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Multumiri 


Pe cind lucram la aceastá carte §i mi-am dat seama cit de inti- 
midant de mare era cimpul problemei pe care imi propusesem sá 
o discut, am avut tóate motivele sá fiu recunoscátor pentru indru- 
márile, ajutorul §i incurajárile primite mulji ani de la profesorii 
mei, de la colegii mei, de la prietenii mei §i de la familia mea: De 
asemenea, am o mare datorie fatá de savanp pe care nu i-am cu- 
noscut niciodatá, ale cáror lucrári, únele dintre ele scrise cu mult 
timp inainte ca eu sá má nasc, m-au cáláuzit in vreme ce incercam 
sá pun cap la cap bucájile unui puzzle foarte incitant. Nótele de 
sfir^it nu mi se par suficiente pentru a exprima marea mea recu- 
no§tin{á fa{á de cei ale cáror cercetári mi-au dat posibilitatea sá 
incerc sá adun la un loe materiale din mai multe domenii ale istoriei 
§i mai ales sá incerc sá arañe o punte peste prápastia istoriograficá 
ce desparte Europa de Est de Europa de Vest in interesul unui stu- 
diu asupra relajiei lor complementare in istoria ideilor. De§i má 
grábese sá mul^umesc pentru ajutorul pe care 1-am primit, imi asum 
intreaga responsabilitate pentru arguméntele prezentate in carte, 
cu atit mai mult cu cit ele le pot párea unora discutabile. íntrebarea 
cum a ajuns Iluminismul sá conceapá Europa ca fiind impárjitá 
in Est §i Vest este, cred eu, una presantá din motive atit istorice, 
cit §i politice, §i sper cá teza mea va provoca noi discutí critice in 
jural acestei probleme. ími dau seama cá prin cuprinderea ei in- 
trebarea mea m-a fácut sá incale domeniul de expertizá al altora 
§i sper cá arguméntele mele vor fi puse la indoialá, clarifícate §i 
revizuite de cátre cei care cred ca §i mine cá problema Iluminis- 
mului §i a Europei de Est este de mare importanjá. 
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íi sint cel mai indatorat §tiintific profesorului care mi-a cáláuzit 
cu atita intelepciune studiile la Stanford University, Wayne Vucinich, 
Unchiul Wayne. El a fost cel care m-a incurajat sá studiez Europa 
de Est impreuná cü Europa de Vest, care mi-a indrumat teza de 
doctorat despre Polonia §i Vatican §i care mi-a arátat prin exemplul 
sáu subtilitatea §tiintificá, sensibilitatea §i integritatea pe care su- 
biectul Europei de Est le meritá din partea istoricilor. Am o dato- 
rie académica inca §i mai mare fatá de Wiktor Weintraub, cu care 
am studiat limba, literatura §i istoria intelectualá a Poloniei ca stu- 
dent la Harvard. Cártile pe care mi le-a dat sá le cítese, printre care 
Znaszli ten kraj? (Cunofti tu tara?) a lui Boy §i Rodzinna Europa 
(.Europa natala) de Milosz, m-au stimulat sá reflectez la proble- 
mele Europei de Vest §i ale Europei de Est. Am profitat de sfatu- 
rile sale cind má aflam la inceputul cercetárilor mele pentru aceastá 
carte §i, de la moartea sa din 1988, el si indrumárile sale mi-au 
lipsit mult. Subiectul cártii de fatá m-a fácut sá apelez si la lucrá- 
rile generatiei de dinaintea lui, ale profesorilor profesorilor mei, 
continuind cercetárile lui Robert Kemer despre Boemia secolului 
al XVIII-lea §i pe cele ale lui Stanislaw Kot despre prezentarea 
Poloniei in literatura politicá a Europei de Vest. 

Din perioada studiilor mele la Stanford trebuie sá amintesc doi 
profesori, Gordon Wright §i Gordon Craig, care m-au ajutat sá do- 
bindesc pregátirea necesará pentru a aborda un subiect ca acesta. 
Mai ales, Gordon Wright mi-a sugerat sá cítese Storia dell’idea 
d’Europa (Istoria ideii de Europa) a lui Chabod, iar Gordon Craig 
m-a fácut sá má gindesc la cum aráta Europa de Est din perspectiva 
Vienei, in perioada printului Eugeniu §i a printului Kaunitz. Ti- 
nind seama de legáturile mele cu Stanford University, sint deosebit 
de bucuros cá aceástá carte este publicatá de Stanford University 
Press §i ii sint recunoscátor lui Norris Pope pentru indrumárile pe 
care mi le-a dat in calitatea lui de editor. Le sint de asemenea inda¬ 
torat lui William Abrahams §i Dorrit Cohn pentru excelentele sfa- 
turi oferite in legáturá cu publicarea manuscrisului. 

Am primit un sprijin financiar pentru scrierea acestei cárti de 
la Boston College §i de la American Council of Leamed Societies. 
Am prezentat fragmente din lucrarea mea la conferinte in ultimii 
ani §i ii sint recunoscátor in special lui Alex Pettit, care m-a incu- 
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iajat sá vorbesc despre Voltaire la conferinta Studiilor asupra seco- 
lului alXVIII-leade la Seattle din 1991, §i lui Susan Suleiman, care 
m-a invitat sá vorbesc la Center for Literary and Cultural Studies 
de la Harvard in 1992. Am abordat chestiunile discútate in aceastá 
carte la conferinta de la Comell University despre Franta §i Polo¬ 
nia din 1988, §i cu aceaocazieAlain Guery a avut amabilitatea sá-mi 
puna la dispozitie rezultatele cercetárilor sale asupra fiziocratilor 
§i a Poloniei; ii multumesc de asemenea lui Michael Wilson pen- 
tru cá m-a ajutat sá asimilez roadele intelectuale ale acelei conferinte. 

Multi oameni de §tiintá au ráspuns la proiectul meu cu sfaturi 
pretioase §i critici interesante. Ii sint adinc recunoscátor lui Gaetano 
Platania pentru ajutorul dat in privinta lui Boscovich §i Marylinei 
Zoltowska Weintraub pentru sprijinul acordat in legáturá cu Marat. 
Peter Stansky m-a ajutat sá o descopár pe Lady Craven ca sotie 
a margrafului de Ansbach. Dena Goodman m-a prevenit sá nu o 
subestimez pe doamna Geofírin. Simón Schama m-a incurajat sá 
il combat pe Gibbon cu indráznealá. Robert Damton a intimpinat 
cu bunávointá cererea mea de ajutor in privinta lui Carra in Mol- 
dova. Anthony Cross a ráspuns strigátului meu de ajutor §i §i-a fácut 
timp sá má lámureascá in privinta lui Joseph Marshall. Stephen 
Greenblatt §i Antoni Mqczak mi-au dat amindoi sugestii pretioase 
despre cum sá scriu despre cálátori §i literatura de cálátorie. Jerzy 
Jedlicki mi-a permis cu multá amabilitate sá cítese manuscrisul 
sáu despre Polonia in Europa. 

íi sintindatorat in mod deosebit lui Leslie Choquette, nu numai 
pentru ajutorul dat in privinta marchizului de Sade, ci §i pentru cá 
a citit §i criticat prima versiune a manuscrisului meu. íi sint de ase¬ 
menea recunoscátor lui Kathy Ann Miller pentru cá a citit intro- 
ducerea in toiul unui uragan. María Tatar m-a ajutat, sfatuit §i incu¬ 
rajat la flecare pas in scrierea acestei cárti si am profitat enorm de 
pe urma simtului ei al echilibrului fíe intre istorie §i literaturá, fíe 
intre sánátatea mentalá §i subtilitatea academicá; de asemenea, ea 
mi-a arátat cá poti serie o a treia carte — §i fárá sá-ti pierzi toti 
prietenii. Cercetárile mele asupra cálátorilor datoreazá mult prie- 
teniei cu Paul Marx, unul dintre profesorii mei de istorie §i litera¬ 
turá la Harvard in anii ’80; entuziasmul lui intelectual mi-a stimit 
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interesul pentru literatura de cálátorii. Mi-a lipsit mult de 1 a moar- 
tea lui din 1989. 

Colegii mei din cátedra de istorie de la Boston College m-au 
incurajat enorm de la inceputul cercetárilor mele pentru aceastá 
carte. Ii sínt indatorat in mod deosebit lui Tom Perry pentru dis- 
cutiile noastre despre Mozart, lui Robin Fleming pentru sugestiile 
ei despre sciti §i lui Paul Breines pentru sfaturile folositoare in 
privinta lui Herder §i a lui Hegel. Doi dintre studentii mei, Hugh 
Guilderson §i Nick Rowe, m-au stimulat de asemenea sá aprofun- 
dez niste chestiuni importante privitoare la secolul al XVIII-lea 
din cartea mea. Sint recunoscátor Bibliotecii O’Neill de la Boston 
College, aflata sub excelenta conducere a lui Mary Cronin, pentru 
cá a suportat ploaia mea de cereri §i mi-a gásit cárti pe care nu 
am crezut niciodatá cá le-a§ putea gási la Boston. 

Jim Cronin este un mare om §i un mare prieten, iar prietenia 
lui m-a ajutat nu numai sá scriu aceastá carte, ci §i sá má bucur 
scriind-o. Sfaturile sale au fost atitde inteligente, incurajárile sale 
atit de entuziaste, exemplul sáu m-a inspirat atit de mult, incit am 
simtit cá-mi oferá un nou standard de colegialitate academicá. Felul 
in care el intelege psihologia cercetárii stiintifice §i politicile univer- 
sitare, precum §i aprecierea diferitelor forme de amuzament care 
sint o consecintá a shij bei de profesor de istorie mi-au schimbat viaja. 

Perri Klass, incá o datá ca de atit de multe ori piná acum, nu 
numai cá a suportat frámintárile mele spirituale §i ingindurarea 
mea nu tocmai plácutá pe cind má aflam in chinurile muncii de cer- 
cetare, dar mi-a dat exact sfatul potrivit in privinta fíecárui aspect 
al intregului meu proiect, de la prima delimitare a intinderii su- 
biectului piná la ultímele detalii — §i cele mai pretentioase — de 
formá. Cartea a fost enorm imbunátátitá de sugestiile ei, cind am 
fost destul de intelept sá tin seama de ele, §i ea este cea care a gásit 
legátura cu Polonia a Louisei May Alcott. Ea (Perri Klass, nu Louisa 
May Alcott) tráie§te cu mine §i cu interesul meu pentru Europa 
de Est deja de foarte multá vreme §i la un moment dat chiar si-a 
instalat un cort lingá Cracovia. Ea m-a trimis inapoi in Europa 
de Est atunci cind eu am fost prea neghiob ca sá vád cá era timpul 
sá má intorc acolo §i tot ea mi-a trimis §i tovará§ul perfect pentru 
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acea cálátorie, profesorul Nicholas Francia, mo§tenitorul secret 
al tronului Brazoviei din Loveswept Romance # 239, The Prince 
and the Patriot {Printul patriotul). Oricum, ea (Perri Klass, nu 
profesorul Nicholas Francia) este cea care reprezintá un model de 
urmat pentru mine, precum §i scriitoarea mea preferatá §i adevárata 
mea dragoste. Impreuná am reu§it sá punem pe picioare o casa ín 
care multe lucruri nu apucá sá fíe facute, dar cárfi ca aceasta sint 
totu§i scrise §i chiar §i pachefelele cu mineare ale copiilor sint pre- 
gátite pina la urmá. Copiii au fost infelegátori in privinfa inventárii 
Europei de Est; Orlando a §tiut de la inceput de intregul proiect, 
iar Josephine s-a náscut in 1989, annus mirabilis al Europei de 
Est. Mi-au imbunátáiit lucrul cum numai ei §tiu. 

Cea mai mare, mai adincá §i mai veche datorie a mea este cea 
catre párinpi mei, iar aceasta carte le este dedicatá. Ea e totodatá 
dedicatámemorieibunicilormei, cei care mi-au transmis sentimen- 
tul unei legáturi personale cu Europa de Est. 

Pe lingá datoriile mele personale, mai am ni§te datorii §tiinfifice 
care au devenit foarte profunde in timpul lucrului meu la aceasta 
carte. M-am bazat pe pregátirea §tiinfifícá a ahora pentra a-mi com¬ 
pensa propriile limite pe cind cáutam ráspunsuri cuprinzátoare la 
o intrebare formulatá destul de larg. Mai ales, m-am gásit foarte 
antrenat §i implicatin cercetárile savanfilor francezi din generafiile 
trecute §i dependent de ele. Filozofíi francezi au fost fígurile-cheie 
in inventarea Europei de Est de catre Iluminism, iar savanfii fran¬ 
cezi, inca de la inceputul secolului al XX-lea, au avut rolul prin¬ 
cipal in studierea semnificafiei acelor fíguri §i forfe din secolul 
al XVIII-lea. Sint foarte indatorat lucrárilor lui Abel Mansuy despre 
slavi §i literatura francezá, celor ale Mariettei Martin despre doamna 
Geoffrin, ale lui Alice Chevalier despre Rulhiére, ale lui Ambroise 
Jobert despre fiziocrafi §i, mai presus de tóate, studiilor strálucite 
ale lui Albert Lortholary despre Rusia §i Iluminism §i ale lui Jean 
Fabre despre Polonia §i Iluminism. Recunosc de asemenea cá sint 
dator cercetárilor mai recente asupra Europei de Est, mai ales lu¬ 
crárilor istoricului polonez Emanuel Rostworowski §i ale istoricului 
ungar Béla Kópeczi, care sint autorii unor studii neprefuite despre 
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legáturile dintre Franca §i tárile lor in secolul al XVIII-lea. ín sfir§it, 
numai superba muncá §tiinpficá desfá§uratá in Anglia §i America 
in ultima generare mi-a permis sá má íncumet sá abordez ni§te 
teme titanice, precum cea care se aflá in centml acesteicárp, relaja 
dintre Voltaire §i Ecaterina. Niciodatá nu mi-a§ fi gásit direcpa dacá 
nu a§ fi apelat constant la lucrárile despre Voltaire ale lui Theodore 
Besterman, Peter Gay §i Carolyn Wilberger, in timp ce scriind de¬ 
spre Ecaterina deveneam tot mai dependent de lucrárile lui Isabel 
de Madariaga, John Alexander §i David Ransel. Recunosc de ase- 
menea cá sint profund indatorat lucrárilor lui M. S. Anderson despre 
Anglia §i Rusia §i celor ale lui P. J. Marshall §i Glyndwr Williams 
despre Anglia §i restul lumii in secolul al XVIII-lea. Trebuie sá 
repet aici cá nici unul dintre ace§ti oameni de §tiin^á nu este respon- 
sabil in vreun fel pentru ideile §i arguméntele mele §i cá de fapt 
am folosit uneori minunatele lor lucrári in feluri care contraziceau 
oarecum propriile lor interpretári. 

Am fost foarte norocos sá scriu aceastá carte in ace§ti ani cind 
problema Europei de Est s-a impus atenpei §i a atras multe reflec- 
pi in tóate forurile academice. Mai ales de la revolupile din 1989, 
un §ir de scriitori care au inieles foarte bine Europa de Est au co- 
mentat indelung pe tema locului ei in Europa contemporaná, iar 
eu am urmárit discupile lor cu cel mai mare interes — mai ales 
reflecpile lui Timothy Garton Ash, Tony Judt, Jacques Rupnik, 
Daniel Chirot, Gale Stokes, Krishan Kumar, Milán Kundera, Josef 
Skvorecky, Stanislaw Barañczak, Adam Michnik §i Czeslaw Milosz. 
Cu topi au luat parte la regindirea ideii de Europa de Est in ultimii 
ani §i ar fi fost imposibil sá studiez problema care má interesa din 
secolul al XVIII-lea fárá sá pn seama de dramatícele evenimente 
politice §i dezbateri contemporane. De§i sper cá interesul meu pen¬ 
tru secolul al XVIII-lea va arunca o nouá luminá asupra acestor 
chestiuni, sint in acela§i timp foarte con§tient cá dezvoltarea pro- 
priilor mele idei §i argumente datoreazá mult, atunci cind sint de 
acord cu ei §i atunci cind ii contrazic, intuipiloraltora, care au rás- 
puns cu un solemn devotament §i cu o profundá erudipe la eveni- 
mentele istoriei celei mai recente a Europei de Est. 
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Simt cá datorez o recuno§tintá mai pupn obi§nuitá celor care 
constituie subiectul cár^ii mele, fílozofii iluminad. Desigur, inte- 
resul lor pátima§ pentru Europa de Est a fost cel care mi-a stimu- 
lat interesul pentru interesul lor. Dar imi dau seama cá lucrarea 
mea ar putea sá para cá ii criticá pentru natura interesului lor, care, 
chiar §i atunci cind dádea dovadá de cea mai mare inlelegere, era 
modulat politic de únele aspecte ale orientalismului, de standarde 
de „civilizatie“ §i de prezumtiile implicite ale unui discurs hege- 
monic. ími dau seama §i cá felul in care am aplicat instruméntele 
critice ale vremii mele la operele marilor minti ale Iluminismului 
face dovada unei mari prezumlii, §i intr-un anume fel sint foarte 
con§tient de insignifianta mea intelectualá in perspectiva mai amplá 
a succesiunii secolelor. Mi se pare cu atit mai important sá recu- 
nosc acest lucra cu cit fílozofii iluminad au fost §i rámin printre 
eroii mei in cimpul intelectului; interesul lor pentru Europa de 
Est, oricum ar fi fost el modulat, mi se pare atit uimitor cit §i admi- 
rabil, ca o dovadá a curiozitápi, indráznelii §i strálucirii intelectuale 
cu care au abordat flecare aspect al lumii lor §i au creat, cred eu, 
in mare másurá, lumea modemá a ideilor in care tráim. Din acest 
motiv, acele idei au devenittemele §i tíntele cercetárilor noastre de 
istorie intelectualá, iar conceptul de Europa de Est reprezintá de 
cipva ani incoace preocuparea mea §tiintifícá. 

Omul care imi ocupá cel mai mult gindurile este Voltaire. El 
e unul dintre eroii mei, §i in istoria ideilor sint pupne fíguri ale cáror 
minp sá le admir mai mult. Dar, fácind din el subiectul analizei 
§i central discutiei intr-o mare parte a cártii, sint con§tient cá am 
pus párerile lui intr-o luminá criticá §i uneori ironicá. Peter Gay 
observa plin de tact in Voltaire ’s Politics (Política lui Voltaire ) cá 
„in corespondenta lui cu Ecaterina se aratá in postura cea mai pupn 
demná de admirape". Am luat acea corespondentá §i am analizat-o 
indelung ca pe documentul esencial pentru perspectiva Iluminis- 
mului asupra Europei de Est. Pe scurt, mi-am luat eroul §i 1-am 
infáti§at din unghiul din care apare cel mai putin demn de admirat. 
Desigur, nu cred in fantome, cum nici Voltaire nu credea, dar imi 
este foarte u§or mié, un admirator infocat al spiritului lui Voltaire, 
sá-mi imaginez u§urinta ucigátoare cu care mi-ar lúa in ris §i mi-ar 
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respinge obrázniciile §tiinlifice. Gásesc acest lucru deconcertant, 
mai ales cá ultima mea carte despre Viena lui Freud il analiza aproa- 
pe tot atit de critic pe un altul dintre eroii mei. Luap-má atunci ca 
pe un istoric al ideilor care pare sá mtrepná o relape nu prea lim- 
pede cu spiritele pe care le admira cel mai mult. Cu umilinlá recu- 
nosc cá extraordinara intreprindere intelectualá a Iluminismului, 
chiar §i inventarea Europei de Est, a definit termenii §i terenul pe 
care se desfajará acum íncercárile mele mai tirzii §i mai pupn 
remarcabile de istorie intelectualá. 

L. W. 



Introducere 


„De la Stettin pe malul Márii Baltice pina la Trieste pe malul 
Márii Adriatice o cortina de fier s-a lásat peste continentul nostru", 
anun^a in 1946 Winston Churchill aflat la Fulton, Missouri, in inima 
unui alt continent. ín mod nea§teptat, aceasta avea sá fíe metáfora 
sa cu cel mai mare succes: cortina de fier impárpnd Europa in douá, 
in Europa de Vest §i Europa de Est. Timp de aproape o jumátate 
de secol a ramas ca o linie de demarcare de o importará crucialá 
in minte §i pe harta. Mental, harta Europei, cu numeroasele sale lári 
§i culturi, a fost marcatá de cortina de fier a lui Churchill, o impar¬ 
tiré ideológica a continentului in timpul Rázboiului Rece. „S-a 
lásat o umbrá peste tárile luminate de victoria Aliaplor cu atit de 
putiná vreme in urmá“, observa Churchill; aceea§i umbrá a cázut 
§i peste hartá, intunecindteritoriile din spatele cortinei de fier. In 
umbrá puteai sá-^i imaginezi nelámurit tot ceea ce era trist sau 
neplácut, ingrijorátor sau alarmant, dar in acela§i timp puteai sá 
nu te uip prea de aproape, umbra fyi ingáduia chiar sá prive§ti in 
altá parte — fiindcá cine ar fi putut sá vadá prin cortina de fier 
§i sá disceamá fórmele inváluite in umbrá? 

Churchill identifica din punct de vedere geografic teritoriile din 
spatele cortinei de fier ca fiind „aceste State estice ale Europei". 
Erau reunite acum „in ceea ce trebuie sá numesc sfera sovieticá", 
tóate fiindstate in care partidele comuniste incercau sá obpná „con- 
trolul totalitar". Totu§i, acea linie de la Stettin la Trieste, care deli¬ 
mita sfera de influen^á sovieticá, nu o determina exact din punct 
de vedere geografic, §i Churchill admiteao exceptie: „Numai Atena 
— Grecia cu nemuritoarele-i glorii — e liberá." ín ceea ce privea 
restul statelor estice, pe de o parte Churchill recuno§teacá „pentru 
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siguranta intemaponalá e nevoie de o nouá unitate in Europa, de 
la care nici un popor sá nu fie exclus in mod permanente Pe de 
alta parte, existau motive ca impártirea din ce in ce mai evidentá 
a Europei sá fie acceptatá, aprobatá §i chiar impusá. „ín partea 
din fatá a cortinei de fier care divizeazá Europa exista alte motive 
de nelini§te“, a spus Churchill, §i de la bun inceput nu a avut nici 
o indoialá care erau tárile „din fata“ cortinei de fier — se referea 
la Italia §i la Franca — §i care erau lásate in spate. Churchill era 
ingrijoratde infiltrarea politicá, de contaminarea ideologicá, pen- 
tru cá piná §i in Europa de Vest „partidele comuniste sau coloana 
a cincea constituie o amenintare crescindá la adresa civilizapei cre§- 
tine“'. ín toatá perioada Rázboiului Rece, cortina de fier va fi vázutá 
ca o barierá in scop de carantiná, despárpnd lumina civilizapei cre§- 
tine de tot ceea ce pindea in umbrá, iar o asemenea conceppe era 
o justificare in plus pentru refuzul de a privi mai de aproape járile 
din spatele cortinei. 

Discursul lui Churchill de la Fulton s-a dovedit profetic, iar 
metáfora sa a fost tumatá in fier, devenind o realitate geopoliticá 
a relapilor intemationale. Totu§i, in generapa urmátoare, unii isto- 
rici ai relapilor diplomatice din timpul Rázboiului Rece, ca de pildá 
Walter LaFeber §i Daniel Yergin, aveau sá se intrebe dacá nu cumva 
aceasta a fost una dintre acele profepi a cáror simplá rostiré duce 
la implinirea lor, dacá nu cumva provocarea conpnutá de discursul 
de la Fulton a contribuit la cristalizarea sferelor ideologice din 
Europa, grábind inghetarea frontierelor. Churchill insup, cind §i-a 
publicat memoriile, a arátat cá nu a fost nici pe departe un obser- 
vator nevinovat al evenimentelor din statele Europei de Est, cá 
dorise sá joace un rol in trasarea granijelor §i crearea cortinei de 
fier. Ín 1944, cu mai pupn de doi ani inainte de a merge la Fulton, 
Missouri, insopt de Harry Traman ca sá puná in gardá Occidentul 
contra umbrei sovietice, Churchill fusese la Moscova la Iosif Visa- 
rionovici Stalin ca sá-i propuná procentele de influentá in statele 
est-europene. Mizgálind repede pe o bucatá de hirtie, Churchill 
i-a oferit lui Stalin 90% in Romanía, 75% in Bulgaria, 50% in 
Ungaria §i Iugoslavia, dar numai 10% in Grecia — cu „nemu- 
ritoarele-i glorii". Churchill i-a propus apoi sá ardá hirtia, dar Stalin 
i-a spus cá poate s-o pástreze. 
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ín 1989, o revolupe in Europa de Est, sau mai degrabá o serie 
de revoluti legate intre ele in diferitele State est-europene, a rás- 
tumat §i a inlocuit guvemele comuniste care durau din perioada 
postbélica. Revoluta política a adus alegerile democratice, o des- 
chidere inspre economía de pia^á, ridicarea restricpilor asupra li- 
berei circulapi, retragerea trupelor sovietice §i in cele din urmá, 
in 1991, dizolvarea Pactului de la Var§ovia. Pactul de la Var§ovia 
a fost cel care, opunindu-se organizapei similare vest-europene, 
NATO, a dat incepind cu anii ’50 o expresie militará impártirii Euro- 
pei, organizind continentul in douá blocuri potrivnice angajate in 
Rázboiul Rece. Cáderea comunismului in Europa de Est §i sfir§itul 
Rázboiului Rece au golit de sens termenii convencional i care de- 
scriseserá impárprea Europei in jumátáp inamice: cortina de fier 
a lui Churchill, sfera de influenza soviética, umbra ameninpítoare. 
Pe nea§teptate, divizarea Europei a párut cá a luat sfir§it, cá a fost 
abolitá, §tearsá de pe harta, jumátáple fiind reunite dintr-o data in- 
tr-un singur continent. Acesta a fost efectul de trásnet al revolupei. 
ín 1988 eram in Polonia, impreuná cu alp cipva profesori ameri- 
cani, participind la o intilnire cu profesori polonezi pentru a dis¬ 
cuta semnificapa incurcatá §i nesigurá ag/asnosí-ului sovietic pen- 
tm Europa de Est. Dezbaterile noastre academice au rezultat intr-o 
mulpme de reflecpi, analize, paradoxuri, preziceri §i verdicte, dar 
nimic despre revoluta care urma sá loveascá Europa in anuí ur- 
mátor. Nici eu, nici altcineva nu aveam nici cea mai vaga idee de¬ 
spre ceea ce ne rezerva viitorul foarte apropiat; nimeni nu bánuia 
cá importan^ g/a-snosí-ului avea sá fie atit de mare, incit intr-un 
an insá§i ideea de Europa de Est, ca entitate geopoliticá distinctá 
care putea constituí obiectul de studiu al unei discipline academice 
specializate, avea sá deviná o nopune echivocá §i suspectá. 

Revolupa din 1989 a invalidat in mare másurá conceppile unei 
jumátáp de secol, forpndu-ne sá regindim Europa ca pe un intreg. 
Hápile de pe perep au arátat dintotdeauna un continent multicolor, 
ca un puzzle ale cárui píese sint statele; linia neagrá a cortinei de 
fier care despápea lumina din fa^á de umbrele din spate era dese- 
natá pe hártile mentale. Acele hápi trebuie corectate, adaptate, re- 
concepute, dar structurile lor sint adinc inrádácinate §i foarte in¬ 
fluente. ín anii ’90, italienii ii deporteazá ingrijorati pe refugiaCii 
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albanezi: Albanesi, nogrcizie!* serie pe ziduri. Germaniiiiintim- 
piná pe vizitatorii polonezi cu violente huliganice §i demonstratii 
neonaziste, in timp ce turi§ti din Europa de Est sint oprimí §i per- 
chezifionati in mod arbitrar in magazinele pariziene fiind bánuiti 
de furt. Oamenii de stat care odinioará anticipau cu entuziasm re- 
unificarea Europei i§i intorc privirea de la asediul Sarajevo-ului, 
dorind poate ca acesta sá se intimple pe un alt continent. Izolarea 
Europei de Est este in parte o chestiune de inegalitate económica, 
bogátia Europei de Vest contrastind cu sárácia Europei de Est, dar 
o asemenea inegalitate este inevitabilinváluitá de prejudecáfi cultú¬ 
rale. Cortina de fier a dispárut, dar umbra ei rámine. 

Umbra rámine pentru cá ideea de Europa de Est persista, chiar 
§i fárá cortina de fier. Aceasta se intimplá nu numai pentru cá struc- 
turile intelectuale ale unei jumátáfi de secol nu dispar u§or, ci in 
primul rind pentru cá ideea de Europa de Est este mult mai veche 
decit Rázboiul Rece. Metáfora cortinei de fier a lui Churchill a fost 
putemicá §i convingátoare, iar succesul ei s-a datorat in parte apa- 
rentei iscusinfe cu care descría emergerá in acea perioadá a sferei 
de influentá sovietice ca pe cataclismul internacional al momentului 
istoric respectiv. Dar ingeniozitatea §i capacitatea ei de a prezice 
viitorul ascundeau in acela§i timp o parte din ceea ce facea figura 
de stil a lui Churchill atit de putemicá: urmele unei istorii intelec¬ 
tuale care inventase ideea de Europa de Est cu multá vreme inainte. 
Linia de demarcatie a lui Churchill de la „Stettin pe malul Márii 
Baltice piná la Trieste pe malul Márii Adriatice" urmárea o linie 
care fusese desenatá §i investitá cu sens timp de douá secóle, datind 
din vremea celui mai celebru dintre strámo§ii sái, rázboinicul duce 
de Marlborough. „Cortina de fier“ coincidea cu graniza trasatá mai 
demult §i fusese uitat aproape complet, scápat din vedere sau repri- 
mat faptul cá o epocá anterioará din istoria ideilor impárfise pen¬ 
tru prima oará continentul, creind opozitia intre Europa de Vest §i 
Europa de Est. 

Distinctia este mai veche decit Churchill §i decit Rázboiul Rece, 
dar nu este citu§i de pufin un lucru imemorial, ale cámi rádácini 


Albanezi? Nu, multumim! (Ib. ital.) 
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nu mai pot fi descoperite. Nu a fost o distinctie fireascá, nici macar 
una inocentá, cáci a reprezentat produsul unui proces de creatie 
cultúrala, al unui artificiu intelectual, al promovárii unei ideologii 
§i al intereselor ei. Churchill putea sá se ducá la Fulton in Missouri 
ca sá dea o impresie de obiectivitate, de perspectiva exterioará, 
observind de la distantá impárprea Europei. Cu tóate acestea, im- 
pártirea originará s-a petrecut acasá, in Europa. Europa de Vest 
a fost cea care a inventat Europa de Est ca pe jumátatea ei com¬ 
plementará in secolul al XVIII-lea, in Epoca Luminilor. $i tot Ilu- 
minismul, cu centrele sale intelectuale din Europa de Vest, a fost 
cel care a cultivat §i §i-a apropriat notiunea de „civilizatie“, un 
neologism al secolului al XVIII-lea, iar civilizada §i-a descoperit 
complementul pe acelap continent, in tárile inváluite in umbrá ale 
inapoierii §i chiar ale barbariei. A§a a fost inventatá Europa de Est. 
Din secolul al XVIII-lea, ideea a prosperat §i a avut o influentá 
extraordinará, imbinindu-se perfect in vremurile noastre cu retorica 
§i cu realitátile Rázboiului Rece, §i cu siguran^á va supravietui cá- 
derii comunismului in cultura maselor §i pe hárple ei mentale. Am 
putea incepe sá inielegem §i sá combatem ideea de Europa de Est 
cercetindcomplicatul proces istoric prin care a cápátat formá §i s-a 
inrádácinat in cultura noastrá. 

in timpul Rena§terii, opozitia conceptualá fimdamentalá era cea 
dintre Sud §i Nord. Ora§ele-state italiene erau centrele aproape ne- 
contestate ale artei §i ale cunoa§terii, ale picturii §i ale sculpturii, 
ale retoricii §i ale filozofiei, ca sá nu mai vorbim de finante §i comer!. 
Umani§tii italieni nu ezitau sá-§i facá bine cunoscutá atitudinea de 
condescenderá fatá de celelalte culturi, exprimatá in modul cel 
mai dramatic in faimosul „Indemn pentru a scoate §i a elibera Italia 
din miinile barbarilor" al lui Machiavelli, ultimul capítol din Prin- 
cipele. Machiavelli se referea la evenimentul cel mai important pen¬ 
tru generada sa, pentru toti florentinii §i pentm cei mai multi italieni, 
invadarea Italiei in 1494 de cátre Carol al VHI-lea, regele Frantei, 
care a inaugurat o perioadá de náváliri „barbare“ din nord, pre- 
vestind sfir§itul Quattrocento-ului, cea mai glorioasá epocá a 
Rena§terii italiene. §i mai traumatizant a fost marele dezastru al 
generatiei unuátoare, jefiiirea Romei in 1527 de cátre soldatii ger- 
mani ai Sfintului Impárat Román, Carol Quintul. Rena§terea italianá 
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s-a vázut victima loviturilor barbarilor din nord, §i umani§tii fami¬ 
liarizad cu istoria clasica au putut sá gáseascá o paralela la jefu- 
irea Romei de catre germani in 1527 in jefuirea Romei de catre 
gop in 476, iar in acest fel perceptia lor asupra direcpei in care se 
gáseau pírile barbarilor era confirmatá. Ca §i vechii romani, ita- 
lienii Rena§terii citeau scrierile lui Tacit despre germani ca sá des- 
copere un popor care facea sacrificii umane, se imbráca in piei 
de animale sálbatice §i era lipsit de tóate rafmamentele civilizapei: 
„Cind nu se duc la rázboaie, i§i petrec vremea cu vinatul, dar mai 
mult stau degeaba, dedap somnului §i mincárii.“ 2 Tacit cuno§tea 
§i alp barbari, situap mai departe catre rásárit, de pildá sarmapi §i 
dacii, dar era in primul rind interesat de germanii din nord, iar aceastá 
perspectiva clasica asupra lumii le convenea perfect italienilor Re- 
na§terii. íntr-adevár, Machiavelli s-a folosit de conceppile vechii 
Rome cu aceea§i splendidá vervá §i cu acela§i oportunism retoric 
cu care Churchill a exploatat perspectiva Iluminismului pentru a 
crea cortina de fier. 

Polarizarea Europei in Italia §i barbarii din nord, atit de evi- 
dentá pentru vechii romani, atit de convenabilá pentru italienii din 
Rena§tere, a supravieiuit in secolul al XVIII-lea ca o figura de stil. 
Cind William Coxe publica in 1785 ale sale Trovéis into Póland, 
Russia, Sweden, and Denmark (Cálátorii prin Polonia, Rusia, 
Suedia ?i Danemarca), inca se mai putea referí la ele ca la „cáláto- 
riile mele prin regatele nordice ale Europei“ 3 . Dar aceasta perspec¬ 
tiva geográfica incepuse sá pará anacronicá §i era sarcina intelec- 
tualá a Iluminismului sá inipeze reorientarea modemá a continentului 
care a produs Europa de Vest §i Europa de Est. De acum inainte, 
Polonia §i Rusia vor fi sepárate mental de Suedia §i Danemarca, 
fiind asocíate urschimb cu Ungaria §i Boemia, cu teritoriile bal- 
canice ale Imperiului Otoman §i chiar cu península Crimeea, pe 
malul Márii Negre. 

ín perioada dintre Rena§tere §i Epoca Luminilor, Roma, Florenta 
§i Venepa, cu tóate comorile lor materiale §i spirituale, i§i pierdu- 
serárolul de centre cultúrale §i financiare ale Europei, locul lor fiind 
luat de París, Londra §i Amsterdam, ora§e mult mai importante 
in cadrul noii dinamici economice europene. Perspectiva geogra- 
ficá a lui Voltaire, aflat in Parisul secolului al XVIII-lea, asupra 
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Europei era complet diferitá de cea a lui Machiavelli din Florenta 
secolului al XVI-lea. Voltaire a deschis calea filozofilor iluminiíyti 
care i§i formulau §i-§i elaborau propria perspectiva asupra conti- 
nentului, privind de la vest spre est §i nu de la sud spre nord. Prin 
aceasta, ei infaptuiau reorientarea conceptúala a Europei pe care 
ne-au lásat-o mo§tenire, astfel incit noi vedem acum Europa a§a 
cum o vedeau ei; sau, mai degrabá, noi síntem mo$tenitorii pasivi 
ai Europei pe care ei au reconceput-o in mod activ. A§a cum noile 
centre cultúrale ale Iluminismului au inlocuit vechile centre ale 
Rena§terii, vechile teritorii ale barbariei §i inapoierii din nord s-au 
deplasat in mod corespunzátor catre est. Iluminismul a trebuit sá 
inventeze Europa de Vest §i Europa de Est impreuná, ca douá con- 
cepte complementare, care se defmeau reciproc prin opozitie §i 
contiguitate. 

Cálátorii au fost un element esential in acest proces de reorien- 
tare: cálátorii secolului al XVIII-lea din Europa de Vest in Europa 
de Est. Tárile Europei de Est erau relativ putin cunoscute in secolul 
al XVIII-lea, reprezentind incá o destinatie atit de putin obi§nuitá, 
incit flecare cálátor ducea cu sine o hartá mentalá vagá care pe 
drum urma sá fíe adnotatá, infrumusetatá, imbunátátitá sau reim- 
páturitá dupábunul plac. Operatiile principale ale acestei cartogra- 
fíeri mentale erau asociatia §i comparatia: asociatiile fácute intre 
tárile Europei de Est, combínate intelectual intr-un intreg coerent, 
§i comparatiile cu tárile Europei de Vest, care stabileau diferentele 
de nivel de dezvoltare dintre cele douá zone. Aceastá carte va in- 
cepe cu un cálátor, contele de Ségur, unul dintre eroii francezi ai 
Rázboiului de Independentá al Coloniilor Engleze din America 
de Nord, care, in drum spre Sankt-Petersburg ca viitor ambasador 
al Frantei la curtea Ecaterinei a Il-a, intra in Europa de Est in iama 
dintre anii 1784 §i 1785. Trecind din Prusia in Polonia — cam pe 
acolo pe unde douá secóle mai tirziu va trece cortina de fíer —, 
Ségur era foarte con§tient de faptul cá traversa o granitá extrem 
de importantá. Simtea cá „ie§ise complet din Europa" §i, mai mult, 
cá „ajunsese cu zece secóle in urrná". Aceastá carte se va termina 
cu un alt cálátor aflat pe drumul de intoarcere in Europa de Vest, 
un american, John Ledyard, care cálátorise in jurul lumii insotin- 
du-1 pe cápitanul Cook §i care in 1788 revenea dintr-o expeditie 
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solitará in Siberia, terminatá prin arestarea sa din ordinul 
Ecaterinei. Cálátorind spre vest §i strábátind Imperiul Rus, apoi 
Polonia, nu s-a considerat intors in Europa decit atunci cind a ajuns 
la granita cu Prusia. Acolo, intre Polonia §i Prusia, Ledyard a loca- 
lizat „marea barierá care separa moravurile asiatice de cele euro- 
pene“ §i a „sárit“ peste aceastá barierá debordind de entuziasm: 
„Incá o datá, Europa, primeóte imbráti§árile mele cálduroase de 
bun gásit. “ 4 Nu este pevoie sá cónsul ti un atlas ca sá-ti dai seama 
cá Ségur nu era citu§i de pupn la granito Europei cind simtea cá 
„ie§ise complet din Europa" §i cá Ledyard, cálátorind in directia 
contrará, imbráti§a Europa de bun gásit in ciuda faptului cá piná 
acolo facuse mai bine de o mié de mile tot prin Europa. 

Ledyard avea §i un nume pentru acest sentiment geografic arbi¬ 
trar: il numea „Geografie Filozoficá". Iatá cu citá naturalete subor- 
dona Iluminismul geografía valorilor sale fílozofíce, incárcind harta 
cu distinctii subtile care eludau standardele mai stricte ale cartogra- 
fierii §tiintifice. Ségur avea un nume pentru spapul pe care il desco- 
perise pe cind i se párea cá ie§ise din Europa, dar incá se afla in 
ea; in cele din urmá hotárise cá se afla in „estul Europei", o sin- 
tagmá care in francezá ( l’orientdel ’Europé) ii dádea posibilitatea 
sá evoce un foarte sugestiv „Orient al Europei". ín ajunul Primu- 
lui Rázboi Mondial, savanpi francezi incá mai ezitau intre cei doi 
termeni aparent sinonimi, l’Europe oriéntale (Europa de Est) §i 
l 'Orient européen (Orientul european). 5 Studiul lui Edward Said, 
Orientalism, sugereazá cá Occidentul §i-a construit in Orient „ima- 
ginea, ideea, personalitatea, experienta opusá", o imagine a alte- 
ritátii, in timp ce orientalismul a fost „modul vestic de a domina 
§i de a restructura Orientul §i de a-§i exercita autoritatea asupra lui". 6 
Ideea de Europa de Est a fost strins legatá de evolutia orientalis- 
mului, pentru cá, in timp ce Geografía Filozoficá excludea Europa 
de Est din Europa fará sá stea prea mult pe ginduri, mutind-o prin 
urmare in Asia, cartografía §tiintifícá párea sá contrazicá o aseme- 
nea conceptie fantezistá. Se puteau na§te u§or ambiguitáti. ín se- 
colul al XVIII-lea geografíi nu cázuserá de acord asupra granitei 
dintre Europa §i Asia, pe care o plasau uneori pe Don, uneori mai 
departe cátre est, pe Volga, §i uneori in Muntii Urali, a§a cum facem 
noi astázi. 
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Aceastá nesigurantá íncuraja conceperea Europei de Est, íntr-un 
mod paradoxal, ca fiind situatá ín acela§i timp in Europa §i in afara 
granitelor ei. Europa de Est servea la defmirea Europei de Vest prin 
contrast, a§a cum Orientul servea la defmirea Occidentului, dar 
avea §i rolul de mediator intre Europa §i Asia. Inventarea Europei 
de Est ar putea fí descrisá ca un proiect intelectual de semiorien- 
talizare. Procesul de semiorientalizare putea functiona §i in sensul 
opus. Martin Bemal avanseazá in cartea sa Black Athena (Atena 
neagra) ideea cá un elenism neinduplecat a purifícat reprezentarea 
pe care o avem despre Grecia anticá de tóate influentele africane 
§i asiatice. De asemenea, a contribuit la plasarea Greciei modeme 
in afara Europei de Est, iar in secolul al XX-lea Churchill inca 
mai sárbátorea faptul cá „nemuritoarele-i glorii“ fuseserá sálvate 
de umbra cortinei de fíer. Cele douá procese intelectuale paralele 
ale orientalismului §i elenismului, care dateazá amindouá din se¬ 
colul al XVIII-lea, au creat puñete de referintá §i parametri de in- 
fluentá importanti pentru evolutia ideii de Europa de Est. Lucru 
interesant, ideea de Europa ca intreg a devenit o notiune cultúrala 
insemnatá exact atunci cind continentul a fost conceput ca fiind 
format din douá párti. Istoricul italian Federico Chabod, discutind 
posibilitátile de unificare a Europei dupá Al Doilea Rázboi Mon- 
dial, argumenta cá ideea de Europa a cápátat un carácter coerent 
§i o semnificatie filozoficá laicá in Epoca Luminilor. Chabod dádea 
o mare importantá scrierilor lui Montesquieu, opozitiei dintre Eu¬ 
ropa §i Orient in Scrisorile per sane §i dintre libertatea europeaná 
§i despotismul asiatic in Spiritul legilor? Totu§i, aceste opozitii per- 
miteau existente unui spatiu cultural intermediar, in care s-a dez- 
voltat ideea de Europa de Est. 

Geografía Filozofícá era un amuzament, un joc fárá reguli, a§a 
incit nu era necesar sá cálátore§ti prin Europa de Est ca sá poti 
participa la descoperirea ei din punct de vedere intelectual. Citiva 
au intreprins aceastá cálátorie, facind pregátiri solemne §i bucu- 
rindu-se de o publicitate intemationalá. ín 1766, doamna Geoffrin 
a párásit compañía fílozofílor salonului ei din París ca sá-i facá o 
vizitá regelui Poloniei, iar in 1773 Diderot s-a dus la Sankt-Peters- 
burg ca sá-§i prezinte omagiile Ecaterinei a Il-a. Dar nimeni nu a 
scris despre Rusia cu mai multá autoritate §i cu mai mult entuziasm 
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decít Voltaire, care nu a cálátorit niciodatá la est de Berlin, §i nimeni 
nu a dat dovadá de mai multa pasiune §i creativitate in numele 
Poloniei decít Rousseau, care nu a depá§it niciodatá hotarul estic 
al Elvetiei. Mozart a cálátorit din Europa de Vest in Europa de Est, 
trecind granita printr-un loe in care cele douá se intilneau §i se 
amestecau intr-un mod greu de defínit, intre Viena §i Praga. De 
fapt, Praga se aflá la nord de Viena §i putin cátre vest, dar pentru 
Mozart, ca §i pentru noi in secolul al XX-lea, era o cálátorie in 
Europa de Est, in Boemia slavá. Mozart a marcat trecerea fron- 
tierei in modul sáu caracteristic, adoptind o identitate nouá pentru 
sine, pentru familia §i pentru prietenii sái, exprimatá prin numele 
fanteziste pseudoorientale: „Eu sint Punkitititi. Sofía mea este 
Schabla Pumfa. Hofer este Rozka Pumpa. Stadler este Notschibi- 
kitschibi." 8 Cortina dintre Viena §i Praga fusese creatá prin aceastá 
operá bufa frivolá cu mult inainte ca ea sá coboare peste continent 
in varianta ei de fíer. 

Fanteziste sau filozofice, rezultat al imaginatiei extravagante 
sau al eruditiei rábdátoare, studiile asupra Europei de Est erau, 
ca §i orientalismul, o formá de cucerire intelectualá, impletind cu- 
noa§terea cu puterea, instaurind raporturi de dominare §i subordo- 
nare. Ca §i in cazul Orientului, descoperirea §i luarea Europei de 
Est in stápinire intelectualá nu puteau fí sepárate de eventualitatea 
unei cuceriri reale. Expertii francezi in Europa de Est din secolul 
al XVIII-lea au sfir§it sub regimul lui Napoleón ca membri ai Aca- 
demiei sale, iar descoperirea Europei de Est de cátre Iluminism 
a deschis curind calea cuceririi §i dominatiei. Crearea de cátre 
Napoleón a Marelui Ducat al Var§oviei in 1807, anexarea pártii 
adriatice a Iliriei in 1809 §i in cele din urmá campania din Rusia 
din 1812 au pus Geografía Filozofícá in slujba redefinirii militare 
a granitelor. Nu era ultima oara cind ármatele Europei de Vest in- 
cercau sá intemeieze un imperiu in Europa de Est. 

Immanuel Wallerstein, in a sa istorie economicá a „originilor 
economiei globale europene“, situeazá in secolul al XVI-lea apa- 
ritia unui „centru“ capitalist in Europa de Vest care i§i exercita 
hegemonía economicá asupra „periferiei“ reprezentate de Europa 
de Est (§i de America Latiná) §i care a antrenat o „evolutie divergentá 
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complementará 11 pomind de la o minora inegalitate económica ini- 
tialá. 9 Rolul economic principal al Europei de Est ca „periferie“ 
a Europei de Vest era sá exporte grine — un produs al muncii for- 
tate in cadrul „celei de-a doua servitud" postmedievale. Dar de¬ 
monstrada lui Wallerstein se bazeazá aproape exclusiv pe cazul 
Poloniei, a cárei economie depindea intr-adevár in mare másurá 
de exportul baltic de griu de la Gdañsk la Amsterdam. Wallerstein 
recunoa^te ciar cá únele dintre tárile Europei de Est modeme nu 
faceau parte nici macar din periferia economiei globale europene 
in secolul al XVI-lea: „Rusia se afla in afarñ, dar Polonia ináuntru. 
Ungaria ináuntru, Imperiul Otoman in afará." 10 Identificarea Eu¬ 
ropei de Est ca periferie economicá implicá intr-o anumitá másurá 
preluarea unei unitáti cultúrale construite in secolul al XVIII-lea 
§i proiectarea ei in trecut pentru a structura un model economic 
anterior. De fapt, factorii sociali §i economiei nu au fost nici pe 
departe singurii ráspunzátori de reunirea unor tári sub numele de 
Europa de Est. 

Problemática legatá de conceptele istorice de centru §i periferie, 
ridicatá de Wallerstein in anii ’70, a cápátat o importantá centralá 
in cadrul studiilor est-europene, §i in 1985 la Bellagio a avut loe 
o conferintá academicá intemationalá care a discutat „Originile 
inapoierii in Europa de Est". Eric Hobsbawm a facut o comparatie 
intre Elvetia §i Albania, tári care in aparentá au acela^i relief §i ace- 
lea§i resurse, dar care au avut destine economice extrem de diferite. 
Robert Brenner a argumentat cá „problema inapoierii in Europa 
de Est este prost pusá", intrucit „din punct de vedere istoric, nedez- 
voltarea este mai degrabá o regulá decit o exceptie", a§a cá ceea 
ce trebuie explicat este dezvoltarea capitalistá exceptionalá a Eu¬ 
ropei de Vest. Participantii la conferintá au recunoscut cá „Europa 
de Est nu este citu§i de putin un intreg unitar", cá diferitele ei párti 
„s-au subordonat economic" Europei de Vest la momente diferite 
si cá sint „inapoiate in multe moduri diferite". 11 Chestiunile de 
inapoiere §i dezvoltarein Europa de Est au fost abórdate §i formú¬ 
late in secolul al XVIII-lea (§i nu in primul rind ca ni§te chestiuni 
de ordin economic) §i ele continuá sá structureze modul in care 
concepem aceste tári. Localizarea ambiguá a Europei de Est, in 
Europa, dar fárá ca ea sá fíe intru totul europeaná, a facut necesare 
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notiuni precum „ínapoiere“ „dezvoltare“ care sá medieze íntre 
polul civilizatiei §i cel al barbariei. De fapt, in secolul al XVIII-lea 
Europa de Est i-a ñimizat Europei de Vest primul model de subdez- 
voltare, un concept pe care acum il aplicám in intreaga lume. 

ínsá§i ideea unei conferinte intemationale a savantilor care s-au 
intilnit la Bellagio sub auspiciile Fundatiei Rockefeller ca sá dis¬ 
cute „problema inapoierii in Europa de Est“ este in depliná con¬ 
cordante cu modul iluminist de abordare a problemei. La Feraey, 
de cealaltá parte a Alpilor fatá de Bellagio, Voltaire §i-a consacrat 
geniul timp de douázeci de ani unui simpozion solitar asupra inapo¬ 
ierii Europei de Est. La París, fiziocratii se intilneau regulat in sa- 
lonul lui Víctor Riqueti, marchiz de Mirabeau, tatál revolutionarului, 
ca sá discute aspectele specifíc economice ale problemei. De fapt, 
in 1774 salonul din París a trimis un fiziocrat in Polonia cu multá 
tevaturá, tot a§a cum in 1989 cátedra de economie de la Harvard 
a trimis un profesor in Polonia. Revolutia din 1989 a dat, desigur, 
un sens dramatic chestiunii „inapoierii“ Europei de Est, pe másurá 
ce noile guveme incearcá sá se debaraseze de rámá§ijele comunis- 
mului §i sá intre in economía globalá a capitalismului de piatá. Ape- 
larea la sfaturile expertilor §i la asistenta economicá din afará va 
fi cu sigurantá interpretatá ca cea mai buná dovadá a succesului 
nostru economie §i a inapoierii Europei de Est. Pe cind Comuni- 
tatea Europeaná se pregátea sá se constituie ca o uniune economicá, 
„Europa anului 1992“, o bancá specialá, Banca Europeaná pentru 
Reconstructie §i Dezvoltare, a fost creatá ca sá se ocupe cu pro- 
blemele speciale ale Europei de Est. ín Europa anilor ’90, Europa 
de Est va continua sá penduleze intre includere §i excludere, atit 
din punctul de vedere al relatiilor economice, cit §i din cel al recu- 
noa^terii cultúrale. 

Filozofíi iluminad au studiat §i exploatat aceastá situatie am- 
biguá a Europei de Est, exprimind-o in termeni de inapoiere §i dez¬ 
voltare, transformind-o intr-o caracteristicá defmitorie care aduna 
tári diferite sub semnul Europei de Est. Deja in Renaciere era po- 
sibil sá descrii Polonia in ace§ti termeni, §i Erasm seria in 1523 
„ca sá felicite un popor care, de§i ráu privit in trecut ca barbar, 
acum a progresat atit de mult in ceea ce prívente literele, legile, 
obiceiurile, religia §i orice alt domeniu care-1 poate feri de acuzatia 
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de lipsá de rafinament, incit se poate lúa la intrecere cu cele mai 
álese §i laúdate dintre natiuni" 12 . Pentru Erasm, depá§irea stárii 
de barbarie nu are nimic de a face cu dezvoltarea económica. 
Montaigne, in secolul al XVI-lea, íi considera pe toti oamenii com- 
patriotii sai §i ,,1-ar fi ímbrátisat pe un polonez ca pe un francez 11 , 
de§i poate cá acest mult láudat cosmopolitism presupunea tot atita 
condescenderá ca §i laúdele lui Erasm. Cind un print francez a 
devenit regele Poloniei in 1573 numai ca sá renunte la coroaná in 
anuí urmátor pentru a se intoarce in Franta ca Henric al III-lea, 
Philippe Desportes, poetul francez din anturajul sáu, a scris un sar- 
castic „Adio Polonia 11 . Adió gheatá si zapada, maniere lipsite de 
eleganta, adió „popor barbar 11 . 13 

In prima jumátate a secolului al XVI-lea Rabelais ii enumera 
impreuná pe „moscoviti, indieni, persani §i trogloditi", sugerind 
includerea Rusiei in sfera oriéntala sau chiar mitológica. 14 Dupa 
ce in al §aselea deceniu al secolului al XVI-lea exploratorul en- 
glez Richard Chancellor a descoperit drumul catre Rusia prin Marea 
Arctica §i dupa ce a fost infiintatá Compañía Moscovita de comert, 
relatárile despre Rusia au devenit o preocupare mai importantá. 
Au fost incluse in culegerea elizabetaná a lui Richard Hakluyt Prin¬ 
cipal Navigations, Voy ages, and Discoveries of the English Nation 
(Pñncipalele cálátorii pe mare, peregrinan $i descoperiri ale popo- 
rului englez), impreuná cu istorisiri despre Lumea Nouá. ín 1600 
un mercenar francez, cápitanul Jacques Margeret, a intrat in sóida 
tarului rus Boris Godunov §i a sfTr§it prin a publica cea mai serioasá 
relatare frantuzeascá despre Rusia din secolul al XVII-lea. Ru§ii 
erau identificad drept „cei numiti odinioará sciti“, in linii mari 
„un popor complet necioplit §i barbar 11 . ín plus, Rusia era descrisá 
ca fiind pliná de ciudátenii mitologice ale naturii, incluzind un ani¬ 
mal-planta inrádácinat in pámint: „Oile mánincá iarba din jurul lor 
§i apoi mor. Sint de márimea unui miel §i au lina cirliontatá. Unele 
piei sint complet albe, áltele au citeva pete. Am vázut mai multe 
asemenea piei.“ 15 ín timp ce cápitanul Margeret era in Rusia, un 
alt soldat aventurier, cápitanul John Smith, a traversat continentul, 
din Anglia piná in Europa aflatá sub stápinire otomaná, in cursul 
unei expeditii care a fost rezumatá ca „serviciul sáu militar §i stra- 
tagemele sale de rázboi in Ungaria, Transilvania, Valahia §i Moldova, 
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contra turcilor §i a tátarilor“. A fost facut prizonier de tátarii din 
Crimeea in 1603, a§a cum in 1607 va fi prins din nou in Virginia, 
de catre amerindienii din Confederada Powhatan, urmind sá fíe 
salvat de indianca de treisprezece ani Pocahontas. A scápat din 
sclavia tátarilor ucigindu-§i stápinul, apoi a cálátorit prin Rusia, 
Ucraina §i Polonia, pe care le-a descris lapidar ca pe ni§te „tári 
mai degrabá de plins decit de invidiat“. Ca urmare a experientelor 
sale ca prizonier §i ca sclav al tátarilor era in másurá sá declare cá 
Hoarda era imposibil de descris: „Acum trebuie sá intelegeti cá 
Hoarda §i Scitia sint una $i aceea§i tará; dar o tará atit de mare §i 
de intinsá incit cu greu s-ar putea gási cineva care s-o poatá descrie 
cum se cuvine, pe ea §i pe tóate neamurile de sálbatici fárá milá 
care o populeazá.“ 16 Din vremea lui Herodot, scitii erau cunoscuti 
ca un neam barbar din punctul de vedere al vechilor greci; cind 
europenii au sárit peste germanii lui Tacit ca sá-§i indrepte atentia 
asupra scitilor lui Herodot, directia in care se gáseau tárile barba- 
rilor s-a schimbat de la nord la est. Numele de sciti a fost extins 
in secolul al XVIII-lea la toti est-europenii piná cind Herder, gá- 
sindu-le o asemánare cu un alt neam barbar din istoria anticá, le-a 
dat identitatea lor modemá de slavi. 

Cea mai influentá relatare despre Rusia din secolul al XVII-lea 
a fost cea scrisá de Adam Olearius, care a cálátorit in al patrulea 
deceniu al secolului al XVII-lea impreuná cu o misiune diploma- 
ticá germaná de la curtea de Holstein, ca sá negocieze stabilirea 
unor rute comerciale cu Persia prin Rusia. O asemenea insárcinare 
aráta importante economicá a Rusiei, ca §i legáturile ei cu Orientul, 
dar lucrarea lui Olearius, apárutá in 1647 in limba germaná si re- 
publicatá de nenumárate ori in cursul secolului al XVII-lea in 
germaná, francezá, olandezá, englezá §i italianá, evalúa Rusia in 
general dupá standarde neeconomice. Olearius povestea despre rusi 
cá „pielea lor are aceea§i culoare ca §i cea a celorlalti europeni“. 
O asemenea observatie aratá cit de putin se presupunea cá §tiu ci- 
titorii sái despre Rusia. „Dacá studiezi spiritul, moravurile §i modul 
de viatá al ru§ilor — seria Olearius intr-o vreme cind foarte pu- 
tini avuseserá ocazia s-o facá — nu poti sá nu-i consideri barbari.“ 
In continuare ii condamna pe motive in primul rind etice pentru 
cá foloseau „cuvinte urite §i dezgustátoare“, pentru lipsa „bunelor 
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maniere" („oamenii acesia trag vinturi § i rigiie in mod zgomo- 
tos“), pentru „poftele cárnii §i preacurvie", ca §i pentru „acea ori- 
bilá desfrinare pe care o numim sodomie", comisa pina §i cu caii. 
Exista poate o urmá de judecatá económica in aprecierea lui cá ru§ii 
erau „buni doar sá fíe sclavi“ §i trebuiau sá fíe „pu§i la muncá cu 
ciomagul §i cu biciul". 17 Iluminismul va concepe Rusia intr-un spi- 
rit meliorist, imaginindu-§i ie^irea Rusiei din starea de barbarie 
§i indreptarea moravurilor. Posibilitatea unei asemenea „mintuiri“ 
a ru^ilor poate fí intrevázutá in Brief History of Moscovia (Scurtá 
istorie a Moscoviei), scrisá de John Mil ton, probabil in al patrulea 
deceniu al secolului al XVII-lea. Viitorul poet al Paradisului pier- 
dut §i al Paradisului regásit explica interesul sáu pentru Rusia 
prin faptul cá aceasta „era cea mai nórdica regiune a Europei consi- 
deratá civilizatá" 18 . Iluminismul va redescoperi Rusia ca regiune 
estica a continentului, punind-o, din punct de vedere filozofic §i 
geografic, in rind cu celelalte tari ale Europei de Est. 

La 23 martie 1772 James Boswell 1-a gásit pe Samuel Johnson 
„ocupat cu pregátirea celei de-a patra edipi a Dictionarului sáu 
in folio“. Au discutat un neologism contemporan pe care Johnson 
nu-1 includea in dictionar, considerindu-1 incorect: „Nu voia sá ad- 
mitá cuvintul «civilizare» ( civilization ), ci doar cuvintul «civilitate» 
(i civility). Cu tot respectul pentru el, párerea mea a fost cá «civi¬ 
lizare», de la «a civiliza» ( to civilizé), era un cuvint mai bun ca 
antonim al lui «barbarie» ( barbarity).“ ín aceea^i zi a avut loe o 
discutie despre etimologii §i despre familiile de limbi, iar Johnson 
a observat cá Jimba din Boemia este sclavoná purá“. Cind cineva 
a remarcat ni§te asemánári cu germana, Johnson a replicat: „Dar, 
domnule, sigur cá in acele párti ale Boemiei care se invecineazá 
cu Germania se folosesc cuvinte imprumutate din germaná, iar in 
cele care se invecineazá cu Hoarda cuvinte tátáre§ti.“ 19 Reflectind 
la acea zi douá secóle mai tirziu, putem vedea douá idei care evo- 
luau simultan: ideea de civilizatie, conceputá ca opusul barbariei, 
§i ideea de Europa de Est, conceputá ca „Sclavonia“. Boswell §i 
Johnson le tratau ca pe douá probleme distincte, legate doar prin 
faptul cá aveau de-a face cu dicronarul, dar privind retrospectiv 
ne dám seama cá relatia dintre ele era mult mai strinsá. Noua idee 
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de civilizatie a fost punctul de referintá crucial §i indispensabil 
care a facut posibilá articularea §i consolidarea ideii incipiente de 
Europa de Est in secolul al XVIII-lea. 

Dictionarul doctorului Johnson insista cu mindrie asupra sen- 
sului legal, acuminvechit, al cuvintului civilization: transformarea 
unui proces penal intr-unul civil. Dar in deceniul al optulea al se- 
colului al XVIII-lea alte dictionare din Franta §i din Anglia accep- 
tau deja noul sens al cuvintului: Dictionnaire de Trevoux al iezui- 
tilor (París, 1771), New and Complete Dictionary of the English 
Language (Dictionar nou ?i complet al limbii englezé) de John Ash 
(Londra, 1775). Se pare cá Víctor Riqueti, marchiz de Mirabeau, 
§i cercul sáu de fíziocrati, care, de altfel, erau foarte interesad de 
Europa de Est, au fost primii care au dat un loe important noului 
concept. íncepind cu faimosul sáu Ami des hommes (Prieten al 
oamenilor) din 1756, Mirabeau a folosit cuvintul atitin contexte 
economice, cit §i cultúrale, asociind civilizada cu sporirea avujiei 
§i cu §lefuirea moravurilor. Dar in acela^i timp putea sá distinga 
„falsa civilizatie", mai ales cind era vorba de refórmele ambitioase 
ale lui Petru cel Mare in Rusia. Un alt fíziocrat, abátele Baudeau, 
care chiar a cálátorit prin Polonia §i prin Rusia, a scris despre etape 
§i grade de civilizare, despre „progresele“ civilizatiei mai ales in 
Rusia §i a adáugat noii notiuni o inflexíune importantá, specificind 
cá era vorba de „civiliza(ia europeaná". Revolutia Francezá, a§a 
cum a fost ea interpretatá de filozofíi francezi, a legattotmai strins 
ideea de civilizatie de un model de dezvoltare. Volney imagina pro- 
gresul civilizatiei ca pe „imitarea“ unei natiuni inaintate, iar Condorcet 
se intreba dacá intr-o buná zi tóate najiunile vor ajunge la „stadiul 
de civilizare atins de cele mai luminate, mai libere §i mai lipsite 
de prejudecáti popoare, ca de pildá francezii §i anglo-americanii". 
La inceputul secolului al XlX-lea, Auguste Comte era incá tributar 
Filozofíei Geografíce a Iluminismului cind folosea conceptul de 
„civilizatie“ ca pe o másurá a coerentei „Europei de Vest“. 20 

Europa de Est nu era localizatá la antipodul civilizatiei, scufun- 
datá in ignorantá, ci mai degrabá pe scara progresului undeva intre 
civilizatie §i barbarie. Cátre sfirgitul secolului al XVIII-lea, Ségur ve- 
dea Sankt-Petersburgul ca pe un amestec nedefmit intre „epoca bar- 
bariei §i cea a civilizatiei, intre secolul al X-lea §i secolul al XVIII-lea, 
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intre moravurile Asiei §i cele ale Europei, intre scitii neciopliti §i 
europenii rafinati" 21 . Esential era faptul cá Europa de Est se aña 
la mijloc, §i in secolul al XlX-lea aceste opozitii polare cápátaserá 
deja forta unor formule fixe. Balzac, in Comedia umaná , rezuma 
superficial tot ceea ce §tia Parisul despre Europa de Est intr-un scurt 
pasaj in care folosea exact aceia^i termeni: „Locuitorii Rusiei, ai 
Ucrainei §i ai malurilor Dunárii, pe scurt popoarele slave, fac legá- 
tura intre Europa §i Asia, intre civilizatie §i barbarie." 22 

Am inceput sá má gindesc la scrierea acestei cárti pentru prima 
data acum zece ani, in vremea cind mi-am petrecut un an facind 
cercetári in Arhiva Secreta a Vaticanului pentru un studiu asupra 
relatiilor dintre Polonia §i Vatican in secolul al XVIII-lea. Am citit 
epistolele nuntiilor papali la Var§ovia. ín 1783, dupa §apte ani de 
federe la Var^ovia, nuntiul Giovanni Archetti se pregátea pentru 
o misiune diplomática delicatá §i de cea mai mare importantá la 
curtea Ecaterinei. Unul dintre lucrurile care il preocupau in acest 
moment crucial al carierei sale de ambasador al Bisericii era cá 
atunci cind va ajunge la Sankt-Petersburg va trebui sá sárute mina 
Ecaterinei. Era ingrijorat cá Papa de la Roma nu va fi deloe de acord 
cu acest gest, de teamá ca acest sárut sá nu compromitá indepen¬ 
derá absolutá a romano-catolicismului. Exista o anume ironie in 
faptul cá Roma i§i facea griji in legáturá cu ni§te detalii triviale de 
etichetá in deceniul in care, doar peste citiva ani, urma sá izbuc- 
neascá Revolutia Francezá. Era de asemenea o urmá de umor in 
aceastá preocupare cu simpla sárutare a miinii tarinei, cind excesele 
ei sexuale erau o legendá incá din timpul vietii ei. Cel mai interesant 
mi s-a párut a fi modul in care Archetti explica, intr-o scrisoare tri- 
misá la Roma inainte sá plece in Rusia, de ce se hotárise sá-i sárute 
mina. Experientele sale in Polonia, pretindea el, ii dáduserá posi- 
bilitatea sá cunoascá in mod deosebit „aceste jári nordice" — el 
asocia astfel Polonia §i Rusia. Exista, observa el, o prápastie intre 
„popoarele mai cultívate" §i „acele neamuri care deveneau cultí¬ 
vate mai tirziu". Cele din urmá, „tárile nordice", practicau o eti¬ 
chetá excesivá, de pildá sárutau miinile, intr-o incercare de a egala 
„popoarele mai rafinate". 23 Condescendenta extraordinará a lui 
Archetti sugera cá, din punctul lui de vedere, era putin probabil 
ca o asemenea egalitate sá fie dobinditá vreodatá. Dar scara sa a 



32 


INTRODUCERE 


cultivárii — mai cultivat sau mai putin cultivat, mai devreme sau 
mai tirziu — indica o conceptie moderna §i sofisticatá asupra inapo- 
ierii §i a dezvoltárii. Singurul lucru care lipsea era cuvintul „civi- 
lizatie" — §i in plus reorientarea care va transforma tárile nordice 
in tari estice. Archetti, un italian, adera inca la perspectiva renas- 
centistá. Ecaterina putea §i ea sá fíe condescendentá; mai tirziu 1-a 
descris pe Archetti ca pe un „copil bun“ §i i-a dat o hainá de blaná. 

Archetti pretindea cá popoarele mai putin cultívate erau cele 
mai preocúpate de regulile de politete, dar cu tóate acestea el insumí 
túsese cel care, pomind de la un detaliu de etichetá, ii márise im¬ 
portante intr-atit incit sá creeze o harta mentalá a Europei. Norbert 
Elias sugereazá cá ideea de civilizatie s-a dezvoltat din cea de civi- 
litate, ca un moment culminant in istoria manierelor. Conceptul 
de civilizatie era un aspect atit de important al identitátii celor care 
pretindeau cá sint civilizad, incit i§i gásea expresia sa modemá 
cea mai satisfacátoare ca standard pentru altii — pentru alte clase, 
pentru alte natii. Atunci cind 1-am citit pe Archetti caracterizind 
pe scurt tárile nordice ca fíind mai putin cultívate, mai putin §le- 
fuite, am inceput sá má gindesc la granitele civilizatiei in Europa. 
M-am gindit la modul in care motivele atitudinii lui condescen¬ 
dente aproape cá le anticipeazá pe cele ale timpului nostru— aproa- 
pe, nu intru totul — §i m-am intrebat dacá atunci cind seria Europa 
se afla in pragul unei reorientári majore. Am inceput sá má gin¬ 
desc la modurile in care Europa a ajuns sá fíe conceputá ca im- 
pártitá in est §i vest. 

M-am gindit la Archetti §i la mina Ecaterinei acum citiva ani, 
pe cind má aflam undeva in spatele cortinei de fier, in Europa de 
Est. M-am dus intr-un apartament in toiul noptii ca sá fac o vizitá 
unui bárbat pe care nu-1 cuno^team prea bine, pentru a lúa de la el 
ni§te mesaje §i ni§te materiale pe care fusesem de acord sá le pun 
in bagajele mele in tren §i sá le duc de cealaltá parte a cortinei de 
fier. Cind am plecat, m-a sárutat ritual de trei ori, altemativ pe amin- 
doi obrajii — in stil slav, a zis el. N-am putut sá nu má gindesc la 
Archetti §i la felul in care gesturi márunte de politete pun uneori 
stápinire pe imaginatie §i par sá reprezinte lumi de diferente. Existá 
únele asemenea detalii care au devenit indisolubil legate de intreaga 
mea experientá privind Europa de Est, intilnirile cu viata politicá 
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subteraná, conversatiile cu jumátate de voce §i trecerile de frontierá 
pline de nelini^te. 

Acea Europa de Est, impreuná cu cortina de fíer, a incetat sá 
mai existe din 1989. Fie vom gási noi asociatii care sá-i marcheze 
alteritatea, fie le vom redescoperi pe cele vechi de dinainte de Ráz- 
boiul Rece. Sau poate vom considera extraordinara revolutie din 
1989 ca pe un imbold §i o §ansa de a regíndi harta noastrá mentalá 
aEuropei. ín 1990, Academia Americana de Arte §i $tiinte a marcat 
ocazia cu un numár din Daedalus intitulat „Eastem Europe... Cen¬ 
tral Europe... Europe“ („Europa de Est... Europa Céntrala... 
Europa"), ceea ce parea sá sugereze deplasarea semnificantilor pe 
másurá ce, din punct de vedere semiotic, Europa se schimba §i se 
restructura in mintile noastre. Eseul cel mai important din intregul 
volum, scris de Timothy Garton Ash, scriitorul englez care in fatidi- 
cul deceniu al nouálea devenise cel mai pátrunzátor analist vest-eu- 
ropean al Europei de Est, avea un titlu interogativ: „Mitteleuropa?“ 
(„Europa Céntrala?") Semnul de intrebare amintea un alt eseu de 
acela§i autor, scris inainte de revolutia din 1989: „Does Central 
Europe Exist?" („Existá Europa Céntrala?") Aceasta era o ches- 
tiune delicatá §i spinoasá de cartografiere mentalá, cáci ideea de 
Mitteleuropa se fácuse remarcatá pentru prima oará in 1915, in 
timpul Primului Rázboi Mondial, cind Friedrich Naumann publi¬ 
case la Berlín o carte cu acest titlu §i fárá nici un semn de intrebare. 
Mitteleuropa lui Naumann descria un teritoriu destinat dominatiei 
economice §i cultúrale germane §i includea tári localízate in mod 
obi^nuit in Europa de Est. Ideea de Mitteleuropa, la fel ca §i cele 
de Osteuropa §i de Ostraum, a jucat apoi un rol ideologic insemnat 
in timpul celui de Al Doilea Rázboi Mondial, cind Hitler a dorit 
sá ducá la indeplinire un program de vaste cuceriri si cumplitá in- 
robire in Europa de Est, incepind cu ocuparea Cehoslovaciei in 
1938 §i a Poloniei in 1939 §i culminind cu invadarea Iugoslaviei 
§i a Rusiei in 1941. Este oarecum ironic faptul cá in anii 1980 ideea 
de Europa Centralá a fost redescoperitá de intelectuali din Polonia, 
Cehoslovacia §i Ungaria, precum §i din Europa de Vest, §i promo- 
vatá ca un antidot ideologic la cortina de fier. Intrebarea dacá Europa 
Centralá exista se baza pe distinctia dintre un construct intelectual 
§i realitatea geopoliticá, iar Europa Centralá era doar o idee: „Nu 
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exista inca. Europa de Est exista — e acea parte a Europei contro- 
latá militar de Uniunea Soviética." 24 Dar §i Europa de Est a inceput 
prin a fi numai o idee, iar acum, din 1989, a devenit din nou o idee, 
nemaifiind sub control militar sovietic. Totu§i, Europa de Est rá- 
mine o idee foarte putemicá, adinc intipáritá in istoria a douá secóle 
$i atit de influentá prin consecintele sale politice, incit originile 
sale intelectuale pot fi recunoscute cu greu, ascunse cum sint de 
válul istoriei. 

Rusia poate renunta la dominada ei militará asupra Europei de 
Est, dar nu poate izgoni ideea de Europa de Est, pentru cá nu a 
inventat-o §i nici nu a impus-o. Notiunea de Europa de Est a fost 
inventatá in Europa de Vest in Epoca Luminilor, iar Rusia a fost 
inclusa in aceastá idee. Rusia a facut obiectul aceluia§i proces de 
descoperire, asociere cu alte tari §i cucerire intelectualá, al acele- 
ia§i atitudini condescendente, §i a fost localizatá $i identificatá prin 
acelea§i formule: intre Europa §i Asia, intre civilizatie $i barbarie. 
Sustinátorii ideii de Europa Céntrala de astázi i§i consacrá tóate 
eforturile desfíintárii in plan intelectual a ideii opresive de Europa 
de Est, „mintuirii“ Republicii Cehe $i a Ungariei, poate $i a Polo- 
niei, sau chiar a Sloveniei. Dar notiunea de Europa de Est poate fi 
invocatá in continuare pentru a exelude celelalte tari, pentru a pás- 
tra distinctia de care depinde identitatea noastrá. Mihail Gorbaciov, 
omul care a dárimat cortina de fíer §i a pus capát Rázboiului Rece, 
a facut de asemenea dovada celei mai profunde intelegeri a divi- 
zárii Europei. „Sintem europeni", a declarat el in Perestroika in 
1987, imaginindu-§i o „casá comuna" a popoarelor de la Atlantic 
la Urali, observind „artificialitatea“ blocurilor, „caracterul perimat" 
al cortinei de fíer. A dat o replica usturátoare acelor occidentali care 
doreau sá excludá Uniunea Soviética din Europa $i sá identifice 
Europa cu Europa de Vest. 25 Aceastá excludere $i aceastá identi¬ 
ficare au fost de fapt adevárurile axiomatice care au stat la baza 
a douá secóle de istorie intelectualá, a istoriei „civilizatiei“ in Eu¬ 
ropa, a inventárii Europei de Est. 



1 

Intrarea in Europa de Est: 
cálátori din secolul al XVIII-lea 
la frontierá 


„Aceste figuri pe jumátate sálbatice “ 

ín 1784, contele Louis-Philippe de Ségur pleca din Franta in 
Rusia, fiind numit ministru plenipotentiar §i trimis extraordinar 
al lui Ludovic al XVI-lea la curtea Ecaterinei a Il-a la Sankt-Peters- 
burg. Ségur avea doar treizeci §i unu de ani §i i§i datora numirea 
faptului cá tatál sáu era ministrul francez de rázboi. ín drum spre 
Rusia, tinárul Ségur a trecut prin Berlín §i a obtinut o audientá 
regala la Potsdam, la Frederic al II-lea, deja bátrin $i celebru. Re- 
gele a observat cu voce tare cá Ségur purta ordinul lui Cincinnatus, 
semnul serviciului sáu militar sub comanda lui George Washington 
in Rázboiul pentru Independenta Coloniilor Engleze din America 
de Nord. „Cum ati putut sá uitati atita vreme desfatárile Parisului 
— 1-a intrebat Frederic sarcastic — intr-o tará in care civilizada 
este abia la inceput?“ O asemenea condescenderá fatá de America 
era tipicá pentru prezumtiile secolului al XVIII-lea cu privire la 
aria civilizatiei, §i amindoi, parizianul §i berlinezul, trebuie sá fi 
realizat cá acest comentariu avea o dublá semnificatie, referindu-se 
atit la misiunea lui Ségur la Sankt-Petersburg, cit §i la serviciul sáu 
militar in America. $i in Rusia, ilumini§tii erau de acord, civilizada 
se afla abia la inceput in secolul al XVIII-lea, iar Ségur urma sá 
aibá multe ocazii sá reflecteze asupra acestui lucra in urmátorii 
cinci ani. Dar etapele §i progresul civilizatiei in tárile inapoiate erau 
o chestiune care il interesa §i era dispus sá renunte la desfatári §i 
sá suporte nepláceri ca sá afle mai multe despre ni§te tári care nu-i 
inspirau lui Frederic decit remarci sarcastice. „Ce drum ati ales ca 
sá ajungeti la Petersburg, pe cel mai scurt?“, 1-a intrebat regele. 
Calea cea mai scurtá §i cea mai convenabilá ar fi fost pe mare. Dru- 
mul cel mai direct pe uscat ar fi fost de-a lungul coastelor Márii 
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Baltice. „Nu, sire“, a ráspuns Ségur. „Vreau sá trec prin Var§ovia 
casa vádPolonia.“ La care Frederic a replicat: „Esteotarácurioasá.“' 

Atit curiozitatea lui Ségur cu privire la Polonia, cit §i impresia 
lui Frederic cá este o tara curioasá erau semnele unui interes cres- 
cind al secolului al XVIII-lea fatá de Rusia §i de Polonia. Pentru 
Ségur, care mergea pe uscat, ele erau etape ale aceleia§i cálátorii, 
ceea ce scoate ín evidentá faptul cá pentru el, ca §i pentru alti cálá- 
tori din secolul al XVIII-lea, contiguitatea geográfica a celor douá 
tari devenise bine cunoscutá. In secolul al XVII-lea, legáturile co- 
merciale pe mare (drumul prin márile arctice din Anglia pina la 
Arhanghelsk §i cel pe Marea Baldea din Olanda pina la Gdañsk) 
ascundeau invecinarea Poloniei cu Rusia. Cálátoriile cu trenul din 
secolul al XlX-lea vor insista asupra ei: se vor construí linii ferate 
care sá ducá de la Var§ovia la Sankt-Petersburg, de la Var§ovia la 
Moscova, dar in secolul al XVIII-lea satisfacerea curiozitátii sale 
1-a costat pe Ségurmai mult timp §i mai mult efort. Frederic se pre- 
fácuse cá-1 incurajeazá cu niste reflectii ironice asupra curiozitátii 
Poloniei: „0 tará liberá al cárei popor este inrobit, o republicá stá- 
pinitá de un rege, o tará imensá aproape nepopulatá.“ Polonezii 
erau vajnici luptátori, dar armata lor se vádea nedisciplinatá. Bár- 
batii erau bravi §i chevaleresque, dar femeile páreau sá aibá mai 
multá tárie de carácter, ba chiar o dozá de eroism. Frederic incheia 
astfel intr-o notá batjocoritoare: „Femeile sint de fapt bárbatii lor.“ 2 
Contradicha §i paradoxul erau fígurile retorice pe care le folosea 
ca sá vorbeascá despre ciudáteniile Poloniei, despre inválmásirea 
§i rástumarea absurdá a ideilor secolului al XVIII-lea despre socie- 
tate, politicá, demografie §i chiar despre cavalerism §i gen reprezen- 
tatá de situada din Polonia. Absurditatea era precursoarea anarhiei, 
iar anarhia ii íumizase in 1772 lui Frederic un pretext ca sá propuná 
impártirea Poloniei si sá obtiná o parte din ea pentru Prusia. 

Este demn de notat faptul cá Frederic al II-lea, care in mod 
evident dorea sá fie spiritual cind rezuma dispretuitor situada Polo¬ 
niei in acest fel, nu putea pretinde cá o cunoa§tea mai bine §i nici 
nu incerca sá defineascá §i sá explice presupusele ei disfunctiona- 
litáti. In mod paradoxal, a intelege Polonia insemna a aráta cá e 
de neinteles, a-i infatúa paradoxurile fará a incerca sá le rezolvi. 
Ségur nu avea nici un fel de intentii politice fatá de Polonia, ba 
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chiar pretindea c á n u era de acord c u impártirea ei din 17 72, consi- 
derind-o o nedreptate, dar retorica observatiilor pe care curiozitatea 
lui de cálátor i le-a inspirat in Polonia a fost foarte asemánátoare 
cu cea folositá de Frederic, care nici nu párásise Berlinul. Mai mult, 
acela§i stil de caracterizare prin contradictii ii va fi de folos lui Ségur 
§i in Rusia. Asemenea formulári, rostite de regele Prusiei sau de 
un diplomat francez §i aplicate Poloniei $i Rusiei, au marcat desco- 
perirea Europei de Est de catre secolul al XVIII-lea. Ciudáteniile 
Europei de Est, adicá deosebirile ei fatá de Europa de Vest, inapo- 
ierea ei, au fost enuntate ca problema intelectualá a unor contraste 
nerezolvate. 

Pentru un cálátor din secolul al XX-lea care prívente retrospec- 
tiv deplasarea lui Ségur din Gennania in Polonia este cit se poate 
de limpede cá Ségur párásea Europa de Vest pentru a intra in Eu¬ 
ropa de Est. Ségur insá nu putea sá formuleze aceastá idee tot atit 
de ciar, pentru cá in secolul al XVIII-lea notiunea de Europa de 
Est nu era consolidatá, era incá in transformare, cápáta formá in 
mintile §i in scrierile unor cálátori asemenea lui. Ce trebuie re- 
marcat in reía tarea lui Ségur despre drumul lui de cinci sute de 
mile de la Berlín la Var§ovia este cit de putemic a fost sentimentul 
sáu cá trece o granitá pliná de semnificatie, chiar dacá el nu avea 
la dispozitie distinctia modemá dintre Europa de Vest §i Europa 
de Est pentru a exprima aceastá trecere. 

Traversind partea estica a domeniilor stápfnite de regele Prusiei, ai im- 
presia cá páráse^ti decorul unei naturi ínfrumusetate de eforturile artei 
§i ale unei civilizatii ajunse la perfectiune. Ochiul este deja íntristat de 
nisipuri aride, de codri intin§i. 

Dar cind intri in Polonia iti vine sá crezi cá ai ie§it complet din Europa 
§i privirea este surprinsá de un nou spectacol: o tara imensá aproape com¬ 
plet acoperitá de páduri de brazi ve$nic verzi, dar melancolici, intrerupte 
la intervale lungi de cíteva címpuri cultívate, ca ni$te insulite presárate 
íntr-un ocean; un popor sárac §i inrobit; sate murdare; cásute foarte putin 
diferite de colibele sálbaticilor; totul te indeamná sá crezi cá ai ajuns cu 
zece secóle in unná §i te gáse^ti printre hoardele de huni, sciti, veneti, 
slavi §i sarrnati . 3 

ín mod evident, pentru Ségur aceasta era mult mai mult decit 
trecerea dintr-un regat intr-altul. Ie§ise din hotarele lumii perfect 
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civilízate, lasase in urina Europa, ba chiar cálátorise in timp § i nu 
se mai gasea in secolul al XVIII-lea. De fapt, de§i specificase zece 
secóle, o mié de ani, §i spunea cá in Polonia „epoca feudalá a reve- 
nit la viatá", el parea sá fi ie§it cu totul din istorie, intrind intr-o 
lume a colibelor preistorice $i a hoardelor, a barbarilor care „stri- 
viserá sub greutatea lor ultímele rámá§ite ale Imperiului Roman“ 4 . 
í ? i lasa sentimentele libere sá-i domine observatiile, privirea sa 
de cálátor atribuind astfel pina $i copacilor un simtámint de melan- 
colie. Ségur ii spusese lui Frederic cá dorea numai „sá vadá Po¬ 
lonia", dar privirea sa scrutátoare era departe de a fi pasiva, trans- 
formind peisajul pe care arta ?i civilizaba nu-1 infrumusetaserá. 
Lasa in urmá un „decor“ numai pentru a descoperi „un nou spec- 
tacol". Acest nou spectacol era Europa, de Est, dar nu avea inca 
un nume'pentru ea. Unde cálatorea? Nu era Europa, credea el, dar 
nu era nici Asia, Orientul. Era un spatiu geografic intermediar, 
fará o locálizare precisa in timp sau ih istorie, unde asemenea rás- 
tumári ale ordinii firii erau posibile, incit pina §i cálátoria sa pe 
uscat se transforma intr-un voiaj pe „ocean“. De§i dorise sá meargá 
pe uscat, Ségur se afla in largul márii. 

„Totul este un paradox in tara aceasta", observa Ségur imitind 
formularea lui Frederic, „de§erturi §i palate, robia táranilor $i liber- 
tatea zgomotoasá a nobililor nesupu§i“. Polonia era „un amestec 
inimaginabil intre secolele trecute §i modemitate, intre spiritul mo- 
narhic §i cel republican, intre mindria feudalá $i egalitate, intre 
sárácie §i bogátie". Privirea cálátorului alegea elementele contras¬ 
tante §i le combina pentru a obtine acel amestec inimaginabil. ín 
castele se gáseau „un mare numár de servitori §i de cai, dar foarte 
putine mobile, un lux oriental, dar lipsit de confort". Bogátia de 
grine contrasta cu putinátatea banilor §i cu lipsa aproape completá 
a comertului, „exceptindu-l pe cel practicat de o multime activá 
de evrei lacomi". „Pasiunea pentm rázboi" a polonezilor contrasta 
cu o „aversiune fatá de discipliná". 5 Ségur, ca §i Frederic, folosea 
formula contrastelor §i a contradictiilor care facea din Polonia o 
tará ciudatá a absurdului §i a paradoxurilor, o tará a luxului fará 
mobile. 

„Aceasta era Polonia §i acestea reflectiile care má preocupau", 
serie Ségur referindu-se la cálátoria sa, „cind, ivindu-se deodatá 
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din solitudinea unei páduri intinse de chiparon i §i de pini, in care 
te-ai fi putut crede ajuns la capátul luinii, Var§ovia s-a oferit privirii 
mele“. Ca §i Columb, lasase in urmá Europa, luase drumul márii 
§i se pomenise la capátul lumii. Polonia parea sá-i incurajeze o 
sensibilitate exageratá, care il facea sá interpreteze gre§it insemná- 
tatea descoperirii sale, cáci dacá ar fi anuntat, mai modest, cá se 
gaseóte la „capátul Europei“, ar fi fost mult mai aproape de denu- 
mirea pe care o cáuta. Aparitia Var^ovier a fost o intrerupere apa- 
rent nea§teptatá a reflectiilor care il preocupau pe Ségur, realitatea 
Poloniei tulburind astfel nepermis gindurile sale despre Polonia. 
Relatia dintre realitate §i reflectii era sugeratá de pasivitatea cu care 
Var^ovia „s-a oferit“ privirii sale $i de graba cu care aceastá privire 
s-a apucat de analizat: „Intrind, am observat acolo noi contraste 
ciudate: conace magnifice $i case modeste, palate §i cocioabe.“ Mai 
departe, „ca sá completeze tabloul“, Ségur §i-a descris propria lo- 
cuintá din ora§, „un fel de palat, din care jumátate strálueea cu o 
nobilá elegantá, in timp ce cealaltá jumátate era doar o grámadá 
de resturi §i ruine, tristele rámá§ite ale unui incendiu 11 . 6 

N u putem s á n u devenim bánuitori cind e vorba d e aceastá pri- 
vire cu care Ségur dórente, inocent, „sá vadá Polonia 11 . Varjovia 
era sortitá sá se ofere privirii ca un fel de victimá fárá apárare, des- 
tinatá sacrificiului, a acelor energii analitice ireprimabile care lásau 
ora§ul in ruine, ruínele intelectuale ale contradictiilor ei inteme. Ne 
vine in minte Michel Foucault, care a trasat genealogía privirii ce 
a transformat vederea in cunoa§tere §i cunoa^terea in putere, pri- 
virea analizei clasice. Ségur, un francez din Epoca Luminilor, avea 
prin na^tere dreptul la ea, dar, cumva, toatá aceastá intreprindere 
analiticá párea sá dea gre§ in Europa de Est. ín loe sá descopere in 
elementele care compuneau obiectul ei ceva care sá ducá la inte- 
legerea lui, analiza lui Ségur, asemeni celei a lui Frederic, i§i facea 
obiectul §i mai greu de inteles, ba chiar ridicol. Venitá din partea 
lui Frederic §i rostitá pe un ton nedisimulat sarcastic, o asemenea 
analizá era u§or de recunoscut ca fiind un act de agresiune intelec- 
tualá, caremergeamináin miná cu impártirea teritorialá. Scrutarea 
hártii Poloniei ii inspira lui Frederic dorinta dezmembrárii, tot a§a 
cum ideea de Polonia ii provoca o analizá retoricá. Var^ovia avea 
sá se „ofere“ in cele din urmá Prusiei la impártirea finalá din 1795. 
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Privirea lui Ségur nu anticipa nici cucerirea Poloniei, nici impártirea 
ei, dar era privirea de dominare intelectualá, sub masca neputintei 
de a intelege, cu care Europa de Vest a descoperit Europa de Est. 

O contradictie forma cadrul altei contradictii. Palatul divizat 
in care státea Ségur, jumátate elegant §i jumátate in ruine, se gasea 
intr-un ora§ divizat, jumátate palate §i jumátate cocioabe. ín ace- 
la§i fel, Var^ovia in intregul ei evidentia contradictiile la scará mai 
mare ale intregii Polonii. Ségur observa „arta, spiritul, grafía, litera¬ 
tura, tot farmecul vietii sociale din Var^ovia rivalizind cu sociabi- 
litatea Vienei, a Londrei $i a Parisului; dar, in provincie, moravuri 
incá sarmate" 7 . Polonia continea intre granitele sale conflictul dintre 
civilizatie $i hoarda barbará, dar in acela§i timp Ségur marca puñete 
pe hartá ca sá sugereze un contrast la o scará §i mai largá, o riva- 
litate intre diferitele párti ale continentului european. Viena, Londra 
§i Parisul erau capitalele Europei pe care Ségur o lásase in urmá 
intrind in Polonia, capitalele Europei de Vest. 

ín Var^ovia, Ségur a fost sfatuit insistent sá-§i amine plecarea 
la Sankt-Petersburg, pentru cá zápezile iemii 1784—17¿5 incepu- 
será deja sá cadá. Nu a vrut sá mai a§tepte, dar mai tirziu §i-ar fi 
dorit sá o fi facut. Ségur nu a putut sá inainteze prin západá decit 
intr-o sanie u§oará §i a trebuit sá-§i lase bagajele in urmá, undeva 
intre Bialystok §i Riga. Ceva mai apoi a aflat cá s-au pierdut intr-un 
incendiu. Paradox tipie pentru Europa de Est, „západa §i focul s-au 
unit ca sá má pedepseascá in acest fel“ 8 . ín timpul ultimei etape 
a cálátoriei de la Riga la Sankt-Petersburg, eliberat de bagaje, Ségur 
s-a lásat in voia gindurilor in sania lui. Medita in sinea lui cit de 
frig ii era $i se gindea la Petru cel Mare, care triumfase asupra na- 
turii aplicind „cáldura fecundá a civilizatiei pe aceste gheturi ve§- 
nice“. Aducerea cáldurii pe gheturile ve^nice era un alt paradox, 
ca §i abanta dintre foc §i západá, dar „triumful lui Petru asupra na- 
turii“ era deja un cli§eu al Iluminismului pe vremea cind Voltaire, 
care apartinea generatiei precedente, ii aducea lui Petru tributul 
sáu biografíe. Vederea Sankt-Petersburgului a intrerupt reflectiile 
lui Ségur, care avea la indeminá altá observatie conventionalá cu 
care sá salute ora$ul „unde odinioará nu vedeai decit mla§tini in- 
tinse, fetide §i necultivate“. Nici un vizitator din secolul al XVIII-lea 
nu putea sá vadá Petersburgul fará sá záreascá in acela§i timp (§i 
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fará sá miroasá ciliar) acele mla§tini fetide, ascunse acum vederii. 
In Europa de Est privirea era in stare de múltiple suprapuneri, rea- 
lizind un „amestec“ de secóle §i peisaje. 

Ségur nu era nici pe departe primul francez care ajunsese la 
Sankt-Petersburg. í§i amintea faimoasa vizitá a lui Diderot la curtea 
Ecaterinei, cu zece ani mai devreme. $tia cá „destui cálátori $i au- 
tori de dictionare au descris ín detaliu palatele, loca§urile de cult, 
numeroasele canale, cládirile splendide“ ale ora§ului pe care il 
numea „aceastá capitalá a Nordului“. A considerat totu§i cá merita 
sá-§i noteze impresiile mai putin turistice despre ora§ §i, o data cu 
venirea primáverii §i topirea zápezilor, a descris un ora§ ale cárui 
caracteristici rásáritene erau mult mai importante decit pozitia sa 
nórdica. Formularea impresiilor sale este idéntica cu cea folositá 
pentru Polonia §i Var^ovia. 

Infati^area Petersburgului íti provoacá o dublá uimire; aici se íntilnesc 
época barbariei §i cea a civilizatiei, secolul al X-lea §i secolul al XVIII-lea, 
moravurile Asiei §i cele ale Europei, scitii neciopliti $i europenii rafmati, 
o nobilime mindrá §i strálucitoare §i un popor ínrobit. 

Pe de o parte, haine elegante, costume magnifice, ospete fastuoase, 
serbári splendide §i teatre cu nimio mai prejos decit cele care sínt min- 
dria §i sufletul ínaltei societáti a Parisului sau a Londrei; pe de alta parte, 
negustori imbracati dupa moda asiaticá, vizitii, servitori, tárani cu haine 
din piei de óaie, cu bárbi lungi §i cáciuli de blaná, mánu^i lungi de piele 
fará degete §i topori^ti agátate de briul lat de piele. 

Aceste haine §i fi^iile groase din lina ínfa^urate in jurul piciorului 
§i care formeazá un fel de cotum grosolan ti-i readuc ín faja ochilor pe 
acei sciji, daci, roxolani §i goti care au fost odinioará groaza lumii romane. 
Tóate aceste figuri pe jumátate sálbatice pe care le-ai vázut la Roma in 
basoreliefurile de pe Columna lui Traían par sá fi renáscut §i prind viatá 
sub privirile tale . 9 

ín mod inevitabil, ochii lui Ségur, privirea lui agresiva, deveneau 
ochii tai, privirea ta, privirea tuturor cálátorilor la Sankt-Petersburg, 
chiar §i a celor care cálátoreau doar cu gindul, citind memoriile lui 
Ségur. Aceste memorii nu au fost publícate decit mult mai tirziu, 
in 1824, cind Ségur era un om bátrin in secolul al XlX-lea, dar i§i 
amintea cá scitii reinviaserá pentru el, a§a cá ii readucea la viatá 
pentru tiñe. 
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ín mod evident, in ochii lui Ségur, Polonia § i Rusia apartineau 
aceluia§i tárim al imbinárilor fantastice, unde continentele $i se- 
colele, barbaria §i civilizada se amestecau in ciuda oricáror proba- 
bilitáti. Confuzia componentelor era ea insá§i obstacolul care im- 
piedica acest tárim sá cápete un nume. Pina §i sálbaticii erau pe 
jumátate sálbatici, in contradictie cu ei in§i§i. Dar impresiile lui 
despre Rusia erau din únele puñete de vedere mai vii $i mai clare 
decit cele despre Polonia. Popoarele barbare ale lumii antice pur 
§i simplu reveneau la viatá, coborau de pe o columna sculptatá in 
secolul al II-lea §i, ie§ind dintr-un basorelief, intrau in lumea tridi- 
mensionalá. Mai mult, de§i atunci cind intrase in Polonia Ségur 
afimase deja cá párásise Europa, doar o data ajuns in Rusia a recu- 
noscut explicit cá se aflá in Asia. Unica referire prudentá la „luxul 
oriental" din Polonia a facut loe observatiilor emfatice despre por¬ 
tul §i obiceiurile asiatice de la Sankt-Petersburg, „aceastá capitalá 
aNordului". De la Var§ovia la Sankt-Petersburg Ségur cálátorise 
spre nord-est, o directie ambiguá, poate mai degrabá inspre nord 
decit inspre est. Avea impresia cá ie§ise din Europa, dar §tia cá, 
din punct de vedere geografic, nu intrase incá in Asia. Descoperise 
o zoná intermediará. De fapt, Imperiul Rus se intindea pe ambele 
continente, iarhártile din secolul al XVTII-lea aveau grijá sá separe 
„Rusia europeaná" de „Rusia asiaticá". Sankt-Petersburgul aparti- 
nea fárá indoialá primei Rusii, dar privirea pátrunzátoare a lui Ségur 
descoperise o anume permeabilitate culturalá a granitei dintre cele 
douá continente. Confuzia care rezulta de aici §i confuzia analoagá 
a secolelor vor face posibilá aparitia Europei de Est, care va prinde 
viatá sub privirile Europei de Vest in acel curios spatiu dintre civili- 
zatie §i barbarie. 

„Cind am ajuns la Petersburg — seria Ségur ($i aceasta se intim- 
pla in 10 martie 1785) —, in capitala rusá, sub fórmele exterioare 
ale civilizatiei europene rámineau incá multe vestigii ale vremurilor 
trecute.“ Adevárul complex, palimpsestul secolelor, putea fi desco- 
perit de ochiul expert al cálátorului, care pátrundea dincolo de fór¬ 
mele exterioare. „Numai dupá o studiere atentá", i§i dáduse seama 
Ségur, „puteai sá faci aceastá distinctie; pentru un observator su¬ 
perficial aceastá diferentá nu era perceptibilá ( sensible ); dupá o 
jumátate de sécol toti se obi^nuiserá sá-i copieze pe stráini, sá se 
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ímbrace, sa-§i construiascá locuinte §i sá le mobileze, sá mánince, 
sá se intilneascá §i sá se salute, sá facá onorurile unui bal sau ale 
unui dineu exact ca ff ancezii, ca englezii $i ca germanii“ 10 . De data 
aceasta, este evident cá Ségur nu vorbea despre scitii imbrácati 
in piei de oaie, ci mai degrabá despre elita elegantá a Sankt-Peters- 
burgului, cei care participau la ospetele fastuoase $i la serbárile 
splendide. Criteriile dupá care Ségur judeca imitarea stráinilor erau 
cele ale „civilitátii“ contemporane, una dintre másurile „civilizatiei“ 
in Europa de Vest, adicá in Franta, Anglia §i Germania. Aceastá 
problematicá a felului in care oamenii mánincá, se intilnesc §i se 
salutá a fost studiatá de Norbert Elias in Über den Prozess der 
Zivilisation {Despre procesul civilizatiei), care a descoperit in ea 
cheia modului in care elita socialá a acestor tári se definea ca elitá 
fatá de restul societátii. Ségur, el insumí un mare aristocrat, dádea 
o nouá intrebuintare codului civilitátii, facind din el un instrument 
de detectare a diferentelor dintre diverse popoare din diverse tári. 
Var^ovia putea sá rivalizeze cu Viena, Londra §i Parisul, in timp 
ce ru§ii n-aveau decit sá imite elitele Frantei, Angliei §i Germaniei, 
dar privirea care ii „studia atent“ descoperea fará gre§ diferente apa- 
rent imperceptibilá dintre fórmele exterioare §i vremurile trecute. 

„Singurele semne care te ajutá sá-1 deosebe§ti pe moscovitul 
din vechime sub masca rusului modem le gáse§ti in conversatiile 
cu ei §i in únele amánunte de carácter." 11 Exact in acela^i fel, un 
aristocrat francez din secolul al XVIII-lea ar fi putut pretinde cá 
il recuno^tea pe un burghez manierat. íntilnirile personale ale cálá- 
torului, conversatiile — in care Ségur pástra avantajul de a dis¬ 
cuta in limba lui matemá, franceza—scoteau la suprafatá detaliile 
psihologice care scápau privirii. SubVechiulRegim, civilitatea pu¬ 
tea fóarte bine sá fíe o chestiune de reguli §i de aparente la inde- 
mina stráinilor care voiau sá le imite, dar descoperirea Europei de 
Est insista asupra unei distinctii mai noi bazate pe ideea unui carác¬ 
ter fundamental. Ru§ii erau ni§te oameni „insemnati“, iar Ségur 
nu le permitea sá-§i disimuleze identitatea. 

Ségur il recunoa^te chiar §i la Petersburg pe „moscovitul din 
vechime" — referindu-se la vechiul stat moscovit, de dinaintea 
domniei lui Petru §i a Sankt-Petersburgului. Era firesc ca o vizitá 
la Moscova sá confírme formúlele deja elabórate la Petersburg §i, 
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mai ínainte, ín Polonia. ín iunie 1785 a insotit-o pe Ecaterina la 
Moscova — „acest amestec de cocioabe ale oamenilor de rind, case 
bógate ale negustorilor $i palate magnifice ale nobilimii numeroase 
§i mindre, aceastá populatie zgomotoasá in care sint reprezentate 
in acela§i timp obiceiuri contrastante, secóle diferite, popoare sál- 
batice §i civilízate, societátile europene §i bazarele Asiei“ 12 . La 
Moscova, aspectul „oriental“ al Rusiei, amplasamentul ei íntre 
Europa $i Asia, era cu atit mai ciar, §tergind din minte identificarea 
conventionalá a Rusiei cu Nordul. Totu§i Ségur era con§tient de 
faptul cá Moscova pe care o cunoscuse el odinioará nu mai exista, 
cá „flácárile devoraserá cea mai mare parte a ei“ 13 . Cáci in timpul 
care se scursese de la cálátoria lui Ségur in Rusia pina in momentul 
scrierii memoriilor sale, ármatele franceze ale lui Napoleón ajun- 
seserá triumfal la Moscova, o lásaserá in flácári $i se intorseserá 
invinse in Franta. 

Ségur insu§i párásise Rusia in 1789, dupa izbucnirea revolutiei 
in Franta. O vreme a ramas in serviciul diplomatic ca nobil cetá- 
tean, ordinul lui Cincinnatus pe care il primise §i serviciul sáu in 
timpul rázboiului de independentá american dovedind cá era un 
prieten al libertátii. ín cele din urmá, asemeni multor altor nobili, 
a fost arestat impreuná cu tatál sáu, §i amindoi au fost pe punctul 
de a fi du§i la ghilotiná. Ségur a supravietuit totu§i §i a avut o nouá 
carierá pliná de succes in serviciul public sub regimui napoleonian, 
in calitate de consilier, senator §i mare maestru de ceremonii. Numai 
dupá bátália de la Waterloo a fost inláturat din viata publicá §i a 
gásit rágazul sá-§i serie memoriile. ín cea mai mare parte, ele au 
prospetimea primelor impresii ale cálátorului — fiind probabil scrise 
pe baza notelor §i documentelor sale din acea perioadá —, dar tre- 
cuse o generatie de cind fusese el in Rusia. Uneori se referea in mod 
explicit la acest rástimp, mai ales atunci cind contempla Moscova: 

Nu am sa spun multe despre Moscova: acest nume ne treze^te amintiri 
prea triste. ín plus, descrierea acestei márete §i frumoase capitale a fost 
facutá de sute de ori: putine sint familiile noastre in care nu se gaseóte 
un osta§ acoperit de glorie §i de ráni, ale cárui povestiri sá nu le fi facut 
cunoscute palatele, grádinile, lócamele de cult, cocioabele, colibele, cimpu- 
rile, Kremlinul, cartierul chinezesc, clopotnitele aurite, care, la Moscova, 
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aduceau ín fa|a ochilor no§tri imaginea bizara a mai multor grupuri de 
palatc sau caslele inconjuratc ficcarc de satele lor . 14 

Privirea cálátorului intilnea „ochii no§tri“, privirea veteranilor lui 
Napoleón, a fíecárui osta§ acoperit de glorie cu povestea lui despre 
amestecul care era Moscova. Exista intr-adevár o legáturá intre 
opera de cucerire intelectualá a cálátorului curios, privirea sa ana- 
liticá §i puterea realá de cucerire a annelor. De fapt, fiul lui Ségur, 
Philippe-Paul, a participat la campania din Rusia a lui Napoleón 
§i a scris o relatare sugestivá a ei, folositá de Tolstoi ca sursá pentru 
Rázboi si pace. 

Cind Ségur s-a dus in Rusia ca ministru plenipotentiar, insárci- 
narea sa principalá era negocierea unui tratat comercial care sá-i 
acorde Frantei o parte in comertul cu Rusia, dominat in acea vreme 
de Anglia. Exista un element de imperialism economic in aceastá 
misiune pe care insá nici mácar Ségur nu o considera prea impor- 
tantá. „Rolul meu párea sá se limiteze la cel de observator atent 
la o curte unde noi nu avem nici o influentá“ 15 , márturisea el. Dar 
atentia observatorului nu putea fí niciodatá inocentá din punct de 
vedere politic. Rusia §i Polonia se oferiserá amindouá privirii lui 
Ségur, iar in generada urmátoare ármatele lui Napoleón vor accepta 
aceastá ofertá. Cálátorii din secolul al XVIII-lea care au descoperit 
Europa de Est, intre civilizatie §i barbarie, intre Europa §i Asia, au 
contribuit la fixarea privirii Europei de Vest asupra contradictiilor 
Europei de Est. 


„ Specific Poloniei “ 

Ca §i Ségur, William Coxe avea treizeci §i unu de ani cind a 
fácut o deplasare similará prin Polonia ca sá ajungá in Rusia. Coxe 
a cálátorit in 1778-1779, iar Ségur 1-a urmat curind dupá aceea, 
in iama dintre anii 1784 §i 1785, a§a incit asemánárile intre ob- 
servatiile aproape contemporane ale englezului §i ale francezului 
sugereazá dezvoltarea unei perspective comune printre cálátorii 
vest-europeni. Ségur era vlástarul unei mari familii apartinínd aris- 
tocratiei franceze, in timp ce Coxe era doar un subordonat, anga- 
jatul unei familii engleze la fel de mari. Era fiul unui doctor de 
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la curte, fusese educat la Eton §i la Cambridge, devenind preot 
anglican ?i profesorul fiului de §ase ani al familiei Churchill la 
Blenheim. ín 1775 i-a fost incredintat un alt elev, nepotul adoles- 
cent al ducelui de Marlborough, avind datoria sá-1 insoteascá §i 
sá-1 supravegheze in timpul unui tur foarte ambitios §i in s tructiv 
de cinci ani prin Europa. Coxe trebuia sá-i predea limbile stráine, 
geografía, istoria, matematicile, poezia, muzica §i desenul; impre- 
uná cu ei calátorea §i un anume capitán Floyd, pe care Coxe il 
ura §i care era responsabil cu pregátirea fizicá a báiatului, antre- 
nindu-1 la calárit, mínuirea armelor, inot, tenis, scrimá §i dans. Mama 
báiatului i-a scris lui Coxe despre un alt fel de educatie, exprimin- 
du-§i speranta cá fíul ei „se va indrágosti fará sperantá de o femeie 
de lume inteligentá, care sá-1 indrágeascá destul ca sá-1 invete sá 
se stráduiascá sá-i fíe pe plac §i care sá-1 tiná totu§i la distanta cuve- 
nitá“ 16 . Programul de studii era deci foarte cuprinzátor. Coxe insu§i 
era foarte increzátor in rolul pedagogic demodat al turului Europei 
in formarea unui gentleman englez, dar in acela§i timp era destul 
de ambitios ca sá extindá itinerarul tradicional. Marile sale inovatii 
au fost Polonia §i Rusia, ca §i Suedia §i Danemarca. Columb se afla 
in cáutarea Indiei cind a descoperit America. Coxe, ca §i Ségur, a 
plecat cátre sfir§itul secolului al XVIII-lea ca sá vadá tárile „nor- 
dice“, un concept geografíc de mult statomicit, §i a sfir§it prin a 
descoperi Europa de Est. 

ín 1738, Thomas Nugent, recunoscind meritele „acelui vechi 
§i nobil obicei de a cálátori“ §i importante sa in „formarea unui gen¬ 
tleman desávir§it“, a publicat The Granel Tour; Or, A Journey 
through the Netherlands, Germany, Italy, and France (Turul Eu¬ 
ropei sau O cálátorie prin Olanda, Germania, Italia si Franta), in 
care delimita regiunea strábátutá de obicei de cálátorii englezi. 17 
Titlul a rámas valabil pentru cea de-a doua editie din 1756. Coxe 
§i-a dus elevul prin tóate aceste State, dar cind s-a apucat sá serie 
relatarea cálátoriei lor §i-a dat seama cá cititorii ar fí fost interesad 
in primul rind de tárile care nu faceau parte din traseul obi^nuit. ín 
1784, in anuí in care Ségur pomea la drum spre Polonia §i Rusia, 
Coxe publica Travels into Poland, Russia, Sweden, and Denmark 
{Cálátorii in Polonia, Rusia, Suedia si Danemarca), o carte care 
a avut mai multe editii piná la sfir§itul secolului §i a fost tradusá 
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in francezá. Un aspect important al descoperirii Europei de Est in 
secolul al XVIII-lea a fost cre§terea volumului de informatii de- 
spre tarile care pina atunci fuseserá putin cunoscute §i rar vizitate. 

„Am intrat in Polonia", poveste§te Coxe, datind evenimentul 
24 iulie 1778, apoi „ne-am continuat drumul spre Cracovia prin 
acele tinuturi pe care Casa de Austria le-a obtinut la recenta im¬ 
partiré a Poloniei" 18 . Cu alte cuvinte, nu se aflau cu adevárat in gra- 
nitele statului polonez. Acest teritoriu apartinea Imperiului Habsbur- 
gic din 1772, dar pentru Coxe sentimentul cá intrase in Polonia 
era destul de putemic ca sá poatá fi datat cu precizie, iar impresiile 
care au marcat aceastá intrare au fost nótate cu grija cuvenitá. „Dru- 
murile erau proaste, satele putiñe §i nenorocite cit nu se poate spune 
— seria Coxe —, cocioabele construite din lemn páreau murdare 
§i in stare jalnicá §i totul dádea impresia celei mai adinci sárácii." 
A urmat traversarea unei alte frontiere, adevárata granitá din punct 
de vedere politic, pe Vístula, in ¿mediata vecinátate a Cracoviei. 
Era acolo un pod: „La unul din cápetele lui se afla un soldat aus- 
triac, iar la celálalt o san tíñela poloneza “ Cracovia a fost descrisá 
pe scurt ca „un ora§ vechi §i ciudat“, prima dintre ciudáteniile ei 
fíind cá, situatá „odinioará aproape in centrul Poloniei, este acum 
un ora§ de frontierá". Aceastá idee a instabilitátii granitei era in- 
sotitá de un sentiment al nestatomiciei istoriei. Cracovia era un 
ora§ ale cárui case, „odatá bogat mobilate §i locuite de oameni 
cu vazá, erau acum majoritatea fíe nelocuite, fíe intr-o tristá stare 
de paraginá". Cracovia párea „o mare capitalá in ruiná“, su- 
gerind contrastul temporal dintre „splendoarea originará" $i „má- 
retia ruinatá". 19 

„Nu am vázut niciodatá un drum atit de lipsit de peisaje inte¬ 
resante ca cel de la Cracovia la Var§ovia“, seria Coxe. „De-a lungul 
intregului traseu, nu existá nici mácar un singur lucru care sá poatá 
atrage atentia fíe §i a celui mai curios dintre cálátori." Tinutul era 
lipsit de forme de relief, pe drum nu intilneai alti cálátori §i existau 
putine case intre satele rare „a cáror infatuare mizerá era pe másura 
páminturilor in stare jalnicá din jurul lor". Aceste sate nu erau mai 
mult decit „o adunáturá de colibe", iar dintre acestea „singurele 
locuri in care puteau trage cálátorii erau ni§te cocioabe lipsite de 
mobilá, apartinind evreilor". Colibele §i cocioabele, prezentaevreilor 
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§i lipsa mobilelor au facut tóate parte din experienta lui Ségur in 
Polonia. Coxe a intrat in aceste cocioabe, invitindu-§i cititorii sá 
intre o data cu el. 

Paiele aruncate pe pamint erau singurul nostru pat §i ne socoteam feri- 
citi cind ne puteam procura únele cúrate. Chiar §i noi, care nu eram deloe 
prea delicati §i ne obi§nuiserám sá suportan! tot felul de neajunsuri, ne-am 
gásit la strimtoare pe aceste meleaguri ale dezolárii. De§i in cele mai 
multe {ári ne fácuserám o regula din a nu cálátori in timpul noptii, ca 
sá nu pierdem nici o priveli§te, aici am preferat sá ne continuám drumul 
fárá oprire mai degrabá decit sá mai pátimim in acele birloguri ale mur- 
dáriei §i ale sáráciei: §i avem motive sá credem cá intunericul noptii nu 
ne-a lipsit de nimic altceva decit de vederea unor páduri mohorite, a unor 
lanuri de porumb fárá interes §i a unor pilde ale nefericirii omene?ti. 
Locuitorii erau mai sáraci, mai umili §i mai amárip decit orice alti oameni 
pe care ii mai vázusem in cálátoriile noastre: oriunde ne opream, se adu- 
nau grámadá in jurul nostru §i, cerind de pomaná, fáceau cele mai in¬ 
fame gesturi . 20 

Aceastá intrare in Europa de Est era o inaintare printr-un tinut al 
sáráciei §i al mizeriei, al necazurilor §i al dezolárii, iar impresiile 
lui Coxe erau fárá indoialá influentate de faptul cá pentru cálátorii 
ca el nu se gáseau camere confortabile. 

Povestirea sa a dus in aceastá privintála Statomicirea unei opinii 
preconcepute despre Polonia, care era, de altminteri, putin cunos- 
cutácálátorilor englezi., Cind Lady Elizabeth Craven a mers in Po¬ 
lonia in 1785, la un an dupá publicarea cálátoriilor lui Coxe, deja 
il cita: „Ca sá aflati de ce fel de gázduire m-ám bucurat in Polonia 
vá voi invita sá cititi cartea domnului Coxe §i má voi márgini la 
descrierea momentelor plácute.“ 21 Coxe nu a fost tot atit de discret 
§i nu numai cá a scris despre „acele birloguri ale murdáriei §i ale 
sáráciei 11 , ci lé-a si mentionat in conversatii. Mai tirziu, pe cind era 
oaspete intr-unul dintre cele mai márete palate din Polonia, cel al 
familiei Branicki din Bialystok, ..conversada s-a indreptat asupra 
modului in care am cálátorit printr-o tará atit de sáracá §i nefericitá 
§i atit de lipsitá de posibilitáti de gázduire in conditii confortabile". 
Coxe i-a ?ocat pe nobilii polonezi spunindu-le cá „dormeam pe 
paie, cind le puteam gási" §i, plin de emfazá, i-a adus la cuno§tintá 
contesei Branicka cá numai in acest fel „puteam afla cum tráiesc 
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táranii: locuind ín cásele lor §i bizuindu-ne pe ei pentru satisfacerea 
nevoilor noastre". 22 Neajunsurile suferite erau pretul plátit pentru 
indeplinirea scopului pedagogic al turului, pentru ca sá studieze 
deficientele Poloniei §i sá tina lectii despre ele elevului sáu, citi- 
torilor sai din Anglia §i chiar polonezilor in§i§i. 

Ségur a intrat in Polonia stápinit de un sentiment de tristete, iar 
melancolía §i-a pus amprenta asupra primelor sale impresii petersbur- 
gheze, „o dublá melancolie“ provocatá de vederea Golfului Finic 
§i de gindul la despotismul rusesc. Ajuns la Var§ovia, Coxe a fost 
deja cuprins de melancolie §i aceasta a dominat descrierea pe care 
a facut-o contrastelor ora§ului, folosind formula favorita a lui Ségur. 

Intregul ora§ are o infamare melancólica, din cauza contrastului putemic 
dintre bogare §i sárácie, dintre lux §i mizerie, e vizibil ín fiece colp§or 
al acestei jári nefericite. Strázile sínt largi, darprost pavate; bisericile 
§i cládirile publice sínt mari §i impresionante; palatele nobililor sínt multe 
§i strálucitoare; dar cea mai mare parte a caselor, mai ales la periferie, 
rámin ni§te umile colibe de lemn prost construite . 23 

ín timp ce Ségur a mers spre nord-est, de la Var§ovia la Sankt-Pe- 
tersburg, Coxe a facut cálátoria spre est, la Moscova, ceea.ce i-a 
dat ocazia sá vadá partea esticá a Poloniei, Marele Ducat al Li- 
tuaniei. Acolo Grodnb a fost descris sumar cu aceea^i folositoare 
formulá a contrastelor: „Un amestec de cocioabe jalnice, case dárá- 
pánate §i palate in ruiná cu portaluri magnifice, urme ale strálucirii 
de odinioará.“ ín Grodno a vizitat o fabricá de tesáturi recent in- 
fiintatá §i, cum el venea din jara a cárei industrie a jesáturilor era 
prima ín lume, era in másurá sá manifesté un interes condescen- 
dent: „Aceste manufacturi sint incá in fa§á.“ 24 

ín Grodno, Coxe s-a intilnit cu naturalistul francez Jean-Em- 
manuel Gilibert, care se documenta pentru o istorie naturalá a 
Lituaniei, a animalelor, mineralelor §i plantelor ei. Coxe a observat 
cá „§tiintele naturale in aceastá tará sint abia in fa§á“ — ca §i manu- 
facturile — §i i s-a párut de la sine inteles cá cel mai bine era sá 
fié lásate in seama cuiva din Franta. ín Lituania, Coxe a vázut un 
zimbru, un animal care il interesa in mod deosebit, §i a citat teoría 
lui Peter Simón Pallas, un naturalist german care studia istoria na¬ 
turalá a Rusiei, conform cáreia „aceastá specie de bivol sálbatic, 
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care odinioará era foarte ráspindit in Europa, nu mai exista nicáieri 
pe continent, exceptind aceste páduri din Lituania, únele zone din 
Muntii Carpati §i poate Caucazul“ 25 . Cu alte cuvinte, zimbrul su- 
gera o posibilá istorie naturalá a Europei de Est, cu specii rare 
supravietuind la marginea continentului. 

§i mai interesante erau varietátile caracteristice speciei umane 
in Europa de Est, iar Coxe a descoperit cá „in drumuLnostru prin 
Lituania nu am putut sá nu fim uimiti de roiurile de evrei care, 
de§i sint foarte numero§i pretutindeni in Polonia, par sá-§i fi ñxat 
cartierul general in acest ducat“. Ségur observase $i el in Polonia 
„o muí time activa de evrei lacomi“. Ideea evreilor din Europa de 
Est este foarte familiará secolului al XX-lea, cápátindu-§i cea mai 
emfaticá formulare in exterminarea lor aproape totalá, dar in seco- 
lul al XVIII-lea evreii din Europa de Est a§teptau sá fíe descoperiti 
o data cu intreaga Europa de Est. Coxe, pe cind intra in Polonia 
pe la Cracovia, a facut observatii destul de cumpátate despre evrei. 
La Cracovia a vizitat mormintul „Esterei, frumoasa evreicá“, de¬ 
spre care se credea cá fusese amanta lui Cazimir cel Mare in seco- 
lul al XlV-lea. Coxe a comentat „hámicia acestor oameni extraor- 
dinari“ $i a relatat cá evreii din Polonia „au acaparat intregul 
comert al tárii“. ín drum spre Var^ovia, Coxe a intrat in „cocioa- 
bele“ lor. Pe cin'd cálátorea spre est, dinspre Bialystok, multimi 
de cer§etori ii inconjurau trásura, in timp ce „evreii i§i faceau 
aparitia fará incetare“. ín Lituania erau „roiuri“, $i cálátorul 
avea foarte multe prilejuri sá-i intilneascá: „Dacá ceri un tálmaci, 
ti se aduce un evreu; dacá ajungi la un han, stápinul lui este evreu; 
dacá vrei cai de po§tá, un evreu ti-i procurá §i un evreu ii miná.“ 
Mergind dinspre Minsk spre est, prin Bielorusia de azi, intr-o 
noapte Coxe s-a adápostit de furtuná intr-un §opron §i a vázut 
acolo cum „citeva siluete, cu halate complet negre §i cu bárbi lungi, 
amestecau intr-un cazan mare“. Cálátorul din Epoca Luminilor 
a refuzat totu§i sá creadá „in vrájitorie sau vreo superstitie“ §i „la 
o cercetare mai atentá i-am recunoscut pe vechii no§tri prieteni, 
evreii, care pregáteau ciña lor §i pe a noastrá 11 . 26 Dupá ce vázuse 
evrei in roiuri, evrei care apáreau „fará incetare“, Coxe putea sá 
pretindá o familiaritate dispretuitoare cu ace§ti „vechi prieteni". 
Descrierile lui deveneau insá din ce in ce mai tulburi, de la mor- 
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mintul frumoasei evreice din Cracovia la scena inspáimintátoare 
din jurul cazanului din apropiere de Minsk. Dupa ce dovedise 
cá era un om luminat respingind superstitiile, le sugera cititorilor 
sai caracterul neluminat §i nelini§titor al Europei de Est §i al evre- 
ilor ei. 

Observindu-i pe locuitorii Poloniei, Coxe, ca §i Ségur, ajunge 
la concluzia cá a lásat Europa in urmá: „Polonezii, prin trásáturi, 
infatuare, obiceiuri, haine, prin aspectul lor general, seamáná mai 
degrabá cu asiaticii decit cu europenii; §i fárá indoialá coboará din 
strámo§i tátari.“ Unul dintre considérentele cele mai importante 
era modul in care i§i purtau párul: „í§i rad cápetele, lásind doar un 
rotocol de par in cre§tet.“ Coxe cita o autoritate germana in isto- 
ria anticá, a cárei párere era cá „felul in care polonezii i§i poartá 
párul este, poate, unul dintre cele mai vechi semne ale originii lor“, 
tinind seama de faptul cá „incá din secolul al V-lea únele popoare, 
reunite sub numele de sciti, aveau acela§i obicei ". 27 Explorind as- 
pectele asiatice ale Europei de Est, nu era de ajuns sá caute originea 
tátáreascá; pentru Coxe, ca $i pentru Ségur, identificarea crucialá 
era cea cu barbarii antici, cu scitii. ín Rusia ei páreau sá fi coborit 
din basoreliefurile de pe Columna lui Traían, imbrácati in piei de 
oaie; in Polonia, puteau fi recunoscuti dupá coafurile pe care le 
pástraserá timp de o mié de ani. 

Acest interes pentru párul polonezilor reapare in ultímele pa- 
gini ale lui Coxe despre cálátoria lui prin Polonia, in care identifica 
o boalá despre care credea cá i§i are originea in pár. 

Inainte sá-mi ínchei relatarea despre Polonia, voi aminti in treacát cá in 
drumul nostru prin aceastá tara nu am putut sá nu observám mai multe 
persoane cu párul incilcit §i nácláit, semnul unei boli numite Plica Polonica: 
a primit acest nume pentru cá este consideratá specificá Poloniei, de§i 
nu e rará in Ungaria, in pnuturile Hoardei §i in citeva tari invecinate . 28 

Localizind aceastá boalá in Polonia, Ungaria, Hoardá §i in tárile 
invecinate, Coxe contura un teritoriu care putea fi recunoscut drept 
Europa de Est. De fapt era foarte asemánátor cu arealul zimbrului 
din Lituania, Carpati $i Caucaz. Expertul in istoria naturalá a Li- 
tuaniei era francez, savantul care vorbea despre originea anticá a 
polonezilor era german, iar autoritatea in materie de plica polonica 
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era tot un stráin, „un priceput doctor elvetian de mult stabilit ín Po- 
lonia“. Tratatul sáu scris in limba francezá vorbea despre „o umoare 
acra §i viscoasá ce pátrunde ín firul de par, care este tubular 11 §i apoi 
„exsudá fíe de-a lungul firului, fíe pe la cápetele lui §i imbicse^te 
tot párul, in plice sepárate sau intr-o singurá claie nácláitá" Simp- 
tomele includeau „mincárimi, tumefactii, eruptii, ulceratii, febrá 
intennitentá, dureri de cap, obosealá, depresie, reumatism, gutá §i 
uneori chiar convulsii, paralizie $i nebunie“. Cind párul absoarbe 
patogenul §i se imbicse^te, simptomele scad in intensitate, dar cind 
capul este ras, ele se manifestá iar pina cind párul proaspát cres- 
cut se nácláie^te din nou. „Aceastá afectiune este consideratá eredi- 
tará; §i s-a dovedit cá este contagioasá cind e in stare virulentá. “ 29 
Presupusa naturá ereditará §i contagioasá a plicei polonice o 
facea u§or interpretabilá ca o boalá regionalá, din punct de vedere 
geografic $i demografíc, a unor tári $i popoare „invecinate“, o ma- 
ladie caracteristicá Europei de Est. Faptul cá putea fi intilnitá atit 
in Polonia cit §i pe cuprinsul Hoardei nu era deloe surprinzátor, 
dacá se presupunea cá polonezii „coborau din strámo§i tátari“. 
Párul nácláit tipie plicei polonice, de care nu puteai scápa nici dacá 
il rádeai, facea ca boala sá fíe imediat sesizatá de cátre privitor, 
iar pentru un om cu eruditia lui Coxe in privinta originilor polo- 
nezilor ea trebuia asociatá cu stilul scitic al tunsorilor poloneze. 
Corpul poloneziior purta stigmatele bolii $i ale barbariei. De fapt, 
enumerind posibilele cauze ale plicei polonice, Coxe facea in mod 
ciar legátura dintre maladie §i inapoiere. Coxe mentiona in primul 
rind„aerul din Polonia, care este nesánátos din cauza numeroaselor 
páduri §i mla§tini“; in al doilea rind, apa, cáci „de§i Polonia nu 
este lipsitá de izvoare cu apá buná, oamenii de rind beau in general 
apa care le este cea mai la indeminá, luind-o fará deosebire din 
riuri, lacuri §i bálti státute“; §i in al treilea rind, „neglijarea crasá 
a curáteniei de cátre localnici". Dintre aceste explicatii, prima tinea 
de determinismul geografic, in timp ce a doua §i mai ales a treia 
dádeau vina pe lipsa de discemámint §i pe neglijenta polonezilor 
in§i§i. §i intr-adevár, problema curáteniei, ridicatá aici la sfir§itul 
cálátoriei lui Coxe prin Polonia, era o incheiere potrivitá pentru 
relatarea sa care de la bun inceput mentionase „murdária si mize- 
ria“. Citeva dintre aceste chestiuni au fost aduse in discutie §i de 
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alti cálátori §i savanti din secolul al XVIII-lea, in legáturá cu inci¬ 
dente ciuinei in sud-estul Europei, in Imperiul Otoman. Coxe com¬ 
para factorii sociali ai plicei polonice cu cei ai leprei, intrucit prima 
„este inca frecventá printre ni§te oameni ignoranti in ceea ce prí¬ 
vente medicina §i care nu au grija sá-i controleze evolutia; dar este 
rareori intilnitá in tarile in care se iau precautiunile necesare pentru 
a-i impiedica ráspindirea“ 30 . Delimitatá ca teritoriu al plicei polo¬ 
nice, Europa de Est era cartografiatá ca un pámint al ignorantei 
§i al inapoierii. 


„Mai aproape de pártile civilízate ale Europei “ 

Trecerea din Polonia in Rusia era la fel de greu de definit din 
punct de vedere geografic ca §i intrarea in Polonia cu o luna inainte 
— tot din cauza impártirii Poloniei. ín data de 8 august, seria Coxe, 
„am trecut riul Berezina, pe care citiva geografi modemi 1-au dese- 
nat gre§it ca pe noua granitá dintre Rusia §i Polonia 11 , dar douá zile 
mai tirziu „am intrat in Rusia, lingá micul sat Tolitzin, care in 1772 
apartinea Poloniei 11 . 31 Dacá pe de o parte consecintele politice ale 
impártirii Poloniei tindeau sá facá neclará granita dintre Polonia 
§i Rusia, cálátorului párindu-i-se cá aceste tári apartineau aceleia§i 
zone, pe de altá parte asemánarea limbilor accentua §i mai putemic 
ideea acestei unitáti zonale. Interpretul lui Coxe nu era nici polonez, 
nici rus, ci un servitor din Boemia, iar o notá ii explica cititorului 
cá „limba din Boemia §i rusa sint amindouá dialecte ale limbii sla- 
vone“. íncercind la trecerea frontierei sá noteze deosebirile dintre 
Polonia §i Rusia, Coxe a observat cá „cea mai izbitoare diferentá 
se datoreazá felului in care i§i poartá párul: ru§ii, in loe sá-§i radá 
cápetele, i§i lasá párul sá le atime peste sprincene §i peste urechi 
§i il taie scurt la ceafa“ 32 . Aceastá atentie deosebitá acordatá páru- 
lui, in Rusia ca §i in Polonia, aráta din nou hotárirea cálátorului sá 
descopere márci §i semne vizibile dupá care sá distingá popoarele 
stráine. 

Pe drumul de la Smolensk la Moscova, aceste semne ii spu- 
neau lui Coxe cá se indreaptá spre Orient. íntr-o noapte cálátorii au 
stat intr-o „colibá suportabjlá“ unde „gazda noastrá era cu adevárat 
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o asiaticá". Lucru de care §i-au dat seama dupa hainele ei: „Era 
imbrácatá cu un ve^mínt albastru fará mineci, care-i cobora pina 
la glezne §i era incins la briu cu o eraría ro§ie; purta o bucatá de 
pinza alba de in infa^uratá in jurul capului ca un turban, cercei 
§i un colier de márgele de tóate culorile; sandalele ei erau legate 
cu §nururi albastre, strinse $i ele in jurul gleznelor ca sá tina ridicate 
invelitorile aspre de in ce-i serveau drept ciorapi." Asprimea te- 
sáturilor era asociatá cu asprimea oamenilor in§i§i cind Coxe trágea 
concluzia cá „táranii ru§i par sá fíe in general o rasa de oameni 
bine cláditi, aspri, viguro§i“. Purtau fíe „o hainá lungá din dimie“ 
care le ajungea pina sub genunchi, fíe piei de oaie. Ca §i gazda 
asiaticá, purtau „o pinza infa§uratá in jurul piciorului in loe de 
ciorapi", iar sandalele lor erau facute din coajá de copac. $i Ségur 
a observat in Rusia pieile de oaie $i topori§tile atimate la briu, sem- 
nul dupa care puteau fi recunoscute aceste „fíguri pe jumátate sál- 
batice“. Pentru Coxe, topori§tile erau mai mult decit un simplu 
element de vestimentatie, marcind nu numai o infatuare sálbaticá, 
ci §i un nivel primitiv de civilizatie. Coxe se mira cá táranii ru§i 
i§i construiau cásele, de fapt colibele, „doar cu ajutorul unei topo- 
ri§ti“, pentru cá „nu cuno§teau folosirea ferástráului". 33 

Ca §i in Polonia, Coxe a avut ocazia sá vadá aceste colibe §i pe 
dináuntru, intrucit ele erau singurul loe unde cálátorul putea gási 
gázduire. De citeva ori, pe cind se aña in aceste colibe, a fost trezit 
din somn de gáini, §i o datá „citiva porci, la ora patru dimineata, 
m-au de^teptat groháindu-mi in ureche". ín aceea^i camerá dor- 
meau pe paie cei doi tovará§i de cálátorie ai lui Coxe impreuná cu 
servitorii lor; „trei ru§i cu bárbi lungi §i cámá§i §i pantaloni din 
pinzáasprá de sac“ erau culcati pe jos, trei femei pe o bancá §i „patru 
copii aproape goi se láfaiau“ pe cuptor. Mai tirziu, cu o altá ocazie, 
Coxe a sugerat imoralitatea acestor rinduieli primitive pentru dor- 
mit, care faceau sá se amestece „bárbati, femei §i copii in mod 
promiscuu, fará deosebire de sex §i de stare, §i adesea aproape fárá 
nici un ve§mint“. De asemenea, Coxe se plingea de „mirosul sufo- 
cant“ din colibe. 34 

Oramele intilnite in cale erau trecute in revistá folosind o formulá 
specificá: ,JDe la o oarecare distantá, marele numár de fle§e §i de 
cupole care se ridicá deasupra copacilor, care ascund cocioabele 
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din vecinátatea acestora, 1-ar face pe cálátorul nefamiliarizat cu 
aceastá tara sá se acepte sá gáseascá un ora? mare acolo unde nu 
va aña decit o ingrámádire de colibe de lemn.“ 35 Aceastá observatie 
avea evident o legáturá cu formula contrastelor — intre fíemele ?i 
cupolele impresionante ale bisericilor, pe de o parte, ?i umilele co¬ 
libe ?i cocioabe, pe de alta parte —, dar printr-o interesantá depla- 
sare juxtapunerea devenise o chestiune de amágire ?i iluzie. Ce 
este frapant la aceastá observatie din 1778 e cu citá precizie anti¬ 
cipa legenda iluziei ruse?ti legatá de cálátoria din 1787 a Ecaterinei 
in Crimeea, legenda „satelor lui Potemkin“. Coxe a aplicat Mosco- 
vei inse?i formula splendorilor amágitoare ?i a a?teptárilor ínflate: 

De la o distará de ?ase mile, mai multe fle?e care se inátyau deasupra 
unei coline aflate la capátul drumului larg táiat prin pádure ne-au dat de 
?tire cá ne apropiam de Moscova; dupa inca vreo douá sau trei mile am 
urcat pe o inánime de unde, deodatá, ni s-a infap§at o superbá priveli?te 
a marelui ora?. Se intindea ín forma de semiluna pe o suprafa^á neinchipuit 
de íntinsá; nenumárate biserici, tumuri, fle?e ?i cupole aurite, cládiri albe, 
ro§ii ?i verzi care scínteiau ín soare formau un tablousplendid, contrastind 
insa ciudat cu numeroasele colibe de lemn amestecate printre ele . 36 

Cind cálátorul i?i ferea ochii orbiti de scinteierea fle?elor aurite 
ale ora?ului, se uita in jos la colibe ?i-?i dádea seama cá piná ?i 
Moscova, in ciuda intinderii ei, a suprafetei ei prodigioase, era un 
fel de sat al lui Potemkin, un ora? al iluziei ametitoare. Coxe era 
„uluit de imensitatea ?i de diversitatea Moscovei“, cáci „un ora? 
atit de ciudat, de neobi?nuit, de ie?it din común ?i plin de contraste 
nu imi mai trezise vreodatá atentia“. Contrástele lui faceau ca uneori 
sá te indoie§ti dacá era intr-adevár un ora§, „pentru cá únele párti 
ale acestei mari urbe aratá ca un de§ert izolat de restul lumii, áltele 
ca ni§te cartiere ale unui ora§ foarte populat; únele au infati^area 
unui sátuc demn de dispret, áltele seamáná cu o mare capitalá“ 37 . 
Iatá puterea cálátorului: sá vadá Moscova, dacá a§a voia, ca pe „un 
sátuc demn de dispret 11 . 

Coxe identifica o opozitie mai largá care forma cadrul acestor 
contradictii urbane, explicindu-le in termenii ideii de Europa de Est: 
„Moscovapoate fi consideratá un ora§ construit dupá modelul asi- 
atic, dar care treptat devine din ce in ce mai european, etalind un 
amestec pestrit de stiluri arhitecturale discordante. 1138 Descoperirea 
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Europei de Est putea fi vázutá ca o revendicare ce acorda tot mai 
multa atenúe unor tari care deveneau din ce in ce mai europene. 
„Discordant“ §i „pestrit“ erau un pretios adaos estetic la voca- 
bularul contrastelor §i al contradictiilor §i, ca sá se deplaseze prin 
Moscova, Coxe §i tovará^ii sai au inchiriat o trásurá cu „§ase cai 
de culori diferite 11 . Vizitiul avea „o barba mare §i o hainá lungá 
din piele de oaie“, in timp ce surugiii „erau imbrácati in dimie as- 
prá“. Cárau cu ei fín din plin, astfel incit caii sá se poatá hráni ori 
de cite ori trásura se oprea, in timp ce „printre ei se amestecau 
diferite grupuri de vizitii §i surugii care i§i astimpárau foamea o 
data cu caii, cu o mineare gata pregátitá ca §i cea a animalelor lor 
§i a cárei serviré necesita tot atit de putiná ceremonie“. ín vreme 
ce vizitiul minea impreuná cu animalele, Coxe vizita palate inál- 
tate „cu adevárat in grandiosul stil asiatic“ §i, mai ales, construite 
cu toporul: „Cea mai mare parte a lemnului folosit la ridicarea 
acestor imense edificii a fost cioplit cu toporul. De§i adesea am 
vázut timplari la lucru, niciodatá nu am observat un ferástráu in 
miinile lor.“ 39 Oriunde se ducea, Coxe nota consecvent dislocárile 
caracteristice Europei de Est: stilul palatelor amintea de Asia, iar 
modul in care fuseserá construite trimitea la epocile primitive. 
Vizitiul lui Coxe cu barba lungá §i haine din piele de oaie, la fel 
ca §i timplarul cu toporul lui corespundeau prototipului ruso-scit 
al lui Ségur. 

La Moscova, nici mácar nu era nevoie sá invoci sciti imaginari 
— aici puteai descoperi popoare reale, contemporane, dinprovin- 
ciile de la marginile Imperiului Rus, de la cele mai indepártate 
frontiere ale Europei, din Urali sau din Caucaz. Pe cind ciña la con¬ 
tele Aleksei Orlov, comandantul flotei Ecaterinei, Coxe, fascinat, 
i§i indrepta toatá atenúa asupra alaiului de servitori care se inghe- 
suiau in jurul lui Orlov: 

Din suita lui Orlov facea parte un armean venit de curínd din Caucaz, 
care, dupa obiceiul {árii sale, tráia intr-un cort instalat ín gradina §i acoperit 
cu píslá. Imbrácámintea sa era formatá dintr-un halat lung §i larg íncins 
cu o eraría, pantaloni largi, prin§i sub genunchi, §i cizme; párul ii era 
tuns rotund, dupa moda tátáreascá; avea drept arme un pumnal §i un are 
din com de bivol, cu o coardá facutá din tendoanele aceluia§i animal. 
Era foarte legat de stápínul lui; §i cind i-a fost prezentat acestuia prima 
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oara, i-a facut de bunavoie un jurámínt de credintá, legindu-se, ín cel 
mai pur limbaj al hiperbolei oriéntale, sá-i atacc pe toti du$manii contelui 
§i oferindu-se, ca dovadá a sincerita^ii sale, sa-§i taie urechile; dorea de 
asemenea ca orice boala care 1-ar ameninfa vreodata pe stápinul sau sa-1 
loveascá pe el [... ] a dansat un dans calmuc, care consta ín incordarea 
tuturor mu§chilor §i ín contorsionarea corpului ín diverse feluri fara sá 
se mi§te din loe; ne-a cheinat sá intrám ín gradina, i-a facut mare placeré 
sá ne arate cortul §i ármele lui §i a tras cíteva sageti ín aer, la o inánime 
extraordinará. Am fost izbiti de felul natural de a fi al acestui armean, 
care parea un om salbatic ce abia incepuse sa fié civilizat. 40 

Aceasta era Europa de Est ín versiunea ei extrema, atit din punct 
de vedere geografic, cit §i din punct de vedere antropologic, dar 
pe care cálátorul o putea intilni ín gradina unui palat din Moscova. 
Artificialitatea situatiei nu era de ajuns ca sá submineze concluzia 
lui Coxe ín privinta „felului natural de a fi“ al armeanului. Existau 
elemente de similaritate cu indienii din America — cortul, arcul 
facut din com §i din tendoane de bivol —, dar dansul calmuc §i 
tunsoarea tátáreascá il plasau pe armean fárá umbrá de indoialá 
ín contextul est-european. De fapt, ín viziunea lui Coxe,'.paral tuns 
rotúnd facea legátura dintre Polonia §i Hoarda tátáreascá. Coxe 
íi atribuía armeanului un „limbaj al hiperbolei oriéntale 11 , dar ín 
acela§itimp este adevárat cá el insumí folosea limbaj ul condescen- 
dentei occidentale, rezumindesenta ideii de Europa de Est ín figura 
„omului sálbatic ce abia incepuse sá fíe civilizat 11 . 

Cálátorul care descoperea Europa de Est putea intr-adevár sá 
recapituleze ín dramul sáu etapele acestui proces al civilizárii, aflat 
la inceputurile lui. Putea sá-1 observe nu numai intr-un individ sál¬ 
batic,' ci §i la cea mai largá scará socialá §i geograficá. Coxe a ple- 
cat de la Moscova spre Sankt-Petersburg ín septembrie, mergind 
ín directia nord-vest. A trecut pe lingá pástori care „semánau, prin 
haine §i apucáturi, cu o hoardá vagaboandá de tátari“. A intrat ín 
case unde oamenii se prostemau ín fata icoanelor pictate „ale vre- 
unui sfint grosolan zugrávit pe lemn, care adesea aduce mai degrabá 
a idol calmuc decit a chip de om“. Uneori, oamenii se inclinau piná 
la pámint chiar §i ín fata lui Coxe, care remarca faptul cá „adesea 
am fost uimiti sá primim acest fel de omagiu oriental 1 * 41 . Aceste „ase- 
mánári 11 cu tátarii §i calmucii gásite ín dramul spre Sankt-Petersburg, 
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acelea§i p e care Coxe le observase la armeanul din Moscova, erau 
cele care faceau imposibilá orice interpretare geográfica precisa 
a experientelor cálátorului. Tot a?a cum similitudinile cu scitii §i 
cu sarmatii de odinioará sfidau conventiile istoriei §i ale cronolo- 
giei, asemánárile cu tátarii §i calmucii sfidau geografía sá creeze 
o zona antropológica cu o structurá mai §ubredá, in care ni§te po- 
poare primitive sá fie clasifícate cu mai putiná grijá. 

Tinutul pe care il strábáteau cálátorii a fost „pentru o vreme 
o mla§tiná aproape neintreruptá“, pámintul se afunda §i facea „trá- 
sura sá meargá tot intr-o hurducáturá“. Rusia ratase cel mai sim- 
plu test de civilizatie, folosirea rotii: „Pentru cá drumurile proaste 
ne stricaserá roata cea nouá, care fusese imbinatá cu stingácie $i 
deja dádea semne de deteriorare prematurá, ne-am oprit ca sá o re- 
parám; dar reparatiile au fost la fel de putin demne .de incredere ca 
§i constructia ei initialá; cáci inainte de urmátoarea noastrá oprire, 
roata s-a stricat din nou.“ Asemenea defectiuni „mecanice“ au facut 
din drumul de la Moscova la Sankt-Petersburg o metaforá „vizibilá“ 
a progresului de la barbarie la civilizatie, ilustrind pentru cálátor 
cursul evolutiei care ii acepta pe táranii ru§i cu topori§tile lor §i 
pe sálbaticul armean cu arcul lui din com de bivol. 

Inapoierea {áranilor ru§i in domeniul artelor mecanice, cind ii compari 
cu cei ai altor napi din Europa, este vizibilá chiar §i pentru un observator 
superficial. Pemásurá ce ne apropiam de Sankt-Petersburg §i de párple 
civilízate ale Europei, sátenii erau mai bine inzestrati cu diversele obiecte 
de uz practic §i mai buni cunoscátori ai artelor §i me§te§ugurilor necesare. 
[...] Scindurile erau mai rar cioplite cu toporul, iar joagárele, pe care le 
considerasem multa vreme ni§te curiozitáp, erauacum frecvente; cásele 
erau mai spapoase §i mai confortabile, cu ferestre mari, §i aveau de obicei 
homuri; erau de asemenea mai bine mobilate. [...] Totu§i, inaintarea lor 
catre civilizatie este deocamdatá neinsemnatá §i am observat multe lu¬ 
cran care dovedesc cea mai adincá barbarie. 42 

Prezenta mobilelor §i folosirea toporului erau indicii importante, 
mai ales in másura in care faceau stadiul de civilizatie direct vizibil 
pentru cálátor, fie §i pentru „un observator superficial 11 . Ségur, aflat 
chiar la Sankt-Petersburg, gásea cá „formele exterioare ale civili- 
zatiei europene“ mascau vestigii imperceptibile la o examinare su- 
perficialá, dar Coxe, incá in drum spre Sankt-Petersburg, pretindea 
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cá recunoa§te pina ?i fórmele exterioare ale „celei mai adinci bar- 
barii“. De fapt, observatiile lui construiau implicit un model de dez- 
voltare, un spectru al nivelurilor relative de civilizatie, care, pomind 
de la cea mai adincá barbarie §i trecind prin simpla inapoiere, se 
apropia de civilizada ínsá§i, inainta catre aceasta. Jnaintarea catre 
civilizatie 11 a raedor era reflectatá in propria sa inaintare catre Sankt- 
Petersburg, o cálátorie spre nord-vest. Gradul de civilizatie al Rusiei 
era másurat prin comparatie cu cel al „altor natii din Europa 11 , spe- 
cificate ca fiind ,,pártile civilízate ale Europei“. Astfel, harta civi- 
lizatiei europene era imprimatá in con^tiinta Iluminismului. 

Pentra un moment, Novgorodul a sporit a§teptárile cálátorului, 
cáci „acest orae, de la mica distantá, avea cea mai minunatá infati- 
eare“. S-a dovedit a fi un alt sat al lui Potemkin, unde „aeteptárile 
noastre nu s-au implinit cituei de putin“, iar reactia lui Coxe a fost 
aceeaei ca ei in cazul Cracoviei ei al Vareoviei: „Nici un alt loe nu 
mi-a inspirat mai multe ginduri de máretie apusá.“ LaNovgorod, 
Coxe a trebuit sá renunte complet la trásura lui, „stricatá de dru- 
murile proaste", ei §i-a continuat drumul catre Sankt-Petersburg 
intr-o chibitcá, o §aretá ruseascá, pe care o gasea extrem de incon- 
fortabilá. „Tinutul pe care il strábáteam nu era deloe in másurá sá 
ne aliñe suferintele — seria el —, distrágindu-ne atentia de la noi 
ineine ei indreptindu-ne-o catre ceea ce se aflainjurul nostru.“ Era 
o „intindere mohoritá", cu páduri de o „dezolantá monotonie“. Apoi, 
„deodatá“, a vázut pámint cultivat, „tinutul a inceput sá fie insu- 
fletit de locuinte umane“, drumul s-a ameliorat, devenind compara- 
bil cu „cele mai bune drumuri cu taxá din Anglia“, ei la capátul 
unei strázi largi, strájuitá de copaci, ii aetepta „o priveliete a Peters- 
burgului, obiectul dorintelor ei sfireitul eforturilor noastre 11 . 43 Des¬ 
tinada lor, civilizada, li se infatúa vederii. 

Primele reflectii ale lui Coxe asupra Sankt-Petersburgului se 
refereau la foarte recenta lui creare: „Plimbindu-má prin aceastá 
metropolá eram plin de uimire la gindul cá la inceputul acestui 
secol terenul pe care stá acum Petersburgul era o mlaetiná ocupatá 
doarciteva colibe de pescari.“ Mutarea de cátrePetru a vechii ca- 
pitale de la Moscova la Sankt-Petersburg era pentra Coxe analoagá 
cálátoriei pe care el insumí toemai o incheiase. Tarul dorise „imbu- 
nátátirea situatiei interne 11 din Rusia prin „plasarea capitalei mai 
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aproape de pártile civilízate ale Europei", pentru „a duce la inde- 
plinire planurile de civilizare a supu§ilor“. 44 Experienta cálátorului 
putea recapitula nu numai etapele progresului unui singur „om 
sálbatic“, ci §i al Rusiei in intregime. Riscul, cu civilizada má- 
suratá pe axa unei deveniri directionale, era cá, „in cazul in care 
curtea s-ar intoarce la Moscova §i ar pástra o legáturá mai slabá 
cu puterile europene inainte ca o modificare fundaméntala sá aibá 
loe in moravurile populatiei, Rusia ar recádea curind in barbaria 
ei originará 11 . Civilizada, o data ce i se atribuise o directie geográ¬ 
fica, devenea reversibilá pentru Coxe. Sankt-Petersburgul insumí 
se afla intr-o pozitie topográfica precará, fiind construit de curind 
pe o „mla§tiná“, „intr-o zona joasá §i mocirloasá“, §i era „expus 
la inundatii", existind chiar posibilitatea „sá fie acoperit in in¬ 
tregime de ape“. 45 

Pentru moment, re§edintele nobiliare de la Sankt-Petersburg 
erau mobilate, dupa Coxe, „la fel de elegant ca §i cele de la París 
sau de la Londra“. A vázut doamne carepurtau „peruci inalte dupa 
moda iemii lui 1778 la París §i la Londra“. Aceste ora§e erau fácute 
sá serveascá drept standarde de comparatie pentrn Sankt-Petersburg, 
pe cind Coxe gásea incá o datá semnele exterioare ale civilizatiei, 
a§a cum le gásise pe cele ale inapoierii §i ale barbariei, in coafuri. 
La curte totu§i Coxe a pretins cá distinge „urmele pompei asiatice, 
amestecatá cu rafinamentul european“ 46 . La urma urmelor, Coxe 
era in Europa de Est. 

Acest fapt a fost §i mai ciar in momentul in care Coxe §i-a 
coborit privirea de la curteni §i nobili la „oamenii de rind aflati la 
lucru“. A fost impresionat de felul in care ace§tia „páreau sá nu 
fie afectaji de ger“, chiar §i atunci cind „bárbile lor erau acoperite 
cu o pojghitá de gheatá zgrunturoasá". Hainele lor din piei de oaie 
páreau foarte adeevate frigului, iar giturile lor dezgolite erau „bine 
protéjate de barbá“. Coxe a fost uimit sá vadá femei care spálau 
rufe in Neva, táind gáuri in gheatá „cu o topori§cá“. Pieile de oaie, 
bárbile §i topori§tile completau tabloul caracteristic. Coxe i-a privit 
pe ni§te vizitii §i servitori care-§i a§teptau afará in frig stápinii, 
facind focuri ca sá nu moará de frig. Scena a fost descrisá ca un 
tablou: „M-am amuzat foarte tare contemplind grupurile pitore§ti 
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de ru§i, cu ve§mintele lor asiatice §i bárbile lungi, adunati in jurul 
focului.“ 47 

Pitorescul era in parte o chestiune de costum, a§a cum Coxe a 
descoperit la balurile máscate de la curte. Acolo „provincialii de 
rang inferior apáreau in portul lor tradicional**, „etalind costumele 
folosite intr-adevár de diferitii locuitori ai Imperiului Rus“. A vázut 
„mai multe figuri pestrite decit a náscocit vreodatá cea mai bo- 
gatá imaginatie pentru balurile máscate din alte tári“. La Moscova, 
ora§ aflat intre Asia §i Europa, „pestrit“ era amestecul de „stiluri 
arhitecturale discordante**. La Sankt-Petersburg, „pestrite“ erau 
costumele, sugerindu-i lui Coxe ideea unei Europe de Est ca „nás- 
cocitá de cea mai bogatá imaginatie pentru balurile máscate din 
alte tari** — din Anglia §i din Franca, probabil. Europa de Est putea 
fi ceva fantastic §i in acela§i timp comic, dar mai presus de orice 
era un lucru „náscocit“, inventat de Europa de Vest. Dar pitorescul 
ei mergea dincolo de arhitecturá §i costume, pina la problema fun¬ 
daméntala a rasei. $i aici gáseai un amestec pestrit: „Cálátorul care 
frecventeazá cásele nobililor ru§i este izbit de marea varietate de 
nuante ale pielii §i ale fizionomiilor care poate fi observatá printre 
argati §i servitori: ru§i, finlandezi, laponi, georgieni, cerchezi, polo- 
nezi, tátari §i calmuci.** 48 Cálátorul descoperea Europa de Est nu 
numai in detalii antropologice, precum costumul §i coafura, ci §i 
in semnele distinctive ale rasei, trásáturile fetei §i culoarea pielii. 
Chiar §i la Sankt-Petersburg, nu trebuia decit sá-^i muti privirea 
de la doamnele nobile la servitoarele lor ca sá-^i dai seama cá Eu¬ 
ropa de Est era o adunáturá pestritá de popoare primitive. 


„Locuri complet necunoscutepe la noi“ 

La 16 ianuarie 1717, Lady Mary Wortley Montagu ii seria pliná 
de teamá surorii ei, in ajunul plecárii de la Viena catre Constan- 
tinopol, unde sotul sáu urma sá fie ambasadorul Angliei. „Sint ne- 
voitá acum, draga mea Sorá, sá-mi iau ramas bun de la tiñe pentru 
multa vreme §i sá spun adió Vienei pentru totdeauna, fiindcá miine 
plánuiesc sá-mi incep Cálátoria prin Ungaria in ciuda Frigului ex- 
cesiv §i a troienelor inalte, care sint suficiente ca sá inmoaie un 
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Curaj mai mare decit cel care imi stá mié in puteri.“ Marea incár- 
cáturá emotionalá a acestei scrisori de ramas bun — cu ortografía 
ei neglijentá cu tot — sugera importante granitei pe care urma s-o 
treacá, nevoia de „a-§i lúa ramas bun“ inainte sá intre intr-o lume 
in care posibilitatea de a coresponda devenea nesigurá. Plecarea 
lui Lady Mary din Viena §i intrarea ei in Ungaria la inceputul se- 
colului al XVIII-lea se asemánau, din punctul de vedere al presen- 
timentelor pline de dramatism care le insoteau, cu plecarea lui Ségur 
din Berlin §i intrarea lui in Polonia la sfir§itul aceluia§i secol. Nici 
ea nu urma ruta cea mai convenabilá, drumul pe mare din Anglia 
la Constantinopol, §i spunea cá i§i ia ramas bun de la Viena pentru 
totdeauna pentru cá nu intentiona sá se intoarcá tot pe uscat, nici 
mácar la invitada impáratului §i a impárátesei din dinastía de 
Habsburg: „Majestátile lor imperiale m-au invitat sátrecprin Viena 
pe drumul de intoarcere, dar nici nu má gindesc sá indur din nou 
o obosealá atit de mare.“ Aceasta era doar oboseala anticipatá, cáci 
incá nu pomise la drum. Sá cálátore^ti la est de Viena, ca §i sá cálá- 
tore§ti la est de Berlin, era in secolul al XVIII-lea un lucru de naturá 
sá-ti trezeascá temeri. „Adio, Dragá Sorá“, seria ea. „Dacá voi 
supravie{ui Cálátoriei mele, vei mai primi ve§ti de la mine.“ Era 
in mod special ingrijoratá cind se gindea „la oboseala pe care bietul 
meu copila§ va trebui s-o indure", pentru cá urma sá fie insotitá de 
fiul ei, care incá nu implinise patru ani. 49 

Temedle lui Lady Mary nu pot fi atribuite faptului cá Anglia 
se afla atit de departe, sau vreunei delicateti exagérate specifice 
aristocratiei engleze, pentru cá asemenea spaime erau cele mai pro- 
nuntate printre vienezii in§i§i, a cáror apropiere de Ungaria le inten¬ 
sifica sentimentul cá Europa de Est reprezintá un abis fárá fund. 
„Doamnele care má cunóse sint atit de bune cu mine, pling de flecare 
datá cind má vád, pentru cá m-am hotárit sá fac aceastá Cálátorie", 
seria ea. „Aproape flecare persoaná pe care o intilnesc má sperie 
cu un nou obstacol." Chiar §i printul Eugeniu de Savoia, ale cárui 
fapte viteje§ti fuseserá sávir^ite in locuri aflate exact pe ruta ei, 
a avertizat-o impotriva „cimpiilor pustii acoperite de Západá, unde 
frigul este atit de pátrunzátor incit multi au murit din cauza lui“. 
Lady Mary ii recuno§tea competente: „Márturisesc cá aceste Pe¬ 
ricote mi-au produs o impresie foarte adincá, pentru cá eu cred 
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cá imi spune lucrurile chiar a§a cum sínt, iar nimeni nu ar putea 
sá fíe mai bine informat asupra lor.“ Printul Eugeniu fusese cel 
ale cárui victorii militare din ultimele douá decenii ale secolului 
al XVII-lea aduseserá eliberarea Ungariei habsburgice de sub jugul 
otoman, iar in 1717 el pregátea o nouá campanie contra turcilor, 
care avea sá culmineze cu cel mai elogiat triumf al sáu, cucerirea 
Belgradului. Lady Mary afirma cá era profund mi^catá de aver- 
tismentele lui, dar cind i-a scris de la Viena lui Alexander Pope a 
luat mai degrabá in glumá „pericolele“ Europei de Est: 

Má gíndesc cá ar trebui sá spun Adió prietenilor mei cu aceea§i Solem- 
nitate cu care m-a§ avinta intr-o luptá, cel pupn dacá e sá cred Informapile 
pe care mi le dau unii oameni de pe aici, care imi aduc la cuno§tintá tot 
felul de Pericole. [...] Sint amenin|atá in acela§i timp cá voi ínghe^a de 
frig, ingropatá in Západá, §i cá voi fi luatá prizonierá de tátarii carejefu- 
iesc partea Ungariei pe care urmeazá sá o strábat. Este adevárat cá vom 
avea o Escortá considerabilá, a§a cá poate má voi amuza cu un Spectacol 
nou dacá má voi gási in mijlocul unei Bátálii. Cum se vor incheia Aven- 
turile mele, numai Providente §tie; dacá vor avea un deznodámint comic, 
vefí afla despre ele negre§it. 50 

ínchipuirea unor tátari mutati din patria lor pe drumul cátre Con- 
stantinopol, iar mai tirziu, pentru Coxe, pe drumul spre Sankt-Pe- 
tersburg, era o dovadá aunitátii imaginare a Europei de Est in mintea 
cálátorilor. Ín secolul al XVIII-lea, numele de Hoardá desemna un 
spatiu geografic vast §i nedefinit—din Crimeea piná in Siberia—, 
§i unii cálátori chiar mergeau acolo, dar tátarii erau un popor al cárui 
nume dádea o notá de barbarie unor voiaje printr-un teritoriu incá 
§i mai vast §i mai nedefinit. Tátarii constituiau un element nelipsit 
din experienta oricárui cálátor prin Europa de Est. 

Pentru Lady Mary intrarea in Europa de Est era ca o plecare 
la rázboi, o avintare in luptá, §i intr-adevár tinuturile prin care tre- 
cea ea fáceau parte dintr-o zoná de rázboi in acea vreme. Totu§i, 
nu putea sá considere pericolele rázboiului destul de serioase ca 
sá renunte la speranta de a se „amuza cu un Spectacol nou“ §i mai 
ales de a gási „Aventuri“ al cáror sfír§it anticipat péndula intre 
tragedie §i comedie. Aceasta urma sá fíe o cheie pentru modul in 
care Europa de Est avea sá fíe conceputá de cálátorii din secolul 
al XVIII-lea: un pámint al aventurilor, un itinerar situat in afara 
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turului convencional al Europei. Cind Lady Mary i-a scris lui Pope 
in 16 ianuarie 1717, párea deja sá prezicáun deznodámintcomic; 
inainte'ca aceastá serie din „Turkish Embassy Letters“ („Scrisori 
de la Ambasada din Turcia“) sá fie publicatá in 1763, la un an dupa 
moartea ei, suspansul dramatic al ciclului epistolar devenise doar 
un mijloc stilistic. Lady Mary ii seria surorii sale in 30 ianuarie de 
la Petrovaradin, locul in care printul Eugeniu repurtase o mare 
victorie cu un an in urma: „In sfir§it (draga Sorá) am ajuns in sigu- 
ranta impreuná cu intreaga familie teafará §i nevátámatá, la Petro¬ 
varadin, tara sá fi suferit prea mult din cauza rigorilor Airotimpului 
(impotriva cárora eram bine aparati de Blánuri) §i am gásit pretu- 
tindeni o Gázduire atit de satisfacátoare (pentru cá am avut grijá 
sá trimitem oameni inaintea noastrá), incit abia pot sá má abtin sá 
nu rid cind imi amintesc tóate lucrurile infrico§átoare care mi-au 
fost spuse in legáturá cu aceastá Cálátorie.“ 51 Era triumful simtului 
umorului occidental, care urma rapid victoriei militare a printului 
Eugeniu. Aceea§i anecdotá va fi tráitá §i povestitá mai bine de 
un secol mai tirziu, in 1839, cind John Pagel §i-a publicat relatarea 
cálátoriei in Ungaria, indemnind la ris din acelea§i motive: „Citi- 
torul va ride, desigur, cum apoi am facut §i eu de multe ori, dacá 
i-a§ spune mácar jumátate din basmele neroade pe care bravii vie- 
nezi ni le-au povestit despre tara pe care urmam s-o vizitám. Nu 
existá drumuri! Nici hanuri! Nici politie!“ Paget a pomit la drum 
foarte alarmat, dar nu a avut „nici un prilej sá impune ceva mai 
inspáimintátor decit o potimiche sau un iepure“ 52 . 

Acesta era umorul celui care cunoa§te §i dominá, nemaigásind 
Ungaria inspáimintátoare. Lady Mary a trecut repede de la ris la 
pedagogie, povestindu-i surorii sale itinerarul ei zilnicprintr-o „Tará 
complet necunoscutá tie §i foarte rar strábátutá de ungurii in§i§i“. 
Aceasta era prezumtia caracteristicá ce a inspirat cunoa§terea Eu¬ 
ropei de Est in secolul al XVIII-lea: cá o §tiau mai bine decit 
oamenii care locuiau acolo. Lady Mary povestea cum a cálátorit 
prin „cele mai frumoase cimpii din lume, atit de netede de parcá 
ar fi pavate, §i foarte fertile, dar in cea mai mare parte pustii §i 
necultivate, distruse.de lungul rázboi dintre Sultán §i Impárat"— 
§i de asemenea de recenta persecutare a protestantilor de cátre 
habsburgi. Concepea Ungaria ca fiind victima devastárii §i de cátre 
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habsburgi, §i de catre otomani; anglicanismul ei o impiedica sá ia 
automat partea cuceritorilor catolici, ceea ce o ajuta sá vadá Ungaria 
ca pe o tara prinsá la mijloc intre Europa §i Orient. Reactia ei emo- 
tionalá era idéntica celei a lui Coxe la Var§ovia §i celei a lui Ségur 
la Sankt-Petersburg: „Nimic nu poate fi mai melancolic decit sá 
cálátore§ti prin Ungaria, reflectind la starea odinioará infloritoare 
a acestui Regat §i vázind un colt de luine atit de máret aproape nelo- 
cuit.“ 53 Descoperise nunumai nota emotionalá, ci §i viziunea eco- 
nomicá a secolului al XVIII-lea asupra Europei de Est: páminturi 
frumoase §i fertile care erau necultivate §i nelocuite. 

Lady Mary a gásit óramele „mai degrabá in ruine 11 , iar pro¬ 
vincia „nápáditá de páduri §i atit de rar strábátutá incit este de 
necrezut cit de multe Pásári sálbatice am vázut“. Aceasta ii ves- 
tea cá urmau sá aibá mineare „dinBel§ug“, la pásári adáugindu-se 
carnea de porc mistret §i de cáprioará. Cit despre mai putin nu¬ 
merosa oameni care tráiau in Ungaria, „imbrácámintea lor este 
foarte primitiva, fiind formatá din piei de oaie care nu au fost 
prelucrate decit prin uscare la Soare, la care se adaugá o cáciulá 
§i ghete din acela^i material 11 . Haina din píele de oaie era uni¬ 
forma dupá care cálátorii ii recuno§teau pe táranii din Europa de 
Est, iar Lady Mary a observat de asemenea o nobilá doamná un- 
gará „intr-o Rochie de catifea Stacojie, cu captúrala §i cu apli- 
catii de Samur“. 54 

Lui Lady Mary i-a fost arátat cimpul bátáliei de la Mohács, 
unde in 1527 biruinta lui Solimán Magnificul a facut din cea mai 
mare parte a Ungariei o provincie otomaná, dar apoi a trecut peste 
„cimpul de la Karlowitz, unde ultima mare Victorie a fost obtinutá 
de printul Eugeniu asupra turcilor“. A vázut „urmele acelei zile 
Glorioase §i singeroase“, de fapt „Craniile §i Cadavrele Bárbatilor, 
Cailor §i Cámilelor rámase neingropate“ §i „nu am putut sá nu 
má uit cu groazá la atitea corpuri omene§ti schilodite“, tara sá simtá 
„cit de Nedrept este Rázboiul“. 55 Cálátorul prin Ungaria ráminea 
mereu con§tient de recenta recucerire, chiar §i atunci cind oroarea 
fatá de rázboi era mai putemicá decit orice bucurie partizaná, cum 
se intimpla in cazul lui Lady Mary. Sá-ti imaginezi granita dintre 
Imperiul Habsburgic §i bnperiul Otoman dindu-se inapoi era o con- 
ditie necesará pentru a putea descoperi §i identifica tárile Europei 
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de Est a cáror stápinire era in cauzá. Doctorul englez Edward Brown 
cálátorise prin Ungaria in 1669, cu o jumátate de secol inaintea lui 
Lady Mary, §i cind §i-a publicat „scurta relatare a unor Cálátorii 
prin Ungaria, Serbia, Bulgaria (etc.)“ la Londra in 1673, a scris 
despre Ungaria ca fiind „cea mai avansatá cucerire [otomana] in 
vestal Europei“. Aceasta referire explícita la Europa de Vest fácea 
ca Europa de Est sá ráminá in continuare o notiune vaga §i implícita. 
Brown §tia doar cá intrind in Ungaria „parcá iti iei ramas bun de 
la Lumea noastrá [...] §i, pina sá ajungi la Buda, parca intri pe alta 
scená a lumii, foarte diferitá de cea a Tárilor Vestice“ 56 . Ungaria, 
inainte de sfir§itul secolului al XVII-lea, era punctul de acces in 
Europa de Est unde ideea de cucerire §i izbávire era cel mai vi- 
zibil reprezentatá, craniile §i cadavrele fiindu-i vie márturie. Din 
punct de vedere ideologic, ceea ce va aduce nou secolul al XVIII-lea 
va fi interpretarea data acestei idei, nu in termenii distinctiei dintre 
islamism §i cre^tinism, ci mai degrabá ai celei dintre inapoierea 
primitiva §i civilizada Luminilor. 

Lady Mary s-a aflat in Belgrad doar cu §ase luni inainte ca 
acesta sá fie cucerit de printul Eugeniu in 1717, care obtinea astfel 
poate cea mai láudatá victorie a sa, de§i una care nu va dura prea 
mult, cáci ora§ul avea sá se inchine din nou otomanilor douá de- 
cenii mai tirziu. Dar victoria din 1717 §i capitularea din 1739 au 
avut un rol important, facind Belgradul cunoscut, impreuná cu 
Serbia, ca o parte distinctá a Europei otomane, aflatá in aceea§i 
zoná de frontierá ca §i Ungaria, la marginea Europei. Pentru Lady 
Mary, in 1717, Belgradul era incá, fárá umbrá de indoialá, un ora§ 
oriental, §i cea mai interesantá intilnire a ei aici, despre care i-a scris 
cu mult entuziasm lui Pope, a fost cea cu gazda ei Ahmet-Beg, care 
„mi-a explicat multe poezii arabe“. Lady Mary a admirat poemele 
pentru modul in care cintau dragostea: „ími plac atit de mult, incit 
chiar cred cá a§ inváta limba arabá dacá ar fi sá stau aici citeva 
luni.“ 57 Belgradul in 1717 incá putea sá pará un loe foarte potrivit 
pentru a inváta limba arabá. De§i Lady Mary intilnise, de fapt, sirbi 
in drumul ei, nu-i asocia in mod deosebit cu Belgradul sau mácar 
cu Serbia. Ii numea „rasci“, dupá Rascia, numele regiunii ocirmuite 
de marii-jupani care precédase statul medieval sirb. Aceastá pro- 
iectie retrospectivá, aparent fárá vreun scop retoric anume, era echi- 
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valentá totu§i cu semnalarea sarmatilor §i a scitilor in alte párti ale 
Europei de Est. Desigur, cind Lady Mary i-a observat pe rasci pen- 
tru prima oará la Budapesta, ace§tia tráiau in „Cásute, sau mai 
degrabá colibe“ care arátau ca ni§te „Corturi cu o forma ciudatá, 
acoperite cu paie“, fórmate dintr-o „cocioabá deasupra §i una sub 
pámint“. Lady Mary avea o idee ciará despre Serbia ca tara — „Pá- 
durile pustii ale Serviei sint adápostul obi§nuit al Hotilor“ —, dar 
nu ii asocia pe „rasci“ cu aceastá tara sau cu ace§ti hoti. Lady Mary 
ii spunea lui Pope cá rascii erau „o rasa de oameni care sint foarte 
numero§i peste tot in Ungaria“, care aratá ca „ni§te Tigani Vaga- 
bonzi“, sint credincio^i ortodoc§i §i tráiesc intr-o ..completa Igno- 
rantá“. 58 

Tot a§a cum experienta ei cea mai importantá la Belgrad, studiul 
poeziei arabe, nu a avut nici o legáturá cu sirbii, oprirea ei la Sofía 
nu a avut nimic de-a face cu bulgarii. Marea ei aventura la Sofía 
a fost strict oriéntala, o vizitá la baia turceascá, unde a fost intim- 
pinatá cu „o politete indatoritoare“ de femei „ca s-o spunem pe §leau, 
goale-golute“. Le-a refuzat indemnul de a se dezbráca, dar le-a 
recomandat subiectul pictorilor englezi — „atít de multe femei ffu- 
moase goale in diverse posturi". Jean Ingres, pictorul ffancez din 
secolul al XlX-lea, a copiat de fapt acest pasaj din traducerea fran- 
cezá la ..Scrisori de la Ambasada din Turcia“ pentm tabloul sau Baia 
turceascá. Cit despre ..táranii din Bulgaria 11 , ace§tia erau describí 
intr-un mod mai putin atrágátor, a§a cum ii vázuse la marginea dru- 
mului: „Casele lor nu sint nimic altceva decit ni§te Colibe mici facute 
din Bálegar uscat la Soare.“ ín timp ce femeile de la baia din Sofía 
erau admirate pentru „pielea lor strálucitor de albá“, táráncile din 
Bulgaria purtau „o mare varietate de márgele colórate de Sticlá“ 
§i „nu erau urite, dar aveau Pielea arsá de soare“. 59 Aici in Bulgaria, 
Lady Mary ridica aceea§i problema rasialá a pielii pe cafe Coxe 
avea sá o descopere printre servitorii din Sankt-Petersburg. Nu turcii 
orientali erau cei care aveau pielea mai inchisá la culoare, ci mai 
degrabá popoarele pe care le supuseserá in Europa de Est. 

Pe 1 aprilie Lady Mary i§i anunta sosirea la Adrianopol, cunos- 
cut astázi sub numele de Edime, „dupá ce am parcurs tóate terito- 
riile sub stápinire turceascá din Europa 11 , gásind cá „tot ceea ce 
vád este atit de nou pentru mine, incit in flecare zi pare o altá scená 
dintr-o operá“. Cerea §tiri despre „ce se intimplá in partea voastrá 
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de glob“. Unui alt corespondent ii seria: „Am intrat acum intr-o 
Lume nouá, unde orice vád mi se pare o schimbare de Decor la 
teatru.“ Printesei de Wales i se lauda cá „am facut, Doamná, o cá- 
látorie care nu a mai fost intreprinsá de nici un cre§tin din vremea 
impáratilor greci, §i nu voi regreta oboseala pe care am indurat-o, 
dacá imi dá ocazia de a o Amuza pe Alteta Voastrá Regala cu o 
Relatare despre ni§te locuri complet necunoscute pe la noi“ 60 . 
Adrianopol, aflat la 150 de mile la vest de Constantinopol, i se 
parea Orientul, mai ales cá sultanul locuia temporar aici. Totu§i, 
cálátoria cu decorurile ei schimbátoare §i cu locurile ei necunos¬ 
cute, cu valentele ei de operetá, cu apropierea de o lume nouá, 
era est-europeaná de la inceput piná la sfir§it. 

La Adrianopol, Lady Mary a putut sá-§i puná costumul ei tur- 
cesc ca sá viziteze bazarul sau marea moschee, sá admire frumu- 
setea specialá a femeilor turce §i sá se declare „ajunsá destul de 
departe in studierea Orientului“ 61 . Deci la Belgrad, la Sofía §i la 
Adrianopol, fará mácar sá fi ajuns la Constantinopol, ea pretuia 
Orientul, in timp ce Europa de Est i§i facea intimplátor aparitia 
pe drum in colibele din bálegar §i in pielea arsá de soare. ín cursul 
secolului al XVIII-lea, interesul se va deplasa: popoarele din Eu¬ 
ropa de Est vor ajunge in centrul preocupárilor cultúrale, impreuná 
cu ideea politicá a alungárii turcilor din Europa. Piná la sfir§itul 
secolului al XlX-lea, traseul lui Lady Mary va deveni cel al Orient 
Express-ului, care va cálátori nu prin, ci catre Orient, la Constan¬ 
tinopol. De fapt, acolo unde Lady Mary se bucurase in drumul ei 
de politetea otomaná, Agatha Christie va putea sá cálátoreascá spre 
§i dinspre Orient fará sá fie vreodatá lipsitá de confortul familiar 
al vagonului din Calais. Piná la acea vreme, Europa de Est va fi 
fost descoperitá, exploratá, revendicatá §i chiar eliberatá, dar incá 
va mai putea fi privitá de cálátor de la fereastra lui. 


„ Un pie de civilizatie in plus sau in minus “ 

Pe drumul cátre Constantinopol §i pe drumul cátre Sankt-Pe- 
tersburg au descoperit cálátorii din secolul al XVIII-lea Europa 
de Est. ín anii 1770, Jean Louis Carra, care nu era incá un revolu- 
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tionar, ci doar un cálátor oarecare al Vechiului Regim, a formulat 
legátura dintre Constantinopol §i Sankt-Petersburg ca fiind douá 
„extremitáti“ opuse §i izolate, aliniate de-a lungul „circumferintei“ 
neexplorate a Europei: „Ajungind la cele douá extremitáti ale Eu- 
ropei, am gásit numai douá ora§e pe circumferinta continentului, 
Constantinopol §i Petersburg, cu care Franta intretine ni§te relatii 
politice §i economice izolate. 11 Acestea erau marile destinatii, capi- 
tala Orientului §i capitala Nordului, dar cálátorii observau inevitabil 
tárile §i popoarele aflate de-a lungul traseului lor. ín 1717, Lady 
Mary nu-i uita pe prietenii cu care coresponda §i nu se indoia deloe 
de interesul lor pentru ni§te locuri „complet necunoscute pe la noi“. 
Dar pentru a cunoa§te intreaga másurá a modului in care secolul 
al XVIII-lea privea Europa de Est, ne putem uita la oarecum simi- 
larul Voyage á Constantino pie (Cálátorie la Constantinopol) al 
lui Charles-Marie, marchiz de Salaberry, care a cálátorit in iama 
dintre anii 1790 §i 1791 §i §i-a publicat relatarea la París in 1799. 
Salaberry era un contemporan putin mai tinár al lui Ségur, §i avea 
doar douázeci §i patru de ani cind a párásit Parisul revolucionar 
ca emigrant in 1790, pomind cátre est. Tatál sáu a rámas in Franca 
§i a fost ghilotinat in timpul Terorii, iar mai tirziu Charles-Marie 
s-a intors pentru a lupta contra Revolupei in Vendée. Publicarea 
acestui Voyage á Constantinople in 1799 a coincis, semnifícativ, 
cu campania lui Napoleón impotriva Imperiului Otoman, o nouá 
dovadá a aliantei dintre cálátorii §i cuceriri. Cu tóate acestea, Sala¬ 
berry nu era bonapartist §i nu s-a intors in viata politicá piná la 
restaurarea Bourbonilor, cind a intrat in Camera Deputatilor ca unul 
dintre cei mai inver§unati ultraregali^ti, cerind pedeapsa cu moar- 
tea pentru detinerea tricolorului. 62 ín 1784, Ségur cálátorea prin 
Europa de Est ca ambasador al Vechiului Regim, plin de incredere 
in condescendenta sa fatá de tárile §i popoarele inapoiate, in timp 
ce Salaberry cálátorea in 1790 ca emigrant al Vechiului Regim in 
ruine, agátindu-se cu amáráciune de un sentiment al superioritátii 
civilizatiei sale. 

Prima experientá a lui Salaberry in Ungaria a fost incoronarea 
impáratului habsburg Leopold al II-lea la Pressburg, care a fost, dupá 
gustul sáu, magnifique. Nobilii ungari, cáláre pe caii lor, au fost 
describí intr-un avint al fanteziei asemeni „centaurilor din poveste". 
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Salaberry a fost foarte interesat de natura granitei pe care o tra¬ 
versa, trecind din Austria in Ungaria, §i a inteipretat-o in termeni 
remarcabil de modemi: „Dacá natura i-a adus pe unguri aproape 
de austrieci prin pozitia geográfica, i-a separat cu atit mai mult 
prin carácter. 11 Lucrul acesta era imediat evident pentru cálátor — 
„cind ie§i din Austria prin partea de est (du cote de l’orient)“. Ca- 
racterul ungar era considerat copiláros in „dragostea sa pentru libér¬ 
tate", in timp ce dieta §i constitutia erau judecate ca fiind, jucáriile 
( joujoux ) periculoase ale unor copii supárati**. Ungurii puteau fi 
astfel recunoscuti dupa puerilitatea discutiilor lor politice §i dupa 
„prejudecata lor exagerata in favoarea tñrii lor, care este, dupa páre- 
rea lor, prima in lume“. Salaberry i§i invita cititorii sá-i recunoascá 
pe unguri dupa asemenea vorbe: „Dacá auziti bárbap sau femei 
vorbind astfel, bátrini sau tineri, ace§tia sint unguri. 1 * 63 

ín 1790 Salaberry avea in minte impotrivirea ungurilor fa{á 
de dominada habsburgicá. Din perspectiva sa monarhistá, constitu- 
tionalismul politic in Ungaria era o chestiune de infantilism, de 
lipsá de maturitate, de dezvoltare intirziatá. Aceasta se potrivea 
destul de bine cu descoperirea de catre Salaberry a „originii tá- 
tare a locuitorilor**. Drumul catre Buda trecea prin sate unde cásele 
semánau cu „ni§te colibe de sálbatici** §i prin cimpii „tot atit de 
fertile pe cit de putin cultívate**. 64 Acestea erau semnele dupa care 
Europa de Est era indeob§te recunoscutá. 

Ungurii credeau cá Buda era „primul ora§ din lume“ §i aceasta 
ii reamintea lui Salaberry de castelul Thunder-ten-tronckh al lui 
Voltaire, atit de admirat de Candid pentru cá nu mai vázuse altul. 
Aceastá referire la lumea fabulei filozofice fumiza cadrul pentru 
Europa de Est a lui Salaberry, un tárim unde nimic nu era luat prea 
in serios. La Budapesta, la un secol dupá recucerirea ei, el incá 
mai spera sá intrezáreascá Orientul pentru prima oará, dar a fost 
dezamágit sá vadá doar „biserici care fuseserá odinioará moschei**. 
Avázut de asemenea un „cabinet“ de istorie naturalá, unde se gásea 
un iepure cu douá cápete. 65 Alti cálátori la Buda §i la Pesta din ul- 
timul deceniu al secolului al XVIII-lea au lásat relatári mai detaliate 
despre atractiile orajelor, §i atit naturalistul german Joachim von 
Hoffinannsegg, cit §i geologul englez Robert Townson au fost impre¬ 
sionad de luptele de anímale care aveau loe in ora§. Hoffinannsegg 
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a vázut ur§i, lupi, mistreti chiar un tigru in arena, in timp ce 
Townson comenta ironic „aceastá distractie elegantá §i pliná de 
omenie“. Salaberry afirma cá a vizitat baile tennale de la Buda, 
dar Townson a fostcel care a relatat experienta, evidentiindu-i la- 
tura cómica §i necuviinta: „Am vázut bárbati tineri §i fete, bátrini 
§i copii, unii a§a cum i-a facut natura, altii cu o frunza de smochin, 
zbenguindu-se prin apa ca pe§tii cu icre.“ 66 

Un alt rázboi habsburg-otoman se apropia de sfir§it in 1790, 
a§a incit Salaberry, precum Lady Mary in drumul ei facut prin Un- 
garia cu §aptezeci §i cinci de ani mai devreme, a gásit un „teatru“ 
al recentului rázboi §i a fost martor la „devastarea celor mai inflori- 
toare tinuturi". La lumina lunii — „un superbe clair de lune“* —, 
a examinat urmele rázboiului, liniile tran§eelor. Citeva sate nu mai 
erau decit „un spectacol al dezolárii“, fiind locuite de cifiva mi¬ 
serables ** care semánau cu „ni§te fantome rátácind printre mor- 
minte“. 67 

Atentia pe care Salaberry o acorda peisajului uman i-a fumizat 
ocazii pentru noi observafii asupra „caracterelor“ pe cind trecea 
din Ungaria in Valahia, in drum spre Bucure§ti. Dacá in Ungaria 
dedusese caracterul national din conversatiile despre politicá 
avute cu notabilitátile, in Valahia primele sale contacte cu populaba 
au fost de altá naturá. Tárani §i cai au fost recrutati la intimplare 
ca sá-i tragá trásura pe drumurile extrem de proaste: „A fost pentru 
mine o ocazie de a observa caracterul acestor bravi valahi.“ Era 
uimit de modul in care se indemnau unul pe altul cu „strigáte groaz- 
nice“ §i admitea cá „niciodatá nu mi-au plácut aceste urlete care 
par sá-1 aducá pe om mai aproape de anímale". Se declara plin 
de milá fatá de ace§ti „bieti valahi". A observat con trastul izbitor 
dintre „atitudinea lor timoratá" §i infati§area lor: „Aceastá figurá 
sálbaticá, aceastá topori§cá atimatá la curea, aceaste piei de oaie 
murdare care aruncate pe umárul sting §i legate la piept amintesc 
totu§i de ve§mintele romane!“ 68 ín Romanía ca §i in Rusia, aceea§i 
figurá sálbaticá, avind acelea§i haine din píele de oaie §i aceea§i 
topori§cá, il impresiona pe cálátorul prin Europa de Est. Townson 

* Un superb ciar de luna (lb.fr). 

** Nefericiti (lb.fr). 
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?i Hoffmannsegg au gásit pieile dé oaie ?i in Ungaria. Primul a 
descris „o hainá larga, facuta din piei de oaie, care este aruncatá 
pe umeri, fará sá fie prinsá strins“ ca fiind imbrácámintea obi?- 
nuitá a táranului, in timp ce al doilea a observat „un surtuc tara 
mineci din píele de oaie“. 69 

Salaberry §tia cá Valahia ?i Moldova formaserá odatá provincia 
romana Dacia ?i recuno?tea cá localnicii inca vorbeau o limbá la¬ 
tina, „de?i denaturatá“. Povestind istoria acestor provincii, Salaberry 
a pus accentul pe náválirile slavilor ?i ale tátarilor. Primii au venit 
in „hoarde“, ceilalp ca un „torent“. ín afará de pieile de oaie mur- 
dare ?i de limba denaturatá, Salaberry nu a mai vázut multe lucruri 
care sá-i aminteascá de civilizada romana. Pe conducátorii con- 
temporani, domnitorii fanarioti subordonati Inaltei Porp, i-a trecut 
intr-un tabel de „greci, valahi sau moldoveni sugrumati sau deca¬ 
pitad in acest secol pentru stápinirea cele douá principate“. Intri- 
gile domnitorilor ?i dárilfe pe care le cereau fácuserá din tárile lor 
un „pustiu“. 70 

índ-o noapte, pe cind se afla in Valahia, Salaberry s-a adápostit 
intr-o colibá in pádure, unde a vázut „o femeie numai in zdrente" 
cu „o páturá veche ce se mi?ca din cind in cind“, incit párea sá 
adáposteascá sub ea ni?te „pisicute“. Femeia privea cu ochi flá- 
minzi cum minea Salaberry, a?a cá acesta i-a intins o aripá de gáiná. 
Imediat, ea a seos de sub páturá „un copila? complet despuiat" 
?i i-a dat-o s-o mánince. Lui Salaberry i s-a párut remarcabil cá 
o asemenea femeie, in Valahia, s-a dovedit a fi nu doar mamá, ci 
o mamá devotatá care i?i hránea copilul inainte ca ea sá mánince 
ceva. Salaberry ?i-a amintit o istorioará amuzantá pe care o citise 
odatá despre hotentopi din Africa, despre un om cáruia i se ofe- 
rise whisky ?i care insistase ca top membrii familiei sale sá guste 
din stielá inainte sá bea ?i el. 71 Cei mai mulp cálátori situau Europa 
de Est intre Europa ?i Asia, dar natura fantezistá a asociatiilor de 
orice fel, numai strict geografice nu, pe care le faceau insemna 
cá puteau sá invoce ?i Africa dacá simteau cá se indepártaseráprea 
mult de casá. 

Salaberry a intilnit la Bucure?ti un nobil, un boier, „un original 
pe care mi-am promis sá-1 tin minte“, pentru cá povestea lui sitúa 
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mai ciar Románia in Europa de Est §i-i stabilea relatia cu Europa 
de Vest. 

Fusese la Spa cu un ofi|errus, lucra neobi§nuit pentra boieri cárora domni- 
torii nu le dau voie sá páráseascá {ara. Mi s-a párat mai nefericit decít 
un om care ar fi fost orb din nascare; pentra cá Spa §i Bucure§tiul sínt 
tara indoialá precum ziua §i noaptea. Mi-a povestit despre iubita pe care 
o lasase acolo §i, ca sá-i aduca un elogiu cum se cuvine, mi-a spus: „Era 
frumoasa ca luna." 72 

Aceasta anécdota ii convenea lui Salaberry, pentru cá evita intre- 
barea dacá Parisul revolucionar ráminea centrul civiliza^iei, cana- 
lizind atenúa cátre Spa, unde in secolul al XVIII-lea aristocratii 
se duceau pentru cúrele de ape minerale §i unde nobilii emigrad 
au gásit un refúgiu dupá 1789. in contrast cu Spa, Europa de Est 
era Cara orbilor, a nopCii, a metaforelor lunare copiláresc de simple. 
Ru§ii §i valahii erau din fericire „orbi din náscare“, pentru cá nu 
vázuserá niciodatá Europa de Vest. Acei puCini care vázuserá lumea 
civilizatá §i o pierduserá aveau sá sufere amintindu-^i-o mereu, 
ca pe o iubitá frumoasá. Bucure§tiul, ca §i Budapesta, era lumea 
castelului Thunder-ten-tronckh, cel mai frumos din lume piná cind 
vedeai orice alt loe. 

La Budapesta, Salaberry simCise deja „o mare dorinCá sá vizi- 
tez primele monumente ale religiei, artelor §i obiceiurilor turce pe 
care le-am intilnit“. in Valahia a afirmat cá a gásit „un prim exem- 
plu de moravuri oriéntale 11 , in special in privinCa hainelor femeilor. 
Presupusa prezenCá a acestor elemente oriéntale §i „marea dorinCá 11 
a cálátorului sá le descopere ii dádeau Europei de Est caracterul 
ei rásáritean, de la Sankt-Petersburg la Constantinopol. La $i§tov, 
pe Dunáre, unde aveau loe chiar atunci tratativele de pace intre oto- 
mani §i habsburgi, Salaberry a vázut pentru prima datá in viaCa lui 
o cámilá §i a gásit-o „grotescá“. ¡•iaptezeci §i cinci de ani mai de- 
vreme, Lady Mary vorbea despre primele cámile pe care le vázuse 
ca despre ceva „extraordinar“, de§i i se páreau ni§te „Creaturi 
urite“. 73 Cámilele erau vestitoarele Orientului, care astfel putea fi 
deja vázut in Europa de Est. Salaberry nu avea sá deviná un orien- 
talist sentimental, asemeni lui Lady Mary cu poezia ei arabá §i cos- 
tumul ei turcesc. Salaberry a traversat Munúi Balcani, cálárindde 
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la $i§tov la Constantinopol §i a§teptindu-se la ce era mai ráu din 
partea ciumei, a hotilor §i a armatelor rusa otomana. De cealaltá 
parte a muntilor a gásit un frumos tinut al livezilor, al vitei-de-vie 
§i al trandafirilor, „Ghulistanul Europei“, o farimá din Persia. 74 

A§a cum Lady Mary studia poezia araba inca de la Belgrad, 
Salaberry se gindea la poezia persaná dupa ce abia trecuse Balcanii. 
Totu§i, grádinile de trandafiri nu 1-au putut impiedica sá bage de 
seamá, cu o neplácere crescindá, „moravurile turce§ti“. Acest sen- 
timent devenea din ce in ce mai intens pe másurá ce se apropia de 
Constantinopol: „La flecare pas, intilne§ti in aceasta tara imaginea 
celei mai dezgustátoare murdárii (malpropreté).“ Era o afirmare 
emfaticá, foarte potrivitá pentru a fi publica tá in 1799, cind Napo¬ 
león se rázboia cu turcii. „Tráiesc printre gunoaie“, seria Salaberry, 
„respirind miasmele ciumei, pentru care nu este nevoie sá mai cáu- 
tám alte cauze decitinspáimintátoarea lor neglijentá“ 75 . La Adria- 
nopol, Lady Mary s-a dus sá vadá marea moschee, una dintre capo- 
doperele din secolul al XVI-lea ale lui Sinan: „Eram imbrácatá 
in costumul meu turcesc §i am fost primitá fará Scrupule.“ Mos- 
cheea, gindea ea, era „cea mai nobilá constructie pe care am vázut-o 
vreodatá“. Dar Salaberry a mers s-o viziteze intr-o vineri, nu i s-a 
permis sá intre §i a plecat blestemindu-i pe „imami, drept-credin- 
cio§i §i Profet“. Singura lui consolare a fost sá afle mai tirziu la 
Constantinopol cá tóate moscheile aratá la fel. 76 Ostilitatea lui fa{á 
de moravurile turce§ti la Constantinopol §i-a gásit expiesia in repe¬ 
tate referiri la pederastie. 

Prejudecátile lui Salaberry impotriva Orientulüi páreau sá spo- 
reascá pe drum, „la flecare pas“, pe másurá ce cálátorea prin Europa 
de Est. ín mod ciudat, Salaberry a cultivat prejudecáp similare fatá 
de Rusia, de§i nu facea parte din itinerarul sáu. Despre Rusia se 
discuta totu§i adesea „in iárile pe care le-am strábátut“, iar el a 
adáugat relatárii sale un post-scriptum „Despre ru§i“, in care de¬ 
clara cá erau asemeni turcilor in privinta ferocitápi, a indisciplinei, 
a ignorantei, a superstitiei §i a fanatismului — la care se adáuga 
§i o mencionare a faimoasei malpropreté. Se bucurau doar de o 
„pretinsá (prétendue ) civilizatie“ 77 . Cálátoriile la Sankt-Petersburg 
§i la Constantinopol erau intim legate ca drumuri de trecere prin 
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Europa de Est, atit de legate incit puteau chiar sá fie suprapuse §i 
facute in acela^i timp. 

La Constantinopol, Salaberry era foarte con^tient cá ajunsese 
la capátul Europei: „Aceastá acezare in Europa, la §ase sute de pa§i 
de Asia.“ 78 ín ziua cind a traversat Bosforul §i a cálcat prima oará 
pe pámintul Asiei, §i-a ingáduit sá formuleze retoñe reflectii pline 
de greutate, la ináltimea ocaziei: „Cum poate oare un brat de mare, 
un sfert de leghe, sá provoace schimbarea pe care o simt acum 
in gindurile mele? Sau mai degrabá cum de creeazá o atit de mare 
deosebire intre douá párti ale universului atit de apropíate, dar atit 
de diferite?“ Ségur i§i imagina cá ie§ea din Europa cind intra in 
Polonia, dar Salaberry, plutind pe apele strimtorii, párásea intr-ade- 
vár Europa. „Cind má uit la Europa pe care toemai am lásat-o in 
urmá §i la Asia care se alterne la picioarele mele, ochii §i sufletul 
mi se umplu de o admiratie pe care nu am mai incercat-o piná 
acum.“ $i-a infrint chiar dezgustul de piná atunci ca sá admire un 
moment gloria unor mari figuri ale Asiei precum Zoroastru, Moise, 
Isus §i chiar Mahomed. Mai putin pompoasá, aproape induio§átor 
de sentimentalá, era reflectia sa asupra Europei: „$ase sute de pa§i 
de mare au rupt firul pe care nouá sute de leghe de pámint nu 1-au 
rupt, firul care má leagá de tara mea, de Europa, de veacul meu.“ 79 
Salaberry era un om care renuntase la Franta, la casa lui, §i nu §tia 
cind §i cum va putea sá se intoarcá, a§a cá firul era important pentru 
el. Urmárind acest fir, intr-o buná zi avea sá gáseascá drumul de 
intoarcere. Renuntase la Franta, dar descoperise in schimb Europa, 
§i aflase cá Europa se intindea pe o suprafatá extraordinar de mare. 
ín al sáu Voyage á Constantinople trecuse prin Ungaria §i Valahia, 
vázuse centauri §i hotentoti, dar acolo se mai afla incá in Europa. 

La Constantinopol, Salaberry a tras concluzia cá Europa avea 
o unitate moralá, fondatá pe „asemánarea pasiunilor, gusturilor, 
moravurilor, defectelor, obiceiurilor sau viciilor“. Pe turci ii ex- 
cludea din aceastá uniune ca fiind dincolo de „orice posibilítate 
de comparatie“. Dispretul pe care-1 manifestau pentru Europa era 
el insumí o dovadá a inferioritátii lor morale, fiindcá nu izbuteau 
sá il ascundá. Salaberry admitea cá tóate popoarele (probabil chiar 
§i francezii) se pot simti superioare celorlalte, „dar un pie de civili- 
zatie in plus sau in minus ascunde sau lasá sá se vadá acest defect 
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universal" 80 . Adevirat, nimeni nu putea §ti mai bine decit Salaberry, 
dupa cálátoria sa prin Europa de Est, cá oricine se poate face vi- 
novat de condescendenta. Aceastá calatorie il invitase ca unitatea 
Europei se baza pe asemánári §i comparatii, pe care le rezumase 
atit de tran§ant in „un pie de civilizatie in plus sau in minus“ — 
Je plus ou moins de civilisation“. Aceasta formulare exprima 
modul luminat in care secolul al XVIII-lea intelegea relatia dintre 
Europa de Vest §i Europa de Est. Dar in primele sale impresii la 
Constantinopol, dupa ce i§i incheiase calatoria, folosise un enunt 
§i mai energic: „Acest tinuf ii da Europei aerul acelor obiecte din 
otel ale ciror margini muncitorul a uitat sa le §lefuiasca .“ 81 Civili¬ 
zada Europei, mai multa sau mai putina, era o chestiune de §lefuire, 
iar Salaberry mersese pe firul ei pina la capat, pina la marginea 
ne$lefuita. 



2 

Posedarea Europei de Est: 
sexualitate, sclavie 
si pedepse corporale 


„Dupá bátaie“ 

Sosirea luí Casanova la Sankt-Petersburg a fost evocatá cu mare 
precizie cronológica in acele faimoase memorii care au fost atit 
de des suspectate de inflorirea adevárului faptelor. A plecat de la 
Riga cu trásura in 15 decembrie 1764 §i a cálátorit timp de §aizeci 
de ore pentru a ajunge la destinatie in dimineata zilei de 18 de¬ 
cembrie: 

Am ajuns la Sankt-Petersburg exact cínd primele raze ale soarelui au- 
reau orizontul. Cum eram chiar la solstipul de iama §i am vazut soarele 
aparind, la marginea unei intinse cimpii, exact la douázeci §i patru de 
minute dupa ora noua, il pot asigura pe cititor ca cea mai lunga noapte 
la acea latitudine dureaza optsprezece ore §i trei sferturi. 1 

Durata lungilor nopti de iamá se datora latitudinii nordice a ora- 
§ului, dar Casanova, care vázuse rásaritul, ajunsese in Rusia mer- 
gind catre est. Prima sa experientá la Sankt-Petersburg a fost un 
bal mascat la curte, care a durat inca §aizeci de ore §i unde a gásit 
crimpeie din tárile pe care le lasase in urmá. Conversaba se purta 
in germana, dansurile erau frantuze§ti, iar Casanova i-a recunoscut 
in spatele ma§tilor nu numai pe Ecaterina §i pe Grigori Orlov, ci 
§i pe un concetatean din Venetia §i pe o fostá dragoste de la París. 

Histoire dema vie (Povestea vietii melé) este celebra istorisire 
a aventurilor amoroase ale lui Casanova, dar peisajele schimbá- 
toare ale cálátoriilor sale influentau putemic natura aventurilor, 
iar lucrul acesta nu a fost niciodatá mai adevárat decit in Rusia. 
Totul a inceput cu un dineu in afara Petersburgului, la care au luat 
parte un cintñret de opera castrat italian, Luini, §i diva care era „iu- 
bita“ lui, La Colonna; sotia unui negustor francez care i se parea lui 
Casanova „cea mai frumoasá femeie din Petersburg“; o venetianñ 



78 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


ce avusese o legáturá cu Giovanni Casanova cu douázeci de ani 
in urmá, pina cind fratele ei incercase sá il omoare in Piazza San 
Marco; §i un ofiter rus, inrudit cu Orlovii. Dupa dineu, castratul a 
plecat la vinátoare, a§a cá ofiterul rus §i Casanova, care nu se sim- 
teau in stare de un asemenea sport bárbátesc, au mers doar la plim- 
bare, ca sá vadá ce fel de vinat se putea prinde. 

Ii arát o táráncu^á de o uimitoare frumuse|e; o vede, e de acord cu mine, 
mergem catre ea, iar fata aleargá spre o colibá in care intrá; intrám §i 
noi, ii vedem pe tatál §i pe mama ei, íntreaga ei familie §i pe ea insá§i 
íntr-un coty al incáperii, ca un iepura§ speriat cá va fi devorat de cíinii pe 
care i-a zárit . 2 

La urma urmei, Casanova era la vinátoare, iar „coliba“ in care 
i§i descoperise prada lega vinátoarea sa de atitea alte relatári din 
secolul al XVIII-lea despre Europa de Est. 

Timp de cincisprezece minute ofiterul a vorbit cu tatál ei in rusá, 
a§a incit singurul lucru pe care 1-a infles Casanova era cá discutau 
despre fatá—„pentru cá tatál ei o cheamá §i o vád inaintind ascul- 
tátoare §i supusá §i stind in picioare in fata lor“. Ofiterul i-a explicat 
apoi luí Casanova cá tatál se incápátina sá ceará o sutá de ruble pe 
fatá, pentru cá avea treisprezece ani §i era fecioará. Casanova i-a 
cerut ofi^erului sá-i explice situaba: 

— §i dacá sint dispus sá ii dau o sutá de ruble? 

— Atunci o ve^i avea in slujba dumneavoastrá §i ved avea dreptul 
sá vá culcap cu ea. 

— §i dacá ea nu vrea? 

— Ah, asta nu se íntímplá niciodatá. Ap avea dreptul s-o batep. 

— Atunci sá presupunem cá vrea. Vá intreb dacá, dupá ce má bucur 
de ea §i o gásesc pe placul meu, o pot pástra in continuare. 

— Dumneavoastrá devenid stápinul ei, vá spun eu, §i putep chiar 
sá punep sá fie arestatá dacá fuge, in afará de cazul in care vá ínapoiazá 
cele o sutá de ruble pe care le-ap dat pe ea. 

— §i dacá o pástrez, cit trebuie sá-i dau pe luná? 

— Nici mácar o copeicá. Numai mineare §i báuturá §i sá o lásap sá 
se ducá la baia publicá in flecare símbátá, ca sá poatá merge la bisericá 
duminica. 

— §i cind plec de la Petersburg, pot s-o oblig sá viná cu mine? 
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— Numai daca obpneti permisiunea §i daca dap ni§te garantí. De§i 
a devenit sclava dumneavoastrá, in primul §i ín primul rind ea este inca 
sclava ímpárátesei. 

— Perfect. Aranjap totul pentru mine. Voi piad cele o suta de ruble 
§i o voi lúa cu mine, §i va asigur cá n-o voi trata ca pe o sclava; dar ma 
las pe míinile dumneavoastrá, pentru cá nu vreau sá fiu pácálit . 3 

Iatñ-1 pe Casanova, legendarul cunoscátor al taxonomiei sexuale 
a Vechiului Regim, invátind ca un novice cum sá procedeze intr-un 
nou domeniu. Cuvintul-cheie al noului cod era unul care evident 
il facea pe Casanova sá se simtá un pie stinjenit. Acest cuvint era 
sclavie. 

Era folosit adesea de cálátori pentru a descríe asprimea servi- 
tutii §i a vietii táranilor din Rusia, Polonia §i Europa otomaná. Acesta 
era un aspect unificator in cadrul ideii incipiente de Europa de Est 
§i se intemeia pe anumite asemánári socioeconomice. ín manualele 
din secolul al XX-lea, distinctia este consideratá ca fiind de la sine 
inteleasá: ,JDin secolul al XVI-lea piná in secolul al XVIII-lea, in 
Europa de Est, spre deosebire de ce se intimpla in Occident, tárá- 
nimea §i-a pierdut treptat libertatea.“ 4 Dar in secolul al XVIII-lea 
intreaga idee de „Europa de Est“ ca antitezá a „Occidentului“ nu 
era cadrul dat al analizei, ci mai degrabá ceva ce trebuia montat 
piesá cu piesá, prin acumularea de perspective §i de asemánári. 

Casanova nu se ocupa cu studiul structurilor socioeconomice 
§i trata cumpárarea micii rusoaice mai degrabá ca pe o chestiune 
de cutumá sexualá, decit ca pe una de exploatare feudalá, dar pri- 
cepea destul ca sá dea inapoi in fata cuvintului esential, ca sá insiste 
cá nu o va trata pe fatá ca pe o sclavá. Aceastá nouá formá de „cu- 
cerire“ sexualá ii apárea lui Casanova ca un aspect oriental al Rusiei, 
pentru cá in dimineata urmátoare, cind s-a dus sá pláteascá cele o 
sutá de ruble, prietenul lui, ofiterul, s-a oferit sá-i facá rost de „un 
serai cu oricite fete a§ putea dori“. ín colibá, tatál fetei a§tepta vin- 
zarea iminentá, multumindu-i Sfintului Nicolae „pentru norocul pe 
care i-1 trimisese“, iar Casanova a fost apoi invitat sá verifice virgi- 
nitatea fetei. „Educatia mea má facea prea putin doritor sá o insult 
controlind-o“, seria el, din nou stinjenit; totu§i: „M-am a§ezat pe 
jos §i, tinind-o intre coapsele mele, am explorat-o cu mina §i am 
gásit-o intactá; dar adevárul este cá nu a§ fi dat-o de gol nici dacá 



80 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


a§ fi descoperit cá-§i pierduse fecioria." 5 A§a spunea el, de§i cu 
o zi mai inainte i§i facuse griji cá ar ñ putut fí in§elat. Ambiguitátile 
repetate ale textului arátau o oarecarejená, din cauza u§urintei stin- 
jenitoare cu care se desfigura aventura lui in aceste condipi. Cu 
tóate acestea, evident, descrierea clinicá a „explorárii“ il a$ta §i 
era oferitá cititorilor lui ca o introducere la pornografía posedárii. 
Banii i-au fost plátiti tatálui, care i-a dat fetei, care in cele din urmá 
i-a inminat mamei. Tirgul era incheiat. 

Primul gest de posesiune al lui Casanova a fost sá-i dea fetei 
un nume, de parca nu ar mai fí avut vreunul pina atunci, iar numele 
pe care i 1-a ales §i sub care ea §i-a ci§tigat o nemurire echivocá in 
memoriile lui o transforma intr-un simbol al Europei de Est, a§a 
cum §i-o inchipuia Europa de Vest in Epoca Luminilor. I-a dat nu¬ 
mele de Zaire. Zaire a fost una dintre cele mai aplaúdate tragedii 
ale lui Voltaire, inca de la primele reprezentatii la Comedia Fran- 
cezá in 1732. Eroina, Zaire, era sclava creatina a sultanului de la 
Ierusalim, scena era seraiul, iar piesa urmárea dragostea lor sor- 
tita unui sfir§it funest; in actul al cincilea, gelos fará motiv, sulta- 
nul o ucidea cu un pumnal. Numind-o pe fatá Zaire, Casanova 
i§i insu^ea fará ezitare orientalismul Luminilor §i astfel, invocind 
fantezia romántica a haremului, gasea o formula care sá-i atenueze 
stinjeneala provocatá de descoperirea sclaviei in Europa. 

Aluzia la Voltaire ii era cu atit mai la indeminá lui Casanova cu 
cit pe vremea aceea, in al §aptelea deceniu al secolului al XVIII-lea, 
filozoful insu§i era foarte interesat de Rusia Ecaterinei, iar Rusia, 
la rindul sáu, se aráta interesatá de Voltaire. ín 1764 Ecaterina a fon- 
dat prima §coalá pentru fete din Rusia, „Le Couvent des Demoiselles 
Nobles 11 („Minástirea pentru Nobile Domni^e 11 ), sau Institutul 
Smolnii, §i in 1771 aceste demoiselles ruse au dat o reprezentatie 
cu piesa Zaire de Voltaire. 6 Dupá Casanova, „in vremea aceea, ru§ii 
cu pretentii de literati il cuno§teau, il citeau §i il láudau numai pe 
Voltaire, §i dupá ce citeau tot ce publicase Voltaire, credeau cá 
sint la fel de invátap ca §i idolul lor“. Relaja dintre Iluminism §i 
Europa de Est era de o asemenea naturá incit chiar §i interesul pen¬ 
tru Voltaire putea fí interpretat ca o spoialá de civilizatie. De fapt 
Casanova §i-a scris memoriile douázeci §i cinci de ani mai tirziu, 
in Boemia, §i privind in urmá la Rusia de altádatá spunea: „A§a 
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erau ru§ii pe vremea aceea; dar mi s-a spus, §i eu o cred, cá astázi 
ei fac lucrurile temeinic.“ 7 

Casanova a adus-o acasá pe Zaire, „imbrácatá cum era in pinza 
grosolaná 11 , §i a „rámas acasá patru zile, fará sá o párásesc deloe 
pina cind am vázut-o imbrácatá in stil frantuzesc". Aceasta este, 
putem presupune, §i perioada in care §i-a posedat sexual proprie- 
tatea, dar, lucru neobi§nuit la Casanova, acest amánunt a fost omis 
§i inlocuit de relatarea cá o remodela „in stil frantuzesc 11 . Sedúcele 
rococo caracteristice amintirilor sale literare i§i pierduserá orice 
relevantá in contextul in care fata aveatreisprezece ani §i era sclava 
cumpáratá de el. Nu mai putea exclama ca la Venetia: „Ah, cit sint 
de dulcí refuzurile unei amante iubitoare, care aminá clipa fericitá 
numai ca sá se poatá bucura mai mult de plácerile ei!“ Dacá, 
incurcat, nu a povestit despre primele servicii sexuale pe care i 
le-a cerut sclavei sale, ceea ce a pus in locul lor constituía un exem- 
plu perfect de fals argument. Aimbrácat-o, introducind-o in lumea 
modei §i a civilizatiei. Dar, dupá ce a imbrácat-o in intimitate, a 
continuat prin a o dezbráca in public, ducind-o la báile ruse§ti „sá 
se scalde cu ea in továrá§ia a treizeci sau patruzeci de alp oameni, 
atit barbad cit §i femei, §i toti complet goi“. Aceasta i-a oferit lui 
Casanova ocazia sá le-o infati§eze pe Zaire goalá cititorilor sái: 
„N-avea sinii dezvoltati, cáci abia intrase in al treisprezecelea an; 
trupul ei nu tráda semnele neindoielnice ale pubertátii. Albá ca 
západa cum era, párea de o albeatá §i mai strálucitoare din pricina 
párului ei negru.“ 8 

Casanova o compara pe Zaire cu o statuie a lui Psyche de la 
Villa Borghese din Roma, dar se gindea poate in acela^i timp la 
Galateea lui Pigmalion, pentru cá de indatá ce a imbrácat-o „in stil 
frantuzesc 11 a inceput s-o invete italiana, §i dupá trei luni ea vorbea 
„cu foarte multe gre§eli, dar destul de bine ca sá-mi spuná tot ce 
voia 11 . El, desigur, nu a invátat rusa, pentru cá „plácerea pe care 
o simteam auzind-o vorbind cu mine in graiul venenan era de ne- 
imaginat 119 . Casanova facuse din sclavie un experiment de civili¬ 
zare a Europei de Est. Elementele de limbá §i de stil pe care cálátori 
precum Coxe §i Ségur le vor observa mai tirziu, considerindu-le 
dovezi ale spoielii de civilizatie de la Sankt-Petersburg, erau pre¬ 
date in particular unei táráncute sclave: patru zile de sfaturi despre 
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moda francezá, urmate de trei luni de lectii de limba italiana. Casa- 
nova nu mai trebuia decit sá-i dea sá citeascá din Voltaire ca sá 
adauge tu§eul final spoielii ei de civilizatie, dar nu putea face aceasta, 
pentru cá ea insá§i era deja un personaj din Voltaire, i§i primise iden- 
titatea de la el §i de la Casanova. 

„ Ainceput sá má iubeascá—povestea Casanova, plin de sine —, 
apoi sá fie geloasá; o datá a fost cit pe ce sá má omoare.“ Insista cá 
„de n-ar fi fost blestemata ei gelozie, care má chinuia zi de zi, §i 
credinta oarbá pe care o avea in ceea ce-i spuneau cártile de joc pe 
care le consulta in flecare zi, nu a§ fi párásit-o niciodatá“ 10 . Violenta, 
superstitie, pasiuni irationale §i necontrolabile: acestea erau sem- 
nele caracterului ei primitiv, prea putin ascuns de hainele frantu- 
ze§ti §i de dialectul venetian. Asemenea atribute, treptat §i intr-un 
mod cit se poate de convenabil, au estompat pentru Casanova fun- 
damentul relatiei lor, cele o sutá de ruble, sclavia ei. Avea tot drep- 
tul sá fie geloasá, dacá o sclavá poate fi consideratá ca avind acest 
drept. Mai mult, povestea infidelitátilor lui Casanova §i a reactiilor 
ei pline de gelozie sugereazá ceva aparte in modularea sexualitájii 
lui in Rusia. 

Cea mai dramaticá intimplare a inceput cu plecarea lui intr-o 
vizitá, fará s-o ia pe Zaire cu el, „fiind sigur cá voi gási acolo cijiva 
tineri ofiteri care m-ar fi supárat prea mult flirtind cu Zaire in 
limba lor“. A intilnit intr-adevár doi ofiteri ru§i, doi frati, amindoi 
locotenenti. Cel mai tinár era „blond §i drágála§ ca o fatá“ §i „a 
facut o asemenea risipá de atentii delicate pentru mine in timpul 
cinei incit chiar am crezut cá era o fatá in haine bárbáte§ti“. Numele 
ofiterului era Lunin §i dupá ciná Casanova aintrebat dacá nu cumva 
era de fapt o fatá, „dar Lunin, tinind la superioritatea sexului sáu, 
mi 1-a arátat de indatá pe al lui §i, vrind sá vadá dacá voi rámine 
indiferent la frumusetea sa, m-a in§facat §i, convins cá il pláceam, 
a adoptat o pozitie care sá ne facá fericiji §i pe el, §i pe mine“. ín 
acel moment, o frantuzoaicá geloasá a intervenit, sfir§ind prin a le 
arunca insulte amindurora. 

Infruntarea m-a facut sá rid; dar cum nu fusesem indiferent la spusele 
ei, nu am vázut nici un motiv pentru care sá pretind cá eram. I-am spus 
femeii cá nu avea nici un drept sá se amestece in trebu§oara noastrá, lucru 
pe care Lunin 1-a luat drept o declarare in favoarea lui. Lunin §i-a seos 
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la vedere tóate comorile, chiar §i pe cele ale pieptului sau alb. [...] Eu 
§i tinárul rus ne-am dat dovezi de cea mai adincá prietenie §i am jurat 
cá va dura in veci." 

Nimic nu era ve§nic la Casanova, dar acest interludiu homosexual 
intimplátor era cel putin neobi§nuit in cariera sa de libertinaj 
notoriu heterosexual. 

Dovezile §i jurámintele de prietenie de la barbat la bárbat for- 
mau un putemic contrast cu relatia sclavá-stápin dintre Zaire §i 
Casanova. Dar Lunin §i Zaire erau remarcabil de asemánátori prin 
ceea ce il atrágea pe Casanova la ei ca obiecte sexuale: Zaire avea 
corpul unui báiat, fará sini, tara semnele feminine ale pubertátii, 
in timp ce Lunin putea fi confundat cu o fatá. La Venena, in schimb, 
Casanova alegea o fatá pentru „pieptul ei minunat“ §i imediat sim- 
tea „focul arzátor al dorintei amoroase 11 . 12 ín Rusia, Casanova intra 
intr-o lume nouá, functionind dupa coduri noi, §i putea sá improvi- 
zeze in privinta sexualitápi lui, sá se dedea la confuzii §i inversiuni 
ale propriei legende sexuale. Era adevárat cá, o generatie mai tirziu, 
Orientul insemna pederastie §i pentru Salaberry (de§i el a párut 
incapabil sá se bucure de aceasta a§a cum o fácuse Casanova), "§i 
poate cá identificarea lui Zaire cu Orientul se datora nu numai con- 
ditiei ei de sclavá, ci §i sexualitápi sale ambigue prepubere. 

Dupá ce Casanova §i Lunin §i-au dat unul altuia dovezi de prie¬ 
tenie, s-au aláturat celorlalti pentru o orgie aproape generalá, de§i 
„doar eu §i noul meu prietenpáream sá ne pástrám cumpátul, uitin- 
du-ne lini^titi la partidele care i§i urmau una alteia cu rapiditate“. 
Cei doi amanti s-au despártit in zori, iar Casanova s-a intors acasá 
la Zaire, care era treazá §i il a§tepta. 

Ajung la locuin^a mea, intra la mine ín camera §i doar printr-un mare 
noroc evit o sticlá pe care Zaire mi-o arancase ín cap §i care m-ar fi ucis 
dacá m-ar fi izbit in tímplá. M-a zgiriat pe fa^á. O vád arancíndu-se pe 
jos §i lovindu-se cu capul de pódele; alerg la ea, o in§fac, o intreb ce s-a 
íntimplat §i, convins cá §i-a pierdut minjile, má gindesc sá chem ajutoare. 
[...] Imi aratá un pátrat format din douázeci §i cinci de cárji, in ale cáror 
simboluri má face sá citesc íntregul dezmáj care má jinuse departe de 
casá toatá noaptea. Imi aratá femeia, patul, partidele §i chiar §i pácatele 
mele contra naturii. Eu n-am vázut nimic; dar ea i§i imagina cá vedea 
totul. 13 
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Casanova sustinea cá era gata s-o alunge, dar in cele din urmá, 
dupa ce ea a ingenuncheat §i 1-a rugat s-o ierte pentru izbucnirea 
sa, el a luat-o inbrate §i i-a „dat dovezi neindoielnice ale revenirii 
afectiunii mele“. A fácut-o sá promitá cá renuntá la datul in cárti. 

Casanova dezaproba superstitiile Zairei, dar acest lucru era 
atenuat de aparenta lui dorintá de a recunoa§te, macar in fata citito- 
rilor lui, cá Zaire §i cártile ei spuneau adevárul, piná §i in privinta 
pácatelor lui contra naturii. ín general, referindu-se la religie mai 
degrabá decit la datul in cárti, declara cá ru§ii sint „cei mai super- 
stitio§i dintre cre§tini“, mai ales in privinta evlaviei lor pentru Sfintul 
Nicolae, a cárui icoaná se afla in flecare casá. „Cel care intrá se 
incliná mai intii in fata chipului Sfíntului Nicolae, apoi in fata stá- 
pinului casei; dacá din intimplare chipul nu se aflá acolo, rusul, 
dupá ce se uitá in tóate pártile prin camerá in cáutarea lui, este des- 
cumpánit, nu mai §tie ce sá spuná §i-§i pierde capul." 14 ín cazul lui 
Zaire, superstitia era o atitare la gelozie §i la violentá, dar Casa- 
nova pretindea cá avea la indeminá un remediu efícace pentru fu- 
riile fetei: 

Era pura gelozie § i m á temeam d e urmárile ei — proasta dispozipe, lacrimi 
§i crize de disperare —, care de mai multe ori má facuserá s-o bat; era 
cel mai bun mod de a o convinge cá o iubeam. Dupá bátaie devenea in- 
cetul cu íncetul mai afectuoasá §i ne impácam indeplinind ritualurile 
iubirii. 15 

Aces te bátái aveau o ciará legáturá cu impulsurile lui sexuale §i 
cu sclavia ei. Cind se gindise prima datá s-o cumpere, i se spu- 
sese cá va avea „dreptul s-o batá“ dacá va refuza sá se culce cu 
el. Casanova prefera sá-§i imagineze acest drept al stápinului ca 
pe o dovadá de dragoste §i un stimulent sexual, motívate nu de 
conditiile sclaviei in Rusia, ci mai degrabá de izbucnirile violente 
tipice pentru caracterul rus. O bátea pe Zaire ca sá o civilizeze; 
tot a§a, o imbráca in haine ffantuze§ti §i o inváta sá vorbeascá 
italiene§te. 

Casanova trecea fárá ezitare de la tratamentul pe care i-1 apli¬ 
case lui Zaire la indicatii despre cum trebuie sá te porti cu servi- 
torii ru§i in general, dat fiind caracterul lor. 
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Trei lucruri mai ales o facuserá pe fata sá má iubeasca. Primul era cá o 
duceam adesea la Ekaterinhof sá-§i vadá familia, cáreia intotdeauna ii 
lasam o rubia; al doilea, ca o puneam sa manince cu mine la masa cínd 
aveam musafiri la ciña; al treilea, ca o batusem de doua sau de trei ori 
cínd incercase sá má ímpiedice sá ies din casa. 

Ciudat lucru este obligat stápinul sá facá ín Rusia: cínd se ive§te ne- 
voia, el trebuie sá-§i batá servitorul! Cuvintele nu au nici un efect; doar 
curelele de la scárile de la §a au unul. Servitorul, care nu are decít un 
suflet de sclav, se ginde§te dupá bátaie §i-§i spune: „Stápinul meu nu 
m-a alungat, nu m-ar fi bátut dacá nu m-ar fi iubit, a§a cá trebuie sá-i 
fiu credincios.“ 16 

Cind Casanova a ajuns la Sankt-Petersburg pentru prima oará, a 
declarat cá nu intentioneazá sá facá a§a ceva: „índrágindu-l pe ca- 
zacul meu, care vorbea franceza, am vrut sá mi-1 apropii prin bu- 
nátate, mustrindu-1 doar cu vorba cind se imbáta cu spirt piná la 
uitarea de sine.“ Dar un prieten a ris de indúlgela luí Casanova, 
avertizindu-1 cá doar cu bátaia putea rezolva problema. Casanova 
a recunoscut curind cá prietenul sáu a vea dreptate. 17 Servitorii erau 
sclavi in Rusia nu din cauza unor condipi socioeconomice, ci mai 
degrabá pentru cá aveau suflete de sclavi, iar Casanova i§i imagina 
fárá sá §ováie punctul de vedere al sclavului, modul in care el apre¬ 
cia o bátaie buná, formulindu-1 in fraze care puteau serví §i fante- 
ziilor sale erotice. 

Sexualitatea lui Casanova, cu accentul pe care il punea pe dá- 
ruirea plácerii, era de obicei foarte diferitá de cea a lui Sade, in ge¬ 
nerada urmátoare. Dar in Rusia libertinul venetian s-a trezit explo- 
rindu-§i inclinapi erotice ascunse, mai putin obi§nuite. Sade insumí, 
scriind Juliette sau deliciile viciului in ultimul deceniu al secolului 
al XVIII-lea, introducea figura fictivá a lui Minski Moscovitul, un 
monstru sadic $i caníbal care maltrata un intreg harem de sclavi. 
Mai tirziu, Ecaterina apárea $i ea in román, prezidind la Sankt- 
Petersburg asupra unor orgii sadice complícate, pregátite cu grijá. 
Francezul care se delecta cu aceste scene impreuná cu Ecaterina 
a fost apoi surghiunit in Siberia, unde a descoperit, in továrá§iaunui 
ungur §i a unui polonez, noi culmi ale plácerii in sodomie §i fla¬ 
gelare. Au scápat din Siberia impreuná (dupá ce violaserá §i devo- 
raserá un báiat de cincisprezece ani): „De la Astrahan am mers la 
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Tbilisi, ucigind, futind, prádind tot ce ni se ivea incale ." 18 Aceasta 
era Europa de Est a lui Sade §i, dacá §i alte regiuni ale lumii erau 
supuse aceluia§i tratament, aici ritmul §i intensitatea violentelor 
sexuale erau de o deosebitá sálbáticie. 


„lngenuncheatá in fata mea “ 

Cind Casanova a ajuns la Sankt-Petersburg era iamá, iar nop- 
tile durau nouásprezece ore, dar spre sfir§itul lui mai era mereu 
zi — noptile albe ale verii nordice. „Se spune cá sint frumoase", 
seria Casanova, „dar pe mine má deranjau." A§a cá a plecat im- 
preuná cu Zaire sá viziteze Moscova. Cind s-au oprit pe drum la 
Novgorod, unul dintre cai nu a mai vrut sá mánince, iar Casanova 
a descris scena ce a urmat: 

Stápínul lui a inceput a-1 dáscáli cu cea mai mare blíndeje, privindu-1 
cu dragoste §i cu respect, lucru menit sá-i inspire simjáminte care sa-1 
índuplece sá mánince. Dupa ce 1-a dáscálit astfel, 1-a sárutat, i-a luat capul 
ín míini si i 1-a bágat ín iesle; dar fárá folos. Omul a inceput atunci sá 
plíngá, dar íntr-un asemenea fel cá eu abia imi mai puteam tiñe risul, 
vázínd cum spera sá ínmoaie inima calului cu lacrimile lui. Dupá ce a 
plíns pe sáturate, din nou a sárutat dobitocul §i i-a bágat capul ín iesle; 
dar din nou fárá rezultat. La care rusul, furios la culme pe íncápájínatul 
lui dobitoc, jurá sá se rázbune. Í1 trage afará din grajd, leagá bietul animal 
de un par, ia un ciomag §i íl love§te din tóate puterile pentru un bun sfert 
de ceas. Cind nu mai poate sá continué, il duce ínapoi ín grajd, íi bagá 
capul ín troacá §i calul íncepe sá mánince cu mare poñá, iar vizitiul ride, 
sare ín loe §i face o mié de giumbu^lucuri de fericire. Eram ín culmea 
uimirii. Má gíndeam cá a§a ceva nu se putea íntímpla decít ín Rusia, 
unde ciomagul are o asemenea putere incít face minuni. 19 

Interesul lui Casanova pentru aceastá intimplare, amuzamentul 
5 i uimirea lui reflectau faptul cá ceea ce vedea el era o paralelá §i 
o parodie a relatiei sale cu Zaire, a formulei contrapunctice a sáru- 
tárilor §i a bátáilor. Nici aceasta nu se putea intimpla decit in Rusia. 
Casanova auzise cá sub domnia lui Petru tarul ii ciomágea pe ge- 
nerali, generalii ii báteau pe colonei, coloneii pe maiori §i a§a mai 
departe, fárá a-i uita pe cápitani §i pe locotenenti. Casanova, de- 
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sigur, avea ceva experientá in privinta locotenentilor ru§i. Ca unul 
care i§i batea propria roabá rusa, Casanova lauda $i el „minunile“ 
facute de ciomag §i, scriindu-§i memoriile, se gindea cu nostalgie 
la Rusia anului 1765: „Mi s-a spus cá astázi bátaia nu mai este 
la moda atit pe cit era in vremea aceea. Ru§ii, din nefericire, incep 
sá devina francezi.“ 20 Regretul implicit sugera cá, oricit de mult ii 
placea s-o imbrace pe Zaire dupa moda frantuzeascá, nu ar fi vrut 
ca morala §i obiceiurile franceze sá-1 impiedice s-o bata. 

Ierarhia bátáii care fácea legátura intre tron §i grajd era etiche- 
tatá fárá ezitare de Casanova drept „despotism“, forma de guver- 
nare asociatá cu o societate care admitea sclavia §i pedepsele cor- 
porale. Fusese avertizat de cind sosise la Sankt-Petersburg cá, dacá 
nu-§i bátea servitorii, va sfir§i prin a fi bátut de ei §i a aflat in pre- 
zenfa Ecaterinei inserí ce se intimplá sub un regim despotic la cea 
mai micá rázvrátire, cind fie §i un cal love§te cu copita. 

Intr-o dimineajá am vázut-o pe ímpáráteasá ímbrácatá in haine bárbáte§ti, 
ducíndu-se sá cáláreascá. Marele ei Grajdar, printul Repnin, tinea fríul 
calului pe care ea urma sá incalece, cind deodatá calul i-a dat Marelui 
Grajdar o asemenea lovitura íncít i-a rupt glezna. Impáráteasa, párínd ui- 
mitá, a poruncit sá dispará calul §i a anunjat cá oricine va indrázni in vii- 
tor sá aducá in faja ochilor ei animalul vinovat va fi pedepsit cu moartea. 21 

Ecaterina i§i exercita puterea despoticá printr-un sistem ierarhic 
atit de strict, incit chiar §i stráinilor li se atribuiau grade militare, 
lucru pe care Casanova 1-a gásit amuzant. Pretindea cá el era re- 
cunoscut ca general, in timp ce compatriotul sáu, cintáretul de 
operá Luini, era doar locotenent-colonel, iar pictorul Torelli un 
simplu cápitan. Pentru ace§ti arti§ti §i aventurieri asumarea rolu- 
rilor de supu§i intr-o ierarhie militará era doar o glumá, pentru 
cá oricind puteau sá puná capát jocului §i sá plece din tará. Ru§ii 
insá erau complet la discretia tarinei, iar Casanova fusese avertizat 
din prima zi cind o vázuse pe Zaire cá ea ii apartinea cu o sin- 
gurá rezervá — ráminea „in primul rind sclava impárátesei“. Nu 
avea sá poatá pleca din Rusia impreuná cu ea §i aventura lui ca 
stápin al unui obiect sexual n-a fost mai mult decit un interlu- 
diu rus. 

Dar Casanova putea s-o ducá pe Zaire la Moscova, decretind 
pompos cá „cei care nu au vázut Moscova nu pot spune cá au vázut 
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Rusia, iar cei care nu-i cunóse pe ru§i decit de la Sankt-Petersburg 
nu-ilcunosc pe ru§i“. Aceasta era se pare o idee preconceputá, care 
ii permitea cálátorului infumurat sá pretindá cá „ii cunoa§te pe 
ru§i“. Mai caracteristic pentru Casanova era un alt fel de compa¬ 
rare avizatá: „Femeile mi s-au párut mai drágute la Moscova decit 
la Petersburg.“ Lucrul care-1 interesa cel mai tare la Moscova era 
sá meargá la ospete insotit de Zaire. Avea la el scrisori de reco¬ 
mandare care i-au adus neintirziat invitatii: „Toti má invitau la ciña 
impreuná cu draga mea Zaire.“ Aceasta era o ocazie pentru Pig- 
malion sá-§i arate opera: 

Zaire, care i§i invádase bine rolul, era incintatá sá-mi arate cá merita cinstea 
pe care i-o faceam. Frumoasá ca un ingera§, oriunde o duceam facea 
deliciul celor din jur, care nu se oboseau sá intrebe dacá era fiiea, amanta 
sau servitoarea mea. 22 

Dar care era de fapt rolul ei, dacá putea fi luatá drept fiicá, amantá 
sau servitoare? Pentru Casanova ca §i pentru Zaire, fiorul de plá- 
cere dat de Moscova se datora faptului cá nimeni nu §tia sigur ce 
era ea, in timp ce la Sankt-Petersburg prea multá lume avea cu- 
no§tintá cá era un bun cumpárat. Cinstea pe care el i-o facea era 
sá-i dea posibilitatea de a pretinde cá nu e o roabá, in timp ce el 
pretindea cá nu e un proprietar de sclavi. 

Povestea lor de dragoste cu greu ar fi putut supraviefui intoar- 
cerii la realitate care a insemnat inapoierea lor la Sankt-Petersburg, 
iar Casanova a inceput imediat sá se gindeascá la cum ar putea-o 
párási. 

Zaire ar fi vrut sá nuplec niciodatá de la Moscova. Stind in compañía 
mea ceas de ceas, zi §i noapte, se indrágostise de mine atit de tare, íncít 
eram mihnit cind má gindeam la clipa cind va trebui s-o párásesc. A doua 
zi dupá ce ne-am inapoiat, am dus-o la Ekaterinhof, unde i-a arátat tatálui 
ei tóate micile cadouri pe care i le dáruisem, povestindu-i cu multe amá- 
nunte despre tóate onorurile pe care le primise ca fiicá a mea, ceea ce 
1-a facut pe bunul om sá ridá din toatá inima. 23 

Risul tatálui ei destráma jocul, amintindu-le cá aici toatá lumea 
cuno§tea adevárul. La urma urmei, el era cel care se tirguise pentru 
o sutá de ruble §i le primise. El §tia a cui fiicá era ea §i a cui nu era. 
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Prin toamna luí 1765, Casanova era gata de plecare. Sperase 
sá obtiná un post la curtea Rusiei, dar Ecaterina, deiji se plimbase 
cu el in Gradina de Vara §i ii ascultase opiniile cu privire la intro- 
ducerea calendarului gregorian in Rusia, nu-i fácuse nici o oferta. 24 
Casanova se lauda cu relatia lui perfecta cu Zaire, cu „cit de putin 
má costau fericirea mea §i a ei“, cu avantajele economice ale scla- 
viei sexuale. Dar pe lingá scenele pe care i le fácea intre patru ochi 
$i care le inráutáteau relatia, mai avea §i un alt motiv de nemul- 
tumire la Sankt-Petersburg. 

To[i má credeau fericit, imi placea sá par astfel, dar nu eram fericit. Din 
vremea íntemnitárii mele [la Venena] sufeream de hemoroizi intemi care 
má supárau de trei sau de patru ori pe an, dar la Sankt-Petersburg pro¬ 
blema a devenit serioasá. O durere insuportabilá in rect, care se intor- 
cea in flecare zi, má fácea melancolic §i nefericit. 25 

Un chirurg a examinat meticulos anusul lui Casanova, intr-o scená 
care forma o ciudatá paralela cu cea in care Casanova controlase 
virginitatea Zairei. Chirurgul a declarat cazul inoperabil, dar 1-a 
asigurat pe Casanova cá maladia lui era foarte frecventá la Sankt- 
Petersburg, de fapt „in toatá provincia in care se bea excelenta apa 
a Nevei“ 26 . Hemoroizii lui erau astfel ceva specific rusesc §i, prin 
urmare, un motiv sá páráseascá Rusia cit mai curind posibil. 

Era in sfir§it timpul sá i§i ia rámas bun de la Zaire. I§i fácea 
griji in privinta „durerii pe care lacrimile ei mi-o vor provoca 11 , dar 
pe ea o interesau chestiuni mai putin sentimentale legate de des- 
pártirea lor. 

$tiind cá trebuie sá plec §i cá, nefiind rus, nu o puteam lúa cu mine, se 
íntreba ce o sá se íntimple cu ea. Urma sá apartiná bárbatului cáruia eu 
íi dádeam pa^aportul ei §i era foarte curioasá sá §tie cine va fi acela. Am 
petrecut toatá ziua §i toatá noaptea cu ea, dindu-i dovezi ale afecpunii mele 
§i ale durerii pe care o sim[eam pentru cá trebuia sá ne despárpm. 27 

íncá o datá, aproape pentru ultima oará, ceea ce il atita era o dis- 
cutie despre conditiile sclaviei ei. Aceste conditii le confereau 
memoriilor lui un efect pomografic, fiindcá ii tineau pe cititori 
intr-un suspans erotic: cine va deveni urmátorul ei stápin? Casa- 
nova se gindea la cineva, un arhitect italian pe nume Rinaldi, 
atunci in virstá de §aptezeci de ani, foarte domic sá o cápete pe 
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fatá chiar dacá ar fi trebuit sá pláteascá douá sute de ruble. Casa- 
nova i-a spus cá nu o va vinde cu de-a sila §i 1-a facut pe Rinaldi 
sá viná §i sá-i declare fetei cá o iube§te, de parcá nu ar fi fost o 
sclavá. Bátrinul arhitect, dupá patruzeci de ani petrecuti in Rusia, 
putea sá-i vorbeascá in limba rusá, dar ea a insistat sá-i ráspundá 
in italianá, afirmind cá nu avea nici o preferintá, cá totul depindea 
de Casanova. 

Mai tirziu Zaire a deschis subiectul cu stápinul ei. „Mi se pare 
— a spus ea — cá valorez mult mai mult, pentru cá imi la§i tot 
ceea ce mi-ai dat $i pentru cá má pot face inteleasá in italianá. 1 * 
Casanova a replicat: „Nu vreau sá se spuná cá am cí§tigat ceva 
vinzindu-te, cu atit mai mult cu cit am hotárit deja sá-ti fac cadou 
cele o sutá de ruble pe care le voi primi cind ii voi da pa§aportul 
táu.“ Ea s-a incápátinat sá vorbeascá asemeni unei sclave, calcu- 
líndu-§i valoarea; el a refuzat sá admitá cinstit cá ii apartinea, ne- 
gind cá ar fi fost interesat sá profite de pe urma ei. Ea i-a propus 
apoi sá o inapoieze pur §i simplu tatálui ei: „Dacá Signor Rinaldi 
má iube§te, nu va trebui decit sá-i spui sá viná sá má vadá acasá 
la tatál meu. Pe deasupra, Signor Rinaldi vorbe§te rusente, se vor 
intelege asupra pretului, iar eu nu o sá zic nimic.** 28 Casanova a 
fost de acord, s-a culcat cu ea, iar a doua zi de dimineatá a adus-o 
inapoi la tatál ei, acolo unde o gásise. Nu mai era fecioará, dar va¬ 
loarea ei crescuse din alte motive, a§a cum sugerase ea insá$i. 

Casanova a fost multumit cu aceastá rezolvare a problemei §i 
mai ales cu primirea care i-a fost fácutá la Zaire acasá: „ Am vázut 
intreaga ei familie ingenuncheatá in fata mea, adresindu-mi-se cu 
vorbe care nu i se cuvin decit Celui de Sus.“ Situada Zairei era mai 
putin diviná, cáci in acea „colibá“ a putut sá vadá cá „ceea ce ei 
numeau pat era doar o saltea mare de paie pe care toti membrii fa- 
miliei dormeau impreuná** 29 . Aceasta era lumea táranilor ru§i, pe 
care Coxe urma sá o descopere mai tirziu in drumul lui, iar Coxe 
avea sá aibá §i el satisfactia de a ii vedea pe táranii ru§i inclinindu-se 
piná la pámint in fata lui ca in fata idolilor lor calmuci. Casanova 
a acceptat plecáciunile familiei §i s-a dus in drumul sáu, u§urat 
cá a scápat de comertul cu sclavi — §i de Zaire. A§a cum le explica 
cititorilor sái, ar fi putut de fapt sá o scoatá din Rusia plátind o 
simplá garande. Dar nu a vrut sá o facá, tocmai pentru cá o iubea: 
„0 iubeam §i eu a§ fi fost cel care ar fi devenit sclavul ei.“ 30 Astfel 
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reinterpreta relatia lor, folosind limbajul sentimental al sclaviei 
amoroase care incurca, inversa §i submina semnificatia socioeco¬ 
nómica a cuvintului. ín orice caz, el incepuse o legáturá cu o actritñ 
francezá §i a plecat impreuná cu ea de la Sankt-Petersburg la Var- 
§ovia. 

Casanova a stat in Polonia din toamna anului 1765 pina in vara 
lui 1766 §i a fost destul de interesat de situada política pe care 
imixtiunea Rusiei o crease in Polonia ca sá serie mai tirziu o carte 
despre aceasta, Istoria delle Turbolenze della Polonia (Istoria frá- 
mintarilor din Polonia). A fost o perioadá frámintatá §i pentru el, 
pentru cá mai intii a fost amestecat in rivalitatea dintre douá dan- 
satoare italiene de la Var§ovia, apoi, din cauza dansatoarelor, s-a 
bátut in duel cu pistolul cu un putemic nobil polonez din familia 
Branicki. De§i amindoi adversarii au supravietuit, Casanova a deve- 
nit persona non grata la Var§ovia §i a trebuit sá renunte la speranta 
de a deveni secretarul personal al regelui. Stanislaw August ajun- 
sese pe tron in 1764 ca protejat al Ecaterinei §i era la fel de putin 
interesat ca §i ea sá-i acorde lui Casanova un post permanent la 
curte. Chiar in clipa in care doamna Geoffrin í§i fácea intrarea 
triumfalá la Var§ovia ca muza Parisului Luminilor, fiind „maman“ 
pentru Stanislaw August, Casanova a trebuit sá fugá de la Var§ovia 
§i din Polonia, temindu-se intru citva pentru viata lui. Lucru deloe 
surprinzátor, nu a fost impresionat de nivelul de civilizatie al Polo- 
niei §i s-a exprimat in aceia§i termeni ca §i Ségur: „Polonezii, de§i 
sint acum destul de §lefuiti in general, incá mai pástreazá multe 
din trásáturile lor de carácter de odinioará; incá mai sint sarmati 
sau daci.“ 31 Referirile lui la barbarii din vechime nu erau fácute 
cu prea multá grijá, a?a cá, fará sá se sinchiseascá, ii asocia §i ii 
confunda pe polonezii de pe Vístula cu románii de pe Dunáre. 
Astfel a apárut ideea de Europa de Est din epitetele pe care seco- 
lul al XVIII-lea le imprumuta din istoria anticá. 

Dar pentru Casanova, legáturá esentialá dintre Rusia §i Polonia 
era, inevitabil, o chestiune de cutume sexuale. ín Polonia a stat o 
sáptáminá la Pulawy, palatul de la mo§ie al familiei Czartoryski. 
Acolo a descris o scená care trebuie cá le inspira lui §i cititorilor 
lui un putemic sentiment de deja vu*. 


Deja vázut (lb.fr.). 
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La Pulawy mi-a placut o {aranosa care a intrat in camera mea § i a fugit 
tipind intr-o dimineafá cind am incercat sá fac ceva cu ea; intendentul 
a venit ín goana §i m-a íntrebat cu ráceala de ce nu am procedat a§a cum 
era cinstit. 

— Dar cum e cinstit? 

— Vorbip cu tatál ei, care este aici, §i íntrebap-1 prietene§te dacá vrea 
sá va vindá fecioria ei. 

— Eu nu §tiu poloneza, fa dumneata tirgul. 

— Bucuros. Síntep dispus sá-i dap cincizeci de florini? 

— Glume§ti. Dacá este fecioará §i blindá ca un mielu§el íi voi da o 
sutá. 32 

Fata inspáimintatá, libertinul incurcat, discutía explicativa, local- 
nicul mijlocitor, pina §i suma rotunda de o sutá, tóate fáceau ca aven¬ 
tura sa fie similará cu descoperirea Zairei de catre Casanova in 
Rusia. De fapt, starea de servitute putea fi la fel de asprá in Polonia 
ca §i in Rusia, iar cálátorii faceau adesea observafii asupra „sclaviei“ 
táranilor. Casanova ar fi putut sá o ia de la inceput in Polonia cu 
o nouá Zaire, noi lectii de italianá §i o nouá serie de bátái. 

Dar de data aceasta a fost in§elat: a plátit banii §i fata a dispá- 
rut, „a fugit ca o hoatá“ 33 . Bunul pe care i-1 fura era ea insá§i. Lui 
Casanova i-au fost oferite alte fete in locul ei, dar el a insistat indig- 
nat cá o dorea pe cea pe care o pierduse. Poate cá de data aceasta 
ii lipsea tragerea de inimá, spiritul sáu nu mai putea sá infrunte 
ambivalente stinjenitoare care era o consecintá a depnerii de sclavi. 
Cálátorii occidentali prin Europa de Est din secolul al XVIII-lea 
infaptuiau un fel de cucerire pe másurá ce inaintau. Casanova, cel 
mai celebru general al secolului in privinta cuceririlor amoroase, 
gustase deja din puterea affodiziacá a dominatiei §i a fanteziei care 
conferea piná §i sexului un carácter aparte in Europa de Est. 


„ Uneori crude, alteori bizare “ 

Printre primele sale impresii in Polonia, Ségur a remarcat „un 
popor sárac, inrobit“. Era unul dintre semnele cá ie§ea din Europa. 
La Sankt-Petersburg „melancolia“ sa a fost provocatá de specta- 
colul „unui despotism fárá margini“, de faptul cá nu vedea decit 



POSEDAREA EUROPEI DE EST 


93 


„un stápin §i sclavi“. 34 Pentru el, pentru Casanova, pentru multi 
alti observatori ai Europei de Est, „sclavia“ socialá a táranilor era 
in acela§i timp explicatá §i umbritá de referirile la „sclavia“ po- 
liticá a tuturor ru§ilor sub regimul „despotic“ al Ecaterinei. 

Sclavia reprezenta, mai presus de orice, o másurá a civilizatiei 
in Rusia, a relativei ei absente, iar Ségur ii analiza consecintele cu 
un ochi comparativ. Vázuse „poporul rus vegetind in sclavie“, dar 
ferit intr-un anume fel de foamete, ceea ce ii facea pe ru§i sá se 
simtá mai in sigurantá decit únele „popoare civilízate (policés)“, 
desi recunostea cá acestea din urmá erau „de o mié de orí mai fe- 
ricite pentru cá sint libere". Ségur dezaproba sclavia, dar nu era sigur 
cá ea era un lucru ráu pentru Rusia, pentru popoarele mai putin civi¬ 
lízate: „Stápinii, in Rusia, au asupra servilor lor o autoritate §i drep- 
turi aproape nelimitate, dar este drept sá spunem cá in realitate 
aproape toti i§i folosesc aceastá putere cu multá moderatie; prin 
imblinzirea ( adoucissement ) treptatá a moravurilor, sclavia rusului 
poate deveni din ce in ce mai asemánátoare cu ceea ce era altádatá 
( autrefois ) in Europa servitutea táranului legat de pámint" 35 Nici 
o revolutie, nici o eliberare nu era necesará dacá sclavia ruseascá 
se dovedea suficient de apropiatá de servitutea europeaná pentru 
ca o imblinzire a moravurilor sá poatá in cele din urmá sá astupe 
prápastia dintre ele. Aici avem de-a face cu o recunoa§tere a faptu- 
lui cá Rusia era intr-adevár o parte a Europei, un model de relativá 
civilizare pe continent, de dezvoltare treptatá a popoarelor mai pupn 
civilízate. Rusia nu era condamnatá sá vegeteze vesnic; i se dádea 
speranta cá putea sá deviná mai asemánátoare cu restul Europei — 
nu Europa contemporaná, desigur, ci Europa feudalá d ’autrefois. 

Era ceva circular in lógica dezvoltárii adoptatáde Ségur, pen¬ 
tru cá, dacá imblinzirea moravurilor putea schimba natura sclaviei, 
aceste moravuri reprezentau in sine o másurá a civilizatiei, iar pro- 
gresul civilizatiei era impiedicat de existente sclaviei. 

Adevárata cauzá a incetinelii cu care avanseazá civilizada este sclavia 
poporului. Servul, pe care nici o mindrie nu-1 suspne, nici un amor propriu 
nu-1 ímbolde§te, coborit aproape pina la nivelul animalelor, cunoa§te doar 
nevoi fizice, limítate; nu-§i inal|á dorin|ele dincolo de ceea ce ii este ab- 
solut necesar ca sá-§i ducá trista lui via|3 §i ca sa-i pláteascá stapinului 
tributul pe care i-1 cere. 36 
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Mai íntii vegetale, apoi animale, táranii din Rusia nu aveau nici un 
stimulent ca sá deviná civilizad, a§a cá lui Ségur nu-i mai ráminea 
decit sá-§i puna tóate sperantele in stápini, in láudabila lor „mode- 
ratie“. Adevárat, táranii erau sclavi, dar „sint tratad cu blindete". 
ín timpul celor cinci ani pe care ii petrecuse in Rusia, nu auzise nici- 
odatá de vreun exemplu de „tiranie §i cruzime“ 37 . Acest tribut adus 
nobililor feudali ru§i era doar un ecou al Iluminismului géneros care 
justifica despotismul Ecaterinei in ochii Europei de Vest. 

Dacá Ségur folosea Europa feudalá ca pe un standard pentru 
a másura inapoierea pe care o reprezenta sclavia in Rusia, el putea 
de asemenea sá invoce despotismul rus pentru a condamna Europa 
contemporaná. „Toti stráinii, in povestirile lor— seria Ségur in po- 
vestirea lui —, au descris in culori vii ocirmuirea despoticá a ru§i- 
lor, dar este drept sá recunoa§tem cá in aceastá epocá a noastrá nu 
avem pe deplin dreptul sá facem astfel de discursuri impotriva pu- 
terii absolute.“ Nu aveau oare, chez nous*, Bastida? Ségur il in- 
demna pe cálátor sá ia seama: 

Morala este cá un cálátor, inainte sá entice cu prea multá asprime abu- 
zurile care il izbesc in |árile prin care trece, trebuie, prudent, sá se íntoarcá 
§i sá se uite in urmá, ca sá vadá dacá nu cumva a lásat ín propria sa |ará 
abuzuri tot atit de demne de plins sau de ridicole ca cele care il §ocheazá 
in altá parte. Cind ii batjocorip pe alpi, gindip-vá, prusacilor, la Spandau; 
voi, austriecilor, laMongatsch(inUngaria) §i la Olmütz; romani, gindip-vá 
la Castelul Sant’Angelo; spanioli, la Inchizipe; olandezi, la Batavia; fran- 
cezi, la Cayenne §i la Bastida; piná §i voi, englezii, gindip-vá la inrolarea 
cu for|a a marinarilor; in sf¡r§it, cu topi gindip-vá la comer|ul acesta cu 
negri pe care, dupá atitea revolupi, spre ru§inea umanitápi, incá ne este 
atit de greu sá-1 desfiintám defmitiv. 38 

ín aceastá peroratie, Ségur apárea ca un apárátor al libertátii, pur- 
tind cu mindrie decorada lui Cincinnatus. Cuvintarea sa se adresa 
„popoarelor mai civilízate 11 din Europa de Vest: prusaci, austrieci, 
italieni, spanioli, olandezi, francezi, englezi. Monatsch inUngaria 
§i Olmütz in Moravia erau locuri ale ru§inii pentru austrieci, la 
fel ca Batavia (in Ínsula Java) §i Cayenne (in Guyana) pentru 
olandezi §i pentru francezi. Rusia era cea care il fácea pe cálátor 


* La noi acasá (lb.fr.). 
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„sá se intoarcá §i sá se uite ín urmá“, sá descopere Europa de Vest 
§i defectele ei. 

Dar aceste defecte nu puneau Rusia pe picior de egalitate cu 
celelalte tari, ci mai degrabá, in ciuda liberalismului indignat al lui 
Ségur, afírmau diferentele de civilizatie. Europa de Vest putea sá 
serveascá drept standard de civilizatie dupa care sá fíe másuratá 
inapoierea Rusiei, dar tot a§a Rusia putea §i ea sá serveascá drept 
standard de inapoiere pentru evaluarea „popoarelor mai civilízate 11 . 
Asemánárile lor cu Rusia le fáceau sá pará mai putin civilízate: 
faimoasele temnite ale tiraniei precum Bastilia ?i, mai presus decit 
orice alt fel de inrobire, comertul cu sclavi negri. Aici Ségur punea 
implicit sclavia din Rusia intr-un context intemational. Aceasta 
va fi fost poate in másurá sá se apropie treptat de standardul ser- 
vitutii europene, dar era totodatá legatá foarte emfatic prin nume 
de acea sclavie care constituía „ru§inea umanitátii 11 . Táranii ru§i 
puteau fi vinduti §i cumpárati ca §i negrii din Africa. Casanova a 
fost fascinat sá descopere cá in Rusia putea sá cumpere o fatá ca 
pe o sclavá §i i-a fácut plácere sá-§i imagineze stápinirea ei ca pe 
o experientá exoticá, orientalá, dar in secolul al XVIII-lea albii i§i 
cumpárau sclavi peste tot in lume. Lucru interesant, mama lui Ségur 
era din Haití, provenind dintr-o bogatá familie creolá francezá de 
proprietari de páminturi §i, putem presupune, de sclavi. 

Ségur pretindea cá-i considerá pe nobilii ru§i ni§te stápini buni, 
insá, ca reprezentant diplomatic al Frantei, s-a intilnit cu problema 
pedepselor corporale — in rarele ocazii cind acestea erau aplícate 
unor francezi. O datá, un bucátar francez a venit la Ségur, fuños 
§i in suferintá, „cu ochii ro§ii §i plini de lacrimi 11 . Fárá vreun motiv 
pe care sá-1 poatá intelege, bucátarul tocmai primise o sutá de lovi- 
turi de bici din poruñea unui putemic nobil rus. Ségur era hotárit 
sá obtiná „o reparatie 11 , pentru cá „nu voi accepta ca ni§te compa- 
trioti ai mei, pe care am datoria sá-i apár, sá fíe tratati astfel 11 . A ur- 
mat „deznodámintul ridicol 11 , descoperindu-se cá francezul fusese 
bátut din gre§ealá, pentru cá fusese confundat cu un bucátar rus 
care fugise §i poate furase ceva. Astfel s-a intimplat cá au cázut „pe 
spinarea unui biet bucátar francez loviturile destínate unui bucátar 
rus fugar 1139 . Desigur, Ségur nu avea nici o obiectie cind era vorba 
de „destinul“ rusului, §i cind medita la efectele „uneori crude, alteori 
bizare 11 ale puterii senioriale in Rusia se gindea mai ales la cazurile 
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exceptionale cind ea se exercita din gresealá asupra stráinilor. Ségur 
povestea o alta intimplare, nu doar ridicolá, ci §i „un pie nebuneas- 
cá“, despre un stráin, un bancher cáruia i se adusese la cuno§tintá 
cá Ecaterina poruncise sá fíe impáiat de un taxidermist. Din feri- 
cire, a ie§it la ivealá la timp cá tarina se referea de fapt la un ciine 
favorit care toemai murise §i care se intimplase sá aibá acela§i nume 
ca bancherul. Ecaterina ínsá§i a gásit scena „burlescá“ §i a fost in- 
cíntatá sá rezolve o asemenea „enigmá ridicolá 11 . Ségur a fost de 
acord cá situatia era „fárá indoialá amuzantá (plaisante)“, dar cá 
in acela§i timp aráta „soarta oamenilor care se pot crede obligad 
sá asculte de o vointá tiranicá, oricit de absurde ar fi cererile ei“. 40 
Astfel, consecintele sociale §i politice ale despotismului deveneau 
o comedie, o piesá burlescá, o absurditate, cind erau implicad vizi- 
tatori din Europa de Vest. 

ín 1787 la Kiev, Ségur spera sá aibá ocazia sá i-1 prezinte Ecate- 
rinei pe marchizul de Lafayette, camaradul sáu in lupta contra tira- 
niei in Rázboiul American de Independentá. Dar Lafayette era reti- 
nut la París, a§teptind adunarea notabililor, un murmur care anunta 
apropiata Revolutie Francezá. ín locul lui Lafayette, Ségur s-a trezit 
la Kiev foarte ocupat cu un alt francez, care ii cerea protectie dupá 
ce fugise din slujba unui general rus. Intrase in serviciul genera- 
lului la Sankt-Petersburg §i il insotise cind se dusese la motile 
lui. Acolo, „departe de capitalá, rusul modem a dispárut, iarmos- 
covitul s-a arátat pe deplin; i§i trateazá oamenii ca pe sclavi“. íi 
bátea pentru orice motiv §i il urmárea acum pe francez la Kiev 
ca sá-i aplice fugarului o „pedeapsá exemplará". La Sankt-Pe¬ 
tersburg, Ségur túsese fascinat sá distingá „amánuntele de carácter" 
care il dádeau de gol pe „moscovitul din vechime" ascuns sub masca 
„rusului modem". Acum, la Kiev, avea ocazia unei conlfuntári fatá 
in fatá, fárá másti, cu moscovitul. I-a spus generalului cá, in calita- 
tea sa de ministra francez, „nu voi accepta ca un francez sá fíe asu- 
prit astfel". Fárá vreo párere de ráu, Ségur relata cá, ani mai tirziu, 
generalul rus a fost ucis de unul dintre táranii pe care ii impilase, 
care i-a despicat teasta cu o topori§cá. 41 Desigur, toporisca era in 
ochii cálátorilor din secolul al XVIII-lea un simbol al primitivis- 
mului táranilor ru§i. 

Ségur era indignat cind francezii erau tratati ca ni§te tárani ru§i; 
in Rusia existau §i frantuzoaice trátate precum Zaire a lui Casanova. 
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Ségur relata povestea lui Marie-Félicité Le Riche, care, ín ciuda 
numelui, nu era nici fericitá §i nici bogatá, ci doar „drágutá §i sen- 
sibilá“, §i al cárei tata venise in Rusia ca sá conducá o fabrica. Fa¬ 
brica a dat faliment, iar ea a devenit servitoare la Sankt-Petersburg, 
calitate in care a tráit povestea Pamelei, eroina contemporaná a 
lui Richardson, respingind avansurile din ce in ce mai insistente 
ale unui ofiter rus, „netrebnicul seducátor 11 . ín cele din urmá acesta 
a violat-o, iar ea §i-a pierdut mintile. Ségur a vázut-o doi ani mai 
tirziu, inca nebuná, intr-un azil. „Un asemenea dureros spectacol 
nu se va §terge niciodatá din amintirea mea“, a declarat el §i a 
pástrat cu sine, pentru tot restul vietii, o schitá de portret a fetei, 
„care adesea imi aminte§te de induio§átoarea Marie §i de neno- 
rocirile ei“. Simtul spectacolului de care dádea dovadá, cumpárarea 
unui suvenir artistic §i chiar §i modul lubric in care nara povestea 
„induio§átoarei Marie“ §i a „netrebnicului seducátor 14 arátau cá 
era con§tient de caracterul ei románese. Intriga, dupa párerea lui 
Ségur, pomise de la o confuzie absurda: o ffantuzoaicá fusese tra- 
tatá ca o tárancá rusa. Ségur infatúa „pericolul in care se gásesc, 
intr-un stat in care servitutea este inrádácinatá, chiar si oameni 
náscuti liberi in alte tari, dar de origine umilá, care se trezesc redusi 
de imprejurári nefericite la starea de servitori §i care, pe nea§tep- 
tate, pot fi confunda ti cu cei mai asupriti sclavi“ 42 . íntr-o tara a 
sclaviei, puteai fi luat drept sclav — mai ales intr-o tara ca Rusia, 
unde sclavia era o chestiune de clasá mai degrabá decit de rasa, iar 
inegalitáfile de clasá nu erau tot atit de evidente ca diferenta dintre 
alb §i negru. 

La Kaffa, in Crimeea, Ségur a avut experienta cea mai asemá- 
nátoare cu aventura lui Casanova cu Zaire. Aflató sub suzeranitate 
otomaná din secolul al XV-lea, anexatá de Rusia doar cu patru ani 
in urmá, in 1783, Crimeea era partea cea mai orientalá a Europei 
de Est. Ca sá „vá dau doar o idee despre moravurile unei tári unde 
existá servitutea 44 , Ségur povestea ce i se intimplase la Kaffa: 

Deodatá o tinárá femeie s-a ínfap§at privirilor mele, imbrácatá á l 'asiatique*; 
statura ei, mersul, ochii, fruntea, gura, tóate aceste trasáturi imi arátau, ase- 
mánarea fiind de neinchipuit, portretul perfect al sopei mele. 


ín stil asiatic (Jb.fr.). 



98 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


Ramin inmármurit de uimire; má intreb daca sínt treaz; pentru o clipá 
cred cá doamna de Segur a venit dupa mine din Franta §i cá cineva s-a 
amuzat sa-mi ascundá acest lucru §i sá puna la cale aceasta intilnire nea§- 
teptatá: imaginaria lucreazá repede, iar eu eram íntr-o lume a iluziei. 43 

Ségur se afla departe de casa §i ii era probabil foarte dor de sotia 
lui. Aceste sentimente conjúgale fácuserá iluziabinevenitá §i poate 
chiar o inlesniserá. Dar „asemánarea de neínchipuit“ ii reamintea 
cá, oricit de departe de casa ar fi fost, de§i se afla intr-adevár la 
frontiera cea mai indepártatá a Europei, era inca in Europa. Ames- 
tecul exotic de neamuri al Europei de Est putea totu§i sá-i aducá 
in fata ochilor „portretul perfect“ al doamnei de Ségur. 

Potemkin, marele iluzionist, il privea pe Ségur, care se uita la 
portretul perfect. Cind femeia a plecat, Ségur i s-a destáinuit lui 
Potemkin §i a avut loe urmátorul dialog: 

— Asemánarea este atít de izbitoare? m-a íntrebat el. 

— Depliná §i de necrezut, i-am replicat eu. 

— Eh bien, batiufka (mon petit pére)*, a reluat el, rizind, aceasta 
tinará cerchezá apanine unui om care má va lasa sá fac ce vreau cu ea; 
§i, cind vá ved intoarce la Sankt-Petersburg, vreau sá v-o dáruiesc. 

— Vá multumesc, am spus la ríndul meu. Nu primesc §i cred cá o ase- 
menea dovadá de iubire i s-ar párea foarte ciudatá doamnei de Ségur. 44 

Discutía aceasta semana in mod straniu cu cea care avusese loe, 
cu douázeci de ani in urmá, intre Casanova §i prietenul sáu, ofí- 
terul rus, dupa ce o záriserá prima oará pe Zaire, desi de data aceasta 
fata era un dar, nu o achizitie, iar rolul ofíterului rus era jucat de cel 
mai putemic bárbat din Rusia. Asemánarea sugereazá cá astfel de 
dialoguri corespundeau unui fel de fantezie a secolului al XVIII-lea 
despre Europa de Est, pe care atit Casanova cit §i Ségur au trans- 
mis-o secolului al XlX-lea prin memoriile lor. 

Cerchezii veneau din Muntii Caucaz, de la frontiera dintre Eu¬ 
ropa §i Asia. Sclavia era importantá in societatea cerchezá chiar §i 
in época modemá, iar cerchezá lui Ségur era pe cit se pare sclavá, 
dacá putea fí promisá in dar. Tragedia lui Marie-Félicité era cá tú¬ 
sese „confundatá cu cei mai asupriti sclavi“, dar acum, din cauza 


Ei bine, tátucule (Jb.fr.). 
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asemánárii de neinchipuit §i de necrezut dintre o femeie din Europa 
de Vest §i una din Europa de Est, Ségur i$i confúndase propria sotie 
cu o sclavá. Refuzind darul, pe motivul delicat ironic cá sotia lui 
1-ar fí gásit „foarte ciudat", Ségur afirma superioritatea civilizatiei 
Europei de Vest intr-un mod §i mai emfatic decit Casanova, care 
acceptase o propunere similará. De fapt, aventura reprezentatá de 
cálátoriile prin Europa de Est §i stimularea erótica resimtitá de cei 
care citeau asemenea relatári státeau in parte in simpla posibilítate 
a unei asemenea posesii. Cititorii i§i puteau imagina cá acceptau 
propunerea aláturi de Casanova sau cá o refuzau impreuná cu Ségur, 
dar cele douá fantezii erau strins legate. 

Ségur §i-a dat curind seama cá Potemkin fusese ofensat (intr-un 
mod cit se poate de oriental) de faptul cá-i refuzase darul. Potemkin 
1-a acuzat pe francez de „falsá delicatete“, iar Ségur a trebuit sá-i 
promitá cá va accepta orice alt cadou pe care i-1 va oferi. 

Mi-a dat un copila§ calmuc pe nume Nagun: avea cea mai curioasá fep- 
§oara chinezeascá pe care p-o puteai inchipui. Am avut grijá de el o vreme; 
1-am pus sá invehe sá citeascá; dar cind m-am íntors in Franca, contesa 
de Cobenzl [sopa ambasadorului austriac la Sankt-Petersburg], pe care 
o amuza foarte tare, m-a rugat atít de insistent sá i-1 cedez, íncít am con- 
simpt. Inca mai am acasá portretul micului tátar. 45 

Deci Ségur a cápátat un sclav piná la urmá, un báiejel, care era poate 
de virsta propriului sáu fiu din Franta. Báiatul avea deja un nume 
exotic §i o origine etnicá distinctá, pe care Ségur o putea interpreta 
fará sá-§i facá prea multe griji dupá bunul lui plac ca fiind tátará 
sau chinezá. Calmucii erau un popor mongol nomad care migrase 
in Europa de Est in secolele al XVII-lea si al XVIII-lea, oprindu-se 
intr-o zoná situatá la vest de Volga §i la nord de Marea Caspicá. In 
secolul al XX-lea au ajuns sá constituie una dintre republicile Uni- 
unii Republicilor Sovietice Socialiste, desi in 1944 Stalin incercase 
sá-i ducá pe toti inapoi in Asia Centralá, ca pedeapsá pentru presu- 
pusele lor actiuni antisovietice. 

Nagun, báiatul lui Ségur, a fost adus la Sankt-Petersburg §i dat 
sotiei ambasadorului austriac, tot a§a cum Zaire a lui Casanova 
a fost datá unui arhitect italian. Ambilor sclavi le crescuse valoa- 
rea, pentru cá, a§a cum Casanova o invátase pe Zaire sá vorbeascá 
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italiana, Ségur il invátase pe Nagun sá citeascá. Memoriile nu ne 
spun in ce limbá, dar asta numai pentru cá nu putea exista nici o 
indoialá: trebuia sá fíe limba francezá. Ségur a dus cu el in Franta 
numai un portret al báiatului §i 1-a pástrat ca pe un suvenir, asa cum 
fácuse cu cel al lui Marie-Félicité. Ea era o fatá francezá care ve- 
nise la Petersburg §i fusese siluitá acolo, ca §i cum ar fi fost „confun- 
datá“ cu o sclavá rusá; báiatul era un sclav, adus la Petersburg de 
Potemkin pentru Ségur §i cáruia i se permisese sá cápete ni§te de- 
prinderi §i niste maniere care imitau, intr-o formá amuzantá dar 
náucitoare, civilizada francezá. 

ín 1789, cind Ségur se afla din nou la Sankt-Petersburg im- 
preuná cu sclavul sáu, un alt stráin ilustru din capitala Rusiei s-a 
trezit in mijlocul unui senzational scandal. John Paul Jones, ma- 
rele erou, conducátor naval din Rázboiul de Independentá al Colo- 
niilor Engleze din America de Nord, venise in Rusia cu un an in 
urmá, fíind invitat sá preia comanda flotei Márii Negre a Ecaterinei 
ca sá lupte contra otomanilor. Ceea ce a §i fácut, ie§ind victorios 
in 1788, darin anuí urmátor a fost acuzat la Sankt-Petersburg de 
violarea unei tiñere láptárese. S-a spus despre ea cá ar fi avut pai- 
sprezece, doisprezece sau chiar zece ani. Cum Ecaterina §i-a arátat 
dezaprobarea, societatea petersburghezá a inceput sá-1 ocoleascá 
pe amiral, §i aproape singurul prieten care i-a mai rámas a fost ni- 
meni altul decit Ségur, care detinea ca §i el ordinul lui Cincinnatus. 
Jones i-a spus lui Ségur cá fata ii facuse avansuri indecente la el 
acasá, cá o refuzase §i cá ea alergase apoi in stradá tipind cá frísese 
violatá. 46 Ségur a avut grijá ca versiunea lui Jones sá ajungá la cu- 
no§tinta Ecaterinei, care a oprit derularea procesului la curtea mar- 
tialá. Dar cariera lui Jones in marina rusá se incheiase, iar el a pá- 
rásit tara curind dupá aceea. 

Versiunea lui Ségur i-a spálat lui Jones reputada postumá in 
Europa §i in America in secolul al XlX-lea, dar in secolul al XX-lea, 
istoricul Samuel Eliot Morison a revizuit verdictul de nevinovátie. 
Morison a citat márturia datá de Jones politiei ruse, in care recu- 
no$tea cá se, jucase“ de multe ori cu fata, cá ea se arátase dispusá 
„sá facá tot ceea ce i-ar cere un bárbat“ §i cá ii dáduse bani de fle¬ 
care datá. I-a asigurat cá nu o penetrase niciodatá §i cá o crezuse 
mai mare decit se dovedise a fi . 47 John Paul Jones, ca §i Casanova, 
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era bine cunoscut ca iubitor de femei, de femei adulte §i, ca §i Casa- 
nova, in Rusia i§i descoperise interesul pentru relatiile sexuale cu 
o fatá impúbera. Si pentru el, Europa de Est devenise cadrul unde 
i§i putea explora fanteziile erotice, de§i in loe sá-§i cumpere o sclavá 
i§i indeplinise fanteziile apelind la prostitutia infantilá. Lucru inte- 
resant, Jones i§i incepuse cariera navalá in al §aptelea deceniu al 
secolului al XVIII-lea pe un vas care transporta sclavi din Africa 
in Jamaica §i apoi a renuntat pentru totdeauna la acel „abominabil 
negot“ 48 . Ar fi putut sá aibá o sclavá la Sankt-Petersburg in 1789, 
ca Ségur §i Casanova, dar cunoscuse realitátile sclaviei §i nu mai 
parea inclinat sá fantasmeze pe marginea ei. 

Jones a murit la París in 1792, in toiul Revolutiei Franceze. Ca 
erou al Rázboiului American de Independentá, i s-au fácut funeralii 
de stat in Franta, o recunoa§tere publicá ce contrasta cu deplina 
izolare §i excludere de care avusese parte la Sankt-Petersburg in 
1789, cind cázuse in disgratia Ecaterinei. Ségur, contemplind dupá 
obiceiul sáu contradictiile paradoxale ale Rusiei, se gindea la Jones 
§i se minuna de transformarea prin care „o mare capitalá devenise 
pentru el un de§ert“ 49 . Ségur a plecat din Rusia in 1789, la putiná 
vreme dupá ce a primit vestea cáderii Bastiliei, care a produs ceva 
entuziasm la Sankt-Petersburg: „Francezi, ru§i, danezi, germani, 
englezi, olandezi, toti se felicitau §i se imbráti§au unii pe altii pe 
stradá, de parcá ar fi fost eliberati de prea marea povará a unor 
lanturi care-i apásaserá piná atunci.“ Era ca §i cum Sankt-Pe¬ 
tersburg ar fi fácut parte din Europa la urma urmelor. Cind Ségur 
a venit sá-§i ia rámas bun de la ea, Ecaterina nu avea asemenea 
iluzii §i nici nu dádea semne cá ar fi prea entuziasmatá: „Ati face 
mai bine sá rámineti cu mine, i-a spus ea, §i sá nu mergeti in cáu- 
tarea unor furtuni a cáror intreagá furie probabil n-o puteti pre- 
zice.“ L-a avertizat impotriva propriei sale „inclinatii pentru noua 
filozofie §i pentru libértate 1150 . Ségur, oricare ar fi fost devota- 
mentul sáu pentru libértate §i pentru fílozofía iluministá, pregá- 
tindu-se sá plece l-a dat in dar pe sclavul sáu personal §i a adus 
cu el in Franta ca amintire un portret al báiatului calmuc. Nu avea 
un desen care sá i-o aducá aminte pe tinára cerchezá, dar nici nu 
era nevoie de a§a ceva, pentru cá putea sá-i contemple oricind 
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„portretul perfect". Avea sao vadá de flecare data cind se uita la 
sotia lui. 


„Sá-i cunoasteti pe moldoveni“ 

Prin pacea de la Karlowitz din 1699, Ungaria devenea o parte 
a Imperiului Habsburgic — nu avea sá mai apartiná niciodatá oto- 
manilor. In primul deceniu al secolului al XVIII-lea, principele 
Transilvaniei Francisc Rákóczi a condus o mare ráscoalá maghiará 
antihabsburgicá; a fost invins definitiv §i alungat din Ungaria in 
1711. Baronul Franqois de Tott era fiul unuia dintre partizanii sai, 
náscut in exil din parinti unguri §i crescut in Franta ca un fran- 
cez al Epocii Luminilor. Tott a fost un militar, ofiter de artilerie, §i 
in cele din urmá a ajuns consilier neoficial in probleme militare din 
partea Frantei pe lingá sultanul otoman, a cárui armatá avea mare 
nevoie de reforme. ín anii 1770 Tottpregátea ingineri la Constan- 
tinopol, dádea sfaturi cu privire la artilerie §i preda trigonometría 
la noua §coalá navalá de matematici. 51 Ca om al Iluminismului, 
se pare cá-i inváta pe turci sá construiascá tunuri fácind trimiteri 
la Enciclopedia lui Diderot. 

Ín memoriile sale, scrise in francezá §i publícate la Amsterdam 
in 1785, Tott se lauda cá tráise douázeci §i trei de ani in Imperiul 
Otoman. Condamna „falsele idei“ ráspindite de relatárile anterioare 
§i, dintre tóate, o indica pe cea a lui Lady Mary Wortley Montagu, 
cea mai cunoscutá, ca fiind cea mai vinovatá in aceastá privintá. 
„Scrisorile de la ambasada din Turcia“ erau un „talme$-balmes de 
reverii“ §i de „contradictii absurde“. Tott propunea sá le ofere pro- 
pria sa relatare nu „celor cárora le place sá viseze“, ci „celor care 
vor sá fie instruid". í§i incepea memoriile printr-un „discurs filo- 
zofic preliminar", in care studia problema, mult discutatá in secolul 
al XVIII-lea §i atit de importantá pentru Montesquieu §i chiar 
Rousseau, a formei de guvemámint §i a climei. Tott respingea ideea 
unei legáturi intre ele, impreuná cu ordonarea implicitá a civiliza- 
tiei pe axa nord-sud, §i propunea in schimb o geografie mai putin 
previzibilá a „despotismului, uneori in regiunile toride, alteori cátre 
cercul polar", care a influentat „acea diversitate a moravurilor ce 
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deosebesc astázi natiunile únele de áltele intr-atit incít a modifícat 
íntr-un mod extrem de vizibil asemánarea originará §i naturalá care 
exista íntre tóate societátile umane“. 52 El defrnea astfel spatiul aflat 
intre polarul Petersburg §i torida Turcie, §i se pregátea sá analizeze 
„diversitatea moravurilor“ care caracteriza tárile aflate intre aceste 
douá extreme. 

Tott a vorbit despre cálátoria pe care a fácut-o prin Europa de 
Est pe cindmergea la Constantinopol spre a-§i indeplini importanta 
misiune militará. Aplecat din París in 1767 §i s-a dus mai intii la 
Viena, apoi la Var§ovia, ca sá vadá Polonia, dupá care a cálátorit 
inspre sud prin Ucraina. A traversat riul Nistru, ce marca granita 
dintre Uniunea Polono-Lituanianá §i Imperiul Otoman, continu- 
indu-§i drumul prin Moldova §i Basarabia cátre Crimeea, punctul 
cel mai estic al cálátoriei sale. Tott era con§tient de unitatea aces- 
tei treceri prin Europa de Est incá de cind intrase in Polonia: „Toate 
greutátile pe care proviziile neindestulátoare, lipsa de cai §i reaua-vo- 
intá a oamenilor mi le-au pricinuit in Polonia m-au pregátit sá le 
suport rábdátor pe cele pe care le mai aveam de invins ca sá ajung 
la capátul drumului meu.“ 53 Din Polonia §i Ucraina, trecind prin 
Moldova §i Basarabia, piná in Crimeea, acesta era un drum cu pro- 
priile lui „greutáti“ caracteristice. 

Aceste greutáti au fácut ca Tott, ca §i altii care cálátoreau ca 
trimi§i ofíciali sau neofíciali cátre sultán, sá fíe intimpinat de un 
„mehmendar“ sau „cihodar“ cind a trecut granita in Moldova oto- 
maná. Mehmendarul, numit in acest caz Ali-Aga, s-a angajat sá 
facá rost de cai, provizii §i un adápost pentru noapte. Sarcina lui 
era sá constringá populatia localá sá trudeascá in folosul cálá- 
torului. 

In acest scop ne-a instalat intr-un sat destul de bun, ai cárui biep locuitori 
au fost de índatá obliga^ sá ne aducá provizii. O familie alungatá din 
casa ne-a dat un loe unde sá stám, iar douá oi táiate, fripte §i míncate 
fárá sá plátim nimic, ímpreuná cu mai multe lovituri ímpárpte fará nici 
un rost m-au stímit ímpotriva cáláuzei mele . 54 

Aceasta era o experientá tipicápentru cálátorul din secolul al XVIII-lea 
prin Imperiul Otoman §i probabil, prin urmare, o experientá neplá- 
cutá §i mereu repetatá pentru sátenii din secolul al XVIII-lea care 
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erau siliti sá-i gázduiascápe ace§ti cálátori. Pentru trecerea Pru- 
tului, Ali-Aga a adunat cu girbaciul trei sute de tárani moldoveni 
ca sá construiascá o plutá §i apoi, invirtindu-§i biciul, 1-a asigurat 
pe Tott cá toti táranii aveau sá fie spinzurati dacá la traversare s-ar 
fi pierdut mácar un ac din bagajele sale. 55 Cam in aceea§i perioadá, 
in al §aptelea deceniu al secolului al XVIII-lea, Casanova afla cá 
servitorii ru§i trebuiau bátuti. Douázeci de ani mai tirziu in Valahia, 
stat invecinat cu Moldova, Salaberry va auzi urletele animalice 
ale táranilor imbrácati in piei de oaie, recrutati ca sá-i tragá trá- 
sura. Peste tot in Europa de Est, cálátorii observau cum táranii 
erau supu§i la muncá fortatá §i bátuti cu brutalitate. Era semnul 
sclaviei lor. 

Tott a transcris in memoriile lui un intreg dialog intre el si meh- 
mendarul Ali-Aga despre cum erau tratad moldovenii. Dialogul 
filozofic era o specie literará foarte indrágitá de iluminad, folositá 
in mod strálucit de giganti precum Voltaire sau Diderot. Casanova 
a folosit un stil conversacional familiar in dialogurile in care i§i 
relata initierea didacticá in conditiile sclaviei din Rusia §i Polonia, 
dar Tott, tratind o temá similará, a utilizat o structurá mai literará 
§i a adáugat o moralá mai filozoficá. 

Le Barón: Indeminarea voastrá la trecerea Prutului §i mincarea buná pe 
care ne-o da{i nu mi-ar mai lasa nimic de dorit, dragul meu Ali-Aga, 
dacá i-ab bate mai pupn pe ace§ti nefericip moldoveni, sau dacá i-ati 
bate doar cind vá nesocotesc poruncile. 

Ali-Aga: Ce le pasá lor, dacá sínt bátuti inainte sau dupá, dacá tot tre- 
buie bátuti? Nu e mai bine sá ispráve§ti mai devreme, decít sá iro- 
se§ti timpul? 

Le Barón: Sá irose§ti timpul? Este atunci o buná folosire a timpului sá-i 
ba|i fará motiv pe ace§ti nefericip care prin bunávoin|a, puterea §i 
supunerea lor realizeazá imposibilul? 

Ali-Aga: Monsieur, cum se face cá vorbip turce§te, ati tráit la Constanti- 
nopol, íi cunoa§tep pe greci §i íncá nu §tip cá moldovenii nu vor sá 
facá nimic píná cind nu sint omorib in bátaie ( assommés )? 56 

Tott i s-a plins cá „imbucáturile pe care mi le procurad cu lovituri 
de ciomag mi se opresc in git“ §i a cerut permisiunea sá pláteascá 
pentru ce minea. 

Dorinta lui era foarte asemánátoare cu cea a lui Lady Mary cind 
in urmá cu cincizeci de ani se aflase in aceeaji situatie, chiar dacá 
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Tott ii dispretuia atit de mult scrisorile. Cálátorind prin Serbia, 
Lady Mary si-a dat ingrozitá seama cá garda de ieniceri otomani, 
condu§i de aga lor, exploatau cu cruzime populada lócala in fo- 
losul ei. I-a scris despre mihnirea sa printesei de Wales: 

Am vazut un nou Motiv de milá: nefericipi care ne inchiriaserá de la 
Belgrad pina aici douazeci de Carnee pentru Bagajele noastre aufost tri- 
mip top inapoi fará nici un ban, iar unii dintre Caii lor au fost schilodip 
sau uci§i fara sa primeasca vreo despagubire pentru ei. Biepi oameni au 
venit la mine Acasa plíngind §i smulgíndu-p Parul §i bárbile in cel mai 
jalnic mod fara sa primeasca nimic altceva decit lovituri de la Soldap 
obraznici. Nu am cuvinte sá-i spun Altefei Voastre cit de tare m-a mi§cat 
aceastá Scena. I-a§ fi pládt din buzunarul meu, din toata Inima, dar ar 
fi insemnat doar sá dau top ace§ti bani agái, care i-ar fi luat de la ei fara 
nici o remudare. 57 

Tott ar fi vrut §i el sá pláteascá, pentru cá il mustra constiinta sa de 
om civilizat, iar imbucáturile i se opreau in git I-a spus lui Ali-Aga: 
„Fii lini§tit, voi pláti atit de bine incit voi obtine tot ce e mai bun 
§i mai sigur decit ati putea sá-1 procurad domnia voastrá." Ali-Aga 
i-a ráspuns cá nu va izbuti: „Nu o sá aved nici piine, v-o spun eu; 
ii cunóse pe moldoveni, vor sá fíe bátuti.“ 

Tott a insistat cá nu va mai accepta ca sultanul sá-i pláteascá 
cheltuielile §i cá la rindul lor táranii „nu vor mai astepta sá fíe bá- 
tup, dacácinevaii va pláti“. A§a cá Ali-Aga a fost de acord sá facá 
un experiment. 

Ali-Aga: Dacá asta dorip, sínt de acord; mi se pare cá e nevoie sá facep 
aceastá incercare ca sá-i cunoa§tep pe moldoveni; dar dupá ce vep 
fi aflat cum sínt, amintip-vá cá nu este drept ca eu sá má duc la culcare 
fará sá máninc; §i cind banii sau arguméntele voastre nu vá vor fi 
folosit la nimic, vep gási fárá indoialá de cuviinfá ca eu sá intrebuinfez 
mijloacele mele. 

Le Barón: A§a sá fie §i, pentru cá ne-am infeles, mai e nevoie doar, cind 
vom ajunge in satul in care trebuie sá innoptám, sá-1 gásesc pe bátrinul 
care conduce satul, ca sá pot sá má toemese cu el prietene§te pentru 
mincarea noastrá. 58 

Cálátorul din Epoca Luminilor stápinea Europa de Est invátind 
s-o cunoascá, iar intregul scop al experimentului §i al acestui dialog 
era ca Tott sá invete „sá-i cunoascá pe moldoveni 11 . La fel, Casanova 
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insista cá o vizitá la Moscova era necesará ca sá-i „cuno§ti pe ru§i“. 
Aceastá cunoa§tere, desigur, nu era numai pentru cálátor, ci §i pen- 
tru cititorii sai din Europa de Vest, nu „cei cárora le place sá vi- 
seze“, ci acei „care vor sá fie instruid 11 . 

ín cele din urmá, Tott s-a gásit fatá in fatá cu bátrinul satului 
§i i s-a adresat in limba turca. Tott era pe buná dreptate mindru 
de cuno§tintele sale lingvistice §i credea cá Lady Mary §i alti cálá- 
tori de dinaintea lui scriseserá atitea absurditáti pentru cá nu in- 
vátaserá niciodatá limba. Acum el §i-a folosit intreaga elocventá: 
„Uite, ia ni§te bani, prietene, ca sá cumperi mincarea de care avem 
nevoie; intotdeauna mi-au fost dragi moldovenii §i nu voi suferi 
ca ei sá fíe chinuiti, a§a cá má bizui pe tiñe sá-mi aduci repede un 
miel §i ni§te piine; pástreazá restul banilor ca sá bei in sánátatea 
mea.“ Trebuie sá fi fost foarte tramos spus, dar din pácate bátrinul 
moldovean i-a fácut semn cá nu intelegea limba turcá. A§a cá Tott 
a incercat sá-i tiná acela§i discurs in greacá. Moldoveanul nu in¬ 
telegea nici greaca. Baronul avusese ocazia sá-§i arate tálentele 
lingvistice, dar nu erau cu nimic mai aproape de ciña mult doritá. 
Apoi moldoveanul a comunicat cu el prin semne, „fácind gesturi 
care insemnau cá nu se gásea nimic in sat, cá oamenii mureau de 
foame“. Tott s-a intors cátre Ali-Aga, certindu-si cáláuza cá-1 du- 
sese intr-un sat atit de sárac, unde nu se gásea nimic de mineare, 
dar Ali-Aga a rámas netulburat: „Ca sá vá arát cá-i cunóse pe mol- 
doveni mai bine decit domnia voastrá, lásati-má sá vorbesc cu el.“ 
ín plus, ii promitea cá „dacá intr-un sfert de orá nu veti primi cea 
mai gustoasá ciná, imi puteti da mié tóate loviturile pe care i le 
voi da eu lui“ 59 . 

Cu biciul ascuns pe sub haine, Ali-Aga s-a apropiat „nepásátor“ 
de bátrinul moldovean §i 1-a bátut amical pe umár: „Bine te-am 
gásit, prietene, cum o duci? Daa, spune atunci; nu-1 recuno§ti pe 
Ali-Aga, prietenul táu? Hai, vorbe§te.“ Moldoveanul tot nu inte¬ 
legea. Ali-Aga a continuat: „Cum, prietene, chiar nu intelegi tur- 
ce§te?“ Apoi 1-a doborit pe moldovean la pámint si 1-a lovit de 
citeva orí cu piciorul: „Na, ticálosule, ca sá inveti sá vorbe§ti tur- 
ce§te.“ íntr-adevár, moldoveanul a inceput sá vorbeascá turce§te: 
„De ce má batí? Nu §tii cá sintem oameni sáraci §i cá domnii nostri 
abia ne lasá aerul pe care il respirám?“ Ali-Aga nu i-a luat in seamá 
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rugámintile §i s-a intors catre Tott: „Eh bien, Monsieur, vedeti cá 
sínt un bun profesor de limbi — deja vorbe§te o turca desáviruta. 
Macar acum putem sá stám de vorbá, tot e ceva.“ Apoi Ali-Aga 
§i-a seos biciul §i a inceput sá-1 bata: „Ah, necredincios netrebnic, 
nu aveti nici de únele? Ei bine, am sá va fac eu bogati, a§a cum 
te-am invátat pe tiñe sá vorbe§ti turce§te.“ Au primit mincarea in 
mai putin de un sfert de orá. Tott s-a declarat invins: „Dupá aceastá 
dovadá, cum sá nu recunosc cá metoda lui Ali era mai buná decit 
a mea, cum sá nu fiu vindecat de omenia mea incápátinatá?“ 60 

Tott paríase pentru sufletul Europei de Est §i pierduse. Optimis- 
mul Iluminismului, increderea lui ín natura umaná nu rezistaserá 
la testul Europei de Est, iar Tott i§i ingáduia sá renunte la „omenia 
[lui] incápátinatá“. ín acela§i fel, ín Rusia, Casanova §i Ségur uita- 
será de orice scrupule cu privire la sclavie, fie cá aceasta ínsemna 
detinereacitorvarobi sau subjugarea brutalá a intregii clase a tára- 
nilor. Tott, ca §i Casanova, invátase cá existau oameni care trebuiau 
sá fie bátuti, care voiau chiar sá fie bátuti. ín Europa de Est, cálá- 
torul din Europa de Vest trebuia sá invete sá-§i stápineascá por- 
nirile omenoase, dupá „diversitatea moravurilor care astázi deose- 
besc natiunile únele de áltele 11 . Morala párea pliná de greutate, dar 
forma in care fusese prezentatá, dialogul dintre ,JLe Baron“ §i „Ali- 
Aga“ transformindu-se intr-o scenetá prin adáugarea celui de-al 
treilea personaj, ,JLe Moldave“*, sugera o piesá literará scrisá pen¬ 
tru amuzamentul cititorilor. Era chiar, lucru de netágáduit, o co¬ 
medie. 

Ali-Aga era caricatura comicá a unui erou negativ, cu glumele 
sale despre „invátarea limbii turce“ §i cu a sa convingere, pliná 
de infumurare, cá ii cunostea pe moldoveni mai bine decit Tott. 
Are o oarecare legáturá cu alte personaje comice de scelerati orien- 
tali din secolul al XVIII-lea, poate cu Osmin din Rápirea din se- 
rai de Mozart. „Mehmendarul“ sau „cihodarul“, de care cálátorii 
aveau atita nevoie, nu era o figurá simpaticá in literatura de cá- 
látorie de la Lady Mary Wortley Montagu piná la Lady Elizabeth 
Craven. Lady Craven, intorcindu-se de la Constantinopol la Viena 
in 1786, era furioasá pe „groaznicul meu Cihodar“, dind vina pe 


* Moldoveanul (lb.fr). 
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el pentru intirzieri §i supárindu-se pe el mai ráu ca niciodatá cínd 
a folosit apa fierbinte destinatá ciocolatei ei de dimineatá ca sá-§i 
faca el cafeaua turceascá. 61 Turcul lui Tott era totu§i reabilitat prin 
ci§tigarea pariului — el era cel care ii „cuno§tea“ intr-adevár pe 
moldoveni. Cit despre moldovean, el depunea márturie despre sárá- 
cia poporului sáu, exploatat fará milá de domnitorii vasali sulta- 
nului. Dar §i el aparea ca o figura cómica, pretinzind cá nu §tia tur- 
ceste §i gesticulind caraghios intr-o pantomima bufa. Tott juca §i 
el un rol comic, devenind victima propriei glume din cauza incre- 
derii lui naive in natura umaná, invátindu-§i lectia despre moldo¬ 
veni. Dar chiar atunci cind renunta, cu atita usurare, la „omenia 
[sa] incápátinatá“, consfintea superioritatea civilizatiei Europei 
de Vest, pentru cá Ali-Aga, spre deosebire de el, nu avea la ce órne¬ 
me sá renunte. Cele trei personaje ale piesei reprezentau Europa 
de Vest, Europa de Est §i Orientul. Europa de Vest sfir§ea prin a 
incuviinta, ba chiar prin a aplauda, viólentele impuse Europei de 
Est, iar aceastá lectie de cruzime inumaná era atit de brutalá, incit 
pesemne nu putea fi prezentatá decit sub forma unei comedii. 


„Náravurile localnicilor“ 

Fárá vina lui, cálátorul ce strábátea Europa de Est se gasea im- 
plicatin oprimarea brutalá a táranilor inrobiti prin inse§i conditiile 
de cálátorie, prin modul in care i se asigurau hrana, gázduirea, trans- 
portul §i paza. Acest lucru era la fel de adevárat in Imperiul Rus 
ca §i in Imperiul Otoman. ín 1778, Coxe §i tovará§ii sái, aflati la 
Moscova, au plánuit sá facá o excursie de o zi ca sá viziteze minás- 
tirea Sfinta Treime, dar „in tárile stráine apar tot timpul piedici pe 
care cei ce nu cunóse indeajuns náravurile localnicilor nu le pot 
prevedea“, a§a cá excursia lor a durat trei zile in loe de una. Pro¬ 
blema era cá, de§i li se dáduse o autorizatie oficialá sá foloseascá 
pentru plimbarea lor caii de po§tá plátind doar o sumá simbolicá, 
au aflat curind cá „un stráin, dacá nu este insotit de un soldat rus 
care sá-i iuteascá pe oamenii de la po§tá, se va lovi de tárágánári 
fárá sfir§it“ 62 . Nimeni nu se grábea sá le dea caii, in ciuda ordi- 
nului oficial pe care il fluturau. Si-au inceput cálátoria la ora cinci 
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dimineata, dar plecarea le-a fost intirziatá cu nouá ore, iar apoi au 
reuíjit sá faca doar patru din cele patruzeci de mile pina la minas- 
tire, dupa care vizitiii au refuzat sá-i ducá mai departe. 

Degeaba le-am arátat noi ordinul pentru cai; au pretins cá ne autoriza 
doar sá mergem cu ei de la un sat la altul §i, incredin(ap cá au dreptate, 
ne-am intors fará vreo alta ceremonie la Moscova. Inca doua ore §i multe 
argumente rostite íntr-o rusa stricatá de tálmaciul nostru boem au fost 
necesare pina cind am izbutit sá-i induplecam pe locuitorii satului sá ne 
dea ni§te cai, dupa care am fost dinnou lásap íntr-un sat, aflat la o distará 
de vreo trei mile, unde am luat de la capát tot §irul de certuri, ameninjári 
§i promisiuni. In felul acesta, tot ciorováindu-ne, am mers pina aproape 
de miezul noptii din sat in sat — iar satele erau dese in aceastá parte a 
{árii. 63 

Era tot o comedie, urmind tipicul celei traite de Tott in Moldova 
cu zece ani in urmá, dar legatá nu de provizii, ci de mijloacele 
de transport. Se repeta pina §i farsa cu limba pe care se prefaceau 
cá nu o inteleg, tálmaciul stráduindu-se in van sá comunice por- 
nind de la presupusa asemánare dintre cehá §i rusá. Dovada cá 
avem intr-adevár de-a face cu o comedie era insá sfir§itul fericit, 
iar aceasta se termina exact a§a cum se terminase cea a lui Tott 
in Moldova. 

A doua zi, pe cind se aflau la jumátatea drumului cátre minás- 
tire, s-au intilnit cu un sergent rus trimis de unul dintre printii ru§i 
ca sá-i salveze, dupá care nu au mai fost probleme cu gásirea cailor. 

Aveam intr-adevár un ajutor de nádejde in prietenul nostru, sergentul; 
cáci {áranii, care erau gata sá se ia la ceartá cu noi §i sá facá zarva lor 
obi§nuitá, au fost de indatá risipip de bita lui, a cárei elocven|á era mai 
convingátoare decit cele mai aprinse argumente. Mujicii erau fárá indo- 
ialá obi§nuip cu acest tip de retoricá, pentru cá o suportau rábdátori §i cu 
depliná voie buná; iar in clipa cind s-au a§ezat pe caprá, au inceput sá 
fluiere §i sá-§i fredoneze cíntecele na{ionale ca de obicei. 64 

Sergentul juca acela§i rol ca mehmendarul in Imperiul Otoman, iar 
Coxe recuno§tea cá „experienta zilei trecute ne invátase cit de pre- 
tios era acest insotitor militar" 65 . Coxe invátase aceea§i lectie ca §i 
Tott §i putea privi ciomágirea vizitiilor cu aceea§i seninátate, vor- 
bind ironic despre „elocventa“ bitei, observind veselia §i „voia buná“ 
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cu care aproape cá multumeau pentru bátaie. íntr-adevár, aceasta íi 
facea sá fluiere §i sá cinte. 

Cind Coxe a plecat in cele din urmá de la Moscova, incepindu-si 
lungul drum catre Sankt-Petersburg, §i-a amintit lectia pe care o 
invátase despre mijloacele de transport din Rusia — §i le-a re- 
adus-o in minte §i cititorilor sai. 

Intr-adevár, dupa cum am mai observat, pentru un stráin care dórente sá 
cálátoreascá repede prin Rusia este absolut necesar nu numai sá-§i facá 
rost de un pa§aport, ci §i de un soldat rus, care, in loe sá stea sá asculte 
arguméntele |áranilor sau sá acepte mijlocirea inceatá a §efului po§tei, 
rezolvá scurt problema prin putemica interven{ie a bítei sale. 66 

Lectia nu era numai o chestiune de transport, ci §i, dupa cum Coxe 
insu§i sugerase prima oará, de informare a „celor care nu cunóse 
indeajuns náravurile localnicilor“. Cititorilor lui Coxe li se oferea 
prilejul sá profite de pe urma cuno§tintelor pe care el le dobindise 
despre ru§i, a§a cum cei ai lui Tott beneficiau de informatiile despre 
moldoveni, §i mai ales despre preferinta acestor popoare pentru 
pedepsele corporale. A doua referire la ciomágire din relatarea lui 
Coxe era urmatá imediat de o nouá mentionare a „inclinatiei pen¬ 
tru cintat a localnicilor“, cáci „chiar §i táranii care fáceau pe vizitiii 
§i pe surugiii, de indatá ce se urcau ca sá plece, incepeau sá cinte 
o melodie 11 . 67 S-ar fi putut crede cá erau bátuti ca sá cinte, nu ca 
sá mine caii. 

Coxe §tia de ce nu putea sá obtiná cai fárá ajutorul unui soldat: 
„Pretul pentru inchirierea cailor fiind neinsemnat, proprietarii ii pot 
folosi la alte treburi cu mai mult profit.“ 68 Tott insá fácuse un efort 
literar considerabil ca sá-§i incredinteze cititorii cá dorise sá plá- 
teascá, in a§a fel incit folosirea biciului sá nu poatá fi interpretatá 
ca o chestiune de zgircenie. Alti cálátori au recunoscut foarte sin- 
cer cá se bucuraserá de avantajele financiare oferite de folosirea 
unui sistem socioeconomic care nu garanta citu§i de putin proprie- 
tatea táranilor. Cálátorind prin Ungaria in 1794, Hoffmannsegg a 
fost incintat cá a reu§it sá facá economii: „Fiecare sat era obligat sá 
puná la dispozitia cálátorilor cai dacá ace§tia puteau aráta o procurá 
emisá de autoritáti. Asa cá cine cunoa§te un functionar cu autoritate 
§i izbuteste sá obtiná o procurá de la el poate cálátori foarte ieftin." 69 
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Dacá violenta era folositá in avantajul cálátorilor, aceasta era 
mai u§or de acceptat cind venea din partea altora, ca de pildá meh- 
mendarul ture sau sergentul rus. Cálátorul se putea atunci lini§ti, 
spunindu-§i cá violenta era o componentá naturalá a relatiilor so- 
ciale din aceste tari §i reflecta pur §i simplu „náravurile localnici- 
lor“. Salaberry, cálátorind dinUngaria spre Valahiain 1791, sepre- 
gátea sá petreacá o noapte la Lugoj, lingá Timi§oara. 

La Lugoj am trimis ordinul nostru de cálátorie comitelui, care 1-a trimis 
judelui jinutului. Acesta era la un bal §i a sosit doar peste vreo douá ore. 
Comitele a pus sá i se dea citeva lovituri de báj, judele a facut acela§i 
lucru cu pandurul, pandurul cu jarana, care au dat tot atitea lovituri cailor. 
Voilá*, facind socoteala, cel pufin cincizeci de lovituri de báf au fost im- 
párfite la Lugoj cu ocazia venirii noastre (á notre occasion) 10 

Aici cálátorii s-au simtit prea putin compromisi de bátái, fíind doar 
„ocazia“ lor, a§a incit s-au putut amuza cu ele de parca ar fi asistat 
la reprezentatia unei farse violente. Numárul de lovituri pe care 
Salaberry 1-a calculat — voilá — parea sá fie luat drept un tribut 
imaginar adus importantei cálátorilor. Dupá ce a mai facut o bucatá 
de drum, Salaberry a vázut un boier valah bátindu-§i servitorul care 
trebuia sá pregáteascá incáperile cálátorilor, sá le facá focul §i sá 
le aducá paie pentru pat. Marchizul francez relata fárá vreo urmá 
de indignare urmárile bátáii: „Sclavul n-a fost nici mai nefericit 
§i nici mai iute, pentru cá acesta este aici doar un mod de a cere 
cuiva ceva.“ 71 Valahii lui Salaberry erau ca moldovenii lui Tott, iar 
bátaia nu mai avea nevoie aproape de nici o explicatie, o datá ce 
Salaberry §tia destul despre Europa de Est ca sá-1 numeascá sclav 
pe servitor. 

Aplicarea pedepselor corporale, de cátre cálátorii in§i§i, ca in 
cazul lui Casanova cu a lui Zaire, de cátre insotitorii lor ofíciali, 
ca de pildá mehmendarul lui Tott §i sergentul lui Coxe, §i de cátre 
stápinii locului, ca de exemplu boierul valah, era interpretatá ca o 
atestare dramaticá a sclaviei in Europa de Est. Coxe manifesta insá 
un interes special §i pentru inchisori §i sistémele penale, §i prin ur- 
mare acorda o mare atentie pedepselor corporale ca un instrument 


* lata (_lb.fr.). 
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de pástrare a legii §i a ordinii publice. Predecesoarea Ecaterinei, 
impáráteasa Elisabeta, desfiintase pedeapsa cu moartea in Rusia, 
in timp ce Ecaterina insá§i abolise tortura, iar acestea au fost salutate 
ca semne ale progresului legislativ de catre figuri precum Voltaire 
in Franta §i William Blackstone in Anglia. Coxe insá nu era sin- 
gurul care nu se grábea sá-i acorde Rusiei aceastá recunoa§tere 
§i a fost unul dintre cei care au initiat un discurs ce a dáinuit peste 
timpdespre condamnarea la muncá silnicá §i deportarea in Siberia: 
„Nici cel mai binevoitor om nu va avea probabil o pretuire deose- 
bitá pentru aceastá mult láudatá aboliré a pedepsei cu moartea, cind 
se va gindi cá, de§i in Rusia litera legii penale nu il condamná pe 
ráufacátor la moarte, multi sint sortiti acestui sfir§it de pedepsele 
care in únele cazuri sint aproape sigur fatale, chiar dacá acest lucru 
nu este recunoscut, §i care il amágesc pe osindit cu speranta cá va 
trái, dar in realitate prelungesc ororile mortii.“ 72 Asemenea reflectii 
au avut nevoie de foarte putine schimbári ca sá poatá fi repetate 
in secolele al XlX-lea §i al XX-lea. 

Mai putin modemá era insá descrierea scrupuloasá a punerii 
in aplicare a unei asemenea sentinte in piata publicá la Sankt-Pe- 
tersburg, care fácea din cnut un simbol al barbariei ruse§ti. Poves- 
tea incepea ca o intimplare oarecare dintr-o zi din viata unui turist: 

Intr-o dimineafá, pe cind má plimbam pe strázile Petersburgului in apro- 
pierea pie^ei, am observat o muidme mare de oameni §i íntrebind de ce 
se strínseserá acolo am aflat cá gloata se adunase ca sá-1 vadá bátut cu 
cnutul pe un ráufacátor care fusese gásit vinovat de omor. De§i, fire§te, 
má ínfioram la gindul de a privi chinurile unei alte fim^e umane, curio- 
zitatea mea a ínvins aceste sentimente. M-am strecurat prin mulpme §i 
m-am urcat pe acoperi§ul unei case de lemn, de unde am vázut foarte 
bine íngrozitoarea operape. 73 

Suprimarea fíorului lui fíresc de groazá era o formá de adaptare, 
asemánátoare cu gestul prin care alti cálátori lásau deoparte scrupu- 
lele lor de „omenie incápátinatá“ intr-o societate a sclaviei §i o cul- 
turá a pedepselor corporale. Cititorul curios era de asemenea poftit 
sá aprecieze calitatea imaginii bine focalízate, cele mai mici detalii 
fiind vizibile, iar calibrarea ei micrometricá. 
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Cálául |inea in mina cnutul: acest instrument este format dintr-o curea 
de piele tare, cam de grosimea unei coroane §i lata de trei sferturi de 
inch*, innodata cu un bici impletit din multe fire, care este ata§at cu ajutorul 
unui inel de fier de o bucatá mica de piele legata de o coada scurta de 
lemn. 

Cálául [...] a plesnit cu latul curelei spatele gol al criminalului, lásind 
o urma perpendiculará care masura §ase sau §apte inch de la git spre 
mi jloc. A inceput cu umárul drept §i a continuat sá-i aplice lovituri paralele 
pina a ajuns la umárul stíng; §i nu s-a oprit pina cind nu i-a dat trei sute 
treizeci §i trei de lovituri, numárul cerut de sentin|á. 74 

Coxe a adáugat cá la urma nárile criminalului au fost sfi§iate cu 
cle§tii, iar fata lui insemnatá cu fierul ro§u; in sfir§it, era gata pentm 
a fi trimis la mínele din Siberia. 

„Ororile“ mai greu de imaginat ale Siberiei nu faceau parte din 
scena vázutá de pe acoperi? §i nu puteau fi vreodatá másurate §i re¬ 
látate cu aceea§i §tiintificá exactitate ca §i supliciul cnutului. Foucault 
a descris reforma pedepselor in secolul al XVIII-lea, de la executia 
spectaculoasá a lui Damiens, autorul unei tentative de regicid, in 
1757, in care cle§tii jucaserá un rol important, pina la disciplina 
penitenciará mai „luminatá“ §i mai „modemá“ a celulelor suprave- 
gheate §i a orarelor meticuloase. Ce vázuse Coxe la Sankt-Peters- 
burg era spectacolul pedepselor publice ale Vechiului Regim, dar 
modul luminatin care il descria, privirea sa de cálátor analizau bá- 
taia in mod §tiintific, in conformitate cu ceea ce Foucault a numit 
„microfizica“ puterii: grosimea curelei, perpendicularitatea vergilor, 
numárarea lor pina la trei sute treizeci §i trei. Civilizada Europei 
de Vest, privind de pe acoperi§, anunta victoria ei cognitivá asupra 
barbariei Europei de Est, tot atit de sigurá ca §i cea asupra corpu- 
lui bátut al unui sclav. 

Dindu-§i seama cá relatarea cu care i§i intretinea cititorii era cam 
prea detaliatá §i precisá, Coxe era putin stinjenit §i le oferea o justi¬ 
ficare jenatá: „íntrucit mai multi autori au descris gre§it supliciul 
cnutului, am acordat atita atentie amánuntelor povestind ce am avut 
ocazia sá observ.“ Totu§i, este greu sá nu-i atribuí lui Coxe o anume 


* Unitate de másurá pentm lungime, egalá cu 2, 54 cm, folositá ín Anglia 
§i ín Statele Unite ale Americii. (N. t.) 
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inclinatie pornográfica atunci cind le oferea cititorilor sai spatele 
gol al criminalului cu tot atita brutaliate ca §i Casanova care i§i in¬ 
vita cititorii sá verifice o data cu el virginitatea sclavei tocmai cum- 
párate. Dar Zaire túsese examinatá intre coapsele lui Casanova, 
in timp ce Coxe §i-a facut observatiile asupra cnutului de pe aco- 
peri§. Cum putea sá §tie cá acea curea era „de grosimea unei 
coroane §i lata de trei sferturi de inch“? O nota din cartea sa il asi- 
gura pe cititor cá acestea erau intr-adevár „dimensiunile exacte“ 
ale cnutului, pentru cá „i§i procurase" unul in Rusia, „care se aflá 
acum in posesia mea“. Trebuie sá ni-1 inchipuim pe Coxe scriindu-§i 
povestirea §i punind pana jos ca sá ia cnutul intr-o miná §i o bandá 
de másurat in cealaltá: 

Lungimea curelei 2 picioare; láfimea la vírf 1 inch; in partea de jos '/ 2 . 
— Grosimea l / g . — Lungimea biciului impletit 2 picioare. — Circum- 
ferinta aceluia§i 2 §i V 2 inch. — Diametrul inelului 1 inch §i 3 / g . — 
Lungimea resortului din piele 1 inch §i '/ 2 . — Lungimea minerului 1 picior, 
2 §i '/ 2 inch. — Lungimea totalá 5 picioare 5 inch §i 3 / g . — Cintárcate 
11 uncii. 75 

Cnutul era másurat cu meticulozitate. Aceste informajii au fost 
surghiunite intr-o notá de subsol, dar Coxe a insistat ca ele sá fie 
incluse in carte, gindindu-se cá poate vreun cititor avea sá le gá- 
seascá tot atit de interesante pe cit i se páreau lui. 

Cartea a fost publicatá in 1784, in acela§i an in care Marchizul 
de Sade a fost transferat din temnita de la Vincennes intr-o celulá 
a Bastiliei. ín Juliette sau deliciile viciului Sade aráta cum eroul 
sáu cápátase obiceiul flagelárii in Siberia, relatind cá „acest obicei 
dá o asemenea dependentá incit adeptii lui nu mai pot sá tráiascá 
fárá biciuire". Sade o prezenta chiar pe Ecaterina ínsá§i cu biciul 
in miná §i descria instrumentul intr-o sadicá notá de subsol care 
párea aproape s-o parodieze pe aceea a lui Coxe: 

Biciul este facut din vina de bou; are ata§ate de el trei cúrele din piele 
de elan. O singurá loviturá ajunge ca sá faci sá curgá sínge: aceste instru¬ 
mente sint fará pereche pentru cei care indrágesc, fie activ, fie pasiv, 
plácenle flagelárii. Ca sá le máre§ti eficienta, virfuri de o^el pot fi 
adáugate curelelor; po^i atunci sá smulgi carnea aproape fará nici un 
efort; o sutá de lovituri aplícate de un brat viguros ucid pe oricine. Un 
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asemenea bici, cu mai multe sau mai pupne {inte, se afla ín posesia 
oricárui rus care iube^te voluptatea. 76 

$i un asemenea bici a ramas in posesia preotului englez William 
Coxe. Ségur a adus cu el la París portretul tinerei frantuzoaice care 
fusese violatá in Rusia §i pe cel al báiatului calmuc ce-i fusese sclav. 
Coxe §i-a adus din Europa de Est un suvenir mai putin sentimental. 


„ Bieti sclavi ticálosi “ 

„Serviciul personal in care sint tinuti oamenii din cíasele infe- 
rioare din Polonia este sclavie pura—seria Joseph Marshall intr-o 
carte de cálátorie din 1772 —, o tiranie ca aceea pe care plantatorii 
din Indiile de Vest o exercitá asupra sclavilor lor afficani. Compa- 
ratá cu ea, starea táranilor oprimap din Rusia este libértate depliná.“ 
Dar Marshall credea in acela§i timp ca firanii din Rusia erau „aproa- 
pe pe aceea^i treaptá cu negrii din coloniile noastre unde se cultiva 
trestia de zahár“. Intr-adevár, Marshall presupunea cá inainte de 
domnia luminatá a impárátesei Ecaterina „erau mai inrobiti chiar 
decit cei din Polonia" 77 . Era o problema greu de rezolvat — unde 
anume, in Europa de Est, condipile sclaviei se dovedeau mai as- 
pre —, dar Marshall afirma ráspicat ceea ce altii doar lásau sá se 
inieleagá: cá sclavia {áranilor in Europa de Est era acela§i lucru 
cu sclavia negrilor in emisfera vesticá. 

Relatarea lui Marshall despre cálátoriile lui prin Europa, care 
includeau Rusia, Ucraina §i Polonia, constituie un caz neobi§nuit, 
de§i nu unic, in literatura de cálátorie a secolului al XVIII-lea, in- 
trucit despre el s-a §tiut foarte pufin §i s-a sugerat cá nu s-a dus 
niciodatá nicáieri. John Parkinson, care a cálátorit prin Rusia in 
ultimul deceniu al secolului al XlX-lea, a auzit la Stockholm „ni§te 
pove§ti interesante" despre Marshall, care „a publicat cálátorii prin 
diverse párti ale Europei, fárá sá ti traversat vreodatá Canalul Mi- 
necii". 78 Dacá intr-adevár cálátoriile lui Marshall au fost o in§elá- 
ciune §i o fictiune, cazul sáu aratá limpede cá Europa de Est oferea 
un teren fértil unei imaginatii bógate. Terenurile, de fapt, erau pre- 
ocuparea lui principalá, cáci se prezenta ca un englez proprietar de 
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pámint interesat de progresul §tiintifie in agricultura §i care strá- 
bátea Europa ca sá faca observatii comparative. Din acest motiv, 
se ocupa de starea táranilor in Rusia, de§i comentariile lui erau des¬ 
tul de conventionale ca sá poatá fi extrase din relatárile altor cálá- 
tori. Detaliu neobi^nuit, pretindea cá adusese la inapoierea acasá 
in Northamptonshire ca amintire nu un cnut, ci un cartof foarte 
mare din Ucraina, cam de márimea unei sticle de un litru, in spe- 
ranta cá avea sá facá sámintá §i sá prospere in pámint englezesc. 

Marshall povestea cá a cálátorit prin Rusia rechizitionind cai; 
avea „un ordin militar care ii obliga pe tárani sá-mi fumizeze cai“ 
§i era ínsojit de cinci soldati, „fiecare inaimat cu o sabie latá, o pe- 
reche de pistoale §i o carabiná“. Acesia ii asigurau paza §i caii, 
dar Marshall a observat tulburat cá soldajii lui se grábeau sá-i batá 
pe járanii pe care ii intilneau: „Le-am infrinat aceastá pomire ne- 
stápinitá, care imi dádea o idee ciará despre cirmuirea Rusiei.“ 
O considera „cea mai tiranicá din Europa 11 §i gásea cá „oamenii 
de tóate condijiile sint in egalá másurá sclavii impárátesei §i nu 
supu^ii ei“. O dovadá a acestui fapt putea fí gásitá in sistemul penal, 
cáci piná §i „cei mai mari nobili sint pasibili de supliciul cnutului, 
adicá de a fi biciuiti piná la moarte“, in timp ce alte pedepse in- 
cludeau „táierea limbilor, agátarea in furci de coaste §i multe alte 
cazne barbare care aratá cruzimea despotismului 11 . 79 Marshall crea 
astfel un lanj de asociajii intre sclavie §i pedepsele corporale, pe 
de o parte, §i barbarie §i despotism, pe de altá parte. Legátura dintre 
sclavie §i despotism primise cea mai faimoasá formulare in Epoca 
Luminilor de la Montesquieu in 1748 in Spiritul legilor. „ín járile 
despotice, in care oamenii se aflá deja in stare de sclavie politicá, 
sclavia civilá este mai tolerabilá decitin altá parte", cáci „condijia 
sclavului nu este aproape deloe mai grea decit conditia supusului“. 
Marshall accepta aceastá asociatie intre sclavie §i despotism §i, 
complácindu-se sá foloseascá aceea§i taxonomie politicá pe care 
o íntrebuinjase §i Montesquieu, a inceput sá enumere „tárile des¬ 
potismului absolut, ca de pildá Rusia, Turcia, Persia etc.“ 80 . ín 
aceastá schemá atit sclavia cit §i despotismul rus cápátau acel ca¬ 
rácter oriental atit de des invocat in Europa de Est. 

Marshall facea speculatii asupra semnificatiei socioeconomice 
a sclaviei pentru dezvoltarea demograficá a Rusiei, facind compa- 
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ratii cu „cele mai vestice tari ale Europei“. Rusia era „mai bine popu- 
latá decit má a§teptam“, respingind „obi§nuita idee cá aceastá tara 
este pustie“ — totu§i era „foarte putin populatá“. O asemenea 
preocupare, impreuná cu interesul lui arzátor pentru agricultura, il 
identificau pe Marshall ca pe un fiziocrat al secolului al XVIII-lea. 
Populatia era elementul-cheie in cultivarea pámintului, sursa sin- 
gurului fel de putere §i prosperitate reala. Marshall seria despre 
suprafata imensá a Rusiei, o intindere care, se gindea el, i-ar „uimi“ 
pe oamenii din „partea vestica a Europei“, §i vedea un singur mod 
de a popula acest cuprins: „Libertatea trebuie ráspinditá, lanturile 
robiei claselor dejos sfarimate, iar fiecárui om sá i se dea voie sá 
deviná un bun fermier.“ 81 Nu era visul unui filantrop, ci o prioritate 
económica. 

Marshall credea cá táranii ru§i erau „atit de obi§nuiti cu scla- 
via“, incit o eliberare a maselor nu avea sá fíe posibilá. ín schimb, 
preconiza un viitor caracterizat de migratii demografice aproape 
mecanice in interiorul Europei de Est. ín legáturá cu Polonia, unde 
societatea era atunci tulburatá de eriza care curind avea sá ducá la 
impártirea statului, Marshall observa cá, „deoarece nobilii polonezi 
ii trateazá pe toti táranii ca pe ni§te sclavi in toatá puterea cuvintului, 
cind vor veni ni§te vremuri tulburi §i zbuciumate, táranii vor profita 
cu sigurantá de prima ocazie ca sá fugá“ 82 . Marshall afirma cá era 
uimit de marele numár de polonezi care se gáseau in Silezia pru- 
sacá, unde veniserá „ca sá scape de nenorocirile vietii din Polonia 11 . 
í§i inchipuia cá Polonia trebuia sá fíe „uimitor de putin populatá“, 
fácind calcule fanteziste conform cárora „citeva milioane de oameni“ 
párásiserá deja tara §i gindindu-se cá aceasta va rámine „doar un 
de§ert“. Lucru interesant, cind a scris despre Boemia, pe care, intru- 
cit fácea parte din Sfíntul Imperiu Romano-German, o prezenta in 
capitolul dedicat „Cálátoriilor prin Germania“, afirma cá táranii 
erau „tratati intr-o manierá ingrozitoare" §i „in tóate privinjele sea- 
máná indeaproape cu cei din Polonia, nefíind mai fericiti decit ace§- 
tia“. Boemia, Polonia §i Rusia formau astfel o regiune a unei ingro- 
zitoare oprimári sociale, a unei sclavii asemeni celei din Indiile de 
Vest. Sclavii acesia din urmá nu puteau fugi de pe insulele lor, dar 
táranii din Europa de Est, credea Marshall, aveau sá se indrepte 
atra§i ca de un magnet inspre orice parte a Europei care le-ar fí 
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oferit o imbunátátire oarecare a conditiei lor. Dacá Ecaterina ii putea 
ademeni sá fuga §i de „frámíntárile din Polonia, §i de asupririle 
turcilor“, putea sá spere in infaptuirea unui imperiu fiziocratic de 
fermieri productivi, tóate celelalte tari ráminind „doar un de§ert“. 83 

William Richardson a stat in Rusia o perioadá de patru ani, din 
1768 pina in 1772, care cuprindea §i anii cind Marshall a pretins 
ca a fost acolo. Richardson il insotea pe Charles, Lord Cathcart, 
ambasadorul extraordinar al Angliei la curtea Ecaterinei, fiind atit 
secretarul lui Cathcart, cit §i preceptorul fiilor lui la Sankt-Peters- 
burg. 84 $i-a petrecut restul vietii ca profesor de limbi clasice la Uni- 
versitatea din Glasgow, iar ale sal eAnecdotes of theRussian Empire 
(Anecdote despre Imperiul Rus), publícate la Londra in 1784, sint 
impodobite cu cítate erudite din clasici. Í1 amintea pe Virgiliu ca 
sá evoce friguroasa iamá ruseascá, asociindu-i pe ru§i cu vechii sciti, 
§i cita consideratiile lui Tacit cu privire la germani ca fiind „per- 
fect aplicabile ru§ilor“, arátind barbaria táranilor cu pieile de aní¬ 
male, cu bárbile §i topori§tile lor. 85 Navigind pe Marea Balticá spre 
Sankt-Petersburg in 1768, la intrarea in Golful Finic Richardson 
a vázut „o insulá sálbaticá, neagrá §i neplácutá ochiului; primul 
exemplu de stápinire ruseascá 11 . ín 1772, din clipa cind, in portul 
Kronstadt, a pus piciorul pe puntea unui vas englezesc de rázboi 
care se intorcea in patrie, §i-a simpt „inima bátind cu putere“ §i „ochii 
lácrimind“, a tráit „o fericire nespusá“ stind „aplecat peste balus- 
trada vasului, gindindu-se la Anglia“. 86 Trecerea din Europa de Vest 
in Europa de Est §i invers era astfel foarte abruptá pentru cel care 
na viga pe Marea Balticá, iar cálátorul pierdea tranzitia reprezentatá 
de intrarea in Polonia §i ie§irea din Europa, pierdea ocazia sá se 
intrebe dacá sclavia era mai adincá in Polonia decit in Rusia sau 
in Rusia decit in Polonia. Dar Richardson, cu gindul la clasici §i 
cu inima la Anglia, semána cu Marshall in privinta atentiei pe care 
o acorda conditiilor sclaviei in Rusia §i a grabei de a face speculatii 
asupra semnificatiilor ei. 

In iunie 1769, Richardson a avut plácerea sá poatá vedea trece- 
rea lui Venus prin fata Soarelui, dar §i-a indreptat privirile §i spre 
pámint, ca sá ia in considerare „Starea agriculturii in Rusia 11 . Nu 
era la fel de obsedat de subiect ca Marshall, dar se simtea in másurá 
sá judece plugul rusesc dupá márime ca fiind „intr-adevár un obiect 
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ridicol“. De asemenea, §i-a permis generalizarea conform cáreia 
agricultura in Rusia se aña inca in fa§á, din cauza sclaviei tára- 
nilor“. „Copilárie“ era un mod de a spune inapoiere, iar Richardson 
ii va descrie in general pe ru§i drept ni§te „copii cu barba 11 . Tá- 
ranii — „mujici bárbo§i“ — „erau copiláro§i in distractiile lor“. 87 
Asociada dintre inapoiere §i sclavie era importantá pentru stabilirea 
distinctiei relative de civilizatie intre Europa de Vest §i Europa 
de Est; aducea o completare asociatiei dintre sclavie §i despotism 
care se referea la un teritoriu larg, cuprinzind atit Europa de Est, 
cit §i Orientul. Din punct de vedere politic, §i Richardson clasifica 
Rusia drept „un mare imperiu oriental 11 , pe care Petru incercase sá-1 
faca „sa semene intru citva cu alte State europene“, dar care era inca 
in pericol sá „recadñ in starea sa anterioará oriéntala 11 . Totu§i, com- 
parind structurile sociale, Richardson nu opunea Orientul Europei, 
ci mai degrabá sclavia din Rusia „sistemului feudal, a§a curh s-a 
ridicat el in vestul Europei 1 * 88 . 

Richardson avea mult mai multe de spus despre „Sclavia ta- 
ranilor ru§i“, prefatindu-§i analiza cu o prezentare a unghiului sáu 
de vedere: 

Nu este cu putin^a pentru un fiu al Angliei, care descrie aceastá {ara unui 
englez, sá nu dea glas sentimentelor §i gíndurilor pe care o comparare 
intre cirmuirea británica §i cea a altor State i le inspira in chip firesc. 

Járanii din Rusia, adicá cea mai mare parte a supu§ilor ímpárátesei, 
se aflá íntr-o stare de ticáloasá sclavie; §i sínt socotip proprietatea nobi- 
lilor cárora le aparan, la fel ca §i caii §i cíinii lor. 89 

Ticálo§ia sclaviei in Europa de Est era astfel definitá printr-o com¬ 
parare directa cu Europa de Vest. Richardson aráta cá in Rusia un 
taran nu putea avea vreo proprietate, intrucit totul „ii poate fi luat 
de catre stápinul sáu“. Put^a fi cumpárat §i vindut, sau chiar dat 
„in schimbul unui ciine sau al unui cal“. Acestea erau dovezi ale 
sclaviei — §i mai era una: „Stápinul le poate aplica sclavilor orice 
pedepse dórente “ Richardson povestea despre o femeie din Mos¬ 
cova despre care se spunea cá i§i omorise mai mult de §aptezeci 
de sclavi „biciuindu-i“ sau supunindu-i la „alte pedepse barbare**, 
pentru ea fiind „un amuzament sá scomeascá pedepse nástru§nice 
§i neobi§nuite“. O altá femeie i§i folosea sclavii calmuci la „slujbe 
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nástru§nice“, de§i mai putin crude, invátindu-i sá citeascá a§a cum 
procedase §i Ségur cu robul sáu calmuc §i pumndu-i sá „ii citeascá 
la capul patului pina cind adoarme; §i sá continué sá citeascá sau 
sá vorbeascá, fará oprire, tot timpul cit doarme ea“ 90 . Dacá „amu- 
zamentele" ru§ilor erau astfel fie barbare, fie nástru§nice sau copi- 
láre^ti, trebuie observat cá Richardson a vea § i el un amuzament: 
sá vorbeascá despre moravurile ru§ilor. De pildá, intr-o scrisoare, 
se a§tepta ca pedagogía ruseascá sá ii „ofere ceva amuzament 11 unui 
fost elev la Eton, in timp ce in alta ii promitea unui preot englez 
„ni§te aluzii la moravurile tárii care va vor face sá zimbiti" 91 . 

Ca §i Coxe, Richardson fusese martor la o biciuire publica in 
mijlocul unei multimi atit de dese incit nu a putut sá vadá victima: 
„Un bici se ridica periodic deasupra capetelor oamenilor; periodic 
se auzeau loviturile repetate; §i flecare loviturá era urmatá de gea- 
mátul slab, inábu§it, al omului vláguit de durere." 92 Ar fí greu de 
spus dacá aceste efecte sonore sugestive erau sau nu mai obscene 
decit graba lui Coxe de a pune spatele gol al criminalului sub ochii 
cititorilor. Pentru Richardson, observatiile asupra brutalitátii ru- 
§ilor erau un bun prilej ca sá reflecteze asupra relatiei dintre sclavie 
§i caracterul national al ru§ilor. 

Supu§i la pedepse corporale §i pu§i pe picior de egalitate cu animalele 
lipsite de judecatá, cum pot ei sá aibá acel spirit §i acea noble^e a senti- 
mentelor care ii deosebesc pe locuitorii unui stat liber? Tratati cu atíta 
lipsá de omenie, cum pot ei fi oameni? Sínt sigur cá cele mai multe dintre 
defectele caracterului lor nacional reprezintá consecra guvemárii des¬ 
potice a Rusiei. 93 

Astfel, in Rusia sclavia §i despotismul nu intirziau doar dezvoltarea 
agriculturii, ci §i pe cea a sentimentelor. Apelul lui William Richardson 
la „nobletea sentimentelor" sugera un fel de inrudire spiritualá cu 
Samuel Richardson, ale cárui Pamela §i Clarissa creaserá o revo- 
lutie sentimentalá inAnglia §i chiar inFranta secolului al XVIII-lea. 
Spre deosebire de alti cálátori §i comentatori, Richardson dádea o 
mare importantá faptului cá táranii ru§i puteau fí fortati sá se cá- 
sátoreascá de catre stápinii lor: 

Cásátoriile de acest fel trebuie sá fie prea pufín fericite; nici so^ul §i nici 
sofla nu pun mare pre$ pe fidelitatea conjugalá: prin umiare, oamenii din 



POSEDAREA EUROPEI DE EST 


121 


cíasele inferioare sínt tot atit de desfrinad pe cít ne putem inchipui; §i, 
¡n ascmenea condipi, nu putem sá nc a§teptám cá vor avca prea mare 
grija de copiii lor. 94 

Pentru Richardson, §i sentimentele erau o másurá a civiliza^iei. 

A dezvoltat aceastá tema in „Reflections on the Effects of Des- 
potism“ („Reflectii asupra efectelor despotismului“), incepind cu 
o aluzie la Lucretiu §i cu formularea punctului de vedere britanic: 

Gasim o oarecare satisfácele in a ne reaminti cá, in timp ce alte na¡iuni 
gem sub jugul robiei, locuitorii insulelornoastre fericite se bucura de mai 
multa libértate reala decít orice alta nade care exista acum sau a existat 
vreodata. Altminteri, nu este un lucru prea placut sá observi nefericirea 
§i suferintele rasei omene§ti; sa prive§ti la necazurile §i naravurile scla- 
vilor! Bied sclavi ticálo§i ! 95 

Orice cálátor din Europa de Vest putea sá gáseascá „o oarecare 
satisfacpe“ de acest tip in contemplarea Europei de Est, al cárei rol 
era sá defmeascá prin contrast civilizada superioará a vizitatorului. 
Richardson i§i continua analiza sentimentalá a sclaviei in Rusia: 

Bied sclavi ticálo$i! cárora nu li se ingáduie drepturile oamenilor— abia 
dacá le au pe cele ale fiintelor lipsite de judecatá! Care trebuie sá tru- 
deascá, sá indure grele incercári §i sá suporte cele mai cumplite suferin|e. 
[...] Din clipa na§terii, se aflá in puterea unui stápín hrápáred care ii poate 
vinde, biciui sau folosi la orice muncá vrea. Nu au nimic al lor — nici 
o casá —, nimic ce mindrul lor stápin sá nu le poatá lúa §i numi al sáu. 
Calul §i taurul i§i pot alege dragostele, dupá inclinadile lor; e un pri- 
vilegiu care nu le este ingáduit ru§ilor. De indatá ce ajung la virsta pu- 
bertátii, sínt adesea obligad s 5 se insoare cu orice femeie le alege pro- 
prietarul lor pentru ca, printr-o neintreruptá ínmulpre a sclavilor, venitul 
lui sá ráminá acela§i sau sá creascá. In asemenea familii, nu poate exista 
vreodatá nici un fel de fericire conjugalá — nici dragostea párinteascá 
sau filialá. Acolo unde sopil §i soda se urásc sau se prívese cu indiferen^á, 
fidelitatea este rará; tatál are prea pudná grijá de fiu; mama nu íl iube§te 
totdeauna; bietul copila§ nevinovat este astfel neglijat. [...] Aceia dintre 
copii care tráiesc devin doar cu pudn mai buni decit sálbaticii. In primii 
lor ani, nici un fel de tandrá afeedune nu le-a inmuiat sau umanizat inimile. 96 

Accentul final pus pe „bietul copila§ nevinovat 11 cáruia ii lipsea „tan- 
dra afectiune“ in „primii ani“ rezuma intr-un mod ingenios relele 
sclaviei prin invocarea misticii sentimentale a copiláriei, stimulatá 
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cu doar foarte putiná vreme in urmá de scrierile lui Rousseau. Lipsa 
de afectiune devenea o problema de civilizatie clnd lasa copilul „sál- 
batic“, fará sá fíe nici macar „umanizat“. 

Dacá Marshall íi asemána pe táranii ru§i cu „negrii care lucrea- 
zá in coloniile noastre unde se cultiva trestia de zahár“, Richardson 
ii propunea spre comparatie pe inca§ii din Perú. Inspirat de „sce- 
nele de oprimare pe care prea adesea le-am vázut“, Richardson 
a scris un poem despre sclavie: „Astfel iberul a umanizat poporul 
far’ de vina cutreierind pádurile din Peru.“ 97 Cuvintul era scris 
cu italice pentru a sublinia ironía. Richardson credea intr-adevár 
cá sclavii deveneau inumani: „Ace§ti bieti nefericiti, care sint cum- 
párati §i vinduti, care sint bátuti, impovárati de lanturi §i pretuiti 
tot atit cit un ciine, tratati cu nepotolitá asprime, devin inumani. “ 98 
Ace§ti párinti §i soti neiubitori nu simteau neapárat efectele lipsei 
lor de dragoste. Starea lor era astfel descrisá pentru a stoarce lacrimi 
din ochii cititorilor englezi ai lui Richardson, care §tiau sá apreci- 
eze mai bine importanta afectiunii conjúgale §i filíale. Cind in se- 
colul al XDÍ-lea Harriet Beecher Stowe a scris despre relele scla- 
viei in Coliba unchiului Tom, ea a trezit con§tiintele epocii sale cu 
variatiuni pe acelea§i teme: separarea sotilor de sotii, a párintilor 
de copii. 

Dupá „Reflectii asupra efectelor despotismului“, Richardson 
a trecut mai departe la „Caracterul national al ru§ilor“. Defectul 
lor nu era lipsa totalá a unei vieti emotionale, pentru cá Richardson 
recuno^tea cá „au sentimente foarte vii“. Problema era cá nu puteau 
sá foloseascá „ratiunea“ pentru a elabora „reguli generale de com- 
portament" — ca de pildá devotamentul conjugal sau filial — §i 
astfel sá-§i disciplineze „emotiile capricioase §i schimbátoare“. Era 
vorba de o „sensibilitate extremá, neinfrinatá §i necontrolatá de 
ratiune“ §i care se manif esta prin excesele pasiunii §i ale minciunii, 
ale violentei §i ale disperárii. Ru§ii ,/areori prívese in urmá la trecut 
sau anticipeazá viitorul“, §i acesta era lucrul care fácea din ei ni§te 
„copii cu barbá; oameni care tráiesc doar in clipa prezentá“. Nici- 
odatá nu va putea avea loe in Rusia o „mare revolutie“ fará ajutorul 
unui „stráin hotárit“ care sá „profíte de emotiile lor trecátoare“, 
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iar „sensibilitatea dezordonatá“ ar fi putut fi „indreptatá“ in cel 
mai bun mod ín armatá prin „cea mai strictá disciplina". 99 

Dar orice transformare reala a caracterului lor national nu va 
putea avea loe decit atunci cind ru§ilor li se va garanta „deplina si- 
gurantá pentru persoana §i bunurile lor“ — adicá atunci cind scla- 
via va fi desfiintatá. „Nemuritoare va fi gloria acelui suveran care 
va reda la mai mult de douázeci de milioane de oameni drepturile 
ce se cuvin fiintelor inzestrate cu inteligentá §i ratiune", seria Ri- 
chardson, tara sá o sfátuiascáinsápe Ecaterina sá incerce sá dobin- 
deascá astfel nemurirea. Eliberarea ar trebui sá fíe un proces lung 
§i lent, de teamá sá nu „dezlántuie asupra umanitápi atipa tilhari 
§i jefuitori". Richardson insista cá, „inainte ca sclavilor sá le fíe datá 
o depliná libértate, ei trebuie invá^ati sá cunoascá, sá foloseascá 
§i sá se bucure de binefacerile ei“. Iluminismul avea in general o 
atitudine ambivalentá in privinta sclaviei, oriunde ar fí existat ea, 
a§a cá ezitárile lui Richardson privind emanciparea erau tipice pentm 
época sa. „Má opresc aici cu asemenea speculatii Utopice — con- 
chidea el — §i imi voi exprima doar dorinta ca acea micá parte a 
omenirii care se bucurá de o libértate realá sá o pástreze in conti¬ 
nuare §i sá o foloseascá a§a cum se cuvine “ Din nou, cálátorul care 
descopérea sclavia in Europa de Est inváta din aceasta sá recunoascá 
superioritatea propriei sale civilizatii. Richardson a párásit Rusia 
in 1772, convins cá dacá ar fí posibil „sá-i inveti sá se poarte in 
conformitate cu ni§te principii neschimbate" ru§ii ar deveni poate 
intr-o buná zi „un popor respectabif 1 . 100 

Cartea de cálátorii a lui Coxe a fost publicatá in 1784, in acelap 
an ca §i cea a lui Richardson. Cind Coxe a ajuns la evaluarea „pre- 
zentei stári de civilizatie in Imperiul Rus“, s-a declarat foarte dez- 
amágit in a§teptárile pe care i le stimiserá refórmele lui Petru: 

Pentru cá, dep o napune comparatá cu ea insá§i a§a cum era íntr-o peri- 
oadá anterioará poate sá fi fácut un progres rapid spre mai bine, cum 
relatárile exagérate pe care le citisem §i le auzisem despre inalta civilizare 
ráspínditá ín tot cuprinsul imperiului má fácuserá sá má a§tept la ni§te 
moravuri mai §lefuite, trebuie sá márturisesc cá am fost uimit de barbaria 
ín care mai tráie§te íncá cea mai mare parte a poporului. 101 
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Standardul reprezentat de „moravuri“ facea posibilá imaginarea unei 
scári variabile a ci vilizapei, o scará a „progresului spre mai bine“ 
cu ajutorul cáreia o natiune putea fi comparatá cu propriul ei trecut 
p cu alte napuni. „Civilizarea unui popor números p risipit pe o 
suprafata atit de intinsá — seria Coxe — nu este un lucru de o 
clipá p poate fi obtinuta numai printr-un progres treptat p aproape 
nesimpt “ l02 

Civilizaba era o calitate pe care calátorul trebuia sá fie in stare 
sá o descopere dintr-o privire, p unul dintre cele mai faimoase amñ- 
nunte ale legendei lui Petru era campania sa impotriva bárbii ru- 
se§ti. Coxe a fost unul dintre mulpi calátori care s-au lansat in obser- 
vapi asupra bárbilor ruplor — ceea ce le facea atit de remarcabile 
era presupunerea cá Petru, cu multa vreme in urmá, ii obligase 
pe rup sá renunte la ele: „ín ciuda edictelor aspre ale lui Petru I, 
bñrbapi care poartñ barba sint de departe cei mai numerop, pnind 
aproape tot atit de mult ca p strámopi lor la acest obicei patriarhal.“ 
Concluzia trasá era ca „fáranii, care formeazá cea mai mare parte 
a napunii, sint inca tot atit de pupn pricepup la mepe§uguri ca 
p pe vremea lui Petru“. ín societatea rusa se puteau intilni mora- 
vuri mai mult sau mai pupn pefuite, dar fáranii erau cei care ii 
revelau in mod fundamental lipsa de civilizape, scofind in evidentá 
deficientele tehnologice, lipsa de pricepere in privinta „mepe§u- 
gurilor" — topori§ca scitica, plugul ridicol de mic. íntr-adevár, 
fáranii erau echivalap cu ustensilele lor primitive cind Coxe ii 
descria ca pe „averea privatá a proprietarilor de pámint, la fel ca 
uneltele agricole sau turmele de vite“ 103 . 

Asemeni lui Richardson cind socotea sclavia un obstacol in calea 
oricñrei indreptári a caracterului naponal al ruplor, Coxe era foarte 
categoric cind considera sclavia drept cei mai important factor care 
intirzia inaintarea civilizapei. 

Se poate observa ca, dep se indreapta catre civilizape, sint inca foarte 
departe de aceasta stare; cá o ímbunátápre generala a condipei lor nu 
va putea avea loe atit timp cit cei mai mulp continua sá tráiascá in servi- 
tute; nici nu va putea fi introdusá vreo schimbare adeváratá ín moravurile 
napei piná cind oamenii din popor nu vor dispune in depliná siguranpí 
de persoana p de bunurile lor. 104 
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Fraza finalá era atit de asemánátoare cu formularea luí Richardson, 
íncit sugera consensul la care se ajunsese prin 1784 ín chestiunea 
sclaviei §i a civilizatiei in Europa de Est. Se simtea íntotdeauna 
o urmá de satisfactie cind cálátorul punea retoric intrebarea esen- 
tialá, impreuná cu William Coxe: „Cum poate fi consideratá civi- 
lizatá o tara in care mai exista inca sclavia?“ 105 



3 

Imaginarea Europei de Est: 
fictiune, fantezie si cálátorii imaginare 


„Aceste hotare ale Europei “ 

Ca §i in cazul atit de multor altor man idei ale Epocii Luminilor, 
se poate spune despre nopunea de Europa de Est cá a ínceput cu 
Voltaire. Bine cunoscuta sa fascinape pentru Rusia §i-a gásit o ex¬ 
primare fórmala intr-o prea putin critica Histoire de Vempire de 
Russie sous Fierre le Grand (Istoria Rusiei sub domnia lui Petru 
celMare), publicatá in douá volume in 1759 p 1763. Apoi, in dece- 
niile al saptelea §i al optulea ale secolului al XVIII-lea, corespon- 
denta de mágulire reciproca dintre Voltaire §i Ecaterina 1-a facut 
pe filozof sá §i-o inchipuie pe tariná ca pe cea mai mare protectoare 
a Iluminismului. Voltaire insá ip desenase harta Europei de Est 
mult mai devreme in lunga sa carierá. ín 1731, foarte populara sa 
Histoire de Charles XII {Istoria lui Carol al XlI-lea) il urmárea pe 
regele suedez intr-o campanie de cuceriri p descria tari care abia 
de foarte putiná vreme erau recunoscute ca fiind inrudite concep¬ 
tual: Polonia p Rusia, Ucraina p Crimeea. Cartea a fost tradusá 
de citeva ori p a avut multe edipi in secolul al XVIII-lea. Voltaire, 
indemnindu-p cititorii sá-1 insoieascá pe indráznetul conducátor 
de oaste prin tari pupn cunoscute, a devenit primul cálátor ilumi- 
nist prin Europa de Est. 

Era o cálátorie istoricá, pentru ca regele Carol al XlI-lea por- 
nise in expedipe in 1700, cind Voltaire avea §ase ani, p murise in 
1718, anuí cind Voltaire ip alesese pseudonimul p incepuse sá-1 
faca faimos. Voiajul, considerat relatarea unui cálátor, era de ase- 
menea complet imaginar, o náscocire foarte ingenioasá. Voltaire, 
in ciuda interesului sáu pentru Rusia §i, mai tirziu, a venerapei lui 
pentru Ecaterina, nu a cálátorit niciodatá la est de Berlín, unde 1-a 
vizitat pe Frederic. Totup, Istoria lui Carol al XlI-lea a influeniat 
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foarte mult aparitia Europei de Est pe harta cognitivá a Iluminis- 
mului §i a arátat cá filozofii puteau sá exploreze acel teritoriu fará 
sá aibá nevoie de alte bagaje decit imaginada §i curiozitatea. ín 
acela§i fel, cálátorii adevárati prin Europa de Est aduceau cu ei 
inchipuiri §i idei filozofice preconcepute cárora le dádeau fiiu líber, 
astfel incit imaginea care reie§ea din relatárile lor continea adesea 
un element de fantezie. Europa de Est a fost construitá combinind 
ideile calatorilor imaginari cu cele ale calatorilor imaginativi. 

Carol a plecat din Suedia §i a traversat Marea Báltica in 1700, 
invingindu-1 apoipePetrucelMareinbátáliadelaNarva. Voltaire 
§i-a inceput, prin urmare, descrierea Europei de Est cu „amánunte 
foarte curioase despre Rusia 11 . A inceput prin a o localiza geografic 
pentru cititorii lui, apoi i-a estimat nivelul de civilizatie: 

Moscovia, sau Rusia, cuprinde nordul Asiei §i pe cel al Europei, §i de 
la fruntariile Chinei se íntinde pe o distará de o mié cinci sute de leghe 
pina la granéele Poloniei §i ale Suediei. Dar aceastá {ara imensá a fost 
foarte pupn cunoscutá ín Europa inainte de domnia Jarului Petru. Mosco¬ 
vita erau mai pupn civiliza^ decit locuitorii Mexicului cínd au fost des- 
coperiti de Cortés; top náscuh sclavii unor stápini la fel de barbari ca §i 
ei, líncezindin ignoran^, necunoscind me§te§ugurile, dar fara sa-§i dea 
seama cá au nevoie de ele, ceea ce inábu§ea orice industrie . 1 

Voltaire punea accentul pe situarea Rusiei pe douá continente, Eu¬ 
ropa §i Asia. Partea ei europeaná o plasa intotdeauna in nordul con- 
tinentului, dupa cum se obi§nuia, de§i inainte de sfír§itul secolului 
al XVII-lea cuceririle sale il duseserá pe Petru pina aproape de 
Marea Neagrá. ín aceea§i lucrare Voltaire putea sá defineascá limí¬ 
tele geografice ale Rusiei §i in alt fel, „de la tarmurile Márii Caspice 
la cele ale Márii Baltice“, remarcind cá „aceastá mare parte a con- 
tinentului mai are incá intinse de§erturi“. 2 Dar aceastá mare parte 
a continentului, dacá se intindea de la Marea Caspicá la Marea Bal- 
ticá, nu putea fi decit partea esticá. ín 1731 Voltaire cocheta deja 
cu altemative la impártirea conventionalá a Europei in nord §i sud. 

Evident, Voltaire §tia cá o parte din Rusia se aña in Europa, totu§i 
putea afirma paradoxal cá Rusia era „foarte putin cunoscutá in 
Europa 11 . Astfel sugera existenta a douá Europe, una care „cuno§- 
tea“ diverse lucruri, a§a cum Tott a invátat sá-i „cunoascá“ pe mol- 
doveni, §i o altá Europá care acepta sá deviná „cunoscutá“. Cealaltá 
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Europa era Europa de Est, iar Voltaire punea semnul egalitápi intre 
a fi „foarte putin cunoscutá 11 §i a fi „mai pufin civilizatá“. Analogia 
lui cu Hernán Cortés §i cu locuitorii Mexicului, asemeni celei a luí 
Richardson cu peruvienii care a§teptau sá fie descoperiti de iberi 
pentru a fi „umanizafi“, sugera partea intunecatá a „descoperirii“ 
Europei de Est. Voltaire insumí, insotindu-1 cu gindul pe Carol 
al XH-lea, va deveni un Cortés filozof al Europei de Est, descope- 
rind-o §i facind-o cunoscutá publicului sáu de cititori luminati. 

Dupa bátália de la Narva, Voltaire 1-a urmat pe Carol in Polonia, 
a cárei coroaná a fost data lui Stanislaw Leszczyñski, un client al 
regelui suedez. Acesta din urmá, cind a fost mai tirziu alungat din 
Polonia, s-a stabilit in Europa de Vest ca duce de Lorena, i-a dat-o 
pe ñica sa de sope lui Ludovic al XV-lea ca regina a Frantei, iar el 
a devenit un protector al Iluminismului §i uneori al lui Voltaire. Avem 
aici de-a face cu un lant al slábiciunilor, incepind cu regele Carol, 
patronul lui Leszczyñski, care a devenit protectorul lui Voltaire; 
aceasta era legátura personalá dintre Voltaire §i regele suedez, ambii 
domici sá stápineascá Europa de Est. Pentru Voltaire, Polonia nici 
macar nu era plasatá pe hártile contemporane, fiind in schimb iden¬ 
tifícala ca o „parte din vechea Sarmatie“. íi descria pe polonezii 
din Seim (parlament) „cu sabia in mina, ca vechii sarmati 11 . Se 
facea cá ii „vede“ el insu§i §i cá ii aratá cititorilor sai: „íncá mai 
vezi la soldapipolonezi caracterul vechilor sarmati, strámopi lor, 
tot atit de putiná disciplina, aceeap dorintá furioasá sá sará la atac.“ 3 
De fapt, nobilii polonezi se proclamau adesea sarmati ca o expre- 
sie a mindriei lor pentru casta §i civilizaba lor, dar acest lucru era 
foarte diferit de spiritul in care Voltaire folosea calificativul respectiv. 
Proiectarea polonezilor in istoria anticá, identificarea lor completá 
cu „strámo§ii“ lor serveau ca procedeu literar prin care Polonia 
era plasatá din punct de vedere antropologic la un nivel inferior 
de civilizatie. 

Dupá Rusia §i Polonia, Carol a continuat prin „a se afiinda (s’en- 
foncer) in Ucraina“. Pentru Carol a fost o manevrá militará 
funestá, cáci avea sá fie infrint la Poltava, dar pentru Voltaire a 
reprezentat, din punct de vedere intelectual, un important pas 
inainle. Aceastá afundare in Ucraina 1-a dus intr-o fará §i mai pufin 
cunoscutá decit Polonia §i Rusia, consideratá din acest motiv mai 
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putin civilizatá, dar mai presus de tóate o tara care se „afunda“ 
catre sud pe harta Europei. Cind Voltaire a coborit ¡mpreuná cu 
regele Carol ín Ucraina, nu a mai putut pretinde cá seria o carte 
despre „nordul“ Europei. Ucraina era prezentatá de Voltaire ca fiind 
„tara cazacilor, situatá intre Mica Hoardá, Polonia ?i Moscovia 11 , 
iar aceastá grupare a tárilor nu putea fi inteleasá decit ca Europa 
de Est. De multe ori situada Ucrainei era explicatá prin referiri 
la vecinii ei: Ucraina era vulnerabilá din punct de vedere politic 
pentru ca era „inconjuratá de Moscovia, statele de sub stápinirea 
ínaltei Porti, Polonia 11 , iar agricultura ei se aña intr-o stare de inapo- 
iere pentru ca Ucraina era „pustiitá“ de tátari §i de moldoveni, „to^i 
ni§te popoare de tilhari“. 4 

Dupa Voltaire, Ucraina era o „tará necunoscutá“, in acela§i sens 
paradoxal ca §i Rusia de dinaintea domniei lui Petru, facind parte 
din acela^i discurs al celor douá Europe, o tara a Europei necunos- 
cutá Europei. Voltaire incerca sá o faca mai cunoscutá plasind-o 
intre vecinii ei: Polonia, Rusia, Moldo va, Hoarda, Turcia. íncercind 
sá defmeascá unul dintre termeni, Voltaire a sfir§it prin a delimita 
„aceastá mare parte a continentului“. Metoda pe care o folosea era 
cea a contemporanului sáu elvetian Cari von Linné, marele natu- 
ralist al Epocii Luminilor, care in lucrarea sa din 1735, Systema 
Naturae, identifica speciile prezentindu-le in tabele de specii inru- 
dite. Foucault a sugerat cá aceastá metodá constituía esenta epis- 
temologiei secolului al XVIII-lea, cá „orice denumire trebuia fácutá 
prin stabilirea unei anume relatii cu tóate celelalte denumiri posi- 
bile“ 5 . O asemenea metodá, cind era vorba de denumirea spariilor 
geografice, ii cerea lui Voltaire sá restructureze mental harta Europei, 
sá creeze un sistem de relatii care sá inlocuiascá axa nord-sud cu 
axa est-vest. Voltaire a pus impreuná tárile in care Carol al Xll-lea 
i§i urmárea visurile de cucerire, tari care ispiteau ármatele stráine 
§i pe tilharii bá§tina§i, tari care a§teptau sá fie descoperite de cálá- 
tori aventuro^ si de ñlozofi ce rámineau departe de ele. Aceastá 
grupare a tárilor era explicabilá din punctul de vedere al unui fran- 
cez, pentru cá ele páreau inrudite prin inapoierea lor. 

Carol §i-a condus ármatele piná la „capátul estic al Ucrainei 11 , 
piná la capátul estic al Europei inse§i, unde Voltaire i-a descoperit 
pe cazacii zaporojeni, „cel mai ciudatpoporcareexistápe pámint“. 
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Zaporojenii erau identificad ca „o haitá de vechi ru§i, polonezi §i 
tátari“. Religia lor era „un fel de cre§tinism“, economía lor era ba- 
zatá, desigur, pe „tilhárit“, iar sistemul lor politic presupunea ale- 
gerea unui §ef cáruia i se táia apoi beregata. Dar cea mai ciudatá 
era metoda lor de a-§i spori numárul: „Nu acceptá vreo femeie 
printre ei, ci se duc §i rápese toti copiii de pe o distantá de douá- 
zeci sau de treizeci de leghe imprejur, ca sá-i creascá dupa obice- 
iurile lor ( mceurs)."' 6 Acest bizar mod de a se inmulti era de ase- 
menea profund linnean in implicatiile lui, pentru cá Linné privea 
reproducerea sexuatá ca pe unul dintre criteriile pentru diferentierea 
speciilor. Voltaire §i-i imagina pe zaporojeni ca pe un popor care 
nu se reproducea sexuat, un amestec ciudat §i nefiresc de popoare 
antice. Totu§i ei aveau ceva ce putea fi transmis copiilor pe care ii 
rápeau: mceurs, adicá moravuri sau obiceiuri. Voltaire accepta cá 
piná §i despre tilharii uciga§i se putea spune cá aveau ni§te mora¬ 
vuri, fíe ele cit de ciudate, de primitive. Acesta era conceptul in 
fiinctie de care va evalúa toatá istoria lumii in Essai sur les mceurs 
{Eseu despre moravuri) din 1756, iar cirid a scris in 1731 Istoria 
lui Carol alXll-lea moravurile apáreau deja ca un standard pen¬ 
tru másurarea diferitelor niveluri de civilizatie. 

Carol a trecut prin Ucraina in „iama de neuitat a lui 1709, care 
a fost §i mai crincená la aceste hotare ale Europei decit am simtit-o 
noi in Franta“. Voltaire era con§tient de faptul cá istoria lui pre- 
zenta pentru prima oará „hotarele Europei 11 , granitele ei estice, §i 
la fel de con§tient cá Ucraina, de§i atit de ciudatá, era destul de 
legatá de Europa ca sá aibá parte de aceea§i iamá de neuitat pe 
care „noi“ o tráisem in Franta. O experientá continentalá comuná 
ii lega pe zaporojeni de Voltaire insumí, care i§i amintea de iama 
lui 1709, cind avea cincisprezece ani. Pentru Carol, Ucraina era 
o „tará necunoscutá“, a§a cumera desigur §i pentru tinárul Voltaire, 
dar in 1709 Carol se afla intr-adevár acolo §i, pentru cá nu o cu- 
no§tea, nu-§i putea gási drumul. „Carol inainta in aceste tinuturi 
pierdute {paysperdus), nesigur dacá mergea pe drumul cel bun“ 7 , 
seria Voltaire facind un uimitor joc de cuvinte. Evident, Carol 
era cel care se pierduse, dar Voltaire, printr-o ingenioasá rástumare 
metaforicá, a fácut ca Ucraina sá fíe pierdutá — pays perdus. 
Acestea erau tárile pierdute ale Europei de Est, care a§teptau sá 
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fíe descoperite de cuceritorul Carol §i de filozoful Voltaire. Voltaire 
putea sá declare aceste tari pierdute §i apoi sá-§i ofere satisfacía 
de a le descoperi, analiza, clasifica §i pune pe harta indicind relatia 
lor corecta cu Europa de Vest. 

Carol a fost infrint de Petru la Poltava §i a fugit §i mai departe 
catre sud, incheind traversarea Europei de Est care il dusese de la 
Marea Báltica pina aproape de Marea Neagrá. A gásit azil ca oas- 
petele — de fapt prizonierul — sultanului la Bender, pe fluviul 
Nistru, la granita dintre Hoardá §i Moldova. Voltaire a descris 
Crimeea: odinioará un centru comercial al vechilor greci, apoi al 
genovezilor din Evul Mediu, acum doar ruine in mijlocul „pustie- 
tñtii §i barbariei“. Tátarii erau tilhari, dar s-au dovedit ni§te gazde 
primitoare pentru Carol: „Scitii, strámo§ii lor, le lásaserá mo^tenire 
acest respect pentru sfíntele legi ale ospitalitátii." 8 Ca §i polonezii 
sarmap ai lui Voltaire, tátarii lui sciti rámineau ni§te barbari ai lumii 
antice. Acest mod de a-i descrie se va bucura de un asemenea suc- 
ces, incit cincizeci de ani mai tirziu cálátori precum Coxe §i Ségur 
aveau sá descopere sciti pretutindeni in Europa de Est. 

Sultanul 1-a mutat pe Carol de la Bender la Demotica, in Tracia, 
aproape de Adrianopol. Era incá in Europa, §i Carol nu avea sá 
ajungá niciodatá in Orient; urma sá se intoarcá in Suedia in 1714. 
ínainte de infiingerea de la Poltava, lui Voltaire i se páruse cá regele 
Carol ar fi putut sá rástoame imperiile Turciei §i Persiei; dacá ar 
fi fácut aceasta, istoria lui Voltaire ar fi devenit o lucrare de orien- 
talisticá pentru a-§i urma eroul. 9 Dar ultimul popas al lui Voltaire 
a fost cu regele Carol „in ora§ul Demotica, apatic §i ingropat in 
uitare ( oubli)“. Cititorul nu putea sá-§i dea seama dacá regele Carol 
era cel ingropat in uitare sau dacá se vorbea doar despre ora§ul 
Demotica, iar Voltaire continua aceastá propozitie ambiguá cu un 
paradox: „Era crezut mort in intreaga Europá.“ Acest lucru nu 
putea fi adevárat, pentru cá regele Carol al XH-lea era la Demotica, 
iar Demotica era in Europa. Uitarea párea sá-1 fi cuprins §i pe 
Voltaire cind nu-§i mai amintea acest fapt geografic. Europa de Est 
a rámas pierdutá chiar §i dupá ce a fost descoperitá, dar Demotica, 
dupá Carol § i Voltaire, nu mai putea fi uitatá cu totul. ín 1791, cind 
Salaberry facea ultima parte a drumului sáu, de la Adrianopol la 
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Constantinopol, a trecut prin Demotica §i §i-a adus aminte cá regele 
Carol al XH-lea locuise acolo. 10 

Carol a putut sá cucereascá Europa de Est cu trupele sale — 
insuflindu-le o ..disciplina care sá le faca de neinvins“. Petru a 
putut sá opreascá inaintarea lui Carol la Poltava fiindcá tarul 
cuno§tea aceea§i metodá de succes — ..disciplina a fost instauratá 
printre osta§ii sái“. Foucault a sugerat cá ..disciplina 11 a reprezentat 
secretul intunecat al civilizatiei Luminilor in secolul al XVIII-lea, 
„un íntreg arsenal de instrumente, tehnici, procedee“ pentru exerci- 
tarea cit mai eficientá a puterii. Voltaire a invocat de multe ori disci¬ 
plina pentru a explica succesele lui Carol §i ale lui Petru in Europa 
de Est. La soldatii polonezi gáseai „tot atit de putiná discipliná“ 
ca la sarmatii din vechime. Petru i§i propunea „sá-i disciplineze 
pe cazacii“ din Ucraina. 11 Popoarele din Europa de Est a§teptau 
nu numai sá fíe descoperite, ci §i disciplínate, iar Carol §i Petru 
erau mae§trii disciplinei care incercau sá le struneascá energía iro- 
sitá in tilhárii. Carol incercase §i dáduse gre§, dar Petru §i urma§ii 
lui, déla Ecaterina la Stalin, aveau sá domine Europa de Est cu ceva 
mai mult succes. Istoria lui Carol alXII-lea a lui Voltaire descria 
tárile §i popoarele din Europa de Est §i formula relatia lor de ina- 
poiere fatá de Europa de Vest, relatia de asemánare dintre ele §i re¬ 
latia lor de identitate cu strámoa§ele lor din vechime. Aceste relatii 
au constituit ñmdamentul fílozofíc pe care a fost construitá Europa 
de Est in secolul al XVIII-lea. „Am arátat aici o descriere generalá 
a corpurilor naturale — seria Linné in Systema Naturae — astfel 
incit, cu ajutorul acestei hárti geografice, ca sá-i spunem a§a, citi- 
torul curios sá §tie incotro sá-§i indrepte pa§ii prin aceste intinse 
regnuri.“ 12 Voltaire le oferea posibilitatea sá facá un lucru asemáná- 
tor cititorilor §i cálátorilor care ar fí vrut sá cutreiere nu regnurile 
animal, vegetal §i mineral, ci ni§te regate de altá naturá. Formulá- 
rile puse in circulatie de voiajul sáu plin de imaginatie urmau sá 
fíe repetate de-a lungul secolului al XVIII-lea in relatárile cáláto¬ 
rilor care au ajuns intr-adevár in Europa de Est, chiar §i atunci cind 
acesia voiau sá respingá sau sá revizuiascá sentintele lui Voltaire. 
ín acela§i timp, cititorii curio§i §i cálátorii bine instalad in fotoliul 
lor ai Vechiului Regim din Europa de Vest defineau prin contrast 
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cu multa sigurantá nivelul la care ajunsese civilizada lor luminatá 
cind i§i inchipuiau Europa de Est avindu-1 pe Voltaire drept ghid. 


„Natiile maiputin subtiri si manierate“ 

ín 1751, Gotthold Ephraim Lessing, pe atunci un tinár §i putin 
cunoscut ziarist, a facut la Berlín recenzia unei cárti de curind 
publícate la Breslau, Polonia litterata, scrisá de un polonez in latina 
despre literatura polonezá contemporaná. Lessing i§i informa ci- 
titorii cá Stanislaw Poniatowski (tatál viitorului rege al Poloniei) 
dáduse spre publicare comentariile sale pe marginea Istoriei lui 
Carbl alXII-lea a lui Voltaire. De asemenea, Lessing mentiona in 
mod special o traducere in limba polonezá a tragediei lui Voltaire 
Zaire, care urina sá apara in curind. Pe lingá comentarea unor ase¬ 
menea reactii la Iluminismul francez, Lessing remarca in Polonia 
o literatura contemporaná in limba latiná (cáreia ii apartinea §i 
cartea pe care o prezenta) §i o tendintá printre scriitorii polonezi 
„de a emula ( nacheifern ) viguros cu alte tári in privinta repunerii 
in drepturi a propriei lor limbi“. Mai presus de orice, publicarea 
lucrárii Polonia litterata va „atrage atentia curio§ilor cu atit mai 
mult cu cit ne face sá cunoa§tem mai bine starea actualá a culturii 
intr-un regat pe care mult prea multi il cred scufundat intr-o adincá 
barbarie" 13 . Lessing, care va fi in cele din urmá omagiat ca una dintre 
cele mai mari figuri ale Iluminismului german, facea astfel dovada 
unui interes timpuriu §i liberal fatá de Polonia, a unei disponibilitáti 
intelectuale de a o vedea altfel decit barbará, dar cea mai demná 
de laudá atunci cind emula cu alte tári. Aceasta era conceptia cla- 
sicá despre Europa de Est in Epoca Luminilor, situatá undeva intre 
barbarie §i civilizatie, apreciatá dupá ni§te standarde stabilite in 
Europa de Vest. 

ín 1758 Lessing a schitat proiectul unei píese pe care nu a ter- 
minat-o niciodatá, Der Horoskop (Horoscopul ), a cárei actiune se 
petrecea in Podolia, o provincie a Ucrainei care facea parte din 
Uniunea Polono-Lituanianá. 14 La acea vreme, Lessing era deja un 
dramaturg faimos, cunoscut din 1755 ca autorul piesei Miss Sara 
Sampson, o dramá burghezá deschizátoare de drumuri, conceputá 
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fará nobilul convencional § i eroii mitologici ai tragediei neoclasice. 
Horoscopul nu era o drama burghezá, Lessing accentuind faptul 
cá eroii ei aparpneau nobilimii. Totul se petrecea in Podolia se- 
colului al XV-lea, departe de Anglia care forma cadrul in Miss 
Sara Sampson, iar nobilii protagoni§ti erau polonezi §i tátari. Do- 
rind sá serie o drama mai putin moderna, dupa propriul sáu stan¬ 
dard de modemitate, Lessing a cáutat un loe potrivit pentru desfa§u- 
rarea actiunii §i 1-a gásit in Ucraina. ín acela^i fel, pentm horoscopul 
care dádea numele piesei, o prevestire oedipianá conform cáreia 
Lukas Opalinski il va ucide intr-o zi pe tatál sáu Petrus Opalinski, 
palatinul Podoliei, era nevoie de o tara unde credinta superstitioasá 
in profetii §i horoscoape sá poatá constituí motorul dramei. Ucraina 
era expresia geograficá chintesentialá a Europei de Est pentru cá, 
a§a cum Voltaire descoperise mergind pe urmele lui Carol al XLI-lea, 
era atit de limpede cá ea nu aparpnea nici Nordului §i nici Orien- 
tului. Nu putea fi vorba decit de Europa de Est. 

Intriga se desfa§ura in jurul Annei Massalska din Lvov, care tú¬ 
sese rápitá ( weggeschleppt ) de tátari §i apoi se indrágostise de unul 
dintre ei, pe nume Zuzi. Cind Anna a fost salvatá de cei doi Opa¬ 
linski, tatál §i fiul, amindoi s-au inamorat imediat de ea, indreptin- 
du-se astfel cátre funestul lor sfir§it oedipian. ín acest timp Zuzi 
a urmat-o, pretinzind cá este polonez, nefiind recunoscut ca tátar 
decit de cátre compatriotul sáu Amru. Singurul personaj din Europa 
de Vest era doctorul de la palatul Opalinski, un englez pe nume 
Connor, care reprezenta §tiinta intr-o tará a superstitiei. De§i in 
recenzia sa din 1751 Lessing se distanta de cei care considerau Po¬ 
lonia tara unei „adinci barbarii", fragméntele existente din Ho¬ 
roscopul sugereazá mai degrabá contrariul. Luptele la ffontierá 
dintre polonezi §i tátari, in care ambele párti luau prizonieri §i in- 
cercau sá-§i elibereze compatriotii prin§i de adversar, páreau sá-i 
a§eze pe aceea§i treaptá. Polonezii aveau mácar ni§te nume de fa- 
milie plauzibile, ca Opalinski §i Massalska, in timp ce tátarii primi- 
será ni§te apelative nástru§nice, ca de pildá „Zuzi“ §i „Amru“. Iu- 
bindu-1 pe Zuzi, Anna Massalska nu párea sá se coboare in vreun 
fel, iar idila lor nu era impiedicatá decit de rázboiul care se ducea 
intre popoarele lor §i nu de vreo diferentá culturalá majorá. Ca do- 
vadá, Zuzi putea trece drept polonez la palatul Opalinski. Atit polo- 
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nezii, cít §i tátarii apartineau Europei de Est, se aflau acolo unde 
ii descoperise §i ii lasase Voltaire ín generaba precedentá, etiche- 
tíndu-i drept sarmati §i, respectiv, sciti. Ca douá specii invecinate 
dintr-o schemá a luí Linné, polonezii §i tátarii din drama lui Lessing 
erau inruditi din punct de vedere zoologic, dar nu trebuiau sá se 
imperecheze intre ei. 

In 1732, Zaire de Voltaire infatúa trágica iubire dintre o crea¬ 
tina §i un sultán musulmán in Ierusalimul medieval, in timp ce in 
1779, in Nathan der Weise (Nathan inteleptul), Lessing insumí va 
dramatiza cu succes dragos tea dintre o evreicá §i un cruciat, acti- 
unea petrecindu-se tot in Ierusalim. Dar in Horoscopul, tara sá facá 
o distinctie ciará intre diferitele religii, un scriitor al Epocii Lu- 
minilor ca Lessing nu a putut sá-§i gáseascá drumul prin labirin- 
tul tensiunilor dramatice dintre amantii, párintii §i copiii cárora 
stelele le preziceau un sumbru sfir§it. Horoscopul din 1758 a ra¬ 
mas doar proiectul fragmentar al unei tragedii neoclasice despre 
superstitie §i violente la fruntariile Europei, Oedip in Ucraina. Her- 
der párea in 1769 sá dea glas unui impuls similar cind, reflectind 
asupra „popoarelor sálbatice“ din Europa de Est, profetea cá „Ucraina 
va deveni o nouá Grecie“ 15 . Aceastá pendulare intre sálbáticie §i 
barbarie, pe de o parte, §i emulatie §i civilizatie, pe de alta, eraceea 
ce fácea ca Europa de Est, cu asociatiile ei ambivalente, sá fie pen- 
tru Lessing un loe al actiunii mai greu de minuit decit Ierusalimul 
oriental. 

In 1760 Voltaire a scris un scurt dialog in versuri, care de ase- 
menea sublinia importante virtualá a Europei de Est pentru litera¬ 
tura de fictiune a Epocii Luminilor. Era intitulat „Le Russe á Paris“ 
(„Rusul la Paris“) §i era prezentat ca un „mic poem in alexandrini, 
compus la París, in luna mai a anului 1760 de domnul Ivan Alethof, 
secretar la ambasada Rusiei“. Acest personaj fictiv era descris in- 
tr-un paragraf introductiv: „Toatá lumea §tie cá domnul Alethof, 
invátind limba francezá la Arhanghelsk unde s-a náscut, a cultivat 
apoi literele cu o ardoare de necrezut §i a fácut progrese incá §i mai 
incredibile.“ Cronologic, micul poem a apárut exact intre cele douá 
mari volume ale cártii lui Voltaire despre Petru cel Mare. Aceste 
volume erau prezentate de la bun inceput ca lucrarea unui fran- 
cez despre Rusia, in timp ce in poem pentru prima oará un autor 
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francez folosea masca §i unghiul de vedere ale unui personaj rus 
inventat. Dialogul avea loe intre douá persoane, ,JLe Parisién “ 
(„Parizianul“) §i „Le Russe“ („Rusul“), iar primul incepea prin 
a-i ura bun venit vizitatorului, aducíndu-i un tribuí poetic lui Petru 
cel Mare, care „fácuse ca artele, manierele §i legile sá se nascá“ 
in Rusia, iar rusul ii ráspundea cá venise la París „sá má luminez, 
sáinvát de la voi“. Modul in care se prezenta rusul continea formú¬ 
lele favorite ale Iluminismului, lucru deloe surprinzátor, dat fiind 
cá Voltaire contribuise la inventarea acestor formule pentru defíni- 
rea Rusiei §i a ru§ilor: 

Vin ca sá má cultiv pe malurile Senei; 

Un scit necioplit, cálátor prin Atena, 

E cel ce vá implorá, timid §i curios, 

Sá izgonib noaptea ce-i ínvele§te ochii. 

(Je viens pour me former sur les bords de la Seine; 

C’est un Scythe grossier voyageant dans Athéne 
Qui vous conjure ici, timide et curieux, 

De dissiper la nuit qui couvre encor ses yeux ,) 16 

La o asemenea umilá rugáminte venind din partea scitului (dupa 
cum se definea el insumí), parizianul-atenian ráspundea intrebindu-se 
„ce poti sá inveti pe tármurile Occidentului?“ Cáci Franta nu mai 
era tara lui Moliere §i decázuse intr-atit incit ajunsese sá-1 admire 
pe Rousseau; rusul, dacá dorea sá se lumineze la París, trebuia sá 
mai acepte piná cind avea motive sá se intoarcá acolo. Procedeul 
literar care folosea perspectiva imaginará a rusului devenea astfel 
un instrument al satirei cultúrale biciuindu-i pe francezi. 

Opera literará de cea mai mare amploare care a folosit acest 
procedeu ce alátura Europa de Est §i Europa de Vest a fost Lettres 
polonaises (Scrisori polonezé), un román de Jean-Paul Marat, scris 
probabil in al optulea deceniu al secolului al XVIII-lea. Modelul 
principal al lui Marat erau, evident, Scrísorile per sane ale lui Mon- 
tesquieu din 1721. Tot a§a cum Lessing alesese drept loe de des- 
fá§urare a actiunii Europa de Est ca o altemativá la Orient, Marat 
a incercat in romanul lui sá inlocuiascá persanul cu un polonez. 
Inventarea de cátre Montesquieu a lui Usbec, cálátorul persan in 
Franta care analiza critic societatea, religia §i civilizaba francezá 
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din perspectiva unui oriental, a marcat efectiv inceputul Epocii Lu- 
minilor. A fost o capodoperá cu o influentá covir§itoare, a cárei for¬ 
mula 1-a atras in mod firesc pe tinárul Marat, care ura Vechiul Re¬ 
gina mult mai mult decitMontesquieu ar fi putut vreodatá s-o faca. 
A preferat sá inventeze un cálátor polonez prin Europa de Vest, 
prin Franta, Anglia, Olanda §i Elvetia, purtindu-1 prin douá groase 
§i plicticoase volume de reflectii lipsite de originalitate, care nu 
aveau sá fíe publícate decit in secolul al XX-lea — §i atunci doar 
ca o curiozitate. Viitorul revolucionar si „Prieten al poporului", 
sortit sá moará in baia lui in 1793, aspira sá deviná un mare filozof 
§i om de §tiintá al Iluminismului. ín 1773 a publicat Philosophical 
Essay on Man (Eseu filozofic despre om) in douá volume, iar in 
1774 Les chames de l ’esclavage (Lanturile sclaviei ), inainte sáin- 
ceapá sá serie lucrári §tiintifice despre opticá §i electricitate, in- 
ventind de asemenea un suspect leac miraculos pentru tuberculozá. 
Interesul sáu pentru Polonia §i-a gásit expresia nu numai in Scri- 
sorile poloneze, ci si intr-un román epistolar romantic a cárui acti- 
une se desfasura in Polonia, Les Aventures du jeune comte Potowski 
(Aventurile tinárului conte Potowski ); nici acesta nu a fost publicat 
in timpul vietii lui Marat, de§i anticipa succesul pe care pove§tile 
de dragoste poloneze il vor aveain deceniul al nouálea al secolului, 
cu Les Amours du chevalier de Faublas (lubirile cavalerului de 
Faublas) de Jean-Baptiste Louvet du Coudray. 

ín Scrisorile poloneze, Marat adopta identitatea §i perspectiva 
unui nobil polonez pentru a-§i formula criticile la adresa Vechiului 
Regim. Scrisorile ii erau atribuite lui „Kamia“, care ii seria priete- 
nului sáu „Shava“ din Cracovia. Corecturile din manuscris aratá 
cá Marat s-a gindit mult la numele eroului sáu polonez, hotárindu-se 
in cele din urmá la „Kamia“ in loe de „Puski“, dupá ce mai intii 
ii spusese „Sobieski“. Astfel de nume cu o rezonantá vag orientalá 
nu erau departe de spiritul in care Lessing i§i poreclise tátarii „Zuzi“ 
§i „Amru“. Scrisorile per sane ale lui Montesquieu nu contineau 
numai relatári din Franta, ci §i scrisori de senzatie din Persia, care 
spuneau povestea haremului din Ispahan al eroului, a sotiilor si a 
sclavilor sái eunuci. Montesquieu se dedicase cu entuziasm creárii 
unei perspective persane musulmane. Marat insá nu a inclus decit 
foarte putine scrisori din Polonia; nu existau epistole cu vestí de 
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acasá sau relatári in care s á fíe descrisá lumea din care venea eroul, 
§i erau foarte putine detalii care sá deosebeascá perspectiva sa polo- 
nezá de cea a unui filozof francez nemultumit si lipsit de origina- 
litate ca Marat insu§i. Marat era constient de lipsurile operei sale 
in aceastá privintá §i ca sá le ascundá oferea o justificare: „Vei fí 
probabil uimit cá nu am comparat tara noastrá cu áltele; dar am evi- 
tat in mod voit paralela. Un om cu greu poate fí un judecátor dezinte- 
resat atunci cind este vorba de propria lui tará“, ii spunea Kamia 
lui Shava. 17 Adeváratele motive erau probabil mai multe: cá Marat 
nu era un bun scriitor, cá §tia foarte putin despre Polonia §i, in sfir- 
§it, cá perspectiva unui est-european era mai greu de deosebit de 
cea a unui vest-european si cerea mai multá subtilitate pentru a 
putea face acest lucru decit perspectiva orientalá pe care o folosise 
Montesquieu. 

Eroul polonez al lui Marat adera la modul in care Europa de 
Vest se concepea pe sine, anuntindu-§i din prima scrisoare intentia 
de a „cálátori prin tárile civilizate ale Europei“. Cit despre Europa 
de Est, critica sa la adresa ipocriziei politejii franceze era formulatá 
din perspectiva „natiilor mai putin subtiri §i manierate“. Uneori, 
comentariile lui Kamia despre francezi páreau sá le parodieze pe 
cele ale cálátorilor prin Europa de Est, cind regreta cá „un popor 
atit de privilegiat in tóate privintele de Naturá“ era atit de frivol §i 
de depravat, cá atit de multi oameni erau sáraci in ciuda rodniciei 
pámintului §i a climei bune. 18 Ce va mai devreme, Kamia renuntase 
la straiele sale poloneze §i i§i gásise un croitor francez, de§i afirma 
cá moda franjuzeascá i se párea „ridicolá“, mai ales pentru cá hai- 
nele erau atit de strimte, „un fel de cátu§e“. Kamia exclama: „Ce 
diferentá intre ele §i nobilele §i confortabilele ve§minte ale polo- 
nezilor!“ Astfel imbrácat, Kamia, ca §i in scrisorile lui, nu putea fi 
recunoscut ca polonez. 

Cind Kamia a párásit Franta pentru a merge in Anglia §i in 
Olanda, perspectiva sa a devenit §i mai apropiatá de cea a unui 
francez al Epocii Luminilor. Pe englezi i-a gásit „reci, neinteresanti, 
sobri“, admirind doar sistemul lor de guvemare, bazat pe o qu¬ 
iere márginitá cu intelepciune“. A observat imediat cá englezul 
„crede cá natiunea lui e superioará oricárei alteia din lume“, dar, dupá 
ce i-a studiat bine, a condamnat „aceastá nebunie de a-i privi ca 
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pe ni§te oameni perfecti!" 19 ín Olanda, Kamia a descoperit cá „olan- 
dezul are ni§te obiceiuri dezagreabile" §i „nu §tie nimic despre po- 
liteturile sau convenientele vietii in societate“. Aceasta era perspec¬ 
tiva civilizatiei franceze, la fel ca §i criticile lui Kamia la adresa 
comerciantilor olandezi: „Oamenii acesia nu se gindesc decit la 
bani, vorbesc doar despre bani, iubesc numai banii.“ 20 

Astfel, Marat il folosea pe polonezul lui ca sá scoatá in evidentá 
prin contrast falsele valori ale Europei de Vest $i, cu tóate cá Scriso- 
ríle poloneze nu aveau sá fie publícate, procedeul pe care Marat 
il minuise cu atita stingácie urma sá deviná o conventie de mare 
succes a literaturii secolului al XlX-lea. Dupá ráscoala lui Kos- 
ciuszko din 1794, dupárevoltele contra Rusiei din 1830 §i 1863, 
emigrantul polonez a vea sá deviná un erou cu aurá romanticá, cel 
putin in literatura de fictiune. De la inceputul secolului, o datá cu 
publicarea in 1803 a primei editii a cártii Thaddeus ofWarsaw 
{Thaddeus din Var?oviá) de Miss Jane Porter, tipul eroului polonez 
a fost consacrat in Europa de Vest. Contele Thaddeus Sobieski, 
purtind numele de familie la care renuntase Marat §i un prenume 
care il asocia inevitabil cu Kosciuszko, apárea ca singurul nobil 
adevárat din societatea aristocraticá englezá §i ci§tiga inimile fer- 
mecate ale autoarei, eroinei §i cititorilor. ín 1847 Balzac il intro- 
ducea in Comedia umaná pe contele Wenceslas Steinbock, salvat 
de la sinucidere de ráuvoitoarea verisoará Bette. Scrisoarea sinuci- 
gasului era o márturie a disperárii poporului polonez §i il cita pe 
Kosciuszko cu Finís Poloniae\* ín 1872, George Eliot in Middle- 
march il introducea pe Will Ladislaw, nepotul unui emigrant po¬ 
lonez, poate chiar al lui Thaddeus din Varsovia al lui Miss Porter. 
Eliot 1-a considerat pe Will singurul bárbat demn sá se insoare cu 
eroina ei cea mai nobilá la suflet, Dorothea, care intr-adevár devine 
la sfir§itul romanului „doamna Ladislaw". ín anuí precedent, 1871, 
Louisa May Alcott publicase o carte de memorii §i confesiuni li- 
terare. Ea i§i amintea cum, cu §ase ani in urmá la París, se imprie- 
tenise cu un tinár polonez care luptase impotriva Rusiei in 1863: 
„Cel mai bun §i cel mai drag mié din stolul meu de báieti era feciorul 


*„Este sfír§itul Poloniei!" — cuvintele atribuite lui Kosciuszko 
dupá infringerea suferitá ín 1794 din partea Rusiei §i a Prusiei. (N. t.) 
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meu polonez, Ladislaw Wisniewski — douá sughituri §i un strá- 
nut vá vor da o idee perfecta de cum se pronuntá numele lui.“ 21 
Dar ea il chema doar „Laddie“, §i in 1868 ín Little Women (Fiicele 
doctorului March) i-a schimbat din nou numele in Laurie, fácind 
din el un personaj de fictiune, prietenul lui Jo. 

Eroul polonez al lui Marat nu a ajuns niciodatá in America, 
ci a sflr§it prin a petrece cea mai mare parte din al doilea volum 
in muntii Elvetiei, primind lectii de la un pustnic ce 1-a initiat in 
filozofia scepticá. Kamia a invátat cá morala era relativa, variind 
din China piná la Roma, din Franta pina in Grecia anticá, de la 
Constantinopol piná in India. Nici macar interzicerea incestului, 
sugera Marat subversiv o data cu Sade, nu are „vreun fundament 
in Natura 11 . Fiecare om vede acela§i obiect din alt punct de ve- 
dere — „chinezul, tátarul, africanul, europeanul“. Dacá morala 
era variabilá intr-un mod alarmant, societátile §i felul lor de gu- 
vemare erau intristátor de asemánátoare in intreaga lume. Scepticul 
nu fácea nici o deosebire intre Europa de Vest si Europa de Est 
cind observa cá „in Grecia, Italia, Polonia, Anglia §i Franta vei 
vedea milioane de oameni sclavi, fíe cá se numesc iloti, serví sau 
iobagi“. Chiar §i diferente dintre Europa §i Orient dispárea cind 
„popoare intregi din Asia, Africa §i Europa sint sclavele lácomiei 
unui singur om!“ Aceste invátáturi 1-au mihnit adinc pe Kamia, 
care se intreba: „De ce am vrut sá plec de acasá?“ Apoi s-a intilnit 
cu un fílozof mai intelept, care 1-a lini§tit spunindu-i cá orice mo- 
ralá poate fi rezumatá intr-o simplá maximá: „Supune-te legilor 
tárii tale.“ 22 Aflind cá era un print polonez deghizat, acest fílozof 
nesubversiv 1-a trimis acasá ca sá puná in aplicare ceea ce invátase 
in cálátoriile sale. 

Constituya {árii voastre este pliná de defecte; e o ramada a vremurilor 
barbare — o ru§ine pentru omenire. Cind un popor geme sub un jug atit 
de greu, cít de norocos este sá cápete un prin| bun §i luminat! [...] Prin 
blinde^ea cirmuirii tale fa-i pe supu§ii tai sá se simtá liberi, ingrozitoarele 
lanturi ale sclaviei lor fiind rupte. 23 

Cálátorul polonez al lui Marat prin Europa de Vest inváta sá recu- 
noascá barbaria tárii sale §i sá indrepte situada exercitindu-§i auto- 
ritatea ca un despot luminat. 
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Neindoielnic, condamnarea „ingrozitoarelor lanturi ale scla- 
viei“ din Polonia ascundea in acela§i timp o denuntare a societátii 
franceze, cáci, a§a cum observase Rousseau in Contractul social, 
oamenii erau „pretutindeni in lanturi". La sfir§itul Scrisorilor po- 
loneze, Marat Isi avertiza chiar cititorii cu privire la apropiata „fur- 
tuná“ ce avea sá distrugá guvemele tiranice, aducind „violenta 
asupracapetelor mini§trilor fideli" 24 . Dar revolutionarul Marat, care 
intr-o buná zi va sárbátori adunarea capetelor la piciorul ghilotinei, 
putea sá recomande fará mustrári de con§tiintá pentru Europa de 
Est blinda cirmuire a unui print luminat. Voltaire i§i imagina cá 
Europa de Est avea nevoie sá fíe disciplinatá sau dominatá de Carol 
sau de Petru, iar Marat se gindea cá Polonia era potrivitá pentru 
a fi condusá de printi. ínapoierea Europei de Est justifica fanteziile 
autoritare in Europa de Vest, chiar §i din partea celor care erau foarte 
revolutionari la ei acasá. 

„Fatá in fatá cu un lup “ 

Europa de Est a fost revelatá pe deplin ca un tárim al fanteziei 
in The Travels and Surprising Adventures of Barón Munchausen 
{Cálátoriile ?i uimitoarele peripetii ale baronului Münchhausen ) 
de Rudolf Erich Raspe. Aceste „cálátorii“ imaginare au fost pu¬ 
blícate inAngliain 1785, anuí care a urmat publicárii de cátreCoxe 
§i Richardson a relatárilor lor, iar traducerea lor in germaná din 1786 
s-a bucurat de asemenea de un mare succes. Raspe, ca §i eroul pe 
care il inventase, era german, dar, náscut la Hanovra, a profítat de 
faptul cá dinastía de Hanovra domnea §i in Anglia ca sá-si continué 
suspecta carierá in aceastá tará. Fusese educat la Góttingen si se 
presupunea cá acolo fácuse cunostintá cu extraordinarul Münch¬ 
hausen §i ii ascultase pove§tile. Fiind din 1767 custodele colectiei 
de pietre pretioase de la Kassel, Raspe a avut ocazii atit de bune 
sá ture, incit a fost nevoit sá fugá in Anglia in 1775. Este locul 
in care baronul Münchhausen a vázut lumina zilei §i a fost trimis 
in prima sa cálátorie pliná de peripetii: „Am plecat de la Roma 
in Rusia, in toiul iemii, crezind pe buná dreptate cá gerul §i západa 
vor imbunátáti drumurile din nordul Germaniei, Polonia, Kurlanda 
§i Livonia, pe care toti cálátorii le-au descris ca fiind neobi§nuit 
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de rele.“ 25 D e la bun ínceput, Münchhausen § i Raspe s e doved^au- 
familiariza^ cu literatura de cálátorie despre Europa de Est, pe 
baza cáreia i§i teseau pove§tile fantastice. Cartea a fost publicatá 
pentru prima oará tocmai cind Ségur i§i incheia voiajul prin exact 
acelea§i lári. 

Intrarea baronului Münchhausen in Europa de Est a fost mar- 
cata de vederea unui „bátrin sarman“ care zacea „pe un cimp co¬ 
munal pustiu §i mohorit din Polonia, culcat in mijlocul drumului, 
neajutorat, tremurind §i abia avind cu ce sá-§i acopere goliciunea“. 
Aceasta era ultima intilnire convenponala cu Europa de Est in drum 
spre Sankt-Petersburg, precum §i una dintre ultímele in care aparea 
o fiinia umana. Pentru Münchhausen, Europa de Est era un tarim 
al aventurilor fantastice cu anímale salbatice fioroase pe care le 
imblinzea triumfator, intr-o parabola a cuceririi §i a civilizarii aces- 
tor fári. Pe cind i§i conducea sania trasa de un cal „prin partile din 
interior ale Rusiei", i-a aparut deodata in fa^á „un lup groaznic, 
care s-a luat dupa mine cu toata iu^eala foamei iematice“. Felul 
in care baronul a scapat de lupul ce aproape sarise pe el arata di- 
bacia mereu victorioasa a cálatorului prin Europa de Est: 

M-am intins mecanic in sanie, lásindu-mi calul sá alerge cít putea ca sá 
scápám de pericol. Ceea ce doream, darnu a§ fi indráznit sá sper sau sá 
a§tept, s-a intimplat imediat dupá aceea. Lupul nu m-a bágat in seamá 
citu§i de pu^in, ci a sárit peste mine §i, aruncindu-se finios asupra ca- 
lului, a ínceput de indatá sá sfi§ie §i sá devoreze partea din spate a ani- 
malului, care alerga mai repede de durere §i de spaimá. Astfel neobservat 
§i ín siguran^á, mi-am ridicat capul cu sfialá §i am vázut cu groazá cá, 
tot míncind, lupul í§i fácuse drum in burta calului; nu a durat mult §i a 
intrat adinc ín el, cind am profitat de ocazie §i m-am nápustit asupra lui 
cu codiri§tea biciului meu. Acest atac nea§teptat pe la spate 1-a speriat 
atit de tare cá s-a aruncat inainte cu toatá puterea: cadavrul calului a 
cázut la pámint, dar in locul lui a rámas in ham lupul, eu unul biciuin- 
du-1 fará incetare: am sosit amindoi nevátámap §i ín mare goaná la Sankt- 
Petersburg, altfel de cum ne a§teptasem §i spre marea uimire a spec- 
tatorilor. 26 

Fárá indoialá, acesta era hamul disciplinei, imblinzirea sálbáticiei 
de catre cálátorul din Europa de Vest, aplaudatá in cele din urmá 
ca un spectacol. Dar spectatorii de la Sankt-Petersburg nu vedeau 
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decít lupul inhámat, rezultatul acestui tur de fortá, fará sá asiste la 
siluirea brutalá in care consta domesticirea. Cititorii englezi, care 
ajungeau la aceastá scená dupa ce cu un an ín urmá il citiserá pe 
Coxe, vor fí gásit biciuirea lupului dureros de familiará, amintindu-§i 
cá bátaia era marca distinctivá a unei societáti ruse care permitea 
sclavia. Dar folosirea codiri§tii biciului pentru „un atac nea§teptat 
pe la spate“ facea din imblinzirea lupului un viol anal. Era o vic- 
torie de natura sexuala asupra sálbáticiei, consumatá cu un bici, 
infaptuitñ cu o cómica brutalitate. §i pentru Sade, in Juliette sau 
deliciile viciului, Europa de Est eramai presus de orice teatrul unor 
repetate violuri anale, de§i eroii §i eroinele lui Sade aveau parte 
de ele §i prin alte locuri. 

La Sankt-Petersburg, baronul Münchhausen s-a invirtit prin 
„cercurile mai distinse“, facind aluzii'la cuceriri mai nobile decit 
violul lupului. Acepta in capitalá sá primeascá un grad de ofiter 
in armata rusa §i-§i petrecea timpul cu isprávi vinátoresti nemaipo- 
menite. Cind a dat peste „un vulpoi negru minunat, a cárui blaná 
pretioasá ar fi fost pácat sá o gáuresti cu gloanta sau alice“, 1-a 
bátut in cuie pe un copac, §i-a luat biciul in miná §i ,,1-am girbácit 
bine piná cind i-am seos minunata blaná“. 27 O nouá intilnire cu un 
lup rusesc a impins penetrarea §i mai departe: 

Un lup inspáimintátor s-a nápustit asupra mea atit de brusc §i atit de aproape, 
íncít n-am putut sá fac altceva decit sá urmez un instinct mecanic §i sá-mi 
ínfig pumnul ín gura lui deschisá. Ca sá má apár, am impins §i am tot im¬ 
pins, piná cind bra|ul meu a intrat in intregime piná la umár. Cum sá-1 
mai scot? Nu eram prea incintat de situaba ciudatá ín care má aflam — 
fa|á ín fa|á cu un lup; ocheadele pe care ni le aruncam nu erau dintre 
cele mai plácute. Dacá mi-a§ fi tras brapil inapoi, animalul ar fi sárit §i 
mai furios pe mine; am vázut-o in ochii lui care aruncau flácári. Pe scurt, 
i-am in§fácat coada, 1-am íntors pe partea cealaltá ca pe o mánu§á §i 1-am 
aruncat la pámint, unde 1-am §i lásat. 28 

Din nou limbajul folosit descria un viol scabros, de la primul instinct 
mecanic la infigerea pumnului §i la impingerea lui piná cind nu se 
mai puteau despárti. Baronul a gustat insá pláceri §i mai explozive 
cu un urs, de aceastá datá in Polonia. 

Dar ce spunep, de pildá, despre aceasta? Intr-o zi la asfmpt, intr-o pádure 
din Polonia, ími terminasem praful de pu§cá. Pe cind má intorceam acasá, 



144 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


un urs groaznic s-a napustit spre mine cu botul cáscat, gata s a se arunce 
asupra mea; am cáutat in zadar pulbere §i gloante in buzunarc; nu am 
gásit decít doua bucáp de cremene nefolosite: pe una i-am aruncat-o 
monstrului cu toatá puterea printre falcile cáscate drept in git. I-a produs 
durere §i 1-a facut sá se intoarcá, a§a cá am putut sá o pntesc pe a doua 
la u§a lui din dos, ceea ce am §i facut cu un minunat succes; cáci a zburat 
ináuntru, a intilnit prima cremene in stomac, a seos scintei §i 1-a aruncat 
pe urs in aer cu o groaznicá explozie. 29 

Violat „in git“ §i pe „u§a lui din dos“, ursul a fost agresat oral si 
anal, dar de aceastá data baronul a stricat cu sigurantá blana. 

Mai tirziu, Münchhausen urma sá aibá ocazia sá-i trimitá mii 
de piei de urs impárátesei Rusiei, iar ea trebuie cá va fi inteles sem- 
nificatia eroticá a unui asemenea dar, pentru cá i-a ráspuns cu mul- 
tumiri §i o invitatie „sá impartá cu ea onorurile patului §i ale co- 
roanei sale“. Baronul a refuzat „in cei mai politicosi termeni“. In 
Juliettesau deliciile viciului de Sade, „politetea“ cerea sá faci con- 
trariul: „Ecaterina dorea tóate felurile de voluptate, §i veti intelege 
desigur cá nu i-am refuzat nici unul; fundul ei mai ales, cel mai 
alb pe care-1 vázusem vreodatá, a fost pentru mine o ocazie de ne- 
sfir§ite delicii §i bucurie." 30 Impreuná cu Ecaterina, eroul lui Sade 
s-a dedat apoi celor mai sálbatice si sadice orgii, nu foarte diferite 
de isprávile lui Münchhausen cu animalele din Europa de Est. Fan- 
teziile lui Sade cereau insá victime umane. 

Nu tóate íntilnirile baronului cu animalele sálbatice se terminau 
in mod fatal pentru ele. Pe cind vizita o mo§ie in Lituania, a vázut 
un cal pe care nimeni nu indráznea sá incalece. 

Dintr-unsaltamfostinspatele lui, 1-am luat prin surprindere §i 1-am aler- 
gat pina a devenit blind §i ascultátor, facind dovada celei mai mari má- 
iestrii la cálárit de care eram in stare. Ca sá arát aceasta pe deplin doam- 
nelor §i ca sá le scutesc de o trudá inutilá, 1-am fortat sá sará ináuntru pe 
una din ferestrele deschise ale salonului de ceai, m-am plimbat cu el in 
jurul incáperii de mai multe ori, la pas, la trap §i la galop §i in cele din 
urmá 1-am facut sá se urce pe másuta de ceai, ca sá arate din nou ce invá- 
tase, dar cu o gingá§ie potrivitá locului strimt, lucru care le-a plácut deo- 
sebit de mult doamnelor, pentru cá §i-a facut numárul uimitor de bine §i 
nu a spart nici o cea§cá §i nici o farfurioará. 31 
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Prin indeminarea lui la cálárit, baronul Münchhausen reconcilia 
contrástele Europei de Est, sálbáticia ?i civilitatea, calul focos pe 
másuta de ceai. Calul i-a fost, fire§te, dáruit §i astfel baronul a cá¬ 
lárit un cal lituanian in bátálie, luptind de partea armatei rase impo- 
triva turcilor. Primul volum al cálátoriilor §i uimitoarelor peripetii, 
care i-a creat baronului reputada bine cunoscutá, i-a stabilit talen- 
tul cu adevárat incredibil de soldat, precum §i de vinátor §i de cá- 
láret prin tárile Europei de Est. 

Motivul cáláretului desávir§it, care sugera civilizarea prin im- 
blinzire §i inhámare, a fost de asemenea esential in reprezentárile 
artistice ale Europei de Est din deceniul al nouálea al secolului 
al XVIII-lea. La Salonul de la París din 1781, Jacques-Louis David 
§i-a expus tabloul Contele Potocki, portretul unui nobil polonez 
cálare pe un cal aflat intr-un echilibru perfect, foarte músculos, al 
cárui cap impodobit de o coamá dramaticá e inclinat in semn de 
supunere. Tiñe unul dintre picioarele din fatá ridicat atit de ne- 
clintit §i este evident cá a fost disciplinat atit de bine, incit nu avem 
de ce sá ne temem pentru vreo cea§cá sau farfurioará. ín 1782, 
Ecaterina, cu ocazia implinirii unui secol de la urcarea pe tron a 
lui Petru, a dezvelit la Sankt-Petersburg statuia ecvestrá de bronz 
a lui Petru executatá de sculptorul francez Étienne-Maurice Fal- 
conet. In Franta, Falconet fusese unul dintre protejatii doamnei de 
Pompadour, iar dupá moartea ei s-a dus in Rusia pentru a se bucura 
de protectia Ecaterinei. Falconet lucra deja la statuia lui Petru in 
1770 cind Richardson i-a vázut schitele §i le-a considerat „alegorice“. 
Petru pe calul sáu, pe un piedestal de stincá, reprezenta „greutátile 
invinse de Petru in marea sa strádanie de a-i schimba pe rusi“ 32 . 
ín secolul al XlX-lea, poemul lui Pu§kin „Cáláretul de aramá“ ii 
va face statuii un loe in cultura rusá, dar in secolul al XVIII-lea 
ea era neindoielnic opera unui francez, o reprezentare a Rusiei din 
punctul de vedere al Iluminismului. Cáláretul polonez al lui David 
§i cáláretul rus al lui Falconet consolidau o conventie artisticá §i 
alegoricá ce a cápátat apoi o adaptare literará complet absurdá cind 
baronul Münchhausen §i-a arátat atit de spectaculos talentul de 
cáláret pe másuta de ceai in Lituania. 

Baronul Münchhausen s-a umplut de glorie luptind contra tur- 
cilór, dupá cum adeverea el insumí. Cind du§manii au luat-o la fugá, 
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„iuteala calului meu lituanian m-a ajutat sá fíu in fruntea celor care 
íi unnáreau". Totuíji, ín cele din unná, a fost luat prizonier si vindut 
ca sclav in Turcia. Ideea acestei aventuri poate sá fi fost chiar im- 
prumutatá din literatura de cálátorie, intrucit cartea lui Coxe, care 
túsese publicatá cu un an inainte, continea o relatare a íntílnirii aces- 
tuia cu George Brown, un irlandez imigrat in Rusia, care luptase 
in realitate in campania la care participa imaginarul Münchhausen 
§i care túsese intr-adevár luat prizonier §i vindut ca sclav. Brown 
a fost ráscumpárat de ambasadorul francez la Constantinopol §i 
s-a intors in Rusia, unde a devenit in cele din urmá guvematorul 
general al Ecaterinei la Riga. Münchhausen, desigur, a fost in stare 
sá scape din sclavie intr-un mod mai pitoresc. In timp ce se ingrijea 
de stupina sultanului a pierdut o albiná, care a fost atacatá de doi 
ur§i. Baronul a aruncat in ur§i cu o topori§cá de argint, dar „printr-o 
nefericitá rotire a bratului meu a zburat in sus §i a continuat sá se 
ridice piná cind a ajuns pe luná“. S-a urcat pe un vrej de fasole piná 
la luná ca sá-§i ia topori§ca inapoi. 33 Din Rusia, Münchhausen a 
ajuns in Turcia, din Turcia pe luná, stabilind astfel o ierarhie a de- 
pártárii. ín Europa de Est se puteau petrece aventuri uluitoare, mai 
ales pentru cá era atit de aproape de Orient §i nu mult mai departe 
de spatiul extraterestru. 

Mai tirziu, baronul Münchhausen urma sá se intoarcá la Con¬ 
stantinopol ca favorit al sultanului, moment in care Raspe §i-a in- 
trodus in mod explicit eroul in contextul literaturii de cálátorie con¬ 
temporánea instituind o competitie burlescá intre el §i baronul de 
Tott. Memoriile lui Tott au fost de fapt publícate in acela^i timp cu 
peripetiile lui Münchhausen. Despre Tott, care era inginerul arti- 
lerist al sultanului, se spunea cá reu§ise sá tragá cu cel mai mare 
tun din lume, dar Münchhausen „era hotárit sá nu se lase intrecut 
de un ffancez“ §i se fálea cu isprávile lui din Turcia cu acela§i tun 
imens, un ridicol simbol falic. Raspe nu s-a sfíit sá-i inventeze ni§te 
párinti „láudárosului §i zgomotosului Tott“, fácindu-1 fíul nelegitim 
al Papei Clement al XTV-lea §i al unei vinzátoare de stridii care avea 
o tarabá la Roma. 34 Raspe §i-l apropria astfel pe Tott ca pe un per- 
sonaj semiñctiv pus in rind cu Münchhausen §i ii incurca pe amin- 
doi in itele unei literaturi de cálátorie care, rod al imaginatiei sau 
al unor expedente reale, era intotdeauna inclinatá spre fantezie. 
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Celálalt model pe care Raspe il propunea pentru Münchhausen §i 
cálátoriile sale era Gulliver al lui Swift, iar cea de-a §aptea editie 
englezeascá din 1793 afostchiarpublicatásubtitlul Gulliver Re- 
vived (Gulliver renáscut). 

Dacá primul volum din 1785 se axa pe aventuri ín Europa de 
Est, atractiaprincipalá din al doilea volum era o cálátorie in Africa. 
Publicarea lui in 1792, in timpul Revolutiei Franceze, ii dádea lui 
Raspe posibilitatea sá conceapá un final grandios in care Münch¬ 
hausen se lupta cu Voltaire, Rousseau §i Belzebut, „trei spectre in- 
grozitoare“, ca s-o salveze pe María Antoaneta dupa ce il citise pe 
Edmund Burke. Ceva mai devreme, in inima Africii, unde Münch¬ 
hausen „introducea artele §i §tiintele Europei", descoperise ni§te 
inscriptii antice care arátau cá africanii erau „coboriti din ni§te lo- 
cuitori ai lunii“. Raspe includea §i un fragment din inscriptie, im- 
preuná cu o trimitere docta pentru speciali§ti („Vide Otrckocsus de 
Orig. Hung.“) §i o scurtá explicatie: 

Am supus aceste caractere spre examinare unui faimos coleccionar de 
antichita^i §i ín urmátoarea lui carte se va dovedi, spre mulCumirea tu- 
turor, ce strinse legatun trebuie sá fi existat intre locuitorii lunii §i vechii 
sciji, care scip nu populeazá citu§i de pupn o parte a Rusiei, ci Africa Cén¬ 
trala, dupa cum íi pot dovedi din plin preaínvá|atului §i hamicului meu 
prieten. Cuvintele de mai sus, scrise cu literele noastre, sínt Sregnah dna 
skoohtop, adicá: ,,Sci|ii sínt de origine cereascá." 35 

Aceastá mica absurditate ludicá parea sá parodieze impulsul con- 
temporanilor sái de a-i gási pe sciti la originea tuturor popoarelor 
inapoiate, scitii fiind mutati aici, dintr-un capriciu, din Hoarda lui 
Voltaire §i Rusia lui Ségur. De asemenea, trimiterea cripticá la 
„Orig. Hung.“ ii lega aluziv pe sciti de Ungaria. Münchhausen fácea 
intre Africa §i Europa de Est o asociatie care le mai trecuse prin 
gind §i altor cálátori §i scotea in evidentá distanta care il separa 
de amindouá printr-o altá legáturá cu locuitorii lunii. 

Münchhausen §i-a gásit drumul de intoarcere in Europa de Est 
§i prin pustietátile Americii de Nord. Acolo baronul a suferit ocara 
de a fi scalpat de „sálbaticii“ americani, dar dupá ce a cálátoritprin 
„aceastá extraordinará pustietate“ s-a trezit la granita cu Rusia, 
la castelul „nareskinului Roskimowmowsky“. Numele insu§i era 
evident folosit cu intentii comice, iar rusul Roskimowmowsky se 



148 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


lupia cu ajutorul foarte nimerit al unui urs sálbatic. Münchhausen 
a trebuit sá-i invingá in luptá pe amíndoi §i intr-un mod care scotea 
in evidentá asociada dintre barbar §i animalul sálbatic: 

Un urs uria§ m-a atacat in acela§i timp, dar mi-am ínfipt in gitul lui mina 
care inca mai linea minerul sabiei mele rupte §i i-am smuls limba de la 
rádáciná. I-am apucat apoi cadavrul de picioarele din spate §i, rotindu-1 
pe deasupra capului, i-am dat nareskinului o asemenea loviturá cu pro- 
priul sáu urs, incit 1-am amept vizibil. Am continuat cu loviturile, izbin- 
du-1 pe nareskin in cap cu leasta ursului sáu, pina cínd, printr-o loviturá 
fericitá, i-am bágat capul in gura ursului §i, cum animalul incá mai avea 
ceva via^á in el §i era in convulsii, dinpi lui s-au inchis peste capul stápi- 
nului ca un spárgátor de nuci. 36 

Astfel, cálátorul triumfator a intors sálbáticia Europei de Est impo- 
triva ei inserí. 

ínainte de a-§i continua dnunul ca sá o salveze pe María Antoa- 
neta, Münchhausen a fácut o ultima vizitá la Sankt-Petersburg, unde 
s-a cásátorit cu tarina, a fácut pace intre Rusia §i Turcia §i a trimis 
o echipá de muncitori ru§i §i turci sá construiascá un important canal. 

M-am indreptat acum cátre istmul Suez, in fruntea unui milion de pio- 
nieri ru§i, unde mi-am unit fortele cu un milion de turci, inarmati cu lopep 
§i timácoape. Nu veniserá ca sá se spintece unii pe alpi, ci ca, in intere- 
sul ambelor pár^i, sá inlesneascá pátrunderea comertului §i a civilizatiei 
§i sá reverse tóate bogápile Indiei printr-un nou canal in Europa. 37 

Astfel, cauza civilizatiei §i legátura dintre Asia §i Europa, amindouá 
atit de importante pentru conceptul de Europa de Est, au fost pro- 
movate corespunzátor de Münchhausen, care a pus la muncá mili- 
oane de sclavi. 


„ Eu sint Punkitititi “ 

Folosirea elementelor de absurd in descrierea Europei de Est, 
inventarea de nume tátáre§ti sau de inscriptii scitice se datorau 
faptului cá limbile slave (ca sá nu mai vorbim de maghiará) erau 
de obicei de neinteles pentru scriitorii sau cálátorii din Europa 
de Vest. Cea mai ambiguá granitá dintre Europa de Vest §i Eu¬ 
ropa de Est a fost marcatá de Wolfgang Amadeus Mozart, geniul 
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secolului al XVIII-lea care putea face pina si dintr-o absurditate 
ceva sublim, aflat in drumul sáu de la Viena la Praga. Una dintre 
cele mai evidente ironii ale impártirii Europei in secolul al XX-lea 
este faptul cá Praga, dupa cum ne aratá orice harta a Europei, se 
aflá la nord-vest de Viena, dar este privitá ca una dintre capitalele 
Europei de Est. Motívele acestei desemnári aparent gre§ite au fost 
in secolul al XX-lea de factura geopolítica, de la dispozitiile de la 
Versailles la cele de la Ialta, intárite de putemica distinctie natio- 
nalistá pe care secolul al XlX-lea o facuse intre germani si slavi. 
In secolul al XVIII-lea, Boemia era privitá ca un principat al Ger- 
maniei, adicá al Sfintului Imperiu Román de Natiune Germana, de§i 
se recunostea de asemenea cá habsburgii purtau coroana Sfintului 
Venceslav la fel ca pe cea a Sfintului $tefan in Ungaria. Boemia 
ca provincie §i Praga ca oras aveau o populatie mixtá de germani 
§i de cehi, §i chiar §i atunci cind Boemia era consideratá ca o parte 
a Germaniei tot mai numero§i erau cei care considerau in secolul 
al XVIII-lea cá boemii nu sint neapárat germani. Coxe realiza cá 
boemii erau slavi atunci cind il foloseape unul dintre ei ca tálmaci 
in Rusia. Mozart, care iubea Praga §i era iubit acolo poate mai mult 
decit la Viena, intelegea la rindul lui cá trecind prin nord-vest in 
Boemia ajungea intr-o lume slavá §i, din acest punct de vedere, stráiná. 

ín ianuarie 1787 Mozart a fácut prima cálátorie la Praga, ca sá 
dirijeze acolo Nunta lui Fígaro, a cárei premierá vienezá din 1786 
nu fusese primitá cu prea multá cáldurá. ín 15 ianuarie ii seria de 
la Praga unui prieten de la Viena, Gottfried von Jaquin: „Trebuie 
sá-ti márturisesc deschis cá (desi má bucur aici de tóate amabili- 
tátile §i onorurile posibile) tot imi este foarte dor de Viena.“ Dupá 
ce-§i exprimase astfel, poate doar de dragul conventiei, dorul de 
casá, Mozart a fácut o relatare extraordinará a cálátoriei sale la 
Praga, adresindu-i-se lui Jaquin cu urmátoarele cuvinte: 

Ramas bun acum, scumpul meu prieten, scumpul meu Hikkiti Horky! 
Acesta este numele táu, sá §tii; top care síntem in cálátoria aceasta avem 
nume invéntate (auf unserer Reise Ñamen erfunden ); iatá-le. Eu sint 
Punkitititi. — Sopa mea este Schabla Pumfa. Hofer este Rozka Pumpa. 
Stadler este Notschibikitschibi. Joseph, servitorul meu, este Sagadarata. 
Goukerl, cíinele meu, este Schomanntzky — Madame Quallenberg este 
Runzifunzi. — Mademoiselle Crux Ps: Ramio este Schurimuri. Freistádtler 
este Goulimauli. Fii bun si transmite-i ultimului numele sáu. 38 
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Era exact genul de clovnerie care va contribuí in cele din unná 
la legenda lui Mozart, fiind in acela§i timp expresia cómica a alie- 
nárii resimtite de cálátorul imaginativ prin Europa de Est in seco- 
lul al XVIII-lea. Mozart, náscut la Salzburg, locuind la Viena, ger- 
man dupa limba materna, nu se simtea ca acasá in Boemia slavá, 
unde limba pe care o auzea vorbindu-se injurul lui suna ca o aiu- 
realá. De fapt, Mozart era un european cosmopolit care intelegea 
limba aproape oriunde il ducea cariera sa muzicalá: in Italia, in 
Franta, pretutindeni in Germania. Nu intelegea ceha. Necunoas- 
terea limbii era un inconvenient pentru cálátori, dar le dádea posibi- 
litatea sá lase friu líber fanteziei, iar Mozart a profítat de ocazie 
ca sá creeze noi identitáti pentru toti tovará§ii lui de cálátorie §i 
chiar pentru prietenii de acasá. A folosit in toatá libertatea elemen- 
tele sonore pseudoslave §i pseudoorientale la care apelaserá §i altii, 
desi amalgámele caraghioase ale lui Mozart erau mai extravagante: 
Punkitititi insumí, Hikkiti Horky, Runzifunzi, Goulimauli, Notschi- 
bikitschibi. Aceste nume erau demne sá stea aláturi de cel al nares- 
kinului Roskimowmowsky al lui Raspe (§i erau aproape contem- 
porane cu el). Eroul lui Marat coresponda cu „Shava“ din Cracovia, 
dar Mozart folosea acela$i procedeu cu mai multá máiestrie cind 
o boteza pe iubita sa Constanze „Schabla Pumfa“. 

ín timpul vizitei la Praga, Mozart a dirijat nu numai Fígaro, ci 
§i simfonia in re major care va deveni cunoscutá sub numele de 
simfonia „Praga“. A dat un recital de pian care mai tirziu, la incepu- 
tul secolului al XlX-lea, avea sá fíe amintit ca ocazia unor aplauze 
frenetice: 

La sfir§it Mozart a improvizat fantezii la pian timp de o buná jumátate 
de ora, aducínd astfel la culme entuziasmul boemilor íncíntap, a§a cá 
dupa aplauzele furtunoase pe care le-a primit s-a simpt, desigur, obligat 
sá se a§eze la pian inca o data. Acest §uvoi de noi improvizapi a avut un 
efect §i mai violent, cu rezultatul cá a primit pentru a treia oará o fur- 
tuná de aplauze de la publicul infierbintat. [...] O voce putemicá s-a ridicat 
de la parter, spunind „Din Figam\“, la care Mozart a introdus motivul 
indrágitei arii „Non piú andrai farfallone“* §i a interpretat o duziná de 
improvizapi dintre cele mai interesante §i mai iscusite, a§a cá aceastá remar- 


.Flutura?, nu mai ai aripioare." (N. t.) 
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cabilá reprezentatie artística s-a terminat cu o betie de aclamatii care 
pentru el au fost cu sigurantá momentul cel mai glorios din viata lui — 
§i cel mai frumos pentru boemii imbátati de placeré . 39 

Aceasta era o amintire din perspectiva unei epoci romantice mai tirzii 
§i care i§i aducea contributia la legenda care deja se tesea in jurul 
lui Mozart, dar únele trásáturi ale acestei relatári sint foarte suges- 
tive pentru experienta traitá de compozitorul din secolul al XVÜI-lea 
in Europa de Est. Mozart se complácea el insumí intr-o „fantezie“, 
o eliberare din constringerile formelor clasice, §i se bucura de liber- 
tatea inruditá a improvizatiei. Mai presus de tóate, boemii insi§i, 
in aceastá povestire, apáreau nu numai ca un model pentru iubi- 
torii de muzicá, ci §i infierbintati, imbátati, incintati, sensibilitatea 
lor fiind la discretia máiestrului ( masterful )* interpret care manipula 
publicul o data cu clapele pianului. „Triumful“ lui Mozart la Praga 
era tot atit de mult o parte din legenda cit devotiunea praghezilor 
fatá de Mozart. 

Reputaba muzicalá a Boemiei data de dinaintea sosirii lui Mozart. 
Charles Bumey, organistul englez §i autorul unei General History 
ofMusic (Istorie generala a muzicii), a numit Boemia in 1771 „con- 
servatorul Europei“, datoritá multimii muzicienilor ei. Filozoful 
Friedrich Melchior von Grimm — protectorul lui Mozart, prietenul 
lui Diderot §i corespondentul Ecaterinei — a fondat in 1753 revista 
Correspondance littéraire (Corespondenta literará), pe care o do- 
rea un buletin de §tiri intemational despre cultura francezá; a pu- 
blicat in acelasi an un pamflet despre „Micul profet din Broda 
boemá“. Micul profet al lui Grimm era un seripear transportat mira- 
culos de-a lungul Europei din Boemia la París ca sá pledeze in 
favoarea adeváratului spirit al muzicii, impotriva falsului gust al 
operei franceze. Era profetul decadentei §i al sfir§itului, al decli- 
nului civilizatiei in Franta: 

Iarneamuri depártate vor vedea capodoperele párintilor vo§tri; §i le vor 
vedea in teatrele lor §i le vor admira fará sá vá pomeneascá pe voi; cáci 
gloria voastrá va fi trecut, iar voi veti fi fatá de párintii vo§tri ceea ce 


* Joc de cuvinte intraductibil: adjectivul masterful deriva din substantivul 
master, care are douá sensuri: „maestru“ ?i „stápin“. (A r . t.) 



152 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


sint grecii de azi fatá de cei din vechime, adicá un popor barbar §i ne- 
stiutor. [...] 

lar eu, Gabriel Joannes Nepomucenus Franciscus de Paula Waldstorch, 
numit Waldstoerchel, student la filozofie §i teologie moralá la Colegiul 
Superior al Reverenzilor Párinti Iezuiti, náscut la Boehmisch-Broda in 
Boemia, am plins gindindu-má la soarta acelui popor, pentru cá sint milos 
de felul meu . 40 

Grimm concepuse acest discurs ca pe o rástumare irónica, Boemiei 
ii era milá de Franta. Scripcarul inventat din Boemia putea sá pre- 
zicá alunecarea Frantei in barbarie, dar Hester Lynch Piozzi, aflat 
in 1786 la Praga, doar cu citeva luni inainte de venirea lui Mozart, 
gasea cá „aici totul pare ramas cu cel putin cinci secóle in urmá“ 41 . 
Aceasta era in concordante cu modul in care alti cálátori vorbeau 
despre alte párti ale Europei de Est. 

Insumí tinárul Mozart a fost prieten cu un compozitor boem mai 
virstnic, Joseph Myslivetschek, cunoscut in lumea muzicalá ita¬ 
liana pur §i simplu ca „il Boemo“, de§i desigur Mozart, viitorul 
inventator al lui Notschibikitschibi, nu era intimidat de un nume 
ceh nefamiliar. Mozart poate sá fi fost influentat muzical de Mysli¬ 
vetschek §i, posibil, de cintecele populare cehe, caHaydn cu temele 
sale ungare. 42 Dar legenda primei vizite a lui Mozart la Praga a 
inversat influente, povestind cum compozitorul a imbogátit muzica 
populará din Boemia, in persoana unui sárman cintáret ambulant 
care a primit cadou o melodie de-a lui Mozart doar pentru el. Acesta 
nu avea sá fíe insá cel mai mare dar muzical pe care Mozart 1-a 
fácut Pragái, nici mácar simfonia in re major, pentru cá Mozart 
a promis sá se intoarcá §i sá ráspláteascá pretuirea praghezilor pen¬ 
tru Fígaro cu o operá in prenderá. Aceasta avea sá fíe Don Giovanni. 

íntoarcerea la Praga in acea toamná, cu noua operá netermi- 
natá nici mácar in ultimul moment, §i-a cápátat locul in legenda 
lui Mozart, fíind dramatizatá de poetul romantic german Eduard 
Morike intr-un scurt román din 1855, Mozart auf der Reise nach 
Prag (Mozart in drum spre Praga). Mozart al lui Morike era un 
personaj de o sensibilitate induio§átoare, de un farmec copiláros, 
care se oprea lamargineadrumului ca sá exclame cátre Constanze, 
contemplind frumusetea pádurii: „Vezi tu, cind eram mai tinár am 
cálátorit de-a lungul §i de-a latul unei jumátáti a Europei, am vázut 
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Alpii §i oceanul, tot ce este mai máret §i mai frumos in lumea creatá 
de Dumnezeu: iar acum, ca un prost ce sint, má aflu intimplátor 
intr-o pádure oarecare de brazi de la hotarul Boemiei, pierdut in 
extaz §i uimire cá un asemenea lucru poate sá existe cu adevarat." 
Trebuie cá lucrurile s-au intimplat de fapt destul de diferit, pentru 
cá scrisoarea din ianuarie aráta cá la hotarul Boemiei „prostia“ lui 
Mozart nu se manifesta ca extaz in mijlocul brazilor. Dimpotrivá, 
a adoptat identitatea lui Punkitititi §i a transformat-o pe Constanze 
in Schabla Pumfa. Lucru interesant, cel putin o editie din secolul 
al XX-lea a corespondentei lui Mozart a seos pasajul cel caraghios 
cu noile lor nume din scrisoarea cu pricina, prezentind astfel 
imaginea unui Mozart mai serios in drum spre Praga. 43 

ín 1787 Casanova se afla §i el in Boemia, instalat ca oaspete 
la castelul contelui Waldstein. Bátrinul aventurier s-a dus la Praga 
ca sá facá aranjamente pentru publicarea Icosameron-ului sáu, o 
poveste fantasticá despre doi frati cásátoriti intre ei care cálátoresc 
spre centrul pámintului, spre tara megamicrilor. Acesia erau ni§te 
creaturi inotátoare, inalte de douá picioare, „de orice culoare vá 
puteti inchipui in afará de negru §i alb“, care comunicau intr-o 
limbá muzicalá de „cintári armonioase 11 . 44 Casanova poate cá a 
fost prezent la premiera lui Don Giovanni; ar fi recunoscut cu sigu- 
rantá reflectareapropriei sale cariere de cuceriri amoroase. Oricum, 
cu aceastá ocazie, eroul cuceritor a fost Mozart, care triumfa la 
Praga pentru a doua oará in acela^i an. Se spune cá primirea exta- 
ziatá pe care Praga i-a rezervat-o lui Don Giovanni 1-ar fi facut 
pe Mozart sá exclame „Meine Prager verstehen mich“ („Praghezii 
mei má inteleg“), iar acesta a devenit sloganul in jurul cáruia con- 
tinuá legenda legáturii speciale a lui Mozart cu acest ora§. 45 ín- 
semna cá ii apreciau muzica, dar desigur Mozart, cu dragostea lui 
pentru jocurile de cuvinte, gusta ironía faptului cá ei il intelegeau, 
in timp ce el, din clipa cind era printre cehi, nu-i intelegea. Ei il 
aplaudau pe Wolfgang Amadeus, fárá sá §tie cá il aplaudá in acela§i 
timp §i pe Punkitititi. 

Mozart unna sá aibá motive sá-§i aducá aminte cá il inteleseserá 
la Praga, pentru cá, atunci cind a fost pus in scená la Viena in 1788, 
Don Giovanni a fost mult mai putin bine primit. Libretistul Lorenzo 
Da Ponte isi amintea uimirea lui: 
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lar Don Giovanni nu a placut! §i ce a spus ímpáratul despre aceasta? 
„Opera este divina, poate ciliar mai buná decit Fígaro, dar nu e hrana 
potrivitá pentru vienezii mei .“ 46 

Modul imperial §i non§alant in care Iosif se referea la „vienezii 
mei“ — al cáror gust se presupunea, evident, cá il cunoa§te — nu 
era departe de aluzia lui Mozart la „praghezii mei“. Era, la urma 
urmelor, ceva imperial §i sugestiv, chiar prezumtios, in acea fai- 
moasá traza, care facea din oamenii din Praga supu^ii credincio^i 
§i iubitori ai lui Mozart. 

Potemkin spera sá-1 aducá pe Mozart la Sankt-Petersburg, iar 
Mozart insu§i a cumpárat o carte intitulatá Geographical and Topo- 
graphical Travel Book through All the States of the Austrian Mo- 
narchy, with the Travel Route to St. Petersburg through Poland 
(Carte de cálátorie geográfica fi topográfica prin tóate statele 
apartinind monarhiei austriece, cu drumul spre Sankt-Petersburg 
prin Polonia). O asemenea cálátorie i-ar fi adus noi cuceriri §i poate 
§i noi nume amuzante. 47 ín Boemia, in ciuda asumárii identitátii lui 
Punkitititi, Mozart ráminea un vizitator de la Viena, de fapt aceastá 
nouá identitate scotea in evidentá distantarea lui comicá u§or con- 
descendentá. Mozart poate cá se vedea ca Punkitititi, dar un volum 
de poezie in limba germaná publicat la Praga in 1787 il saluta cu 
multá seriozitate ca pe un „Apollo german" §i i se adresa astfel 
compozitorului: „Germania, patria ta, iti intinde mina." 48 Invitada 
din poem i§i gásea un ecou in seducerea táráncutei Zerlina de cátre 
Don Giovanni: „Lá ci darem la mano“ („acolo ne vom da mina“). 

Aspectul imperial al relatiei lui Mozart cu praghezii sái a reie§it 
§i mai explicit la a treia §i ultima vizitá pe care a facut-o in acest 
ora§ la sfir§itul verii lui 1791, cu numai citeva luni inainte sá moará. 
A venit pentru premiera operei La Clemenza di Tito (Clementa lui 
Titus), despre indurarea impáratului román Titus, pe care a scris-o 
pentru incoronarea impáratului habsburg Leopold al II-lea ca rege 
al Boemiei. Un alt vizitator german la Praga, Alexander von Kleist, 
a tinut un jumal al cálátoriei sale la incoronare, publicat la Dresda 
anuí urmátor ca Fantasien auf einer Reise nach Prag (Fantezii in 
drumul spre Praga). Fanteziile lui Kleist, ca §i ale lui Mozart, presu- 
puneau asumarea unei noi identitáti. „Fie cá era o visare cu ochii 
deschi?i (Schwármerei) sau un sentiment omenesc firesc — seria 
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Kleist, care vázuse dementa lui Titus —, in acel moment am dorit 
sá fíu mai degrabá Mozart decit Leopold." 49 ímpáratul §i compozi- 
torul erau identificad unul cu celálalt, amindoi fiind stápinii Pragái, 
sosind in triumf de la Viena, stimulind fanteziile altor vizitatori 
germani. Kleist facea din devotiunea lui pentru Mozart o chestiune 
de mindrie nationalá, mentionind entuziasmul deosebit al „ascul- 
tátorilor no§tri germani". Leopold insu§i nu a fost impresionat in 
mod deosebit de dementa lui Titus, in timp ce sotia sa, impáráteasa 
María Luiza de Spania, dupa multi ani petrecuti in Toscana cu 
Leopold, a arátat in felul ei cá recunoscuse caracterul german al 
operei italiene a lui Mozart cind, dupa cum se spune, a respins-o 
cu vulgaritatea unei regine ca fiind una porcheria tedesca („o 
porcárie nemteascá") 50 . 

Primul biograf al lui Mozart in 1798 a fost boemul Franz Xaver 
Niemetschek, care a descris o melancólica plecare din Praga in 1791, 
Mozart avind „un presentiment al apropiatei lui morti". La Viena 
erau unii care atribuiau maladia sa fatalá nesánátosului „aer boem“ 
§i chiar berii boeme, dar Niemetschek insista cá, atunci cind Mozart 
a murit in decembrie, la Praga au curs mai multe lacrimi decit la 
Viena. ín 1792, anuí urmátor, un ziar din Praga formula deja mito- 
logic „intelegerea“ specialá a ora§ului pentru Mozart: „Mozart pare 
cá a compus pentru Boemia; nu exista vreun alt loe in care muzica 
lui sá fie inteleasá §i executatá mai bine decit la Praga." 51 Libretistul 
lui, Lorenzo Da Ponte, s-a intors la Praga in 1792 §i a asistat aici la 
reprezentatii cu operele la care lucraserá impreuná: Fígaro, Don Gio- 
vanni §i Cosífan tutte. ín memoriile lui, Da Ponte i§i amintea „entu- 
ziasmul boemilor" pentru Mozart, aprecierea pe'care o arátau chiar 
§i „pieselor celor mai putin admírate in alte tári" §i capacitatea lor 
de a-1 intelege „perfect“ pe un geniu pe care alte popoare 1-au re- 
cunoscut numai „dupá multe, foarte multe spectacole". 52 Tributul 
adus de Da Ponte gustului boemilor nu era lipsit de un element de 
inversare ironicá, in acela^i spirit care ii permitea micului seripear 
imaginar din Boemia al lui Grimm sá facá profetii la París §i sá de- 
nunte falsitatea operei franceze. ínainte sá páráseascá Boemia, Da 
Ponte 1-a cáutat pe concetáteanul sáu venetian, Casanova, care ii 
datora ni§te bani, dar Casanova nu a putut sá-i pláteascá. Mozart 
murise, iar Da Ponte, care nu mai era in gratii la Viena, nu §tia incotro 
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sá-§i caute norocul. In 1792 Casanova 1-a sfatuit insistent pe Da 
Ponte sá meargá la Londra, ceea ce acesta a $i fácut, incheindu-§i 
lunga sa carierá la New York, unde a predat limba italiana la Co- 
lumbia University. Dar in 1791, Da Ponte se gindea sá se ducá la 
S ankt-Petersburg. 53 

In 1794, elevul lui Mozart, Franz Xaver Süssmayr, a venit la 
Praga. II insotise pe Mozart la Praga in 1791 pentru dementa lui 
Titus §i se zvonea cá scrisese recitativele pentru opera in timp ce 
Mozart se grábea sá termine restul partiturii. Süssmayr este cel 
care a completat recviemul pe care Mozart 1-a lásat neterminat la 
moartea lui, iar vizita sa la Praga in 1794 a devenit o ocazie pentru 
a celebra legenda lui Mozart in Boemia. Süssmayr compusese can¬ 
tata „Lied der Bohmen“ (Cíntecul boemilor) cu ocazia zilei de nac¬ 
iere a impáratului. Leopold murise, fiind urmat la tron de fiul sáu 
Franz, dar rectorul universitátii din Praga párea incá sá se mai gin- 
deascá la dilema incoronárii din 1791 — pe cine sá incoroneze, 
pe Mozart sau pe Leopold? —, cind incerca sá impace dragostea 
Boemiei pentru Mozart cu loialitatea fatá de Habsburgi. Astfel 1-a 
intimpinat rectorul pe Süssmayr: 

Prin frumoasa §i cuceritoarea voastrá muzicá ne inflácárati inimile cu o 
§i mai mare dragoste pentru mult iubitii no§tri monarhi. [...] Folositi-vá 
in continuare marele vostru talent pentru láudarea lui Dumnezeu §i pentru 
slávirea impáratului nostru Franz, §i dacá intr-o zi veti avea norocul sá-1 
ajungep pe nemuritorul Mozart [...] nu uitap cá boemii, acest vrednic 
popor, datoritá credin|ei lor fa|á de monarhi, datoritá diferitelor acte fru- 
moase exprimate in diverse ímprejurári §i, mai presus de tóate, datoritá 
geniului lor innáscut pentru muzicá, un popor atít de faimos, aladar, boemii 
au fost cei care au §tiut cel mai bine sá vá pretuiascá talentul. 54 

Nu era nici un pericol ca neinspiratul Süssmayr sá-§i ajungá maes¬ 
tral, iar Praga in 1794 incá il mai sárbátorea pe Mozart in persoana 
elevului sáu. Insistente rectorului de a impleti loialitatea politicá 
fatá de Viena §i pretuirea pentru muzicá a poporului, precum §i afir¬ 
mada sa cá muzicá inspira devotament politic scoteau in evidente 
aspectul incá semnificativ de máiestrie „cuceritoare“ al triumfului 
muzical al lui Mozart la Praga. 

In 1937, la a o sutá cincizecea aniversare a lui Don Giovanni 
la Praga, Paul Nettl i§i termina cartea Mozart in Bóhmen (Mozart 
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in Boemia) sperínd pios sá reinvie spiritul vremurilor trecute cind 
„germanii si cehii il sárbátoreau impreuná pe Mozart ca pe «maes- 
trul lor» [...] acel spirit al armoniei §i al reconcilierii“ 55 . Cartea 
era scrisá in germana §i a fost publicatá la Praga in 193 8, anuí 
Acordului de la München si al abandonárii intemationale a Boemiei 
in miinile Germaniei. De fapt, sárbátorirea lui Mozart, acest Apollo 
german, de catre „germani §i cehi impreuná 11 a fost intotdeauna 
asimétrica din punctul de vedere al balantei implicite a puterilor, 
iar aceastá asimetrie reflecta inegalitatea construitá cultural dintre 
Europa de Vest §i Europa de Est. 

ín 1794, la Praga, Süssmayr a fost prezent la reprezentatia cu 
opera sa italiana Turco in Italia (Turcul in Italia). Europa de Est, 
ocupind un spatiu conceptual intre Asia $i Europa, era foarte po- 
trivitá pentru punerea in scená a unei lucran despre intilnirea dintre 
Orient §i Occident. Opera germana a lui Mozart Rápirea din ser ai 
— drama europenilor in Turcia in loe de cea a turcilor in Europa — 
a fost prima sa opera de mare succes la Viena in 1782 §i a fost 
primita cu un entuziasm egal la Praga in 1783. ín deceniul al nouálea 
al secolului al XVIII-lea, un francez aflat la Var§ovia, Fraissinet 
de Larroque, a scris o comedie intitulatá Deux Frangais en Ukraine 
(Doi francezi in Ucraina). 56 Lessing incercase deja — §i renun- 
tase — sá serie o tragedie care se desfigura in Ucraina; comedia 
apárea poate ca fíind o formá mai potrivitá. 

Rápirea din ser ai oferea o conceptie comicá despre Orient, dar 
pentru a gási Europa de Est a lui Mozart in lucrárile lui, pentru 
a descoperi spiritul lui Punkitititi in operele sale, trebuie sá ne in- 
dreptám atentia cátre Cosí fan tutte. Reprezentatá in premierá la 
Viena in 1790, a fost rezultatul ultimei colaborári intre Mozart §i 
Da Ponte, povestea a doi bárbati din Neapole care pun la incercare 
fídelitatea a douá femei din Ferrara, facindu-le curte deghizati. Eroii 
se costumeazá in albanezi, iar iubitele lor nu ii recunosc. Cind apar 
pentru prima datá deghizati astfel, Despina, servitoarea doamnelor, 
care §tie despre ce e vorba, exprimá amuzamentul lui Mozart §i 
Da Ponte. Fárá sá mai fíe nevoie, libretul noteazá cá Despina cintá 
ridendo, rizind. 

Che sembianze! Che vestid! 

Che figure! Che mustacchi! 
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lo non so se son valacchi, 

O se turchi son costor. 

(Vai ce mutre §i ce haine! 

§i ce fe(e, ce mustá(i au! 

Nu §tiu zau ce pot sá fie, 
valahi sau turci.) 57 

Nu sint nici turci §i nici valahi, ci albanezi, iar vesela nesiguranta 
a Despinei era in perfecta concordantá cu nepasatoarea confuzie 
facutá intre diverselepopoare ale Europei de Est §i ale Orientului. 
Rima lui Da Ponte mustacchi/valacchi sugera cit de u§or era sá 
reprezinti asemenea popoare ciudate pe scená. Intriga operei de- 
pinde de premisa putin probabila cá doamnele nu-§i recunosc iubitii 
deghizati, lásind in acela^i timp loe pentru posibilitatea ca, in adin- 
cul inimii, ele sá ii recunoascá de fapt, pentru cá se indrágostesc 
din nou, flecare de amantul celeilalte. Pozitia intermediará a Euro¬ 
pei de Est, intre Europa §i Asia, intre civilizatie §i barbarie, terito- 
riul fanteziei §i al aventurii, oferea posibilitatea unei puneri in scená 
ambigue intre identitate §i deghizare, intre comedie §i o poveste 
romanticá. 

ín actul al doilea, Despina apare deghizatá ca notar ca sá incheie 
o falsá cásátorie pentru cuplurile nou fórmate: 

Quelle, dame ferraresi; 

Questi, nobili albanesi. 

(Doamnele sint din Ferrara; 

Cavalerii din Albania.) 58 

Sá pronunti solemn o asemenea uniré intre ferraresi §i albanesi 
era in sine o comedie. Rimarea celor doi termeni sugera raportul 
dintre relatiile de distantá §i de identitate dintre popoarele Europei 
de Vest §i Europei de Est, ultímele fíind sufícient de legate de pri- 
mele ca sá le serveascá drept rimá comicá. Ca sá se pregáteascá 
pentru final, era destul ca eroii sá apará, dupá cum indica libretul, 
„fárá pálárie, fará peleriná, fárá mustáti“, dar purtind incá restul 
costumului lor albanez — acum doamnele ii puteau recunoa§te. 59 

Ca sá intelegem insá de ce Cosí fan tutte aduce pe scená alba¬ 
nezi §i nu, de pildá, boemi, trebuie sá tinemminte cá libretul a fost 
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scris in italiana de Da Ponte, un venetian. Albania se aflá pe malul 
estic al Márii Adriatice, iar Adriatica a fost domeniul stápinit odini- 
oará de venetieni. Venetienii sint cei care s-au luptat cu otomanii 
pentru controlul asupra Albaniei in secolul al XV-lea §i italienii vor 
fi cei care vor invada §i cuceri Albania in 1939, facind din ea o 
provincie a imperiului lui Mussolini. ín secolul al XVIII-lea, Alba¬ 
nia se afla inca sub dominatie otomana, dar din punct de vedere 
istoric exista un interes imperial care facea ca Venetia lui Da Ponte 
sá priveascá Albania in acela§i fel in care Viena lui Mozart privea 
Boemia. De fapt, Habsburgii dezvoltaserá intentionat Triestul, 
portul lor la Adriatica, incursul secolului al XVIII-lea, iar in 1790, 
anuí in care a fost pentru prima oará reprezentatá Cosí fan tutte, 
ármatele vieneze luptau in sud-estul Europei impotriva otomanilor. 
Era destul de u§or pentru Mozart sá faca apel la acela§i sentiment 
de incintare amuzatá pe care il tráise in drum spre Praga §i sá il 
aplice fal^ilor albanezi fantasmagorici din libretul lui Da Ponte. 
La urma urmei, Mozart insumí cuno§tea plácerea de a-§i asuma o 
nouá identitate comicá in Boemia. Deghizarea in albanezi din Cosí 
fan tutte era menitá sá le atragá pe eroinele impresionabile din 
Ferrara §i in acela^i timp sá atragá un public muzical a cárui imagi¬ 
nare era receptivá la comedia §i la fantezia Europei de Est. 

Publicul vienez era perfect pregátit sá aprecieze o asemenea 
comedie, pentru cá diversele popoare ale Imperiului Habsburgic 
erau reprezentate foarte vizibil in capitala acestuia. Johann Pezzl, 
in Skizze von Wien (Schita a Vienei) din 1786, descria populada 
ora^ului, trecind in revistá costumele exotice, ca de teatru: 

Aici il putep íntilni adesea pe ungur, mergind |eapán §i cu pa§i mari, 
cu dolmanul sáu cáptu§it cu blaná, cu pantalonii strin§i pe picior care-i 
ajung aproape de glezne §i cu lunga lui codita; sau pe polonezul cu fa{a 
rotunda, cu tunsoare cálugáreascá §i cu mineci largi: amindoi mor ín 
cizmele lor. —Armen», valahii §i moldovenii, cu hainele lor pe jumá- 
tate oriéntale, nu sint rari. — Sirbii cu mustáp rásucite ocupa o stradá 
intreaga. [...] Evreii polonezi, ínfa§urap in negru din cap piná-n pi- 
cioare, cu barbi §i cu tot párul invirtit ín noduri, seamáná cu ni§te sperie- 
tori de ciori: o satirá vie a Poporului Ales. — Járanii boemi cu cizme 
inalte; cáruta§ii unguri §i transilváneni cu maníale din piei de oaie; croapi 
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cu poloboace negre Jinute ín echilibru pe cap — toti aduc cite o nota 
amuzantá ín furnicarul vienez. 60 

Aceasta era Europa de Est jucatá ca o piesá de teatru pe strázile 
Vienei, cu flecare identitate stráiná rezumatá prin costumul ei „pe 
jumátate oriental": de la valahi la moldoveni, de la hainele din piei 
de oaie la mustátile rásucite. La Viena, Da Ponte §i Mozart vor fi 
intilnit §i apreciat §i ei aceste „note amuzante" in multime, pentru 
cá, la urma urmelor, ca libretist §i, respectiv, compozitor, meseria 
lor era sá amuze publicul. 


„Intr-o tara necunoscutá, dezorientat“ 

Cálátoriile imaginare in Europa de Est, de pildá cele ale baro- 
nului Münchhausen, erau publícate impreuná cu voiajele adevárate 
pe care le parodiau, de pildá cele ale lui Tott §i Coxe. ín acela§i timp, 
cálátori adevárati ca Mozart §i chiar Casanova adáugau relatárilor 
lor accente ireale, nume exotice care §tergeau din celálalt sens gra¬ 
nito dintre fantezie §i realitate. Cálátoria imaginará a lui Voltaire 
prin Europa de Est aláturi de Carol al XH-lea a servit ca un impor- 
tant model literar pentru cálátorii de mai tirziu, care au scris despre 
Europa de Est incercind sá se descurce printr-un labirint de fan- 
tezii cultúrale §i de efecte de stil. Cli§eul voltairian al aventurierului 
care i§i gásea drumul prin „tári necunoscute" a dominat prima in- 
semnare dinjumalul luiAlexandre-MauriceBlanc de Lanautte, conte 
d’Hauterive, cind acesta a párásit in 1785 ambasada francezá de la 
Constantinopol ca sá ia in primire un post la curtea Moldovei. 

Cind un secretar al domnului Moldovei pleacá de la Pera crezind cá poate 
merge prin Europa la fel ca prin Franja trece prin prima aventura a cáláto- 
riei sale. Seara se treze§te singur intr-o Jará necunoscutá, dezorientat (dés- 
orienté). 61 

Hauterive descoperea o tará necunoscutá chiar in Europa, exact 
in momentul intrárii in Europa. Cáci cálátoria sa se destarra in 
sens invers celei a lui Salaberry spre Constantinopol, dovedind cá 
Europa de Est putea fi descoperitá in drum spre Europa la fel de 
bine ca in drum spre Orient. Constantinopolul, in ciuda exotismului 
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sáu, era cel putin „cunoscut“, in timp ce in acest caz ie§irea din 
Orient avea ca rezultat, facind un joc de cuvinte, „dezorientarea“. 
O asemenea dezorientare era intensificatá de nea§teptata desco- 
perire a unor popoare mutate din Europa de Est. La opt zile dupa 
ce plecase de la Constantinopol, pe cind se apropia de Bulgaria, 
Hauterive s-a íntílnit cu o colonie de evrei, „transplantati din Po¬ 
lonia la poruñea lui Mohamed al IV-lea care a cucerit Podolia". ín 
a unsprezecea zi, a dat de tátari din Crimeea, stabiliti in Bulgaria 
de cind tara lor fusese anexatá de Rusia, cu doi ani in urmñ. 62 

Din prima sáptáminá a cálátoriei sale Hauterive a declarat cá 
Europa de Est era dezorientantá §i din punct de vedere filozofic, 
fiind o provocare pentru gindirea iluministá. Cind a vázut hoti tra§i 
in teapa la marginea drumului, a refuzat sá judece dupa standardele 
Europei de Vest: 

Ii aud de aici pe filozofii no§tri {ipind indignaji! Deh, sá-§i paráseasca 
§i ei o data casa! Daca domnul de Beccaria i-ar fi vazutpe to{i uciga§ii 
din aceasta {ara, ar fi fost mai pu|in inclinat sá se induio§eze (í ’attendrir ). 63 

Era aceea^i lectie pe care Tott o invátase in Moldova cind fusese 
„vindecat“ de „omenia [sa] incápá[inatá“. Cartea lui Cesare Beccaria, 
Dei delitti e delle pene (Despre crime ?i pedepse), a facut sen- 
zatie printre ilumini§ti in 1764 cind a fost publicatá, dar argumén¬ 
tele lui contra torturii, a brutalitátii aparatului penal §i a pedepsei 
cu moartea au fost respinse de Hauterive ca fiind ¿relevante intr-o 
„tara necunoscuta“, necunoscuta milanezului Beccaria. Hauterive 
nu s-a inmuiat nici macar cind a aflat cá cei tra§i in teapa nu erau 
neapárat hoti, cá atunci cind aveau loe furturi autoritátile otomane 
nu-§i dádeau prea multá ostenealá sá afle dacá cel pe care il execu- 
tau era vinovat. ín Muntii Rodopi sau Balcani obi^nuiau sá „caute 
cite un cioban pe jumátate sálbatic, care abia aratá a fiintá ome- 
neascá §i care nu poate sá vorbeascá rational despre nimic“. Era 
numai bun: „Bulgarul este spinzurat. 1 * 64 De§i Hauterive recuno§tea 
cá ciobanul era „un biet amárit“, sálbáticia lui, infati§area lui neome- 
neascá, neputinta lui de a rationa faceau ca standardele ilumini§tilor 
atit de u§or de induio§at sá deviná ¿relevante. 

Hauterive insumí, dupá un an petrecut la Constantinopol, se pre- 
gátea sá serveascá timp de doi ani in Moldova ca reprezentant al 
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regelui Frantei §i ca sfatuitor luminat al domnitorului. ín 1785 avea 
treizeci $i unu de ani. De§i fusese educat de oratorieni §i uneori 
era numit abate, legáturile religioase ale lui Hauterive erau destul 
de slabe ca sá le poatá rupe u§or cind a izbucnit Revolutia Fran- 
cezá. A fost consulul francez la New York §i mai tírziu s-a ridicat 
in functia de director al Arhivelor Nationale de la París sub regimul 
lui Napoleón. 

„Aceastá Bulgarie, al cárei nume treze^te frica, este una dintre 
cele mai frumoase tari din Europa 11 , seria Hauterive. „Nu vezi nicá- 
ieri cimpii mai frumoase, dealuri mai domoale, mai line, §i ni§te 
peisaje mai potrivite sá fie infrumusetate prin cultivare ( culture ).“ 
Aceastá Bulgarie era in foarte mare másurá o descoperire literará, 
de la ecoul infrico§átor al numelui ei, pina la frumusetea peisajului 
artistic descris. Chiar §i esenta Europei de Est, faptul cá se dovedea 
prielnicá pentru culture — ceea ce putea sá insemne cultivare, dar 
putea sá sugereze §i civilizare — era transformatá intr-o chestiune 
de infrumusetare artisticá. Hauterive observase deja cá, de§i bi- 
volii, caii, vacile, oile §i caprele locuiau „amestecate talme§-bal- 
me§“ in sate, cind pá§teau pe povimi^uri „animalele din flecare 
specie se stringeau la un loe §i formau grupuri pitore§ti“. 65 Aceastá 
atentie acordatáaspectelor „pitore§ti“ va prevala adesea asupra im- 
presiilor lui mai putin plácute din Bulgaria. 

Primul sat bulgar de pe traseul lui Hauterive, intilnit la nouá zile 
dupá ce plecase de la Constantinopol, era Codgea-Torla, un nume 
ce i-ar fi plácut lui Mozart, dar o localitate deloe prosperá: „Nu-ti 
poti inchipui nimic mai jalnic decit ínfati§area acestui cátun, pro- 
prietatea mizerá a intiiului cálára§ al sultanului, care in flecare 
an ii chinuie §i-i cañoneóte intr-o mié de feluri pe nefericitii sái su- 
pu§i.“ Cu un an in urmá incercaserá sá fugá, dar fuseserá urmáriti 
§i prin§i de stápinul lor, cápátind „mii de lovituri de bát“. Acesta 
era sindromul pedepselor corporale §i al oprimárii feudale obsér¬ 
vate pretutindeni in Europa de Est, dar Hauterive nu a zábovit asu¬ 
pra lui. A trecut imediat la cásele „ciudate“ ale satului cu homurile 
lor ca ni§te stupi, la femei cu broderiile lor in tóate culorile, la fe- 
titele domice de citiva bánuti pe care sá-i poarte ca pe ni§te bijuterii 
§i sá-i pástreze ca zestre. ín general, se gindea Hauterive, „au un 
aer mai putin nefericit decit táranii no§tri“, párind „mai blinzi §i 
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mai sociabili". A aflat cá tráiau impreuná cu vacile, bivolii, oile, 
gi§tele §i caprele lor §i se gíndea cá sprinteneala sátenilor, ochii §i 
fizionomia lor le dádeau „un pie aerul caprelor“, mai ales cind pur- 
tau cáciulile lor mitoase. ín ziua urmátoare a párásit Codgea-Torla 
§i a avut ocazia sá priveascá plin de superioritate un alt sat aflat in 
drumul sáu: „De sus de pe munte vezi la poale bárbati, femei §i copii 
ie§ind din case, ca un mu^uroi de fumici, adunindu-se in cete, cei 
mai curio^i §i mai lacomi urcind dupa cálátori, dansind §i cintind 
in jurul trasurilor. 1 * 66 Hauterive le-a aruncat ni§te monede §i avea 
tóate motívele s-o faca, pentru cá perspectiva mu§uroiului de fumici 
facuse din viata mizerá a unui sat bulgar un triumf al pitorescului. 

Ziua urmátoare, plecind de la Karabunari, Hauterive a apreciat 
noi „priveli§ti márete“, care de data aceasta includeau §i o scená 
de vinátoare: 

Treizeci de ciini frumo§i, albi ca zapada, iu|i ca vínturile care bat la cím- 
pie, o sutá de vinátori pe cai la fel de sprinteni. [...] Voilá, scena pe care 
am savurat-o de sus de pe dealurile íntinse care únese Rodopii cu Bal¬ 
ean». In mai pufln de douá minute, au luat urma a §ase iepuri care aler- 
gaserá ca ságeata, ín Iatraturile haitei §i strigátele vinátorilor. 67 

Vinátorii s-au dovedit a fi tátarii din Crimeea, dar semnifícatia aces- 
tei vinátori de iepuri in jumalul lui Hauterive era cá aceastá „scená“, 
pe care o „savurase“ atit, servea din punct de vedere literar la coree- 
tarea impresiei facute de povestea pe care o auzise cu douá zile ina- 
inte despre vinátoarea brutalá de oameni ale cárei victime fuseserá 
sátenii din Codgea-Torla. 

Priveli§tile frumoase ascundeau experientele neplácute, dar rá- 
mineau impletite cu acestea intr-un mod tulburátor. Dupá ce a lásat 
inurmá vinátoarea, Hauterive a poposit in „cel mai ingrozitor cátun 
din Bulgaria §i din lume“, care facea totu§i „parte din priveli^tea 
acelei frumoase cimpii pe care toemai am láudat-o“. Problema cu 
acest cátun era, intr-un cuvint, noroiul: „Era noroios ca fundul unei 
mla§tini; strázile, cimpurile, cásele sint de noroi; locuitorii sint uriti, 
murdari §i, cred, bolnavi, acoperiti cu blánuri aspre, zdrentáro§i 
§i plini de páduchi." Dar de indatá ce a trecut de satul cel noroios, 
i-au apárut in fatá Muntii Balcani cu „priveli§tea unor páduri negre, 
intinse §i dese“ §i a inceput sá spere cá va gási „ceva nou de observat 
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la caracterul fizic $i moral al muntenilor 11 . 68 A intilnit un bátrin de 
nouázeci §i patru de ani care i§i socotea virsta dupa cele trei rázboaie 
mso-turce pe care §i le mai amintea, primul datind de la inceputul 
secolului: „Dar soarta celor douá imperii inseamná foarte putin pen- 
tru el, cu conditia sá poatá trái mai mult decit un ture de aceea§i 
virsta din acela§i sat.“ Aceastá para bola cómica a bátrinilor rivali 
sugera o viatá comuna a diferitelor etnii care locuiau in muntii Eu- 
ropei de Est, separata de dinámica politicii intemationale, ba chiar 
fárá nici o legáturá cu aceasta. Muntii erau „nici prea inalti, nici 
prea greu de urcat“, de§i erau foarte „potriviti pentm a-i inspira pe 
poeti §i pe pictori", intru totul pitore§ti. „Cálátorii care strábat Bul¬ 
garia nu trebuie sá se teamá decit de ffig, de iamá, de hoti §i de 
lupi“, trágea el concluzia. 69 Dupa ce ii lini§tea astfel cu ironie, con¬ 
tinua prin a-§i invita cititorii prezumtivi sá cálátoreascá impreuná 
cu el prin Bulgaria: 

Drumuri groaznice te duc la Schiali-Kavak; te odihne§ti, ca sá te tira§ti 
timp de inca trei ore prin noroiul unei páduri foarte mari, foarte frumoase, 
ín care nu auzi alt zgomot decit cel al pu§tii cu care tragi din cind in cind, 
ca sá-i avertizezi pe cei care nu se grábese destul §i pe cei care se grábese 
prea tare [...] §i voilá, a§a treci vestifíi Mun|i Balcani. 70 

Hauterive tinea sá te aducá §i pe tiñe cu el in Europa de Est, prin 
noroaie, punindu-ti o pu§cá in miná §i incurajindu-te sá tragi cu ea 
ca sá-ti disciplinezi cáláuzele §i cáráu§ii, sá meargá intr-un ritm con- 
stant. Oricum, in timp ce tu traversai Balcanii, Hauterive zácea in 
trásura lui, „osindit la dureri de stomac, martirizat de greturi". 

La douá sáptámini dupá ce plecase de la Constantinopol, jur- 
nalul de cálátorie al lui Hauterive devenea tot mai mult o culegere 
de parabole literare. íncá indurindu-§i martiriul medical, descria o 
utopie religioasá in Bulgaria: 

Am trecut astfel fárá nici un interes §i in tácere pe lingá Chinguali, Kaiali, 
Erubialar, Kouchouflar, Charvi, sate cu locuitori jumátate turci, jumátate 
bulgari, in care mahomedanii §i cre§tinii tráiesc fárá urá, ba chiar ín ar¬ 
móme, §i beau vin prost impreuná, incálcipd Ramadanul §i Postul Mare 
[...] §i nu sint cu nimic ni§te oameni mai putin cinsti|i. 71 

Elementul de fantezie era aici §i mai pronuntat, judecind dupá fap- 
tul cá Hauterive toemai afírmase cá greturile il obligau sá ráminá 
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in trásurá, íncit cu greu ar fi putut sá studieze atent cele cinci sate 
íntílnite in drum. Formularea era evident influentatá de Voltaire, 
mai ales cind sátenii „beau vin prost impreuná, incálcind Ramada- 
nul §i Postul Mare“, iar asemenea ecouri din Candiel, Zadig sau chiar 
din Dictionarulfilozofic ii dádeau a§a-zisului jumal de cálátorie un 
covir§itor aer literar. 

Hauterive putea sá fi trecut uneori drept un abate oratorian, dar 
era evident un abate al Iluminismului, prea putin cucemic, care pri- 
vea cu ingáduintá coexistenta pa§nicá $i chiar amestecarea celor 
douá religii. 

Imamii §i preopi au totdeauna aceea§i indulgen^ pentru cásátoriile intre 
credincio§ii de cele douá religii. Adeseori vezi turbane §i icoane sub ace- 
la§i acoperi§ §i Coranul §i Evanghelia puse una peste alta. 72 

Tot a§a cum rázboiul dintre imperii, dintre Rusia §i Turcia, nu avea 
nici o legáturá cu rivalitatea dintre cei doi bátrini, Hauterive desco- 
perea cá rázboiul religios nu avea nici o importantá pentru comu- 
nitátile etnice eterogene din Bugaria. Dar cu cit Hauterive incerca 
mai tare sá se concentreze asupra popoarelor din Europa de Est, 
cu atit aceste popoare apáreau mai mult ca un construct literar con¬ 
vencional al Iluminismului, imagínate mai degrabá decit obsér¬ 
vate. Hauterive atribuía aceastá pace religioasá „ignorantei §i pri- 
mitivismului unui popor fárá educatie §i neluminat" §i, adoptind 
rolul abatelui luminat, ii absolvea din punct de vedere filozofic de 
pácate: „Acest scepticism religios, atit de pa§nic §i de dócil, mi se 
párea pe deplin scuzabil." Oamenii din Bulgaria nu erau, de fapt, 
„intotdeauna ni§te sálbatici care nu puteau sá vorbeascá rational 
despre nimic“. Aceasta era exact formularea, cuvint cu cuvint, pe 
care Hauterive o folosise cu o sáptáminá in urmá ca sá-1 descrie 
pe bulgarul din Muntii Balcani executat ca tap ispá§itor pentru 
fürt. O datá ce traversase §i el Balcanii, Hauterive ajunsese sá inte- 
leagá civilizaba ca pe o conditie ambiguá din punct de vedere filo- 
zofic ?i conchidea, cu o ironie voltairianá: „Ace§ti nefericiti sint 
astfel foarte departe de civilizatie, neavind nici una dintre patimile 
pe care in alte párti prejudecátile le fac atit de obi§nuite §i de greu 
de vindecat.“ 73 
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Ajuns laDunáre, granita dintre Bulgaria §i Valahia, Hauterive 
a facut citeva reflectii asupra ciumei, dupa care a izgonit asemenea 
ginduri: 

In vecinátatea Silistrei este plin de cimitire cu morminte nou sapate; im- 
prejurimile par pustii, iar imaginaria, márind tristeza pe care o inspira 
¡nfa|i§area lor, vede pretutindeni moartea ínconjuratá de cadavre §i de 
muribunzi §i varsind din gura ei puturoasá otra va contagiunii. Printre oro- 
rile acestei scene, nu §tiu cum sá exprim efectul pe care mi 1-a produs 
vederea unui zmeu care s-a inaljat ín aer §i a plutit pe deasupra ora§ului 
cít se poate de vesel. Ideea unei cete de copii alergind §i zburdind ín jurul 
sforii mi-a venit in gind imediat; rísul lor, pe care mi se parea ca il aud, 
a alungat trista viziune care ma urmarea, §i cele doua mii de bulgari, turci, 
armeni, cre^tini care venisera sá ne vada steagurile, sá ne auda tóbele §i 
sá mánince din miinile noastre timp de mai mult de o ora nu m-au mai 
ínspáimintat, mul|umitá zmeului. 74 

„Imaginatia“ lui Hauterive prelua atitatá elemente din observatiile 
sale, aducindu-i o viziune a mortii §i apoi o viziune concurenta a 
copiilor fericiti, care imediat a devenit dominantá. ín noaptea ur- 
mátoare, dupa ce trecuse Dunárea in Valahia, Hauterive a fost supus 
noului „supliciu“ de a fi „devorat de purici“ §i a biruit atacurile lor 
cu o noua viziune plina de imaginatie. 

M-am vazut intr-o clipa plin de ciupituri, acoperit de puñete ro§ii §i de 
pete rotunde, atít de multe íncít se atingeau íntre ele §i semánau oarecum 
cu acei mici solzi care formau armura vechilor daci, in a cáror {ara aveam 
nenorocul sa má duc la culcare pentru prima oara. 75 

Aceste puñete §i pete vor fi fost poate un supliciu, dar cel putin 
nu erau semnele ciumei. Hauterive a transformat fará intirziere do- 
vezile vulnerabilitátii sale intr-o armurá imaginará §i, dupa mode- 
lul atitor altor cálátori prin Europa de Est, §i-a inchipuit cá era 
nu un valah contemporan, ci un dac din vechime. A continuat sá 
se bucure uitindu-se la copiii care se jucau „in noroi, sprinteni si 
goi, ca ni§te maimutele“ 76 . 

Hauterive recuno§tea asemánarea dintre Valahia §i Moldova, 
de§i cálátorul din secolul al XVIII-lea nu putea incá sá exprime 
aceastá legáturá folosind numele de Romanía: „Punctele in care 
cele douá State se invecineazá seamáná perfect; acelea§i incercári, 
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acelea§i nenorociri, aceea§i istorie i-au redus pe valahi §i pe mol- 
doveni la cea mai depliná uniformitate fízicá §i moralá.“ Aceastá 
„reducere“ prin „nenorociri“ era menitá sá exprime acela^i nivel 
de inapoiere al amindurora, cu tóate cá Hauterive nu ii dispretuia 
indeajuns ca sá nu fíe bucuros in Moldova de „extraordinara poli- 
tete [arátatá de oamenii de rind] la vederea unui bárbat care pare 
sá fíe unul dintre apropiatii domnitorului“. Cu douá zile inainte sá 
ajungá la destinada lui, Ia§i, s-a bucurat de ceva mai mult decit 
politete din partea poporului. A fost gázduit intr-o casá unde o fatá 
de optsprezece ani care broda i-a atras atentia: „Ducesele noastre 
nu brodeazá cu o miná mai frumoasá." Hauterive a mincat §i s-a 
dus la culcare, simtind „alte dorinte", dar hotárit sá respecte vir- 
tutea fetei. ínsemnárile din jumal din acea zi se incheiau acolo, 
iar cele din ziua urmátoare incepeau fará sá mai spuná dacá i§i 
pástrase hotárirea. 

Adió, íncintátoare brodezá; moldoveanul care te face fericitá trebuie sá 
fie foarte fericit el insu§i dacá te gáse§te tot atit de frumoasá ca §i mine. 
[...] La plecare ii dau o monedá: o ia, i§i lasá ochii in jos, imi sárutá 
mina; cit despre mine, o admir ca pe o madoná de Correggio. 78 

Imaginada lui Hauterive, pe rind galantá §i pioasá, facea din fatá 
o ducesá seara §i o madoná dimineata, dar omisiunea sugestivá, 
chiar inainte ca moneda sá treacá din mina lui in a ei, lása neclar 
ceea ce se intimplase in cursul noptii. Imaginativul Hauterive gásise 
in Europa de Est atit de multe lucruri care sá-i exerseze simtul fan- 
teziei §i al formelor literare, incit putea, desigur, sá lase ceva §i 
pentru imaginada altora. 

„ Cea mai ínfierbíntatá imaginatie “ 

Lady Elizabeth Craven a facut aceea§i cálátorie ca §i Hauterive 
in anuí urmátor, 1786. Plecind de la Constantinopol, a refuzat ruta 
belgrádeaná pentru cá era prea bintuitá de tilhari: „Am consultat 
hárti §i pe cei mai bine informad cálátori de pe aici §i sint sigurá 
cá pot ajunge la Viena prin Bulgaria, Valahia §i Transilvania cu 
multá u§urintá §i repeziciune.“ Dar apoi a fost avertizatá cá existau 
„riscuri mult mai mari dacá o iau pe acest nou drum, pentru cá voi 
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gási cápete infipte in pari la flecare milá, in aceste tari fíind mult 
mai multi tilhari ¡ji uciga$i decit in celelalte“ 79 . S-a hotárit sá nu 
le dea crezare, ceea ce nu a impiedicat-o sá meargá cu „douá mici 
pistoale engleze^ti foarte bune pe care le port la cingátoare“. Recu- 
no§tea cá „celor mai multe femei le-ar fi teamá de cálátoria pe care 
o fac eu; dar, acum cá má aflu in aceastá tará a lui Mahomed, tre- 
buie sá ies din ea, a§a cá am sá merg inainte veselá §i pliná de voie 
buná“. Faptul cá erafemeie fácea cálátoria ei sá pará §i mai aventu- 
roasá, mai greu de intreprins §i de povestit. A exploatat acest lucru 
in relatarea ei, de pildá in Bulgaria: 

Bulgaria este foarte pufln cultivatá, §i unde vedeam un ture la muncá 
pe címp, era inarmat cu o pu§cá. [...] O asemenea priveli§te §i o pádure 
prin care am trecut, atít de pupn umblata de cálátori íncít copacii §i tufi- 
§urile mi-au smuls u§a de la trásurá, erau lucruri care ar fi putut s-o faca 
sá tremure pe orice doamná distinsá. 80 

Astf el, cititoarea—orice doamná distinsá — era invitatá sá tremure 
impreuná cu ea. De fapt, ea avea o tovará§á de cálátorie, „Made- 
moiselle", o frantuzoaicá insotitá de un cátelu§ alb, §i amindouá 
aceste doamne distinse erau indrumate de o cáláuzá, un slujba§ ture, 
„groaznicul meu Cihodar“, care sá facá tóate aranj ámentele. 

Domnitorul Valahiei §i doamna lui au rugat-o stáruitor pe Lady 
Craven sá ráminá un an, gindindu-se poate cá era o achizitie §i mai 
pretioasá decit Hauterive, care státea in Moldova veciná — „dar 
i-am asigurat cá nu voi sta douázeci §i patru de ore in Bucore§ti“. 
Oricum, a notat cu uimire cá Valahia nu era toemai Orientul: „Cina 
a fost servitá intr-un mod mai european decit mi-a§ fí imaginat; 
o masá cu picioare §i scaune pe care sá §ezi erau lucruri la care 
nu má a§teptam.“ A luat cu ea „ni§te batiste foarte frumos brodate" 
ca amintire. 81 A admirat muntii §i pádurile Valahiei: „Nu-ti poti in- 
chipui nimic mai sálbatic sau mai romantic [...], dar astfel de pei- 
saje cu greupot compensa drumul ingrozitor.“ Ca dovadá, de§i douá¬ 
zeci de tárani ii cárau trásura peste munti, aceasta s-a rástumat, 
iar ea s-a trezit pe pámint, cu Mademoiselle lingá ea strigind de 
nenumárate ori: „Je suis morte.“* Cu atentia pe care englezii o 


*Am murit (lb.fr.). 
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acordau ín general agriculturii, Lady Craven cerceta §i admira solul 
Valahiei, „un pámint negru, bogat“, §i trágea concluzia: „Aceastá 
tara poate fi numitá o piatrá pretioasá ráu montatá; ce ar putea ea 
fi dacá ar fi cirmuitá de oameni intelepti §i hamici.“ Metáfora „pie- 
trei pretioase ráu móntate 11 exprima limpede modul in care Lady 
Craven vedea Europa de Est, pentru cá sugera lipsa de §lefuire §i 
de finisare care facea ca aceste tári sá fíe aproape, dar nu tocmai, 
o bijuterie pentru doamne. Alpii transilváneni sau Carpatii Meridio- 
nali se gáseau la granita dintre Valahia otomaná §i Imperiul Habsbur- 
gic, „acei munti incintátori meniti desigur sá fie altceva decit adá- 
postul supu§ilor oprimati sau al uciga§ilor fugari". Arásuflatu§uratá 
cind a vázut pajura habsburgicá, atunci cind a intrat in Transilvania 
§i „m-am simtit sub protectia ímpáratului", iarbátrinul vame§ i-a 
spus cá era „prima doamná pe care o vázuse sau despre care auzise 
cá trecuse granito pe acolo 11 . De la inceput piná la sfir§it, Lady 
Craven §i-a povestit cálátoria ca pe aventura unei doamne care des- 
coperea tári unde vizitatorii ce se aventuraserá fuseserá majoritatea 
bárbati. ímpáratul Iosif al Il-lea i§i trecea in revistá regimentele 
din Transilvania tocmai pe cind Lady Craven trecea granito §i „mi-a 
trimis vorbá cá va fi la dispozitia mea, ceea ce a §i facut“. Era 
mai ales interesat de hártile pe care ea le adunase pe drum, care 
„páreau sá-i facá foarte mare plácere“ 82 . De fapt, peste un an, in 
1787, Iosif urma sá se lupte cu otomanii — ultima lui mare aven¬ 
tura in política extemá. Spera sá cucereascá Moldova §i Valahia, 
a§a cá hártile §i experientele lui Lady Craven il interesau in mod 
deosebit in 1786. Piatra pretioasá, chiar dacá era ráu montatá, i 
se párea ademenitoare impáratului. Dacá Habsburgii ar fi ajuns 
la Bucure^ti, ar fi stat mai mult de o zi. 

Pentru Lady Craven, cálátoria de la Constantinopol la Viena era 
doar ultima etapá a unui voiaj mult mai lung facut prin Europa de 
Est in 1786. Se despártise de sotul ei in 1783 §i pe cind se afla in 
Italia in 1785 se hotárise sá se indrepte spre nord: „Acum am pomit 
la drum, voi vedea curtí §i popoare pe care putine femei le-au vá- 
zut.“ Itinerarul ei a dus-o de la Viena la Cracovia §i la Var^ovia, 
apoi la Sankt-Petersburg, a unnat lungul drum cátre sud spre Cri- 
meea, de unde a ajuns, navigind pe MareaNeagrá, la Constantino¬ 
pol, intorcindu-se in cele din urmá prin Bulgaria si Valahia la Viena. 
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Itinerarul ei cuprindea tóate cele trei rute care, pentru cálátorul din 
secolul al XVIII-lea, deñneau Europa de Est: mai intii drumul la 
Sankt-Petersburg prin Polonia, la urmá cálátoria la Constantinopol 
prin Europa de Sud-Est (facutá aici in sens invers) §i, intre ele, 
traseul care lega Sankt-Petersburgul de Constantinopol §i definea 
Europa de Est pe axa nord-sud, cálátoria in Crimeea. Acesta urma 
sá deviná cel mai celebru parcurs al deceniului cind Ecaterina s-a 
dus in Crimeea in anuí urmátor, in 1787. ímpáratul Iosif al II-lea 
a insotit-o, pregátit poate de hártile lui Lady Craven. Aceasta putea 
deci sá conteze pe faptul cá faima cálátoriei celor douá cápete in- 
coronate avea sá facá §i mai interesante relatárile ei publícate la 
Dublin in 1789: A Journey through the Crimea to Constantinople 
(O cálátorieprin Crimeea spre Constantinopol). Prin aceastá carte 
era hotáritá sá arate „pe unde a fost adevárata Lady Craven“, pentru 
cá o impostoare i§i asúmase identitatea ei „prin cele mai multe hanuri 
din Franta, Elvetia §i Anglia", dindu-se drept „nevasta sotului meu“. 83 
Relatareacálátoriilor sale urma sá ii spele numele de orice scandal 
pricinuit de aceastá „in§elátorie neobrázatá“, stabilind cá adevárata 
Lady Craven cálátorea prin Europa de Est, in timp ce impostoarea 
(impreuná cu Lord Craven, pesemne) facea un tur mai conven¬ 
cional al Europei de Vest. Acest scenariu al celor douá doamne, 
ambele revendicind acela§i nume, flecare in partea ei de continent, 
fácea din Europa de Est teritoriul aventurii §i al autenticitátii, in 
timp ce Europa de Vest devenea cel al minciunii §i al necuviintei. 
Ideea de civilizatie era din nou ambiguá; o piatrá pretioasá era ráu 
montatá, dar cealaltá era un fals. Cartea lui Lady Craven era for- 
matá din scrisori compuse pe drum, adresate de autoare margra- 
fului de Brandenburg, Anspach §i Bayreuth. íi spunea „dragá frate“ 
§i semna „sora ta iubitoare“, dar in 1791, dupá ce Lord Craven 
murise, iar ea strábátuse Europa de Est, margraful a incetat sá-i 
mai fíe frate §i a devenit cel de-al doilea sot al ei. 

Lady Craven a anticipat gustul aventurii prin Europa de Est 
in 1785, cind a admirat unifórmele ofiterilor unguri §i polonezi din 
armata habsburgicá, exprimindu-§i opinia cá „fíecare popor ar tre- 
bui sá-§i pástreze portul national §i cá nu este deloe nevoie ca oa- 
menii sá-§i maimutáreascá unii altora costumele“. A cálátorit de 
la Viena la Cracovia §i a descoperit „tristele márturii“ ale e^ecului 
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politic al Poloniei. „Dacá a§ fi fost prin na§tere un nobil polonez“, 
reflecta ea, adoptind pentru moment o alta identitate, ar fí renuntat 
la privilegiile sale ca sá-§i salveze tara de la impartiré. In ianuarie 
1786 la Var§ovia a aflat cá piticii §i servitorii erau „proprietatea ab¬ 
soluta a stápinului“. Regele Stanislaw August i-a spus cuvinte má- 
gulitoare despre Anglia, cuvinte care „m-ar fí íacut sá fíu pártini- 
toare in favoarea tñrii mele, dacá a§ fí putut sá o iubesc mai mult 
decit o iubesc; dar cuvintul confort, care numai acolo este inteles, 
de mult mi-a sápat in minte cit de mult pretuie§te“ 84 . Idealurile ne- 
despártite de confort §i civilizatie conditionau intotdeauna superio- 
ritatea pliná de infatuare a cálátorului prin Europa de Est. 

in februarie la Sankt-Petersburg a simtit §i mai tare cá „eleganta 
produsá de curátenia §i ordinea de la noi nu se gáse^te nicáieri in 
afara Angliei". Era deranjatá de contrástele obsérvate in genere 
in capitala rusá §i-i invita pe margraf §i pe cititorii ei sá le cerce- 
teze: „Intri intr-un salón in care podeaua este facutá din cele mai 
pretioase feluri de lemn cu intarsii, dupá ce ai urcat o scará fá- 
cutá din lemnul cel mai prost §i in cel mai grosolan mod §i miro- 
sind a murdárie — Surugiii poartá haine din piei de oaie.“ 85 Privea 
cu tot atita dezaprobare rafínamentele nobililor ru§i: „Moda zilei 
este cea mai ridicolá §i mai putin potrivitá pentru aceastá climá; 
voalurile frantuze§ti §i florile nu au fost facute pentru frumoasele 
rusoaice.“ Vederea Ecaterinei inserí intr-o rochie ruseascá — „una 
foarte frumoasá“ — i-a confírmat lui Lady Craven convingerea cá 
flecare popor trebuia sá-§i pástreze portul specifíc. A fost de aseme- 
nea impresionatá de un „foarte superb“ bal mascat dat de Ségur 
la Sankt-Petersburg. 86 

Lucrul care o nemultumea cel mai tare la Sankt-Petersburg tráda 
adeváratul motiv al cálátoriilor ei. Era vorba de ffigul iemii, care 
„trebuie cá ingheatá cea mai infíerbintatá imaginatie“. Nu era un 
loe potrivit pentru poeti §i pictori: „Florile imaginatiei se usucá §i 
mor negre§it acolo unde nu existá primávará." Lady Craven cálá- 
torea prin Europa de Est ca sá-§i hráneascá imaginada §i fantezia 
§i, dacá ele nu puteau inflori la Sankt-Petersburg, trebuia sá plece 
mai departe. Stind aláturi de Potemkin la un dineu, §i-a adus aminte 
cá península Crimeea, cu a cárei guvemare el era insárcinat personal, 
fácea parte din Imperiul Rus incá din 1783. Acestlucru a facut-o sá 
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se intrebe dacá intr-o bunázi „un imperiu care se intinde de la sud 
la nord va prefera sá se incálzeascá la razele soarelui“, dacá vre- 
odatá capitala va putea fi transferatá in Crimeea, iar Sankt-Peters- 
burgul „transformat in antrepozite". 87 Aceasta era axa nord-sud care 
facea ca Europa de Est sá poatá fí vázutá ca partea esticá a conti- 
nentului. Carol al XH-lea §i Voltaire o descoperiserá aproape din 
intimplare pe cind cádeau din victorie §i cucerire in infringere §i 
captivitate, din Rusia §i Polonia in Ucraina §i Crimeea. Nimic nu 
avea sá fíe lásat la intimplare in timpul cálátoriei Ecaterinei in Cri¬ 
meea din 1787, flecare loe de popas fiind strálucitor aranjat ca sá 
primeascá suita imperialá. De fapt, in 1786 pregátirile incepuserá 
deja de multá vreme, a§a cá Lady Craven a putut sá se bucure de 
citeva din cládirile amenajate pentru impáráteasá. 

Lady Craven, atunci cind „imaginatia“ o impingea spre sud, 
transferind acolo, pliná de fantezie, §i capitala imperiului, se afla 
in pas cu istoria intelectualá a deceniului. Anuí 1786 a fost §i cel 
in care Goethe a plecat de la Weimar in Italia, hránindu-§i imagi¬ 
nada artisticá prin descoperirea sudului Europei de Vest. Se de¬ 
scria ca fiind atras de „o necesítate irezistibilá“, indemnat sá facá 
„un drum lung §i singuratic, cáutind punctul central", Roma, unde 
„toate visurile tinerefíi mele mi-apar acum aievea insufletite de 
viatá". 88 Lady Craven a urmat un impuls asemánátor ca sá desco- 
pere sudul Europei de Est de-a lungul unei axe paralele cu cea a 
cálátoriei lui Goethe prin Italia. Consolidarea intelectualá a Europei 
in douá jumátáti, Europa de Vest §i Europa de Est, depindea de cit 
de clare erau aceste axe, pe de o parte cea care lega Germania de 
Italia, iar pe de altá parte cea care lega Marea Balticá de Marea Nea- 
grá. Dar aventura lui Lady Craven era diferitá de cea a lui Goethe, 
ducind-o nu in centrul, ci mai degrabá la capátul lumii, intr-o tará 
necunoscutá, in Crimeea. Cá impulsurile care ii minau la drum erau 
de acela§i fel era sugerat de faptul cá in Italia Goethe a putut in 
sfir§it sá termine drama sa Ifigenia ín Taurida. Ce era Taurida, dacá 
nu Crimeea anticá? Salvatá de Artemis in momentul in care Aga- 
memnon voia sá o sacrifice, Ifigenia lincezea in Crimeea, „intr-o 
sclavie demná §i sfíntitá", proclamindu-§i instráinarea: „Sufletu-mi 
nu poate in veci/ Cu-aceste locuri sá se obi§nuiascá“. 89 
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Probabil cá nici Lady Craven nu avea sá se obi§nuiascá in Cri- 
meea, dar imaginada o chema intr-acolo. Nu a luat in seamá avertis- 
mentele pe care le-a primit la Sankt-Petersburg in privinta Crimeii, 
cá „aerul este nesánátos, apele otrávite §i cá voi muri cu sigurantá 
dacá má duc acolo 11 . Ea §tia cá „o tará nou anexatá, ca §i o frumu- 
sete nouá, i§i gáse^te ponegritori“ $i auzise cel putin o relatare lau- 
dativá care o facuse sá se gindeascá: „Nu mi-ar párea ráu dacá a§ 
cumpára o mo§ie tátará “ ín martie, se afla in drumul ei spre sud, 
deja la Moscova, §i mai nerábdátoare sá vadá „acea peninsulá nu- 
mitá Taurida, pe care, dupá climá §i pozitie, o vád ca pe o tará in- 
cintátoare §i o achizitie la care Rusia nu ar trebui sá renunte nici- 
odatá“ 90 . Lady Craven era sigurá cá Taurida „trebuie in mod firesc 
sá deviná o comoará pentru posteritate“. Astfel, Crimeea devenea 
o comoará, a§a cum Valahia era o piatrá pretioasá, amindouá fiind 
descrise cu ajutorul unui limbaj care facea cu u^urintá din tárile 
necunoscute ni§te premii imperiale. 

S-a oprit la PoltavainUcraina, ca sá vadá cimpul de bátálie unde 
Petru a infrint „spiritul neimblinzit al lui Carol al XII-lea“, dar 
propriul ei spirit nedomolit o imboldea sá mergá mai departe, spre 
Crimeea. Pe drum, se gindea la reputada Crimeii, la faima comer- 
tului ei cu sclavi din perioada dominatiei otomane — „marea piatá 
de robi cerchezi“ —, la prezenta in vechime pe aceste meleaguri 
a scitilor, apoi a sarmatilor. Mácar o datá, aproape din intimplare, 
acest lucru era corect din punct de vedere istoric. Scitii, al cáror 
nume incárcat de semnificatii era asociat in secolul al XVIII-lea, 
in voia fanteziei, cu flecare ungher al Europei de Est, s-au stabilit 
probabil in jurul Crimeii piná in secolul al IV-lea i. Cr., cind au 
fost infrinti de sarmati. Lady Craven a traversat stepa — „numitá 
Step, eu o voi numi de§ert“ — §i a intrat in tara tátarilor. A trimis 
inainte intr-un sat tátar un servitor „a cárui teamá caraghioasá in 
timpul intregii cálátorii m-a amuzat mult“ §i care i-a relatat inspái- 
mintat cá tátarii erau „oameni foarte rái, negri la infatuare” Lady 
Craven nu a spus nimic despre culoarea lor, dar „acest sat nu mi-a 
facut o impresie prea buná despre curátenia tátarilor, nu am vázut 
niciodatá un loe mai murdar §i mai jalnic“. Era doar un cerc de co¬ 
libe §i, in contextul „peisajului maiestuos", i-a dat o idee nu intru 
totul neplácutá despre „starea primitivá a lumii“. Lady Craven 
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aducea civilizada cu ea: „M-am oprit acolo §i am facut ceai.“ Ca 
o englezoaicá perfecta ce era, cálátorea intotdeauna cu „serviciul 
meu de ceai“ 91 . 

Acesta era teritoriul tátarilor, dar ímpresiile ei despre compo¬ 
nente étnica a populatiei erau destul de inconsecvente, mai ales in 
privinta militarilor prezenti aici. A intilnit un general rus, un §ef 
de cazaci §i chiar o trapa de albanezi. Cazacul i-a admirat máiestria 
la cálárit: „Cind am sárit de pe cal la intoarcerea acasá, mi-a sárutat 
marginea juponului §i mi-a spus in limba lui ceva ce n-am inteles, 
dar generalul mi-a zis cá imi facuse cel mai mare compliment care 
se putea imagina, anume cá eram demná sá fíu o cazacá.“ 92 Aceste 
imprejurári tipice pentra Europa de Est, o limba de neinteles impre¬ 
mía cu un gest de supunere ie§it din común, i-au inflácárat imediat 
imaginada. Mai tirziu, a luat parte la un ospát al cazacilor, urmat 
de un „spectacol“ pe care 1-a descris: 

Dupa ciña am vázut déla fereastrá o frumoasá luptá simulatá intre cazaci; 
§i am vázut trei calmuci, barbaja cu cea mai respingátoare §i mai fioroasá 
infamare pe care v-o puteji imagina, cu ochii a funda Ji in orbite, la rádácina 
nasului, §i cu falcile neobi^nuit de pátrate. Ace§ti calmuci sínt atit de is- 
cusiji la minuirea arcurilor §i a ságejilor, íncit unul a ucis o giscá de la o 
sutá de pa§i, iar altul a spart un ou de la cincizeci. 93 

Aceastá tara era pentru Lady Craven in acela§i timp un laborator 
etnologic §i o scená de teatru; examina maxilare, dupa cum privea 
popoare fioroase arátindu-§i ferocitatea pentru amuzamentul ei. 
La cincizeci de ani dupa-ce Voltaire povestise bátáliile lui Carol 
al XH-lea, fácindu-§i cititorii sá inteleagá infrico§átoarea stranietate 
a cazacilor §i a tátarilor, Lady Craven se putea delecta cu o luptá 
simulatá pe acela§i teren. Ca §i Voltaire, care vorbea fárá sá o fi 
incercat, a láudat mult „ospitalitatea“ tátáreascá. 94 De fapt, senti- 
mentul de dominatie pe care il savura cind cazacii ii sárutau plini 
de ospitalitate juponul il datoracuceririi Crimeii pe calea armelor 
de cátre o altá femeie. Anuí urmátor, Ecaterina va veni in persoaná 
sá vadá Crimeea. 

ín sfir§it. Lady Craven a ajuns la capátul peninsulei, la noul port 
rusesc, baza navalá de la Sevastopol de unde urma sá se imbarce 
ca sá plece la Constantinopol. A privit portul, atintindu-§i ochii 
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asupra unui vas gigantic numit Slava Ecaterinei, §i s-a gindit cá 
„toate flotele din Europa vor ñ apárate de furtuni §i de du§mani 
in aceste golfuri sau rade“ 95 . Aceastá fantezie ciudatá §i evident 
imperialista a devenit mai putin neplauzibilá o data cu trecerea ani- 
lor, cáci, in mod nea§teptat, in secolul al XlX-lea vapoarele §i tru- 
pele europene aveau intr-adevár sá vina in Crimeea, iar asediul de 
un an al Sevastopolului din Rázboiul Crimeii urma sá deviná o 
legendá militará. Ca atitea alte fantezii de cucerire care ii urmáreau 
pe cálátorii din secolul al XVIII-lea prin Europa de Est, §i aceasta 
a vea sá se realizeze intr-o zi printr-o confruntare armatá. 

Sevastopolul stimula imaginada lui Lady Craven sá creeze o 
viziune §i mai explicitá a viitorului Crimeii, pe care i-a impártá§it-o 
margrafului de la Anspach: 

De§i nu am fost peste tot in aceastá península, cred cá o cunóse perfect 
$i, de§i doar de pupná vreme, dórese sincer sá fie populatá de oameni 
muncitori. [... ] Poate oare vreo fiin{á ra^ionalá, dragul meu domn, sá vadá 
natura, fárá cel mai mic ajútor din partea priceperii omului, in toatá no¬ 
bleza §i fmmuse|ea ei, intinzind mina ei damicá hámiciei, §i sá nu vrea 
sá íi ráspundá pe másurá? Da, márturisesc, a§ vrea sá vád aici o colonie 
de cinstite familii engleze care sá fondeze manufacturi precum cele din 
Anglia §i sá trimitá ceea ce produce aceastá Jará la noi in patrie. 96 

Era intr-adevár un exemplu de imperialism. Lady Craven avea in- 
drázneala ca, bazindu-se pe recenta ei cunoa§tere a Crimeii, pe 
care o intelegea „perfect“ dupá numai o luná, sá teasá o fantezie 
iluministá care nu putea decit sá seducá orice „fiintá rationalá“, 
bárbat sau femeie. Nobletea §i frumusetea naturii trebuiau sá fie 
asístate de priceperea manufacturierilor §i de exploatarea econo- 
micá. „Aceasta nu este o himerá sau o figurá de stil“, insista Lady 
Craven. „Este dorinta sincerá a unei persoane care vede intreaga 
omenire ca pe o singurá familie.“ 97 Sigur cá era o himerá, iar ea 
§tia cá margraful §i toti cititorii ei o vor considera a§a, dar poate 
cá reprezenta o viziune pe care §i ei sá o poatá impártá§i. Tinind 
seama de tóate implicatiile economice ale fantasmei sale, Lady 
Craven dádea dovadá de cel mai pur imperialism al imaginatiei. 
Plecase in Crimeea ca sá i§i hráneascá imaginada, la fel ca Goethe 
care pomea spre Italia pe o rutá paralelá, iar fanteziile ei despre 
Europa de Est erau roadele acestei cálátorii. 
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„Imaginea civilizatiei“ 

In ianuarie 1787 Ecaterina cea Mare, salutatá ca o Cleopatrá 
a Nordului, a párásit Sankt-Petersburgul ca sá cálátoreascá prin 
imperiul ei §i sá viziteze recent anexata Crimee, traversind Europa 
de la Marea Báltica la Marea Neagrá. „Din tóate pártile oamenii 
m-au asigurat cá mar§ul meu va fi presárat cu obstacole §i neplá- 
ceri“, comenta ea dupa ce se intorsese. „Lumea voia sá má inspái- 
minte cu oboseala cálátoriei, uscáciunea de§erturilor, clima nesá- 
nátoasá." Exact ca Lady Craven, tarina insá§i a fost avertizatá sá 
nu se incumete in Crimeea, dar imperiul ii apartinea §i, exact ca 
Lady Craven, Ecaterina a devenit §i mai domicá de aventurá: „ím- 
potrivirea má intáritá.“ 98 I-a luat cu ea, ca martori oficiali ai mar- 
§ului sáu triumfal, pe reprezentantii Europei de Vest care se aflau 
la curtea ei, pe ambasadorii Angliei, Austriei §i Frantei. Cel din 
urmá era contele de Ségur. 

„Aceastá mare cálátorie, anuntatá §i anticipatá intr-un fel care 
ne stimise putemic curiozitatea — seria Ségur —, párea sá ne 
apese in clipa cind eram gata sá o incepem; s-ar fi putut spune 
cá era o presimtire a lungilor furtuni §i a cumplitelor revolutii care 
nu aveau sá intirzie.“ Cálátoria in Crimeea ii distrágea poate aten- 
tia de la eriza politicá ce lúa amploare in Franta, apropierea Re- 
volutiei Franceze. Desigur, unul dintre motívele sale de nelini§te 
in legáturá cu aceastá plecare era cá Sankt-Petersburgul párea mult 
mai aproape de casá decit Crimeea §i se temea de o intrerupere 
a corespondentei care 1-ar fi lásat fárá „ve§ti despre sotia mea, 
copiii mei, tatál meu, guvemul meu“. Oricum, era datoria lui sá 
o urmeze pe Ecaterina, iar ..melancolía noastrá era doar un no- 
ri§or“ care a „dispárut ca visul unei nopti“." Cálátoria avea sá-i 
pricinuiascá in curind alte vise, iar ele urmau sá reziste la lumina 
zilei. 

Ségur §i-a avertizat cititorii cá relatarea lui n-avea sá fíe una 
tipie iluministá, cá el insu§i nu se a§tepta „sá vadá locurile §i oa¬ 
menii in starea lor fireascá“, tot a§a cum nimeni nu s-ar fi putut 
acepta sá inteleagá „obiceiurile din satele noastre, dacá le-ar fi 
observat doar la operá“. De fapt, puteai asista la reprezentatia unei 
opere despre viata unui sat francez chiar la Moscova, pentru cá 
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in 1778 William Coxe a vázut un spectacol cu opera pastoral a Le 
Devin du villctge (Ghicitorul satului) de Jean-Jacques Rousseau, 
tradusa in rusa §i jucatá la Azilul de Orfani din Moscova. Cálátoria 
in Crimeea din 1787 avea sá fie un spectacol epic in aer líber, o 
reprezentatie de opera. 

Iluzia este aproape totdeauna mai atragátoare decít realitatea §i desigur 
tabloul magic ce-i era oferit la flecare pas Ecaterinei a Il-a §i pe care voi 
íncerca sa-1 schi|ez va parea multor minfl mai interesant prin noutatea 
lui decít relatárile mai folositoare in alte privin|e ale unor savanp care 
au strábátut §i au observat cu ochi de filozof aceastá vasta Rusie, atít de 
recent ie§ita din íntuneric ( ténébres ) ca sá devina dintr-o data atít de pu- 
temica §i de mare de la primul ei avínt ( essor ) catre civilizare. 100 

„Iluzie“ avea sá fie cuvintul de ordine pentru Ségur atunci cind 
incerca sá schiteze tabloul magic al Rusiei vázut impreuná cu 
Ecaterina. El §tia cá nu era o relatare de cálátorie „filozoficá“, 
asemeni celor in care secolul sáu filozofic incerca sá descopere 
Rusia, dar insinúa totodatá cá o relatare fantasticá ar fi putut fi 
mai potrivitá pentru progresul fantastic al Rusiei de la intuneric 
la civilizatie. 

Aceastá cálátorie era diferitá de celelalte §i pentru cá, de§i ofi¬ 
cial curtea Ecaterinei mergea sá vadá Rusia, de fapt curtea insá§i 
devenea „obiectul curiozitátii generale“, chiar „adeváratul spec- 
tacol“. „Reflectiile“ atit de importante pentru cálátorul secolului 
al XVIII-lea erau aici inecate de „zgomotul continuu al aclamatiilor 
silite sau nu“ ale multimilor adúnate de-a lungul drumului. „Curio- 
zitatea generalá“ a acestora era secondatá de mai larga fascinatie 
a intregii Europe care urmárea reportajele din presá despre inainta- 
rea Ecaterinei. Ambasadorii trimiteau rapoarte curtilor lor, iar me- 
moriile lui Ségur of ereau relatarea lui ca fiind incá „interesantá prin 
noutatea 11 ei pentru cititorii din generatia urmátoare. Ségur se min- 
drea cá era „martor“ la „aceastá cálátorie extraordinará care acapara 
atenúa Europei“. Nimeni nu era mai con^tient de asta decit Ecaterina, 
iar Ségur i§i amintea cá „am vorbit despre tóate presupunerile care 
se faceau in Europa despre aceastá cálátorie". Ca §i in Istoria lui 
Carol al XH-lea a lui Voltaire, Europa care observa §i facea pre- 
supuneri era implicit Europa de Vest. Cálátorii in§i§i se simteau 
aproape ca §i cum ar fi lásat Europa in urmá, complácindu-se in 
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fantezii despre Orient § i fiind siguri cá voiajul lor li se parea cu to- 
tul oriental celor care il urmáreau de departe. O data ce Iosif i s-a 
aláturat Ecaterinei la Herson, „ne prefaceam cá pretutindeni lumea 
i§i imagina cá ea §i impáratul doreau sá cucereascá Turcia, Persia, 
poate chiar India §i Japonia" 101 . Era o situatie foarte complexá, in 
care cálátorii in§i§i i$i imaginau ce i§i imagina Europa de Vest de¬ 
spre cálátoriile lor prin Europa de Est. Lucru obi§nuit, aceste cálá¬ 
torii erau imediat traduse in fantezii de cucerire §i mai ales in fan¬ 
tezii oriéntale. 

Plecind de la Sankt-Petersburg in ianuarie, cálátorii erau infa§u- 
rati in blánuri de urs care sá-i apere de frig. Lungile nopti de iamá 
nordice erau ilumínate artificial, spectaculos: 

Casaimpra§tieintunericul ( ténébres ), luxul orientalnune-alásatsátínjim 
dupa luminá: la distante foarte scurte, de ambele pár{i ale drumului, erau 
ridicate ruguri uria§e de brazi, chiparo§i, mesteceni, pini, care fuseserá 
aprinse; a§a cá noi cálátoream pe un drum strájuit de focuri mai strálu- 
citoare decít lumina zilei. Astfel, míndra autocralá ( autocratice ) a Nor- 
dului, in toiul celor mai negre nop|i, voia §i poruncea: Sáfie luminá} 01 

Era primul dintre efectele magice, „orientale“ ale cálátoriei, co- 
pacii in flácári, triumful zilei asupra noptii, exprimind metaforic 
ie^irea Rusiei din ténébres la lumina civilizatiei. Magia nu era mai 
putin prezentá in timpul zilei naturale, cind cimpiile acoperite de 
západá scinteiau cu „splendoarea cristalului §i a diamantului“. De§i 
croaziera nu urma sá inceapá decit cind ajungeau la Kiev §i la Nipru, 
imaginada lui Ségur transforma prematur cimpia inzápezitá intr-o 
„mare inghetatá“ §i sániile in „flote de bárci u§oare“. Tárani cu 
ace de gheatá in bárbi se adunau sá-i vadá pe cálátori cum trágeau 
la ni§te mici palate pregátite special de-a lungul drumului, ridicate 
„ca printr-un fel de vrajá a zinelor (féerié )“. Acolo, printre pemele 
de pe divane, ei nu mai puteau fi atin§i de „asprimile climei §i sá- 
rácia tinutului", bucurindu-se de „vinuri fme“ §i de „fructe rare“, 
precum §i de plácerea pe care prezentá unei femei fermecátoare o 
aduce in orice companie, „chiar fi atunci cind ea este o reginá des- 
poticá“. 103 

ín asemenea imprejurári, Ecaterina putea sá-1 tachineze sigurá 
de sine pe Ségur in privinta imaginii Rusiei in Franta: „Pariez, 
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domnule conte, cá in aceastá clipá frumoasele voastre doamne, lumea 
elegantá §i savantii vo§tri din París vá compátimesc din inimá pentru 
ca strábateti un tinut al ur§ilor, tara barbarilor, impreuná cu o tariná 
plicticoasá.“ 104 Ségur i-a reamintit plin de tact de admiraría pe care 
Voltaire o avusese pentru ea, de§i Voltaire era morí de aproape zece 
ani. Dar Ségur §tia cá Ecaterina avea cuno§tinta de faptul cá „multi 
oameni, mai ales in Franta §i la París, inca mai vád Rusia ca pe o 
tara asiaticá, sáracá, afundatá in ignorantñ, ténébres §i barbarie 11 , 
confundind „noua Rusie europeaná cu Moscovia rustica §i asiá¬ 
tica 11 . 105 Cum ar fi putut sá nu §tie acest lucru, cind tocmai asta 
era imaginea Rusiei pe care avea sá descrie §i el in memoriile lui 
pentru generaría urmátoare? Dar Ecaterina §i ambasadorul ei fran- 
cez puteau sá glumeascá despre aceasta in drum spre Crimeea, 
deoarece cálátoria cu pricina reprezenta nu o contrazicere, ci o dra¬ 
matizare indrázneatá a párerii francezilor despre Europa de Est. 
Desigur, Ecaterina era de origine germaná §i se dovedea §i ea sen- 
sibilá la ideea barbariei oriéntale a Rusiei, prin care i§i justifica 
despotismul luminat. Acum impáráteasa urma sá imbráti§eze 
Crimeea §i, o datá cu ea, ideea unei Europe de Est „orientale“. 
De la bun inceput, cálátoria sa frísese infrumusetatá de efecte orién¬ 
tale §i era menitá sá-i exprime autoritatea, arátindu-i puterea asu- 
pra ur^ilor §i a barbarilor. Dacá imaginaría Europei de Vest era 
gata sá devoreze Crimeea, ea le-o oferea frumoaselor doamne de 
la París chiar in timp ce o revendica pentru sine. 

La Smolensk ajunseserá deja la Nipru §i incepeau sá se gin- 
deascá la drumul fluviului — §i al lor — spre Marea Neagrá. A 
fost organizat un mare bal la Smolensk pentru Ecaterina, la care 
Ségur a putut observa, ca §i la Sankt-Petersburg, cá „suprafata 
(superficie) iti oferá imaginea civilizatiei, dar sub aceastá pojghitá 
subtire obsepvatorul atent incá mai poate u§or descoperi vechea 
Moscovie 11 ’ 06 . Aparent, civilizaría nu era unul dintre acele „fructe 
rare 11 pe care sá le coje§ti de pojghitá §i sá le máninci in Rusia. Ségur 
a gásit Smolenskul „foarte pitoresc 11 , dar unul dintre tablourile care 
i-au venit in minte atunci cind, ani mai tirziu, i§i seria memoriile 
a fost cel al ora§ului in flácári predindu-i-se lui Napoleón, fructul 
amar al victoriei. ín februarie Ecaterina a sosit la Kiev, unde cu totii 
au trebuit sá acepte trei luni piná la venirea primáverii a§a incit 
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gheturile s á s e topeascá § i sá-§i poatá continua cálátoria pe Nipru. 
Ségur relata cá numele ora§ului era de origine sarmatá, cá fusese 
cucerit de tátarii din Crimeea §i cá apartinuse odatá Poloniei. Kievul 
era astfel in mod ciar un ora§ al Europei de Est, fiind asociat cu 
numeroase elemente ale acesteia, antice §i modeme. Din punct de 
vedere arhitectural, aparea ca un „amestec ciudat de ruine maies- 
tuoase §i cocioabe sárácácioase“ 107 . 

Din punct de vedere etnic, Kievul nu era mai putin un amestec, 
pentru cá intre cei care veniserá s-o slujeascá pe Ecaterina se gá- 
seau „acei faimo^i cazaci de pe Don, in straie bógate á l ’asiatique “ 
— faimo§i pentru „indisciplina“ lor, intre áltele —, §i tátari, „odi- 
nioará stápinii Rusiei §i acum purtind cu umilintá jugul unei fe- 
mei“. Mai erau §i triburile nómade de kirghizi §i acei „calmuci sál- 
batici, avind adevárata in fatigare a hunilor a cáror slutenie a inspirat 
odinioará atita groazá in Europa". Groaza Europei de Est era acum 
un lucru din trecut, kirghizii erau redu§i la starea de umili supu§i, 
un spectacol plin de culoare pentru cálátor. Formula familiará a con- 
trastelor §i a amestecurilor, care ii fusese lui Ségur de atit de mult 
folos la Sankt-Petersburg §i la Moscova, cápáta aici o nota mai ame- 
titoare de fantastic: „Era ca un teatm magic unde páreau sá se ames- 
tece antichitatea §i timpurile modeme, civilizada §i barbaria, in 
sfir§it cel mai piperat contrast al celor mai diferite §i contradictorii 
moravuri, figuri §i costume." 108 Aceastá laturá „picantá“ ii stimula 
imaginada, a§a cá Ségur tráia la Kiev „ca un boier rus“ sau, ca sá-i 
dea fanteziei culoare localá, „ca unul dintre urma§ii lui Ruric §i 
Vladimir" 109 . í§i amintea cá odinioará, in drum spre Rusia, avusese 
norocul sá joace rolul unui palatin polonez §i era de prevázut cá, 
o datá ajuns in Crimeea, avea sá adopte cu u^urintá rolul unui pa§á 
tolánit pe divanul sáu. 

La Kiev, cálátorilor li s-a aláturat cel care avea sá deviná cel 
mai entuziast membru al grupului, faimosul §i incintátorul Charles- 
Joseph, print de Ligne, ale cárui conversatii pline de vervá aveau 
sá pástreze vie legenda acestui voiaj pretutindeni in Europa in anii 
urmátori. Originar din Bruxelles, afiliatiile sale politice §i cultúrale 
erau uneori cu Franta, alteori cu Habsburgii. A petrecut o vreme 
in Polonia §i, pentm o scurtá perioadá, a fost chiar luat in conside¬ 
rare ca un posibil rege al tárii, dar acum Ecaterina ii atita fantezia 
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nu numai invitindu-1 ín Crimeea, ci §i dáruindu-i un domeniu in 
peninsulá, chiar acolo unde se presupunea cá Iñgenia o slujise pe 
Artemis ca preoteasá. Ségur a fost incintat sá il aibá ca tovará§ 
de cálátorie, fiind sigur cá „prin vioiciunea imaginatiei sale va in- 
sufleti pina §i cea mai rece societate“. De fapt, cind printul §i-a fa- 
cut aparitia la Kiev, „cáldura“ prezentei sale a fost uimitor de efi- 
cientá: „Din acea clipá am crezut cá am simtit cum asprimea iemii 
se imblinzea §i cá vesela primávará nu va mai acepta mult piná 
cind va reinvia.“ 110 Gheata se topea §i in ziua de 1 mai bárcile au 
pomit pe fluviu. 

Marele absent din grupul de cálátori care se opriserá la Kiev 
túsese Potemkin, despre care se spunea cá pregátea un „strálucitor 
spectacol" pe malurile fluviului. Acum, plutind cu vasele lor, pu- 
teau in sfir^it sá vadá ce facuse — §i fenomenul Potemkin a fost 
imediat evident. 

Ora§e, sate, case de Jará §i uneori colibe rustice erau atít de impodobite, 
ascunse de arcuri de triumf, ghirlande de flori, decorapuni arhitecturale 
elegante, íncít infap§area lor completa iluzia ajungind sá le transforme 
in ochii no§tri in ora§e splendide, ín palate ridicate íntr-o clipá, ín grá- 
dini create caprintr-o vrajá. 111 

Déla inceput, aceasta era o cálátorie a iluziei, cuvint care s e repeta 
constant in tóate relatárile. Perspectiva cálátorilor, care priveau Ru¬ 
sia din vasele lor, peste apá, fárá sá aibá ocazia sá vadá ceva dincolo 
de fatadele rococo ale spectacolului, era idealá pentru crearea ilu¬ 
ziei. Printul de Ligne observa „voalurile, dantelele, volanele, ghir- 
landele“, presupunind cu cinism cá poate „ie§iserá din magazinele 
la modá de pe rué Saint-Honoré“. 112 Era o omamentatie rococo, 
in stilul care facuse din Parisul doamnei de Pompadour autoritatea 
supremá in materie de gust §i elegantá, de civilizatie, iar acum re¬ 
concilia „contrastele“ stridente ale Europei de Est, transformind 
colibele rustice in palate, satele lui Potemkin in ora§e. Aceste trans- 
formári amágitoare atrágeau atentia asupra iluziei fundaméntale 
care le domina pe tóate celelalte ale cálátoriei Ecaterinei in Cri¬ 
meea: iluzia civilizatiei. 

ínainte de a se imbarca la Kiev, Ségur primise ve§ti despre aduna- 
rea notabililor din Franta, a cáror intilnire dádea na§tere la sperante 
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de reforme politice §i financiare. Ca ambasador al Frantei, Ségur 
a acceptat felicitárile tuturor: „Fericite zile, care nu s-au mai intors 
niciodatá! Cite iluzii virtuoase ne inconjurau!“ 113 ín memoriile sale, 
privind retrospectiv, avind experienta Revolutiei §i a Terorii, Ségur 
putea sá faca o legáturá intre iluziile din 1787 care le permiseserá 
unor oameni ca el sá creada in reformarea civilizatá a Europei de 
Vest §i transformarea civilizatoare a Europei de Est. 

Spectacolul decorativ de pe malurile Niprului nu era numai arhi- 
tectural, ci §i uman, prezentind popoarele asupra cárora civilizaba 
trebuia sá-§i desávir§eascá opera de transformare magicá. „Váz- 
duhul rásuna de sunetele muzicilor armonioase din bárcile noas- 
tre“, seria Ségur. ..Varíatele costume ale spectatorilor de pe mal 
schimbau mereu tabloul bogat §i emotionant.“ Era intr-adevár o 
reprezentatie de opera, pina la muzicá §i costume. Acestea din urmá 
in special „ne infierbintau imaginaba 11 . Toti o felicitau pe Ecaterina 
pentru cá ..imblinzise moravurile supu§ilor ei, pina de curind atit 
de primitive §i de grosolane“, §i i§i exprimau mari sperante in 
privinta ..triburilor sálbatice care inca mai populau colturile inde¬ 
pártate ale imperiului ei“. Ecaterina §i le imagina in corturile lor, 
cu turmele lor, tulburate doar de putine nevoi §i dorinte, §i se in- 
treba: „Nu §tiu dacá, civilizindu-le a§a cum vreau, nu le voi strica.“ 
Acesta nu era decit un sentimentalism rousseauist afectat, pentru 
cá atunci cind cálátorii au trecut prin tinutul zaporojenilor, salutati 
de Voltaire cu cincizeci de ani in urmá pentru marea lor ciudátenie 
§i tilháriile lor crimínale, Ségur a inteles perfect in ce fel sentimen- 
tala tariná le aducea sálbaticilor civilizaba: ..Ecaterina a Il-a, dis- 
trugind in cele din urmá aceastá republicá ciudatá, a stabilit pe te- 
ritoriul ei citeva regimenté regúlate de cazaci.“ 114 Exact a§a cum 
i§i inchipuise Voltaire, disciplina militará era cea care antrena bine- 
facerile civilizatiei — sau poate era invers? Diferitele costume care 
infierbintau imaginaba erau uniforme concepute artistic, unifór¬ 
mele unei civilizatii iluzorii, o parte din spectacol. 

Ségur §i-a imaginat o hartá pe care „anticele hoarde de huni, 
kirghizi §i tátari“ erau incoltite de civilizatie, tilháriile lor fiind li¬ 
mítate la un teritoriu din ce in ce mai mic: „Multá vreme au fost, 
cu viata lor hoinará, cu invaziile §i cu jafurile lor, spaima lumii; dar 
aceastá lume, acum civilizatá, populatá, inarmatá, luminatá le-a luat 
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orice posibilitate de a o mai cuceri.“ Aceastá lume era Europa, iar 
cálátoria Ecaterinei in Crimeea punea in luminá ultimul colti$or 
al Europei unde fuseserá odinioará stápine „anticele hoarde“ pe 
care civilizada §i luminile ei erau acum gata sá le scoatá complet 
din Europa, sá le „strice“ §i sá le inroleze in regimenté. La Kre- 
menciug cálátorilor li s-a oferit „spectacolul“ manevrelor militare 
executate de „cazaci cu lánci in miini scotind strigáte putemice“. 
Kremenciug — „numele nu este poetic", seria printul de Ligne, 
de§i lui Mozart poate cá i-ar fi plácut, iar Potemkin, jucind rolul 
impresarului, a fost in stare sá-1 inzestreze cu poezia strigátelor 
cazacilor. Ségur aducea un tribut „imaginatiei“ lui Potemkin pe 
másurá ce cálátorii se indreptau spre sud: „$tia, ca printr-o mi- 
nune, sá se lupte cu greutátile, sá invingá natura, sá mic§oreze dis- 
tantele, sá infrumuseteze sárácia, sá in§ele ochiul (tromper l’ceil) 
in privinta monotoniei cimpiilor nisipoase.“ Flota se oprea numai 
in „locuri pitore§ti“. Turme §i tárani „insufleteau“ §i „inviorau“ 
malurile, in timp ce diverse bárcute se apropiau de flota imperialá, 
pline de báieti §i de fete care cintau „arii rustice". 115 Triumful strá- 
lucitor al lui Potemkin asupra naturii era o parodie a operei de ci¬ 
vilizare transfórmate intr-o chestiune de trompe l’aeil. Dar nimeni 
nu era pácálit. Ségur §tia cá strigátele cazacilor §i ariile rustice nu 
erau decit efecte sonore, cá satele lui Potemkin erau doar ni§te fa- 
tade. Ideea pe care aceastá cálátorie avea sá o lase posteritátii era 
o legendá a Europei de Est ca o lume a iluziei, dar o iluzie pe care 
oricine din Europa de Vest o putea pátrunde. 

Contele de Ségur §i printul de Ligne impárteau aceea§i barcá 
§i tráiau ca doi colegí de camerá, paturile lor fíind sepárate doar 
de un perete subtire. Printul il uimea mereu pe conte cu „vioiciunea 
imaginatiei sale“ §i il trezea din somn ca sá-i recite poeme §i cin- 
tece improvizate. Cei doi bárbati s-au amuzat cu o corespondentá 
hazlie, peste peretele despártitor, pe cind navigau „prin tinutul 
cazacilor, mergind sá il viziteze pe cel al tátarilor“ 116 . Exista desigur 
o oarecare asemánare spiritualá intre ei §i Mozart aflat in drum 
spre Praga exact in acela§i an, intrucit cei doi reprezentanti ai civi- 
lizatiei franceze pe Nipru i§i lásau imaginada sá brodeze pe mar- 
ginea numelor nepoetice §i a unor popoare faimoase prin feroci- 
tatea lor. Printul de Ligne, cel putin, era cunoscut pentru neghiobia 
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vorbelor sale de duh; Ségur gasea cá „ffivolitatea“ printului era de¬ 
lirios de „picantá“. Condescendenta amindurora era stimulatá de 
faptul cá se aflau in továrá§ia ametitoare a unor cápete incoronate. 
Erau incintati de invitada de a o tutui ( tutoyer ) pe tariná, iar printul 
era mágulit in special de expresia paradoxalá §i neceremonioasá 
ta majesté („majestatea ta“). L-au compátimit cu multa placeré 
pe sármanul rege al Poloniei, Stanislaw August, care a venit sá o 
intilneascá pe Ecaterina pe Nipru §i s-a bucurat de prea putiná aten- 
tie política din partea femeii care odinioará ii fusese amanta. Prin¬ 
tul de Ligne, care visase odatá sá deviná el insu§i regele Poloniei, 
nu a intirziat sá ráspindeascá un bon mot* plin de dispret despre 
Stanislaw August: „A cheltuit trei luni §i trei milioane ca sá o vadá 
pe impáráteasá trei ore." 117 ín sfir§it, cindimpáratul Iosif al II-lea 
i s-a aláturat tarinei la Herson, a insistat asupra incognito-ului sáu 
obi§nuit: „A tinut cu orice pret sá fie tratat ca un cálátor §i nu ca 
un monarh.“ Voiajul crea o egalitateiluzorie, de carnaval, intre cá- 
látori, impárat §i impáráteasá, conte §i print; toti puteau sá pretindá 
cá erau doar ni§te cálátori prin Europa de Est, in parte pentru cá 
puteau pretinde cu totii cá erau impárati in fantasmele lor de do¬ 
minare. Incognito-ul lui Iosif favoriza fantasmele oriéntale ale tutu- 
ror, fiindcá se transforma in califul Harun al-Ra§id din O mié $i 
una de nopti. Se plimba seara cu Ségur, minunindu-se cá „hoi- 
náreau prin de§ertul tátarilor“. Primind §tiri despre o rebeliune in 
Olanda habsburgicá, printul de Ligne 1-a tachinat pe impárat, su- 
gerind cá tátarii ar fi putut fi ni§te supu§i mai credincio§i decit fla- 
manzii. 118 Paradoxul unei comparatii intre Europa de Vest § i Europa 
de Est ii dádea acestei reflectii un aer spiritual. 

Cálátorii au traversat stepa, un de§ert verde, de§ertul specific 
Orientului in opinia Ségur, care §tia cá se intindea din Europa piná 
la granitele Chinei. Pentru Ségur, stepa era mai presus de tóate un 
peisaj care acepta venirea civilizatiei. 

Partea stepei unde ne gáseam noi, peste care civilizaba incearcá sa-§i 
íntindá cuceririle §i lucrarea, seamáná cu o pinza goalá din care un pictor 
a inceput sá faca un mare tablou, punind pe ea citeva cátune, cíteva crin- 


Vorbá de duh {Ib. fr.). 
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guri, cíteva cimpuri cultívate; dar aceasta munca, inaintínd incet, ii va 
lasa mai mult de un secol intreaga infatuare a unui de§ert. 119 

Ideea civilizatiei ca fortá cuceritoare ín Europa de Est era accep- 
tatá implicit de orice cálátor din secolul al XVIII-lea, dar voiajul 
in Crimeea a seos in evidentá ideea inruditá a civilizatiei ca fortá 
artística, a acumulárii incete de detalii pitore^ti. De§i Potemkin 
putea sá faca doar ni§te eforturi de forma ca sá impodobeascá imen- 
sitatea stepei, cálátorii au fost incintati sá-i vadá pe nomazii tá- 
tari, cu corturile §i cámilele lor, care dádeau „putiná viatá acestui 
peisaj monoton“. Au apreciat §i mai mult spectacolul atunci cind 
Potemkin a „facut sá apará“ cincizeci de escadroane de cazaci: „Cos- 
tumele lor asiatice §i pitore§ti, rapiditatea manevrelor, sprinteneala 
cailor, alergárile, strigátele, láncile lor te faceau sá uiti pentru o 
clipá de stepá.“ 120 Aceasta era sálbáticia pusá in scená cu o core- 
grafie atentá, marea operá a inapoierii, un prim pas decorativ cátre 
civilizatie. 


„Din iluzie in iluzie“ 

„Peninsula Crimeea — seria Ségur, gindindu-se la mult a§tep- 
tata sosire — este inconjuratá la est de Marea Azov, la sud §i la 
vest de Marea Neagrá §i este márginitá la nord de cimpiile pustii 
ale vechii Scitii.“ Pentru cálátorul prin Europa de Est din secolul 
al XVIII-lea ideea sugestivá a „vechii Scitii“ putea sá reprezinte 
un fapt geografic tot atit de bine ca §i Marea Neagrá, iar aceasta 
era intr-adevár localizarea corectá a Scitiei, la nord de Crimeea, 
cu mai mult de douá mii de ani in urmá. Stepa se gásea in urma 
lor, iar in jur erau pretutindeni flori §i fructe, lauri §i vitá de vie, 
nu doar ca ni§te ornamente rococo, ci §i ca florá naturalá. Clima 
nordicá rece lásase brusc locul climei Italiei, cáldurii tipice pentru 
Venetia §i Neapole dupá párerea lui Ségur. Goethe, pe traseul.lui 
paralel prin Europa de Vest, se afla intr-adevár la Neapole toemai 
pe cind Ségur ajungea in Crimeea, iar imaginaba lui poeticá era 
ocupatá de asemenea cu plácerile Neapolelui: „Frumoasele flori 
multicolore cu care se impodobe^te natura par sá-1 invite pe om 
sá se gáteascá pe sine insu§i §i tóate lucrurile lui in cele mai vii 
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culori posibile ,“ 121 Cálátorii prin Crimeea s-au delectat, prin buná- 
vointa lui Potemkin, cu o „reprezentare a Vezuviului“ care a 
luminat peisajul §i a facut din noapte zi cam pe cind Goethe privea 
la Neapole adeváratul munte Vezuviu erupind, cu lava lui topita 
strálucind in noapte. 122 Europa de Est devenea copia fantástica, 
iluzorie a Europei de'Vest. 

Crimeea i-a apárut lui Ségur toata numai flori §i fructe, pentru 
cá intreaga cálátorie, de la primele ghirlande, il facuse sá priveascá 
Europa de Est din punctul de vedere al pitorescului. De fapt, inainte 
sá pomeascá la drum, se dovedise perfect capabil sá evalueze intr-un 
mod mai realist resursele naturale ale Crimeii. Cind a stáruit pe 
lingá Potemkin sá favorizeze comertul cu Franta contra preponde- 
rentei britanice in Rusia, Ségur a pus accentul mai ales pe „co- 
mertul sudic“ al Rusiei. ín discutía cu Potemkin, Ségur a insistat 
cá „numai noi putem fumiza píete de desfacere pentru produsele 
acelui teritoriu imens, dar aproape pustiu, pe care suverana sa 1-a 
insárcinat sá-1 populeze, sá-1 civilizeze, sá-1 imbogáteascá §i sá-1 
administreze“. Au fost cit pe ce sá incheie o intelegere comercialá 
neobi§nuitá intre provinciile din sudul Rusiei §i cele din sudul 
Frantei, Europa de Est gásindu-§i din nou o replicá geograficá 
in Europa de Vest, cele douá sectoare sudice fiind legate intr-un 
proiect de exploatare economicá. 123 Ca Lady Craven, care se uita 
la portul Sevastopol §i i§i imagina prezenta coloni§tilor §i a ne- 
gustorilor englezi, la Sankt-Petersburg Ségur se uita inspre sud, 
spre Crimeea, §i i§i imagina comertul francez ca pe factorul civi- 
lizator. 

Dar in 1787, pe cind se afla intr-adevár in Crimeea, fantasmele 
lui erau mult mai capricioase. Í1 avea aláturi pe prin tul de Ligne, 
care se intreba ce arzice „Europa“ dacátoti cálátorii, inclusiv Iosif 
§i Ecaterina, ar fi rápiti de tátari §i predati ca prizonieri sultanului 
de la Constantinopol. Orientul era foarte aproape, doar de cealaltá 
parte a Márii Negre, iar printul i§i imagina o expeditie care „sá iasá 
din Europa, dacá este adevárat cá putem numi astfel ceea ce am 
vázut piná acum, cind ii seamáná atit de putin“ 124 . Crimeea era lo- 
cul din Europa de Est care semána cel mai putin cu „Europa“, de§i 
din punct de vedere geografic avea dreptul la acest nume. Ségur a 
dat uitárii acest fapt la Bahcisarai, fosta capitalá a Hanatului Crimeii 
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inainte de anexarea ei de catre Rusia, unde cálátorii au stat in pala- 
tul fostului han. La Bahcisarai „ne-am putut crede intr-adevár pur- 
tati intr-un ora§ din Turcia sau din Persia, cu singura diferentá cá 
am avut rágazul sá examinám totul fárá sá avem a ne teme de vre- 
una dintre acele umilinte la care sint obligad sá se supuná cre§tinii 
in Orient". ín Crimeea, Europa de Est devenea un Orient iluzoriu 
unde europenii detineau puterea, mai ales puterea de a observa §i 
de a examina. Au intrat pina §i in haremurile palatului §i nu s-au 
oprit aici: „Musulmanii subjugati nu ne puteau refuza nimic: a§a 
cá am intrat in moschee in timpul rugáciunilor.“ Dupá o asemenea 
dovadá de curtenie, vizitatorii din lumea civilizatá a Epocii Lumi- 
nilor s-au simtit, tírente, ofensati la vederea dervi§ilor rotitori, „unul 
dintre acele spectacole care intristeazá ratiunea umaná“ 125 . 

Ségur §i-a creat o fantasmá orientalá mai pe gustul sáu §i §i-a 
amintit-o in detaliu cind §i-a scris memoriile. 

Imi amintesc cá stind tolánit pe divanul meu, cople§it de cáldura foarte 
putemicá, dar savurind cu íncíntare in acela§i timp murmurul apei, rá- 
coarea umbrei §i parfumul florilor, m-am lásat ín voia unei lenevii orién¬ 
tale, visind §i vegetind ca un adevárat pa§á; deodatá am vázut ínaintea 
mea un bátrinel cu un halat lung, cu barba alba, care purta o tichie ro§ie 
pe cre§tetul sáu chel. 

Infád^area lui, {inuta lui umilá, salutul lui asiatic mi-au fácut iluzia 
depliná §i pref de cíteva clipe am putut sá cred cá eram un adevárat prin| 
musulmán, a cárui agá sau bostangiu venise sá-i primeascá sfmtele po- 
runci. 

Cum acest sclav vorbea pu|in limba frincilor, adicá o italianá stílcitá, 
am aflat de la el cá fusese odinioará grádinarul hanului §ahin Ghirai. 
L-am fácut cáláuza mea. 126 

Aparitia aproape ca prin magie, „deodatá“, a unui sclav incununa 
celelalte detalii ale luxului oriental §i facea din Ségur, care era un 
simplu conte, un print. Faptul cá sclavul vorbea italiana — ca Zaire 
a lui Casanova dupá ce primise lectii — il transforma §i pe el intr-o 
reflectare a sectorului opus, a sudului Europei de Vest. O cáláto- 
rie desfa§uratá in intregime sub semnul iluziei culmina astfel cu 
iluzia supremá a Europei de Est: ca §i Mozart in drumul spre Praga, 
Ségur adopta o nouá identitate. 
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ín timp c e contele pretindea cá era un pa§a in palatul hanului 
tátar, printul de Ligne i§i infonna corespondentii, cu o ironie ráutá- 
cioasá, cá Ségur locuia in realitate in camera eunucului negru al 
hanului. Dacá printul se amuza subminind fantasmele prietenului 
sáu, nu era insá mai putin domic sá se lase in voia propriilor sale 
vise. Imaginada lui era „proaspátá, trandafirie §i bucálatá ca obrajii 
lui madame la marquise“, ii seria,printul din Crimeea unei mar- 
chize ffanceze, cu dorinta de a o máguli probabil. Locuind intr-un 
palat — „palatul nostru" — care era vag „maur, arab, chinezesc §i 
turcesc“, nu pretindea cá era ceva anume, ca de pildá un pa§á. „Nu 
mai §tiu unde má aflu — nota el — sau in ce secol má gásesc." 
Imaginada printului era atit de proaspátá, de trandafirie, de sensi- 
bilá, incit pentru el Crimeea ridica problema identitátii in forma ei 
cea mai radicalá. Situatá undeva intre Europa §i Orient, intre civili¬ 
zare §i barbarie, intre adevár §i amágire, Europa de Est prezenta 
aceastá dilemá intr-o anumitá másurá pentru toti vizitatorii ei din 
secolul al XVIII-lea. Printul de Ligne a vázut munti care se mi§cau 
§i care s-au dovedit a fi cocoa§ele dromaderilor záriti de departe §i 
s-a intrebat dacá nu cumva era impreuná cu magii pe drumul spre 
Betleem. A vázut tineri printi din Caucaz pe cai albi, acoperiti cu 
argint, inarmati cu arcuri $i cu ságeti §i s-a gindit cá trebuie sá fi 
ajuns in Persia anticá a lui Cirus cel Mare. 127 íntr-un secol faimos 
prin cosmopolitismul sáu, printul de Ligne a fost unul dintre cei 
mai autentici cosmopoliti, nerecunoscindu-§i apartenenta la vreun 
stat, o conditie pe care a apreciat-o §i mai mult cind a cálátorit prin 
Rusia: „Oriunde m-a§ afla tin foarte mult la conditia mea de stráin, 
fiind francez in Austria, austriac in Franta §i amindouá in Rusia; 
acesta este modul in care poti fi multumit pretutindeni, fará sá de- 
pinzi de vreun loc.“ 128 Aceastá independentá era mai mult decit 
o chestiune de cetátenie; in Europa de Est printul a cultivat cu suc- 
ces o libértate a imaginatiei §i a identitátii. 

La Sevastopol, Ségur a admirat fortáreata §i flota §i, chiar la 
marginea ora^ului, cálátorii au mers sá viziteze ni§te ruine antice, 
unde Ifígenia §i Oreste „páreau sá apará in fata ochilor no§tri“. Exista 
bánuiala cá aici se ridicase odinioará templul Ifigeniei din Taurida: 
„Chiar prin preajma acestui loe, atit de bogat in amintiri §i iluzii, 
ii dáduse impáráteasa pámint printului de Ligne; nu ar fí putut 
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alegenimicmaipotrivit cugusturileprintului." 129 Séguraveadrep- 
tate sá presupuná cá printul de Ligne era mai bucuros decit oricine 
sá posede pámint intr-o tara atit de bogatá in iluzii. 

Printul §i-a vizitat noua proprietate, acolo unde se ináltase tem- 
plul Ifígeniei; s-a a§ezat pe un covor turcesc §i i-a scris marchizei. 
Se infatúa „inconjurat de tátari care se uitá cum scriu §i i§i ridicá 
ochii admirativ, de parca a§ fí al doilea Mahomed“. ín jurul lui erau 
palmieri §i máslini, cire§i, cai§i §i piersici, podoabele „celui mai 
frumos §i mai interesant loe din lume“. ín Italia, Goethe gusta smo- 
chinele §i perele, admirind lámiii §i recunoscind cá la Roma „toate 
visurile tineretii mele mi-apar acum aievea insufletite de viatá". 
Era convins cá „cel cáruia ii place sá priveascá serios in jurul lui 
§i are ochi sá vadá í§i va gási cu sigurantá echilibrul interior 11 . Cu 
totul altfel státeau lucrurile in Crimeea: printul de Ligne s-a de- 
clarat „un alt om“, dar, spre deosebire de Goethe, nu a gásit nici 
o legáturá cu tineretea lui, nici o intárire a caracterului sáu. „Má 
intreb cine sint §i prin ce intimplare má aflu aici“, seria el, pe cind 
tátarii continuau sá-1 priveascá, intrebindu-se poate acela^i lucru 
ca §i el. „Trec in revistá tóate inconsecventele vietii mele.“ A gásit 
printre tátari un albanez care vorbea ceva italianá—ca „albanezii“ 
lui Mozart — §i cu ajutorul acestui interpret a incercat sá-i intrebe 
pe tátari dacá erau fericiti §i dacá §tiau cá acum ii apartineau lui. 
„íi binecuvintez pe lene§i (les paresseux )“, a notat el in repetate 
rinduri, avind sentimentul plácut cá i§i exercitá autoritatea cu multá 
generozitate nu numai ca printul, ci §i ca profetul lor. 130 

Era §i el un lene§, stind pe covorul lui turcesc, dar imaginatia 
sa era activá: „Atunci ce fac eu aici? Sintprizonierul turcilor? Am 
fost amncat pe tármul acesta de un nauífagiu?" Asemenea fantasme 
nu i se páreau mai putin probabile decit faptul cá primise o invi- 
tatie de la Ecaterina: „ími propune sá o urmez in aceastá tará incin- 
tátoare, cáreia i-a dat numele de Taurida §i, recunoscindu-mi gustul 
pentm Ifígenii, imi oferá locul templului in care fiiea lui Agamem- 
non a fost preoteasá,“ 131 „Gustul lui pentru Ifígenii" era evident ase- 
mánátor cu „gustul“ lui Casanova pentru Zaire. Ifigenia in Taurida 
era §i ea tinutá „intr-o sclavie demná §i sfintitá", iar printul de Ligne 
putea sá spere cá va descoperi in Taurida printre tátarii de pe mo§ia 
lui pe cineva care sá fie pe gustul lui; putea sá o numeascá oricum 
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dorea. Ctnd printul visa la Ifigenia in Taurida, el se gindea probabil 
la drama lui Euripide, dar poate §i la opera contemporaná, de curind 
aplaudatá, a lui Christoph Gluck. Iphigénie en Tauride de Gluck 
a fost reprezentatá in premierá la París in 1779 §i apoi la Viena in 
1781, cind Iosif al II-lea 1-a primit in capitala Imperiului Habsburgic 
pe Pavel, fiul Ecaterinei. Publicarea in 1787 a piesei Ifigenia in 
Taurida de Goethe poate sá fi influentat §i mai mult primirea pe 
care publicul vest-european a facut-o cálátoriei Ecaterinei in Cri- 
meea, devenitá imediat o legenda. 

Printul de Ligne a cochetat neconvingátor cu ideea de a rámine 
§i de a trái pe mo§ia sa din Taurida: „Blazat in privinta aproape tu- 
turor lucrurilor cunoscute, de ce nu m-a§ stabili aici?“ $i-ar fi con- 
struit un palat, ar fi plantat vii §i i-ar fi „convertit pe tátarii mu- 
sulmani obligindu-i sá bea vin“. Aceasta era fantasma sa frivola 
de civilizare a Crimeii, dar a uitat-o imediat dupa ce a a§temut-o 
pe hirtie, cu urechile strápunse de chemarea la rugáciune venitá 
dinspre minaretele din apropiere: „íntind mina dupa barba pe care 
nu o am; imi tin mina dreaptá la piept; ii binecuvintez pe lene§i 
§i imi iau ramas bun de la ei.“ Barba lui imaginará il facea sá se 
simtá acasáin Europa de Est, iar cind i§i pipáia bárbia bine rasá 
i§i aducea aminte cá la urma urmei casa lui nu era aici. A§a cá i§i 
lúa rámas bun: 

Imi adun minóle, care au fost atit de ímprá§tiate; imi string la intímplare 
gindurile dezlinate. Má uit in jur plin de compátimire la aceste locuri 
minunate, pe care nu am sá le mai vád niciodatá §i care mi-au dat putin|a 
sá petrec cea mai plácutá zi din via|a mea. 132 

Departe de a-1 ajuta pe print sá atingá echilibrul interior, presupu- 
nind cá a§a ceva era posibil, Crimeea ii imprá§tia mintile, ii des- 
tráma coerenta gindurilor §i-i anula identitatea. Aceastá indolentá 
era determinatá de conceperea Europei de Est ca pe un tárim al fan- 
teziei §i al iluziei. 

ín Crimeea, sá prive§ti in spatele válului de iluzii era dezamá- 
gitor §i periculos. ínainte sá plece, printul de Ligne §i contele de 
Ségur au intrat intr-o incurcáturá cind printul a devenit prea curios 
§i i-a facut contelui urmátoarea propunere: 
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La ce bun, mi-a spus el, sá trecem prin aceastá mare gradina daca nu ne 
permiten! sá-i cercetám de aproape florile? Inainte de a parasi (inutul tá- 
tarilor trebuie macar sa záresc o tátároaica fará val §i sínt foarte hotárit 
sa merg pina la capát. Má vep insop in aceastá intreprindere? 133 

S-au dus la vinátoare §i au gásit trei femei care se imbáiau intr-un 
piriu la marginea pádurii: „Dar vai! Ce dezamágire! Nici una dintre 
ele nu era tinárá sau frumoasá.“ Femeile §i-au dat seama cá erau 
privite §i au inceput sá tipe, a§a cá indráznetii aventurieri s-au trezit 
urmáriti prin pádure de tátari care fluturau pumnale §i aruncau cu 
pietre. Ecaterina i-a dojenit ca pe ni§te copii pentru purtarea lor 
neascultátoare, dar i-a lásat sá se ascundá §i sá priveascá din spatele 
unui para van cind a primit-o in audientá pe o printesá tátará. 134 Tot 
a§a cum Potemkin crease cu meticulozitate peisaje pentru cálátori, 
piná §i un spectacol de voyeurism trebuia pus in scená pentru plá- 
cerea lor. 

Dar punerea in scená §i máiestria iluzionistului erau menite sá 
fíe recunoscute §i aprecíate. „$tiu foarte bine ce este scamatorie 
{escamotage )“, seria printul de Ligne. Se mindrea cá vázuse dincolo 
de fatade §i pretindea cá Ecaterina era cea care trebuia sá fíe pá- 
cálitá de satele lui Potemkin, „de ora§e fará strázi, strázi fará case 
§i case fará acoperi§uri, u§i sau ferestre“ 135 . Spectacolul amágitor 
era menit sá infíerbinte imaginada cálátorilor, sá ii máguleascá in 
credinta lor cá apartin unei civilizatii superioare §i, in sfir^it, sá 
ii determine sá inventeze §i sá ráspindeascá ei in§i§i fantástica legen- 
dá a imperiului Ecaterinei. „Sintem condu§i din iluzie in iluzie“, 
spunea impáratul Iosif al II-lea, rezumind cálátoria lor. 136 

Pentru Ségur, sfir^itul cálátoriei a insemnat sá „páráseascá acti- 
unea rapidá §i variatá a romanului (román) §i sá se intoarcá la pasul 
incet §i serios al istoriei“. Dacá sá cálátore§ti prin Europa de Est 
insemna sá tráie^ti ca un personaj dintr-un román, atunci nu era 
deloe de mirare cá unii cálátori faceau relatári pline de imaginatie, 
sau cá fictivul barón Münchhausen putea fí pus in rind cu ei. Cit 
despre istorie, eradesigur adevárat cá cei care strábátuserá Crimeea, 
ca atitia alti cálátori prin Europa de Est din secolul al XVIII-lea, 
fuseserá extraordinar de aroganti in indiferenta lor pliná de imagi¬ 
natie fatá de secolele §i circumstantele istorice. Printul de Ligne 
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a rátácit din Taurida mitológica in Persia anticá § i s-a vázut in drum 
spre biblicul Betleem. Ségur privea cu regret in unná: 

Ie§ind din cercul tárimului fermecat, nu voi mai vedea niciodatá, ca in 
timpul mar§ului nostru triumfal §i románese ( romanesque ), in flecare clipa 
alte lucruri surprinzatoare: flote create subit, escadroane de cazaci §i de 
tatari venind in goaná din stráfundul Asiei, drumuri ilumínate, munfl in 
flácári, palate fermecate, gradini facute intr-o noapte, pe§teri sálbatice, 
temple ale Dianei, haremuri delicioase, triburi nómade, camile §i droma- 
deri pribegind prin de§ert, hospodari ai Valahiei, prinfl din Caucaz, regi 
persecutap ai Georgiei, top prezentíndu-p omagiile §i adresíndu-p ruga- 
minple reginei Nordului. 

Trebuia sá má intorc la aridele calcule politice. 137 

Política, la fel ca istoria, nu putea sá fíe decit o dezamágire dupa 
tárimul vrájit. Desigur, Ségur inteleseseperfectmesajul fermecat 
cind §i-a subordonat amintirile minunate fígurii dominatoare a Ecate- 
rinei, regina Nordului. Dar, in drum spre Crimeea, ea era intr-adevár 
o regina venitá din nord, iar imperiul fermecat pe care il vizita, adus 
ca printr-o vrajá din „stráñmdurile Asiei“, era foarte oriental, de§i 
se afla pe de-a intregul in Europa. ín istoria secolului al XVIII-lea, 
acesta a fost momentul care a infati§at in modul cel mai dramatic 
drama §i dilema Europei de Est. 

Ségur s-a vázut párásind „Orientul“ toemai la timp ca sá pri- 
meascá din „Occident“ primele zvonuri despre o „revolutie totalá“. 
Revolutia Francezá ii apárea ca „un obiect de reflectii, sperante 
§i temeri foarte diferit, mai serios §i mai profund decit sentimentele 
inspírate de acel scurt §i strálucitor vis al Tauridei, de acel capítol 
din O mié ?i una de nopti, ale cárui iluzii toemai dispáruserá" 138 . 
Apropierea Revolutiei Franceze era o problemá realá de politicá 
§i de istorie, in timp ce Europa de Est apárea prin comparatie ca 
un imperiu imaterial al visurilor §i al iluziilor. Printul de Ligne i-a 
trimis din Crimeea marchizei sale o scrisoare in 1787, in care con¬ 
struía aceea§i opozitie: „Supu§ilor acestui imperiu, pe care adesea 
avembunátatea sá-i compátimim, nu le pasá de Statele voastre Ge¬ 
nérale; ei ii implorá pe filozofi sá nu-i lumineze.“ 139 Frivolul print 
aflat in Europa de Est intelegea pe deplin cá aceasta putea serví 
ca un loe de refugiu din calea táválugului istoriei. 

Mai ráminea un singur spectacol, rezervat pentru ultima oprire 
pe drumul de intoarcere din Crimeea la Sankt-Petersburg. Cálátorii 
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au poposit la Poltava in Ucraina, unde Petru il invinsese pe Carol 
al XH-lea in 1709 §i unde in 1731 Voltaire plantase un j alón literar 
care sá marcheze descoperirea Europei de Est in a sa lstorie a lui 
Carol al XH-lea. Ségur in^elegea importante locului, prezentind 
Poltava ca pe un fel de sat al lui Potemkin inversat a cárui ínfa^i- 
§are umilá ii ascundea semnificalia istoricá: 

Poltava, un ora§ mic, ráu fortificat, foarte pu|in populat, care nu ofera pri- 
virii nici o cládire» nici un monument demn de a rebine atenpa, ar fi fost 
cunoscut doar invátaplor; dar in 1709 o victorie strálucitá §i un mare de- 
zastru care au indreptat asupra lui atenpa Europei 1-au facut nemuritor. 140 

Aceastá frazá era demná de Voltaire insumí, ideea unei dublé Eu- 
rope, una care acorda atente cui merita §i cealaltá asupra cáreia 
acea atente putea sá se opreascá sau nu. Ségur venea acum la Pol¬ 
tava sá vadá ce avea de „oferit“ „privirii“ sale. De aceastá datá a 
fost ceva spectaculos, pentru cá Potemkin, intr-un ultim gest márel 
ca impresar, a pus in scená bátália de la Poltava pentru edificarea 
Ecaterinei §i a oaspelilor ei. Ségur a descris-o ca „un tablou insu¬ 
fle^, mi§cindu-se, tráind, in cele din urmá aproape real". Ecaterina 
a apreciat pe deplin acest omagiu adus lui Petru §i astfel „spec- 
tacolul márel §i grandios, tot atit de románese pe cit era de ade- 
várat din punct de vedere istoric, a incununat cálátoria ei a§a cum 
merita" 141 . 

Ségur a explicat semnifícalia istoricá a bátáliei pentru Rusia in 
conformitate cu ideea Iluminismului despre inceputurile civiliza^iei 
in Europa de Est: „Dacá Petru ar fi fost infrint, acest intins im- 
periu s-ar fi intors poate pentru totdeauna in intuneric §i barbarie." 
A fost o luptá care „a schimbat soarta nordului §i a estului (l ’orient ) 
Europei" 142 . Cu aceastá expresie simplá, nepreten^ioasá — „estul 
Europei" sau „Orientul Europei" — Ségur a desávir§it descoperi¬ 
rea Europei de Est de cátre secolul al XVIII-lea dindu-i un nume. 
Voltaire in 1731, de§i il urmase pe Carol al XH-lea la sud de Poltava, 
nu a putut sá se rupá de tradi^ia care facea din Rusia o {ará a „Nor- 
dului". ín 1787, Ségur, care cálátorise piná in Crimeea §i se in- 
torcea acum la Sankt-Petersburg, nu putea sá nu realizeze cá Rusia 
nu mai era in „Nord“, cá era de fapt un „Orient al Europei" — avind 
piná §i cámile §i haremuri —, o Europá esticá. ín Franca se pre- 
gátea o revolu^ie care avea sá zguduie lumea, dar in Crimeea §i 
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in Ucraina, printre iluzii §i spectacole, o revolujie cultúrala de o 
importantá covir§itoare avusese deja loe, o revolujie care avea sá 
schimbe harta Europei sub „privirea“ atotputemicá a observato- 
rului. Europa de Vest i§i fixase atenjia civilizatá asupra Europei de 
Est, definindu-se astfel pe ea insá§i. 


Coda: „Sarja Cavaleriei Usoare“ 

ín deceniul al treilea al secolului al XlX-lea, Lord Byron 1-a 
trimis pe Don Juan, eroul poemului sau epic cu acela§i nume, in 
Rusia secolului al XVIII-lea ca sá o cucereascá pe Ecaterina. Byron 
insumí era incintat de comedia numelor ruse§ti §i a celebrat vesel 
rímele §i ritmurile ingrozitoare care erau o adeváratá sfidare la 
adresa poetului englez ce i§i urma muza in Europa de Est. 

Ci ru§ii erau gata de atac, 

Dar, zee ale gloriei, eu cum 
Pot sa-1 numesc pe fiece cazac 
Nemuritor prin fier §i foc §i serum? 

(Cíntul VII, strofa XIV) 

Byron era foarte ironic cind i§i dedica poemul la „aste mii care, 
acum, / (Neamproaspát §lefuit) dádeau asaltul!/Ah, numele sá le 
pronunje-un altul!“ Descrierea ru§ilor ca un „neam proaspát §le- 
fuit“ i§i trágea ironía din formulárile luí Voltaire, dar comedia nu¬ 
melor era mai aproape de spiritul luí Mozart §i al baronului Münch- 
hausen: 


Sfir§eascá-n „i§kin“, „u§kin“, „iffski“, „usski“, 
Din care eu repn pe Rusamusski, 

Kurakin, Muskin, Pu§kin, Koklobskoi, 
Koklotski, $erematoff §i-al^ii care 
Rostindu-i numai simp cá-s mari eroi 
Ce-n douá taie-un om, cu nepásare [...] 

(Cíntul VII, strofele XVI-XVII)* 


* Byron, Don Juan, trad. rom. Aurel Covaci, Editura Univers, Bucure§ti, 
1987, pp. 277-278. (V t.) 
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Simpil umorului care rima „Koklobskoi“ cu „mari eroi“ ii fusese 
transmis lui Byron de Iluminism §i de concepta lui despre Europa 
de Est. 

ín al §aselea deceniu al secolului al XlX-lea armate engleze, 
franceze §i italiene au venit sá lupte impotriva Rusiei in Rázboiul 
Crimeii pentru o Europa de Est impárptá egal intre Sankt-Peters- 
burg §i Constantinopol. In 1786 Lady Craven insista cá viziunea 
ei imperialista asupra Crimeii nu era „o figura de stil“, dar in 1855 
Lord Tennyson a edificat monumental liric care a marcat Crimeea 
ca teatrul cel mai important al rázboiului Europei de Vest impotriva 
Europei de Est: 

Inváluid de fumul artileriei 
Au strapuns liniile du§mane; 

Cazaci ?i ru§i 

S-au clátinat sub lovitura de sabie 
Zdrobiti $i imprá§tiap. 

Apoi s-au retras pe cai, dar nu, 

Nu §i cei §ase sute. [...] 

Cind ar putea apune gloria lor? 
ín ce sálbaticá §aija s-au avintat! 
íntreaga lume s-a minunat. 

Sláviti $aija in care s-au avintat! 

Sláviti Cavaleria U§oara, 

Pe nobilii §ase sute! 

„Figurile de stil“ ale lui Tennyson, imaginearusului clátinindu-se, 
puneau, in perspectiva victorienilor, Europa la locul ei, dar Crimeea 
nu era o destinare nouá pentru imaginaria publicului Europei de 
Vest. Inca de la faimoasa cálátorie a Ecaterinei, península era in- 
conjuratá de o aura care a supraviepiit secolului al XVIII-lea, iar 
tárimul iluziei a devenit o arena a rázboiului §i a relapilor intema- 
lionale in secolele al XlX-lea §i al XX-lea. 

ín secolul al XX-lea, Crimeea a jucat din nou un rol funest in 
istoria Europei de Est, pentru cá in 1945 Roosevelt §i Churchill 
au venit la Ialta, in Crimeea, sá-1 intilneascá pe Stalin ca sá nego- 
cieze echilibrul puterilor dupá rázboi. Acolo, in Crimeea, s-au lup- 
tat pe viitorul Poloniei §i din impasul lor s-a náscut impártirea 
Europei din timpul Rázboiului Rece care a impus cu for^a in plan 
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geopolitic subtilele distinc^ii cultúrale din secolul al XVIII-lea. Ceva 
mai tirziu in acela§i an, Truman, Attlee §i Stalin se vor intilni la 
Potsdam §i vor fi din nou incapabili sá evite pe cale diplomática 
impártirea Europei. Potsdam fusese de asemenea un loe important 
pentru descoperirea Europei de Est in secolul al XVIII-lea, pentru 
cá de acolo, de la curtea lui Frederic, cálátori precum Ségur i§i luau 
ramas bun de la Europa, plecind in Polonia. Potsdam era cel mai 
potrivit punct de plecare, tot a§a cum Crimeea fusese destinaba 
ultima pentru calatorii prin Europa de Est din secolul al XVIII-lea 
§i, intr-un mod foarte nimerit, Potsdam §i Ialta vor rámine legate 
pentru totdeauna de soarta Europei de Est in secolul al XX-lea. Vá- 
lul iluziei a devenit o cortina de fier, dar Europa de Est a putut fi 
cedatá numai pentru cá fusese imaginatá, descoperitá, revendicatá 
§i separata de Europa de Vest cu multa vreme inainte. 



4 

Cartografierea Europei de Est: 
geografie política si cartografie cultúrala 


„Sá incheiem geografía europeaná“ 

Inlstoria lui CarolalXlI-lea Voltaire descria o intrevedere di¬ 
plomática din 1707 intre regele Suediei §i ducele de Marlborough, 
doi dintre cei mai mari comandan^ militari ai epocii. Voltaire a 
auzit povestea douázeci de ani mai tirziu, in Anglia, de la Sarah 
Churchill, bátrina ducesá de Marlborough, §i a relatat cum ducele 
a observat din intimplare ca regele Carol avea „pe o masa o harta 
a Moscoviei". Harta era un indiciu esencial cu privire la intenpile 
strategice ale lui Carol, destáinuindu-i lui John Churchill ca „ade- 
váratul scop al regelui Suediei §i singura sa ambicie era sá il detro- 
neze pe |ar dupa regele Poloniei 11 '. Harta de pe masa reprezenta 
o {ara care urma sá fíe cuceritá; de fapt, harta insá§i parea sá fiinc- 
poneze ca un stimulent §i o invitare la cucerire. Dar pe cind Carol 
se indrepta spre dezastrul de la Poltava strábátind Ucraina, o „{ará 
necunoscutá", „aceste {inuturi pierdute“, el era, in opinia lui Voltaire, 
„nesigur dacá se afla pe drumul cel bun“. Neputin^a lui de a cuceri 
Rusia ca §i intensa lui inifiala erau astfel in parte o chestiune de 
cartografie. 

Relatarea lui Voltaire era plauzibilá din punct de vedere istoric, 
pentru cá la inceputul secolului al XVIII-lea {árile din Europa de 
Est erau incá incomplet cartografíate in comparare cu standardul 
dupá care erau facute hárple Europei de Vest, iar cartografierea 
Europei de Est intreprinsá in cursul secolului, adesea de cátre ex- 
perp stráini, a fost o parte fundamentalá a descoperirii generale 
ce a produs §i organizat cuno§tin{ele despre „aceste pnuturi pier- 
dute“. íntr-adevár, istoria lui Voltaire reprezenta ea insá§i o formá 
de cartografíere fílozofícá, o enciclopedie a Europei de Est in care 
informa|iile erau dispuse secven^ial, in ordinea |árilor incluse in 
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itinerarul lui Carol; acesta, trasatpeo harta contemporaná, deli¬ 
mita teritoriul Europei de Est. Hártile fumizau un prim cadru geo- 
grafic cu ajutorul cáruia alte féluri de cuno§tinie puteau fi organí¬ 
zate, de la istoria naturalá la istoria naponalá §i, mai mult, faceau 
evidentá §i vizibilá distincpa care se infíripa intre est §i vest. Hártile 
Europei de Est din secolul al XVIII-lea publícate in atlasele Eu¬ 
ropei de Vest au facut ca Napoleón sá aibá hárti ale Rusiei mai bune 
decit Carol al XH-lea, de§i expedida sa nu a fost incununatá pina 
la urmá de mai mult succes. ín 1787, dupa ce strábátuserá in triumf 
impreuná cu Ecaterina Ucraina §i Crimeea, Ségur §i top ceilal|i 
cálátori au primit ca amintire un medalion avind pe o fa{á profilul 
Ecaterinei, iar pe cealaltá o harta a traseului lor. Harta de pe masa 
slujise ca o invitare la cucerire la inceputul secolului al XVIII-lea; 
harta de pe medalion, la sfir§itul aceluia§i secol, putea fi dusá acasá 
la París, la Londra §i la Viena de trei ambasadori care fuseserá acolo. 
Era dovada faptului cá pnuturile pierdute ale Europei de Esf fu- 
sesera descoperite, cartografiate, strábátute, studiate §i grávate in 
conformitate cu standardele luminate ale Europei de Vest. 

ín 1695 Nicolás Sansón, geograful regal al lui Ludovic al XlV-lea, 
a publicat la París o Nouvelle Introduction á la Géographiepour 
l ’usage d e Monseigneur l e Dauphin: Par laquelle onpeut apprendre 
en peu de temps et avec facilité la Géographie et la División de toutes 
les parties du Monde {Nouá introducere in geografie, pentru folo- 
sul Delfinului, din care sepot inváta inputiná vreme ?i cu u$urintá 
geografía $i impártirea tuturor tinuturilor lumii). Sansón includea 
o harta a „Stápinirilor {ardor", impodobitá cu multe desene de co- 
pácei §i pe care se gáseau tot mai pupne nume geografice inspre 
marginea estica a hár^ii, care era identificatá drept hotarul dintre 
Europa §i Asia. 2 Mul{imea copáceilor facea ca aceastá harta sá poatá 
fi repnutá cu §i mai multá „u§uriniá“ §i reflecta cartografíerea incá 
rudimentará a Rusiei la sfir§itul secolului al XVII-lea. La inceputul 
secolului al XVIII-lea, cel care a finan^at expedipi topografíce care 
sá intocmeascá hárfi mai bune ale Rusiei a fost Petru. Acestea erau 
colaborári intre cartografi ru§i §i stráini, iar Petm a fost atent ca hár- 
lile rezultate sá fíe publícate atit in stráinátate, cit §i in Rusia. Rela¬ 
ja dintre Europa de Est §i Europa de Vest impunea ca „punerea 
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Rusiei pe harta" sá ínsemne introducerea acestei hárji in atlasele 
care apáreau in centre cartografice ca Parisul sau Amsterdamul. 3 

Proiectele de cartografiere ale lui Petru erau legate firesc de 
política lui externa, iar expedida sa militará la Marea Azov din 1696 
afosturmatáin mod caracteristic in 1701 de o nouá harta a Azo- 
vului, gravatá dupa celemai malte standarde profesionale ale carto- 
grafilor olandezi de Adriaen Schoonebeck. ín 1719, Petru a infiinjat 
propriul sau Birou Cartografic, inaugurind o tumultuoasá colaborare 
franco-rusa intre Ivan Kirilov §i Joseph-Nicolas Delisle, al cárui 
frate Guillaume era Prim Geograf la Academia Regala de $tiinje 
din París. Delisle insista asupra efectuárii unor másurátori §tiinjifice 
pe baze astronomice in Rusia, pe cind Kirilov prefera ríurile in locul 
punctelor astronomice de referirá, pentru a-§i putea atinge mai 
repede scopul, intocmirea unui atlas complet al Rusiei. Atlasul a 
apárut in cele din urmá in 1745, dar, ca de obicei, Robert in al sau 
Atlas universel (Atlas universal), publicat la París in 1757, deja 
pretindea cá harta Rusiei europene pe care o of erea el era mai buná, 
avertizind publicul cá atlasul rus putea fi folosit doar cu „precaujie“, 
din cauza lipsei de grijá cu care fuseserá trasate ffontierele. 4 Mai 
presus de tóate, expansiunea teritorialá neincetatá a Rusiei era cea 
care le dádea mereu de lucru cartografilor stráini §i facea geografía 
atit de importantápentru orice daré de seamá asupra sitúa jiei poli¬ 
tice intemajionale contemporane. ín 1772, la París, Jean-Baptiste 
d’Anville, autor de atlase, secretarul ducelui de Orléans §i membru 
corespondent al Academiei de $tiinje de la Sankt-Petersburg, a fost 
cel care a publicat L 'Empire de Russie, son origine etses accroisse- 
ments (lmperiul Rus, originea ?i crefterea lui). 5 Era anuí primei 
impárjiri a Poloniei §i lmperiul Rus se márise din nou. 

Academia de $tiinje de la Sankt-Petersburg a finantat mai mulji 
savanji germani in expedí jii care au extins cuno^tinjele geografice 
despre Rusia, cárora le-au adáugat stúdii cuprinzátoare de geologie 
§i istorie naturalá. ín timpul domniei Ecaterinei, naturalistul Peter 
Simón Pallas, náscut la Berlín, educat la Halle, Gottingen, Leyda 
§i Londra §i care era interesat in special de tenii, a plecat in 1768 
de la Sankt-Petersburg ca sá studieze Rusia de la un capát la altul. 
íncepind cu geografía, a trecut cu u^urinjá la geología Uralilor §i 
la etnografía Siberiei, catalogind fosilele, florile §i insectele Rusiei. 
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Coxe a adus un omagiu potrivirii perfecte dintre Ecaterina, care „§i-a 
dat seama de lipsurile rapoaitelor topografice §i a prevázut avan- 
tajul de a trimite savan^i ca sá viziteze provinciile índepártate ale 
intinselor ei stápiniri", §i Pallas, ale cárui excep^ionale energii §tiin- 
tifice erau puse in mineare de „o dorin^á neinfrintá de a vizita p- 
nuturi atit de pu^in cunoscute". 6 Ecaterina a cñlátorit catre sud, spre 
Crimeea, in 1787 cu fantástica múrele, iar Pallas a mers spre sud 
in 1793-1794 ca sá faca §i sá noteze observable geografice §i etno- 
grafice care au imprá§tiat norii iluziilor create de Potemkin §i au 
instaurat o absolutá dominare intelectualá prin §tiin^á. Cercetárile 
lui Pallas au eliminat de pe harta mitologicá a Rusiei asemenea mi- 
nuni ale istoriei naturale precum „boroneiul“ sau „mielul scit“ care 
cre§tea dintr-o tulpiná, pomenit de Mandeville in cálátoriile sale 
din Evul Mediu, preluat de Margeret in secolul al XVII-lea §i cáutat 
incá pe Volga inferioará de un cálátor englez in al patrulea dece- 
niu al secolului al XVIII-lea. 7 

ín Polonia, Stanislaw August 1-a finan^at pe naturalistul ffancez 
Jean-Emmanuel Gilibert, care a plecat din Lyon in Lituania in al 
optulea deceniu al secolului al XVIII-lea, ca sá facá acolo cercetári 
dupá modelul lui Linné, asemeni celor pe care le facea Pallas pen- 
tru Ecaterina in Rusia. Coxe 1-a gásit pe Gilibert la Grodno lucrind 
intens la a sa Flora Lituanica, aproape contemporaná cu Flora 
Russica a lui Pallas. Ca §i Pallas, Gilibert gásea o satisfac^ie §tiin- 
{ificá specialá in a cartografía un teritoriu necunoscut, „o {ara la 
fel de pu^in exploratá ca §i Cañada" — care fusese recent cedatá 
de Franca, in 1763. Dar istoria naturalá era in Polonia subordonatá 
geografiei, intrucit, dupá Jean Fabre, intoemirea de hár^i §i alcá- 
tuirea unui atlas au devenitpentru Stanislaw August „una dintre 
principalele sarcini ale domniei sale" 8 . Pierderile teritoriale pe 
care Polonia le-a suferit la prima impár^ire au devenit un imbold 
pentru pástrarea unei imagini a Uniunii intregi sub forma unui 
atlas. Iezuib, afla^i pe punctul de a fí desfiinbti de Papá in 1773, 
au furnizat amánuntele lócale, dar proiectul s-a aflat in cele din 
urmá in miinile unor francezi, cartograful Charles de Perthées 
§i gravorul Jacques-Nicolas Tardieu. Hotári^i sá execute proiectul 
dupá cele mai inalte standarde §tiinófice ale topografiei pe baze 
astronomice, au lucrat incet, incepind sá tipáreascá primele hár^i 
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ale palatinatelor sepárate in 1783. ín 1792, ín toiul revolupilor din 
Franca §i din Polonia, Stanislaw August era ingrijorat cá „lucrarea 
noastrá geográfica ar putea fi pusá in pericol“. ín 1794 nu ii va 
incredinfa scln^ele hártilor in lucru lui Kosciuszko ca sá le foloseascá 
in scopuri strategice in timpul rascoalei impotriva Rusiei, excla- 
mind, pare-se: „Mai degrabá a§ dárui cuiva diamántele decit hñr- 
tile mele.“ Chiar §i dupa ultima impartiré a Poloniei, dupa elimina- 
rea ei de pe harta geopolítica a Europei, regele fárá {ara tot mai 
coresponda cu Perthées §i incerca sá ii fumizeze din memorie date 
pentru atlas. 9 ín timp ce cartografía francezá se stráduia sá fina pasul 
cu expansiunea politicá a Rusiei, ea putea totodatá sá pástreze ima- 
ginea Poloniei in ciuda dispari^iei acesteia ca stat. 

Regiunile Ucrainei, cele care apartineau Uniunii Polono-Litua- 
niene ca §i cele din Imperiul Rus, erauprintre cele mai ráu carto- 
grafiate §i mai pufin cunoscute de public. Carol al XH-lea fusese 
poate „nesigur dacá se afla pe drumul cel bun“ in 1709, dar Joseph 
Marshall pretindea cá fusese tot atit de nesigur in 1769: „Tara este 
atit de departe de rutele tuturor cálátorilor, incit nu e vizitatá nici 
mácar de un om pe secol care sá-§i noteze observable cu intensa 
de a le alterne in fa{a lumii.“ De§i Marshall insu§i poate cá nu 
a vizitat-o, luindu-§i probabil relatarea din cárfile ahora, el párea 
sá regrete cá „autorii no§tri de trátate de geografie, care publicá 
neincetat, se copiazá unul pe altul cu atita slugámicie, incit un 
fapt din 1578 ne este transmis ca fiind singura informare pe care 
o putem obfine in 1769; o situare care predominá in tóate cárfile 
de geografie generalá pe care le-am vázut“. De§i cálátorii englezi 
cónsultau poate ghidurile elizabetane, francezii puteau sá recurgá 
la Description d’Ucraine (Descrierea Ucrainei), publicatá de 
Guillaume Le Vasseur de Beauplan la Rouen in 1660. ín 1772, 
Marshall seria plin de siguranfá despre geografía Ucrainei: 

S-a presupus cá inul §i cínepa, care ne vin dintr-un pnut atit de nordic 
precum Petersburgul, cresc printre gerurile ve§nice §i zápezi; dar de§i le 
aducem de la latitudinea de 60°, amindouá cresc in Ucraina, care se afla 
íntre latitudinile de 47° §i 52° §i se bucurá de o clima la fel de fmmoasá 
§i de blinda ca oricare alta tara din Europa: aceasta este latitudinea sudului 
Frantei. 10 
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Astfel, Marshall recuno§tea implicit natura estica a Europei de Est, 
relatind cá Rusia nu era toatá geruri §i zápezi nordice. Era o ches- 
tiune de asemánári intre jári aflate la aceea§i latitudine: Franca §i 
Ucraina, Italia §i Crimeea. Dar esenja Europei de Est in secolul 
al XVIII-lea era inca rezistenja ei la orice localizare geográfica §i 
descriere precisa. ín 1769, depildá, rázboiul dintre armata rusa §i 
Confederaba Polonezá de la Bar mutase deja granéele politice, cu 
trei ani inaintea impárjirii oficíale, iar Marshall era derutat in pri- 
vinja „unei provincii odinioará poloneze §i pe care tóate hárjile pe 
care le am o considera o parte a Poloniei“, dar care parea sá se afle 
acum sub stápinire rusa. A tras concluzia cá „cele mai mari schim- 
bári se petrec in asemenea coljuri indepártate ale lumii, fárá sá se 
§tie ceva despre ele“". 

ín cazul Ucrainei, jinuturile care fuseserá transferate de sub su- 
zeranitatea Poloniei sub cea a Rusiei s-au mutat din domeniul geo- 
grafic §i §tiinjific al lui Perthées §i Gilibert in cel al lui d’Anville 
§i Pallas. Cit despre Crimeea, anexatá de Rusia in 1783, a§teptind 
sosirea Ecaterinei §i apoi a lui Pallas, Lady Craven ajunsese deja 
acolo in 1786 §i exclama intr-o scrisoare trimisá la Anspach: „Má 
aflu in posesia mai multor hárji ale acestei jári, desenate §i coló¬ 
rate foarte bine, pe care voi aveaonoarea sá vi le arátcind vá voi 
vedea.“ Mai tirziu, in Ungaria, i le-a arátat lui Iosif al II-lea, care 
„a stat vreo douá ore §i jumátate cercetind hártile §i darurile pe care 
le-am primit“, iar Lady Craven s-a gindit cá „hárjile páreau sá-i 
facá foarte mare plácere“. 12 

Ambijia cartograficá a Europei de Vest de a stápini Europa de 
Est in secolul al XVIII-lea a intilnit cea mai putemicá rezistenjá 
in Imperiul Otoman. Aici nu existau nici o Ecateriná §i nici un Sta- 
nislaw Aúgust care sá-i primeascá pe invájajii ambasadori ai §tiin- 
jei §i ai Luminilor cu brajele deschise. Fárá vreun ajutor care sá 
viná de la Constantinopol, cartografía din Europa de Vest simjeau 
o doctá frustrare sincer exprimatá de Robert in al sáu Atlas uni¬ 
versal din 1757. 

Dacá ín privin^a detaliilor diverselor párfí ale Europei care au fost strá- 
bátute pina acum am avut plácerea sá primim ajutor de la savanjii ce 
§i-au studiat járile, nu putem spune cá ne-am bucurat de aceea^i inlesnire 
cínd a trebuit sá descriem statele de sub stápinirea otomaná. Am fi dorit 



CARTOGRAFIEREA EUROPEI DE EST 


203 


sá putem íncheia ( terminer ) geografía europeana cu mai mult succes; 
dar este greu pentru oamenii luminati (gens éclairés) sa se apropie de 
aceste State, lucru care nu ne ingaduie sa speram vreodatá ca vom putea 
aduce destula lumina ( lumiéres ) ín aceasta chestiune pentru a face ceva 
mul{umitor in geografie; fiindca informapile date de calátori nu ne sint 
indeajuns ca sa confirmam detaliile topografice ale pnuturilor prin care 
au calátorit. Ar trebui ca ace§ti calátori sá fie instruid ín matematici. 13 

Aici era scoasá in eviden^á strinsa legáturá dintre cartografi §i cala-- 
tori; desigur, cálátorul era dependent de harta, dar §i cartograful 
depindea de observable cálátorului. Cartografía era ciar identifí¬ 
cala cu Iluminismul, cu munca „oamenilor luminati 11 care incercau 
sá arunce o lumina asupra colbrilor celor mai intunecate ale con- 
tinentului. Mai mult, lumina cartografiei era implicit legatá de lu¬ 
mina civilizapei, cáci Europa de Est era adesea descrisá in secolul 
al XVIII-lea ca ie§ind din intuneric, ténébres. Lucru interesant, do¬ 
rmía exprimatá de a cartografía Europa otomana in aceasta peri- 
oadá a coincis cu aparipa „problemei oriéntale 11 §i a agendei ei poli¬ 
tice distincte de a-i alunga pe turci din Europa. 

Globul pámintesc era departe de a fi cartografiat in intregime 
in 1757, anuí in care a apárut Atlasul universal — fascinanta desco- 
perire a insulelor Tahiti, de pildá, nu va avea loe decit in 1767 —, 
dar ambicia mai mica de a cartografía Europa parea pe cale de a se 
implini. Atlasul comenta asupra mereu crescindei cunoa§teri a geo- 
grafiei „Asiei, Africii §i chiar Europei“ 14 . ín jumatatea estica a con- 
tinentului rámineau multe de facut, iar cartografía a fost unul dintre 
domeniile in care Europa de Vest §i-a apntit luminile §i privirile 
pline de dormía asupra Europei de Est. 


„i Stearsá de pe harta lumii“ 

ín timp ce cartografii afirmau insistent cá lucrárile lor se ba- 
zau pe calcule matematice §i astronomice, fórjele care conlucrau 
la intoemirea hártilor erau, de fapt, departe de a fi obiective. Desi¬ 
gur, ármatele §i trátatele au restructurat harta Europei, in special 
a Europei de Est, in cursul intregului secol al XVIII-lea, dar hár^ile 
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§ i atlasele puteau prezenta mai mult decit presupusele adeváruri 
geograñce. Lady Craven se lauda cá avea hárp „desenate p co¬ 
lórate foarte bine“, dar nici desenarea p nici colorarea lor nu erau 
ñipe piin^e exacte. Dep tipárirea putea sá standardizeze intr-o 
anumitá másurá orice desen, colorarea hárplor publícate in secolul 
al XVIII-lea, íacutá adeseori manual, nu neaparat de cartografi 
profesionipi, adáuga un element arbitar de licentá artística repre- 
zentárilor celor mai proeminente de pe hárp. Colori'stul era cel 
care, pe o harta a lumii, lúa hotárirea — departe de a intruni o apro¬ 
bare unanimá — unde sá traseze granitajare sá impartá Eurasia 
in Europa p Asia. Pe o hartá a continentului, coloristul hotára ce 
tári urmau sá fie reprezentate ca entitáp politice independente p, 
chiar p atunci cind pastelul incerca sá urmáreascá plin de conpiin- 
ciozitate schimbárile negocíate prin trátate din relapile intemaponale, 
acestea din urmá puteau p ele sá fie ambiguu supuse unor interpre- 
tári altemative. De fapt, elementele tipárite ale hárpi, localizarea 
prpcisá a ora§elorfapí de alte ora§e, fap de ríuri p coaste, de latitu- 
dini p longitudini, era foarte variabilá in Europa de Est, unde in 
cursul secolului al XVIII-lea cartografía incá mai incerca sá ajungá 
la o descriere defínitivá. Atlasul universal al luí Robért era in plus 
nemupumit de absenta unui consens in cazul indeobpe problema- 
tic al Turciei: „Este destul sá compari diferitele hárp ale acestui im- 
periu care au fost publícate ca sá te convingi, judecind dupá prea 
pupnele asemánári dintre ele, citá incredere meritá.“ 15 

Expansiunea Rusiei p restringerea Turciei cereau mare atenpe 
la trasarea granpelor mereu in schimbare, dar alte douá situapi din 
Europa de Est le puneau cartografílor probleme p mai delicate: cea 
a Ungariei la inceputul secolului al XVIII-lea p cea a Poloniei la 
sfirptul aceluiap secol. Tratatul de la Karlowitz din 1699 recuno§- 
tea cá Ungaria fusese eliberatá de sub suzeranitatea otomaná (dep 
Buda intrase in stápinirea Habsburgilor incá din 1686), iar carto- 
grafíi ar fí trebuit sá renun^e sá mai reprezinte teritoriul Ungariei 
ca aparpnind aceluiap bloc monocolor ca p restul Europei oto- 
mane. Faptul cá au intirziat sá ia in seamá aceastá schimbare era 
cauzat nu numai de o inertie profesionalá, ci p de problema, deve- 
nitá acum presantá, a modului in care noua Ungarie trebuia sá fíe 
desenatá pe hartá. Aceasta pentru cá Ungaria fusese eliberatá de 
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sub jugul otoman ca sá fie revendicatá §i guvematá de Habsburgi, 
iar din 1703 pina in 1711 o ráscoalá condusá de Francisc Rákóczi 
incercase fará succes sá proclame independen^ Ungariei. Carto- 
grafii parizieni din secolul al XVIII-lea erau dispu§i sá recunoascá 
aceastá independen^ neobpnutá atunci cind i§i colorau hárple in 
parte in virtutea sentimentelor antihabsburgice ale francezilor si 
in parte datoritá incongruenfei de a colora Ungaria ca pe o parte 
a Sfintului Imperiu Romano-German. Atlasul universal din 1757 
incá se mai apára §i oferea justificári cu privire la o hartá influentá 
din 1700 care nu separase Ungaria de Europa otomaná. 

Nimeni nu s-ar fi gíndit sá-i caute pricina ráposatului Guillaume Delisle 
pentru cá in 1700 a lásat ca Ungaria sá fie a§ezatá printre stápínirile sulta- 
nului din Europa, fiindcá acel inváfat geograf §tia prea bine cá ea nu fácea 
parte din imperiu. Trebuie sá punem aceste gre§eli, sau mai degrabá aceste 
mici neatenpi, care sínt adeseori scoase in evidenfá de spiritele batjoco- 
ritQare §i fará vreo indeletnicire, pe seama marilor preocupári pe care 
le avem- §i care nu ne ingáduie íntotdeauna sá verificám aceste hárfi §i 
felul in care sínt colórate. 16 

Aceastá neatentie era destul de importantá ca sá necesite comen- 
tarii o jumátate de secol mai tirziu. Observatiile batjocoritoare ale 
spiritelor fárá vreo indeletnicire aparpnind unei oculte opozifii filo- 
zofice §i cartografice—oameni care aveau poate ocazia sá coloreze 
hárti, chiar dacá nu faceau parte dintre savanfii care se ocupau cu 
'Hjtocmirea lor — subliniau §i mai mult puterea cartografilor de a 
reprezenta lumea pentru publicul larg. Impulsul de a colora Ungaria 
ca ?i cum ar fi fost un stat independent, nici otoman, nici habsburgic, 
de§i contrazicea realitatea politicá, a devenit plauzibil din punct 
de vedere cultural datoritá ideii secolului al XVIII-lea despre un 
spatiu aflat intre Europa §i Orient, ideea de Europa de Est. 

Impár^irile Poloniei din 1772, 1793 §i 1795 s-au doveditlafel 
de problematice pentru cartografi ca §i eliberarea Ungariei la in- 
ceputul secolului. Marshall susfinea cá in 1769 evenimentele mi¬ 
litare facuserá hárple inexacte, pentm cá il informau cá se afla in 
Polonia (chiar dacá el se afla in realitate in Anglia) cind ora§ul cu 
pricina avea „o gamizoaná ruseascá, cirmuitori ru§i §i, intr-un cu- 
vint, aproape nimic polonez in el“. Impárfirea Poloniei din 1772 
a fost vázutá in general ca o intervenfie directá §i nefíreascá a mo- 
narhilor pe hartá, reprezentatá intr-o faimoasá caricaturá francezá, 
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„Tortul regal“, in care Ecáterina, Frederic §i Iosif arátau cu dege- 
tul pártile pe care le revendicau pe o uriana harta a Poloniei despá- 
turitá in faja lor. 17 Arta guvemárii iluministe presupunea calcularea 
matemática a echilibrului puterilor in contextul unor extinderi nego¬ 
cíate reciproc, in a§a fel incit monarhii §i oamenii de stat erau ne- 
voip sá deviná geografi silitori. 

Problema pe care trebuiau s-o soluponeze cartografíi era cit de 
repede §i in ce masura sá tina seama de hotáririle monarhilor, iar 
ea a devenit §i mai delicatá dupa 1795, cind cea de-a treia impar¬ 
tiré a desfiintat complet Polonia. Puterile care participaserá la im¬ 
partiré puteau prea bine sá hotárascá de común acord, a§a cum au 
facut printr-un tratat secret in 1797, ca insumí numele de Polonia 
„sá fie suprimat de acum inainte §i pentru totdeauna“, dar o astfel 
de intelegere avea prea putiná putere de constringere asupra car- 
tografilor de la París sau Amsterdam. 18 De fapt, numele Poloniei 
putea fi tipárit in continuare, chiar §i atunci cind impáitirea era con- 
semnatá prin modul de a colora harta. ín mod paradoxal, cartogra¬ 
fía, care identifica Polonia ca pe un teritoriu de cucerit pentru a fi 
impártit, facea in acela§i timp ca pártile ei sá reziste din punct de 
vedere cultural asimilárii §i eliminárii, inscriindu-le in spirite §i pe 
hárti. Thomas Jefferson a scris despre „o tará §tearsá de pe harta 
lumii din cauza gilcevilor dintre cetátenii ei“, dar ideea de „§ter- 
gere“ nu descria corect procedurile de tipárire §i colorare ale carto- 
grafiei secolului al XVIII-lea. A§a cum sperase Stanislaw August 
pe cind trudea la proiectul sáu de atlas impreuná cu Perthées §i 
Tardieu, progresul §tiintific al geografiei era o fortá culturalá de con¬ 
servare eficientá impotriva deposedárilor diplomatice. Presa ame- 
ricaná recuno§tea acest lucru in 1797, cind regreta cá Polonia „va 
fi in curind amintitá doar de Istoric, de Geograf sau de Colportorul 
de $tiri“ 19 . 

ín timp ce geografii intilneau dificultáti politice §i cultúrale in 
cazul reprezentárii pártilor componente ale Europei de Est, dorinta 
de „a incheia geografía europeaná" facea ca atenea lor sá se concen- 
treze de asemenea asupra hotarului dintre Europa §i Asia. La Con- 
stantinopol acesta era perfect ciar, dar continuitatea teritoriului 
eurasiatic permitea trasarea mai multor grande — nu neapárat cea 
pe care o recunoa§tem noi astázi §i care merge spre sud de-a lungul 
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Munjilor Urali pina la malul nordic al Márii Caspice. ín Nouá 
introduceré in geografie a lui Sansón din 1695, harta preliminará 
aráta Moscovia ca fiind diferitá de Europa §i, prin urmare, pro- 
babil asiaticá. Dar „Tabla geQgraficá“ ce ii succeda pe pagina ur- 
mátoare §i enumera „Pártile globului pámintesc 11 preciza ciar cá 
Moscovia era inclusa in Europa. Aceastá contradicjie intre imagine 
§i informare devenea curind §i mai greu de rezolvat, pen truca urma 
o harta a Europei care includea Moscovia la hotarul estic, iar apoi 
o harta a Asiei care cuprindea de asemenea Moscovia, la hotarul 
vestic. Delfinul putea sá hotárascá singur. 20 ín 1716 Almanahul 
regal de la París enumera Polonia, dar nu §i Moscovia, printre 
regatele Europei; in 1717 Moscovia a fost adáugatá pe lista. 21 De 
fapt, aici era vorba de o prerogativá pe care Europa de Vest avea 
sá o exercite asupra intregii Europe de Est in secolul al XVIII-lea, 
rezervíndu-§i dreptul de a judeca dacá aceasta se afla in Asia sau 
in Europa din punct de vedere geografie §i cultural. 

Nesiguranja cuprivire la locul Moscoviei in Europa sau in Asia 
depindea evident de nesigura linie de demarcare dintre cele douá 
continente. Aceastá granijá a suscitat tot mai mult interes pe másurá 
ce Europa de Est a intrat in centrul atenjiei, intemeindu-se in mod 
paradoxal pe o confuzie fundamentalá. Vechea geografie a lui Pto- 
lemeu gásea hotarul dintre Europa §i Asia pe fluviul Don, cunoscut 
lumii antice sub numele de Tanais, care se varsá in Marea Azov, 
la rindul ei legatá de Marea Neagrá prin strimtoarea Kerci. Era o 
concepjie a Europei mult mai restrinsá decit a noastrá, bazatá pe 
faptul cá lumea cunoscutá geografilor avea in general dimensiuni 
mai mici. ín Italia Rena§terii, deja in época marilor cálátorii, o 
hartá din 1459 („Mappamundi“ a lui Fra Mauro) propunea ca al- 
temativá la aceastá frontierá Volga, extinzind astfel Europa in mod 
semnificativ de la Marea Neagrá la Marea Caspicá, mai aproape 
de hotarul din secolul al XX-lea. 22 Aceste douá variante, destul 
de clare pe cursul fluviilor care se vársau in Marea Neagrá §i, res- 
pectiv, in Marea Caspicá, lásau graniza incá nedefinitá la nord. 
Sigmund von Herberstein a vizitat Rusia in calitate de trimis al Habs- 
burgilor §i a publicat la Viena in 1549 cea mai bine informatá §i 
mai des cititá prezentare a Rusiei din secolul al XVI-lea. „Dacá tra- 
gem o linie dreaptá de la gurile Tanaisului la izvorul lui — specula 
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Herberstein — rezultatul este cá Moscova se aflá ín Asia, nu in Eu¬ 
ropa." 23 Principala sursá geográfica a lui Herberstein, care veneain 
completarea experientelor sale personale, era Tractatus de duabus 
Sarmatiis (Tratatul despre cele douá Sarmatii, cea asiaticá $i cea 
europeana), publicat la Cracovia in 1517 in latina §i apoi in multe 
traduceri §i edijii in cursul intregului secol al XVI-lea. Autorul po- 
lonez Miechowita delimita „Sarmapa europeana" ca fiind teritoriul 
situat intre Vístula §i Don, iar „Sarmapa asiaticá" cel situat intre 
Don §i Marea Caspicá. Sarmapa era un nume care aparpnea isto- 
riei antice, nu geografiei contemporane, §i, mai mult, riurile §i má- 
rile erau ni§te granice nesigure atit timp cit geografía nu le cunos- 
tea pozijia exacta. Miechowita credea cá Volga se vársa in Marea 
Neagrá, nu in Marea Caspicá; Herberstein a corectat gre§eala. 24 

Pentru Petru, lainceputul secolului al XVIII-lea, a devenit o pro- 
blemá de politicá de stat §i de identitate najionalá sá deosebeascá 
intre cele douá Rusii simetrice, cea europeaná §i cea asiaticá, aceasta 
din urmá fiind redusá la o condipe semicolonialá. Expertul geograf 
al lui Petru in aceastá chestiune a fost Vasili Tati§cev, cel care a pro¬ 
pus Munjii Urali ca hotar intre cele doüá continente. Aceea§i froñ- 
tierá a fost sugeratá cam in aceea§i perioadá de suedezul Philipp 
Johann von Strahlenberg, iar Tati§cev §i Strahlenberg, rusul §i sue¬ 
dezul, §i-au disputatintiietatea. 25 Strahlenberg privea graniza intre 
cele douá continente ca pe o problemá presantá a geografiei con¬ 
temporane §i era sigur cá gásise soluta: „Trebuie sá spun aceasta 
in privinja Hotarelor dintre Europa §i Asia: cá, in timp ce pe mai 
multe Hárp noi, ne§tiindu-se cu siguran^á unde sá fie a§ezate, nu 
au mai fost puse deloe, eu le-am arátat atit de limpede pe a mea, 
incit vor rámine statomicite pentru totdeauna." 26 Insá de-a lungul 
secolului al XVIII-lea Uralii au rámas doar una dintre cele citeva 
frontiere geografice plauzibíle §i acceptate dintre Europa §i Asia. 
Geograful german Johann Georg Gmelin a mers mult dincolo de 
Urali, in Siberia, plasind graniza continentalá pe fluviul Enisei in 
1747. 27 

ín cursul secolului al XVIII-lea, hárple Europei au facut posi- 
bilá o extindere totmai mare spre est, care corespundea de aseme- 
nea progreselor facute de geografie. Prezen^a Márii Negre in col- 
lul din dreapta jos al hárjii sugera demarcarea unui teritoriu mai 
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restrins, limitat de Don, pe cind aparipa Márii Caspice in acest col( 
implica o Europa mai mare. O hartá din 1720 (intocmitá de Homann, 
publicatá la Nümberg) aráta Europa coloratá numai pina la Don 
§i la Marea Azov. Marea Caspicá nu aparea pe harta, dar mai sus, 
spre nord, Imperiul Rus se intindea géneros pina la marginea hárpi, 
lásind graniza dintre Europa §i Asia neprecizatá. O harta din 1772 
(facuta de Desnos, publicata la París) lasa sá apara la margine malul 
nord-estic al Márii Caspice p, tot tara sá indice ciar frontiera conti¬ 
nental, sugera cá Europa s-ar fi putut intinde piná la Urali. 28 

Pe hárple pe care hotarul dintre continente era marcat intr-un 
mod explicit, acesta era in general o chestiune de colorare, nu era 
gravat, fiind deschis interpretárilor. O hartá din 1700 (aparpnind 
lui Guillaume Delisle, publicatá la París) separa «Mosco vie Europe“ 
(«Moscovia europeaná") de «Moscovie Asiatique“ («Moscovia asia- 
ticá“) printr-o grani(á coloratá care mergea spre nord de la Don la 
Marea Albá, fiind situatá aproximativ pe meridianul de 40° longi- 
tudine esticá p delimitind o Europá foarte restrinsá. O hartá din 1743 
(intocmitá de Haas, publicatá la Nümberg) márea continentul, colo- 
rindu-1 piná la Don in sud, dar piná la Novaia Zemlea in nord, ajun- 
gind la o longitudine de aproximativ 60°, creind astfel o diagonalá 
nu foarte dreaptá care táia meridianele. 29 Atlasul universal din 1757 
continea o hartá a lumii pe care era repreientatá intreaga Eurasie, 
granéele Europei fiind colórate in verde, iar cele ale Asiei cu ro§u, 
sepárate de o diagonalá care mergea de la sud-vest la nord-est. 30 

Frontiera diagonalá era un compromis intre posibilele granice 
de-a lungul meridianelor, la nord de Marea Azov sau de Marea Cas¬ 
picá. ín acelap timp, diagonala convenea din punct de vedere cul¬ 
tural, sugerind o impárpre mai putin strict determinatá intre est 
p vest, incurajind o viziune ambiguá a Europei de Est. ín secolul 
al XVIII-lea s-a descoperit cá Europa avea ñipe nebánuite stráfun- 
duri estice, care apeptau sá fie explórate p insulte de geografi, dar 
Asia ráminea in continuare in ¿mediata ei vecinátate, intim legatá 
de ea, frontiera dintre ele fiind atit variabilá, cit p permeabilá. ín 
1759, Voltaire trecea in revistá in Petru cel Mare provinciile im- 
periului p ip avertiza cititorii cá «acolo granéele Europei p ale 
Asiei incá se mai confimdá“, cá „nu mai pii unde se sfir§epe Eu¬ 
ropa p unde incepe Asia 11 . 31 ín 1787 in Crimeea, printul de Ligne 
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s-a bucurat de ideea cá Asia era foarte aproape, iar o tradipe geo¬ 
gráfica perfect ambigua i-a sprijinirfanteziile oriéntale. 


„ Germani si huni “ 

Reorientarea geográfica era antrenatá de schimbárile geopoli- 
tice, dar cartografii puteau interpreta i n continuare relapile inter- 
naponale in termenii unor consideraba cultúrale. ín 1696, Petru, pe 
atunci in virsta de douázeci §i patru de ani, a coborit pe fluviul Don 
cu prima flota a Rusiei, creatá de el insu§i; abia in anuí urmátor 
avea sá viziteze §antierele navale din Olanda §i din Anglia, gin- 
dindu-se la construirea unei flote de rázboi. Dar in 1696 a avut 
destule vase ca sá cucereascá Azovul, aflat la gurile Donului, acp- 
une urmatá curind de cartografierea regiunii dupa standardele olan- 
deze. Donul era una dintre frontierele convenponale dintre Europa 
§i Asia, iar Petru a devenit stápinul acestei zone de contact. Mai 
mult, luind in posesie o deschidere sudicá spre mare, a contestat 
in mod dramatic ideea unei Rusii percepute ca bará nórdica, sugerind 
astfel dimensiunea ei estica; Ecaterinaurma sá desávir§eascá aceastá 
reorientare anexind §i strábátind Crimeea. De fapt, in 1713 Petru 
a cedat Azovul dupá un rázboi pierdut cu Turcia, iar acesta va fi 
reci§tigat doar de cátre succesorii lui in 1739, in urma unui alt 
rázboi. Dar cucerirea lui Petru din 1696 §i harta lui Schoonebeck 
din 1701 au pus Azovul pe hartá, la vársarea Donului, indicindu-1 
ca obiect demn de atenea Europei, ocupat sau de ocupat. Jumátatea 
de secol in care Azovul a fost altemativ sub suzeranitate otomaná 
§i ruseascá, cedat §i apoi retrocedat, nu a fácut decit sá intensifice 
elementul de nesiguran^á inerent in ideea de Europa de Est. Axele 
posibile ale Europei de Est puteau sá includá cápetele lor, ca de 
pildá la Sankt-Petersbug, sau sá nu le includá, ca la Constantinopol. 
Azovul, care era poate punctul unde Europa §i Asia se intilneau, 
sau poate nu, putea sá aparpná Orientului, fortificat contra atacu- 
rilor ru§ilor de pe fluviu, sau putea deveni un avanpost al Europei 
de Est, o bazá navalá a ru§ilor la marea otomaná. 

ín 1699 trata tul de la Karlowitz recuno§tea cucerirea Ungariei 
de cátre Habsburgi dupá un rázboi de §aisprezece ani cu otomanii, 
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care incepuse cu asediul nereu§it al Vienei din 1683. Cálátorul englez 
Edward Brown se afla in Ungaria otomana in 1669, iar cáláuzele 
luí turce au ris de el cind a incercat sá se orienteze cu ajutorul hár- 
{ilor lui; pina §i Dunárea era desenatá gre§it. 32 Dupa 1699 cucerirea 
Ungariei urma sá deschidá drumul cartografíei, punind-o totodatá 
in fa{a problemei reprezentárii apartenen^ei politice a Ungariei pe 
harta Europei. Cucerirea Ungariei, ca §i cea a Azovului, au marcat 
o rástumare a echilibrului geopolitic al Europei, pentru cá Imperiul 
Otoman pierdea acum teritorii. ín 1684, Papa Inocenpu al Xl-lea 
putea inca sá mai fie pentru Habsburgi párintele spiritug.1 al unei 
„Ligi Sfmte“ care sá pomeascá in cruciadá impotriva turcilor, dar 
in secolul al XVIII-lea asemenea rázboaie apáreau din ce in ce mai 
mult ca ni§te chestiuni politice §i de putere laice. Mai mult, din 
perspectiva indiferentá fa|á de religie a Iluminismului, retragerea 
islamismului párea mai pu^in importantá decit retragerea Órientului 
otoman, cu prea pupnele sale lumiéres* §i cu atitudinea sa neco- 
operantá fa|á de geografie. 

ín 1676, doamna de Sévigné a citit despre „rázboaiele din Un- 
garia“, fiind interesatá de Orient in general; i-a recomandat fiicei 
sale cartea, „o micá istorie a vizirilor §i a intrigilor sultanilor §i ale 
seraiului, carepoate fi cititácu destulá plácere“. ín 1685, pe cind 
rázboiul Ligii Sfínte era in pliná destarrare, Jean de Vanel a pu- 
blicat la París o carte despre Ungaria care avea sá fíe retipáritá in 
repetate rinduri in secolul al XVIII-lea. Vanel insera in ea o de- 
scriere geograficá, precum §i observa^ii rudimentare asupra carac- 
terului nacional: „Oamenilor acestui regat, fiind mai aplecap spre 
rázboi decit spre comerá sau spre me§te§uguri, nu le pasá deloe 
de curá^enia locuinlelor lor.“ Dupá recucerirea Budei in 1686, un 
cálátor german, Jacob Tollius, a venit in 1687 pentru a gási ora§ul 
„ras la pámint in timpul asediului“ 33 . Ungaria, dupá tratatul de la 
Karlowitz din 1699, acepta sá fíe reconstruitá din punct de ve- 
dere material in miinile Habsburgilor §i din punct de vedere cul¬ 
tural in ochii Iluminismului. 

ín 1700 Carol al XH-lea a traversat Marea Balticá §i 1-a invins 
pe Petru la Narva, un inceput promotor pentru Suedia in „Marele 


Lumini (lb.fr.). 
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Rázboi al Nordului“. Rázboiul avea sá dureze douázeci de ani, in- 
cheindu-se cu tratatul de la Nystad din 1721 prin care Suedia ii ceda 
Rusiei Livonia, Estonia §i Ingria, malul sud-estic al Márii Baltice 
de la Riga la Sankt-Petersburg. Acest rezultat al Rázboiului Nor- 
dului, retragerea Suediei in Scandinavia §i Finlanda, a contribuit 
la disolutia ideii de „Nord“, separind pentru prima oará in mod ciar 
Suedia de Rusia §i Polonia. Dar traseul geografic al rázboiului in 
cele douá decenii ale sale, teritoriul pe care erau plasate cimpurile 
de bátálie subminau intr-un mod §i mai insistent denumirea de ráz¬ 
boi al „Nordului“, incurajind restructurarea conceptualá a Europei. 
O hartá a lui Sansón, publicatá la Amsterdam in 1702, prezenta 
„Teatrul rázboiului dintre regatele nordului“. Numele de „Ucraina“ 
era publicat pe margine, indicind cá aceasta se afla exact in afara 
hárpi, in afara teatrului rázboiului. Dar in Ucraina, la Poltava, urma 
sá se dea in 1709 cea mai faimoasá §i importantá bátálie. Cind oto- 
manii au intrat in rázboi impotriva lui Petru in anuí urmátor, acesta 
i-a atacat in Moldova, a fost invins pe riul Prut §i a sfirpt prin a 
le ceda deloe nordicul Azov in 1713. ín 1702 puteai plánui sá ur- 
máre§ti cursul acestui rázboi pe o hartá a „Nordului“, dar cu mult 
inainte de incheierea lui ai fi avut nevoie de hárti pe care sá fie re- 
prezentate latitudini mai joase. La Londra in 1708 a fost publicatá 
o hartá adeevatá, intoemitá de Hermann Molí:„A Map of Muscovy, 
Poland, Little Tartary, and the Black Sea“ („0 hartá a Moscoviei, 
a Poloniei, a Micii Hoarde §i a Márii Negre“). 34 Nu era o asociare 
convenponalá de píri, dar ambipile lui Petm §i Carol §i desía§urarea 
Rázboiului Nordului facuserá o asemenea hartá atit necesará, cit 
p plauzibilá, o hartá a Europei de Est. 

Aceasta era harta pe care Voltaire a reprezentat-o inprozá cind 
a scris Istoria lui Carol al XH-lea m 1731. Asumarea unei per- 
spective suedeze, neindoios cea a unui nordic, fácea §i mai vizi- 
bile contradicpile geografice ale „Nordului“ convenponal §i ale „Ráz- 
boiului Nordului 11 . De fapt, in 1730 la Stockholm, Strahlenberg 
p-a publicat in limba germaná cartea Das nord- und óstliche Theil 
von Europa und Asia (Pártile de nord $i de est ale Europei $i Asiei), 
care conpnea noi informatii despre S iberia. Aici axa Europei era 
inclinatá, fiind identificatá cu stingácie o „parte nordicá p esticá“. 
Strahlenberg avusese ocazia sá-§i studieze subiectul servind in 
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arniata lui Carol al XH-lea §i apoi ca prizonier de rázboi la ru§i. Ad¬ 
mira ,,cáile minunate ale Providentei, faptul cá de§i majoritatea artelor 
au decázut din pricina rázboiului, §tiinta geografíei este adesea im- 
bogátitá §i imbunátátitá prin aceasta“. Mai mult, Strahlenberg lega 
explicit progresul providencial al geografíei de un elogiu adus civi- 
lizatiei, inspirat de descoperirea tárilor §i a popoarelor necivilizate. 

Poate ca nu toji cititorii vor gasi aceea§i placeré in descrierea pe care o 
fac acestor reci §i ín parte pustii pnuturi, unde moravurile ne§lefuite §i 
ignoranja, in chestiunile religioase ca §i ín cele lume§ti, domnesc §i íi im- 
piedicá pe localnici sá foloseasca a§a cum se cuvine darurile pe care na¬ 
tura, cu atita marinimie §i intr-un chip atit de uimitor, le-a revarsat asupra 
unora dintre aceste tari. Prin urmare, atunci cind comparam condi^ia jos- 
nica §i nefericita a acestor oameni cu starea de civilizare a Europei, unde 
moravuri mai bune §i mai ínjelepte sint cultívate, unde artele §i §tiinjele 
infloresc, unde ávem din bel§ug mijloace de a ajunge la adevárata cu- 
noa§tere a lui Dumnezeu §i a slávirii sale, avem cele mai mari motive 
sa laudám Bunatatea Domnului, sá ne bucuram de fericita noastrá stare 
§i sa deplingem nenorocirea §i orbirea acestor oameni. 35 

Opozitia intre un teritoriu al artelor §i al §tiinjelor infloritoare §i 
un altul al moravurilor ne§lefuite §i al ignoranjei oarbe aráta cá 
pentru Strahlenberg in 1730, ca §i pentru Voltaire in 1731, desco¬ 
perirea geográfica a Europei de Est era inseparabilá ideologic de 
axiomele civilizatiei §i ale Iluminismului din Europa de Vest. 

Cartea lui Strahlenberg a fost tradusá in limba englezá §i publi- 
catá la Londra in 1736 sub titlul de An Historico-Geographical 
Description of the North and Eastern Parts of Europe and Asia 
(O descriere istorico-geograficá a pártilor nordice ?i estice ale 
Europei fiAsiei). Traducerea francezá s-a opus insá noii orientári 
conceptúale §i a apárut sub titlul de Description historiquedel'em¬ 
pire russien (Descriere istoricá a Imperiului Rus) la Amsterdam 
in 1757, la timp pentru ca Voltaire s-o poatá consulta pe cind seria 
Petru cel Mare , 36 ín cele din urmá, chiar §i un francez, Ségur, avea 
sá fie nevoit sá recunoascá noua formulare — atunci cind a stat 
pe cimpul de luptá de la Poltava in 1787 §i a meditat la „soarta 
nordului §i a estului Europei 11 . La urina urmei, Ucraina se afla la 
aceea§i latitudine ca §i Franta, iar calea de la París la Poltava era 
in directia est. 
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ín 1703, inca din primii ani ai rázboiului, Petru a inceput sácon- 
struiascá o fortáreatá in delta mlá§tinoasá a fluviului Neva, in Ingria, 
pe care tocmai o smulsese din miinile suedezilor. Urma sá existe 
un ^antier naval la gurileNevei, in Golful Finic, deschizindu-se catre 
Marea Báltica; §i mai tirziu a apárut un ora§, care a devenit noua 
capitala a lui Petru, Sankt-Petersburg. Construirea unui ora§ acolo 
unde túsese doar o mla§tina a devenit o parte din legenda lui Petru, 
ajungind in cele din urma o metáfora pentru construirea civilizatiei 
in Rusia. Voltaire, scriind Petru cel Mare, insista cá in Rusia seco- 
lului al XVII-lea „aproape totul era inca de facut“, ca sá scoatá mai 
bine in evidentñ opera de „creatie“ a lui Petru. 37 Buda trebuia sa 
fie reconstmitá din temelii, dar Sankt-Petersburgul fusese creat din 
nimic. Astfel, Petru inscrisese cu de la sine putere un nou nume pe 
harta Europei, propriul sau nume de fapt, iar geografii de pe tot 
cuprinsul Europei trebuiau sá puna acest punct pe hártile lor. 

Sankt-Petersburg §i Azov, amindouá cu §antierele lor navale 
carepriveau catre mare, reflectau preocuparea lui Petru in legáturá 
cu ie§irile la mare §i dezvoltarea puterii navale a Rusiei. Dar Sankt- 
Petersburg §i Azov erau de asemenea strins legate prin aceea cá 
reprezentau cápetele opuse ale unei noi axe geografice. Rusia lui 
Petru, care nu mai era vechea Moscovie a cárei expansiune ince- 
pea dinspre Moscova, capitala aflata in centrul ei, se intindea de 
la Marea Báltica la Marea Neagrá, axá ce scotea in evidentá carac- 
terul estic al Rusiei europene. Ecaterina urma doar sá flxeze mai 
bine cápetele axei fácind din Sevastopol portul ei la Marea Neagrá 
in al nouálea deceniu al secolului al XVIII-lea §i aducindu-§i acolo 
oaspetii de la Sankt-Petersburg ca sá admire Slava Ecaterinei. Noua 
axá dádea incá na§tere la confuzii cultúrale in secolul al XVIII-lea, 
iar Coxe, aflat pe ruta nordicá de la Moscova la Sankt-Petersburg, 
simtea cá era „mai aproape de pártile civilízate ale Europei 11 , in 
timp ce Ségur, cálátorind inspre sud pe Nipru cátre Crimeea, sim¬ 
tea evident cá na viga spre Orient. Acest talme§-balme§ al punctelor 
cardinale, nord §i sud, est §i vest, insemna cá in secolul al XVIII-lea 
Europa de Est era inevitabil plasatá intre Europa §i Orient, indi- 
ferent de directia pe care o aráta acul busolei. 

ín 1703, exact in anuí in care Petru a luat primele másuri pentru 
a pune pe hartá Sankt-Petersburgul, Francisc Rákóczi a inceput 
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ráscoala impotriva Habsburgilor care avea sá aducá Ungaria in aten¬ 
ea Europei de Vest, in special a Franfei, §i sá statomiceascá o ima¬ 
gine a Ungariei pentru secolul al XVIII-lea. Ráscoala maghiará 
dintre 1703 §i 1711 a coincis nu numai cu Rázboiul Nordului, ceea 
ce 1-a incurajat pe Rákóczi sá-i ceará ajutorul luí Petru, ci §i cu Ráz¬ 
boiul de Succesiune laTronul Spaniei, care i-a opus Habsburgilor 
pe Bourboni §i i-a facut pe francezi §i pe unguri foarte interesa^ 
unii de al^ii. Manifestul ráscoalei luí Rákóczi din 1703 a fost trimis 
imediat la París ca sá fíe tradus §i publicat. ín 1703 s-a publicat §i 
o hartá a Ungariei, intocmitá de Guillaume Delisle, iar o alta, de 
Gerard Valck, a apárut la Amsterdam. 38 Olandezii urmáreau eve- 
nimentele din Ungaria mult mai pupn favorabil, pentru cá prin 
Marea Alianfá din 1701 Olanda §i Anglia erau de partea Habsbur¬ 
gilor impotriva Franfei. Rázboiul pentru coroana Spaniei a facut 
astfel ca ochii Europei sá fíe afintifi pe harta Ungariei. 

Istoricul maghiarBelaKópeczi a studiat felul in care Franca §i-a 
revársat atenfia asupra Ungariei in ace§ti ani, in pamflete §i in presá, 
observind ironía politicá principalá care consta in faptul cá Ludo- 
vic al XlV-lea, acest monarh absolut exemplar, a sprijinit oficial 
independen^ §i monarhia electivá cerute de unguri. ín Gazette de 
París, soldafii lui Rákóczi nu au fost niciodatá numifi „rásculafi“, 
ci „nemulfumip“ la inceput, iardupá 1708, la indicadle lui Ludovic 
al XlV-lea, doar „confederafi“. 39 Eustache Le Noble a scris o serie 
de pamflete sub formá de fabule, in stilul lui La Fontaine, ca sá 
promoveze cauza maghiará. ín 1705 el a versificat L ’Aigle, roy des 
grues (Pajura, regina cocorilor), despre o pajurá habsburgicá §i co- 
coriiungari, iar in 1706 a scris Fable déla cáveme dulion (Fabula 
pefterii leuluí), in care Rákóczi era vulpea infeleaptá ce se opunea 
leului habsburgic. 40 Principalul intelectual care i s-a opus lui Le 
Noble a fost Nicolás Gueudeville, care seria in numele hughenofilor 
francezi exilafi in Olanda aliatá oricum cu Habsburgii. Gueudeville 
nu compunea fabule, dar folosea metafore imprumutate din regnul 
animal care au facut disputa §i mai apropiatá de istoria naturalá. 
Scriind in 1705 de la Haga, i-a califícat pe unguri drept „mon§tri 
inumani“, mai rái decit lapifii sau irochezii. Asugerat astfel o simi- 
litudine intre „mon§trii“ metaforici §i popoarele primitive, foarte 
relevantá in privinfa ideilor contemporane despre Europa de Est. 
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Limbajul istoriei naturale a reapárut in 1706, cind Gueudeville re¬ 
greta cá „germanii nu au obfinut inca nici un avantaj serios asupra 
ungurilor 11 . Problema era cá „aceastá ráscoalá seamáná cu trupul 
unui animal: cind ii tai vreun membru, puterile lui se concentreazá 
§i el nu este decit §i mai viguros 11 . ín mod ciudat, clasificárile lui 
Le Noble §i Gueudeville cind polemizau in 1707 asupra Ungariei 
se asemánau. Cel din urmá denunja „o fiará respingátoare 11 de-un 
„zel barbar 11 , iar primul recuno§tea cu respect „o fiará ciudatá 11 , adicá 
„un popor rázvrátindu-se pentru libertatea lui 11 . 41 

Marchizul de Bonnac, trimisul francez in Polonia, ii ajuta pe 
soldajii francezi sá ajungá in Ungaria §i susjinea cá el cuno§tea 
foarte bine fiara care lupta pentru libértate. „Trebuie sá-i fi cunos- 
cut pe unguri sau mai ales pe polonezi — seria Bonnac — pentru 
a-ji da seama cit de inrádácinatá e libertatea in inimile lor.“ Era mai 
pujin o chestiune de bestialitate cit de biologie: „Copiii o poartá 
in inimile lor la na§tere §i o sug o datá cu laptele mamei. 11 Aceastá 
invocare a sinului matem facea ca imaginea Poloniei prezentatá de 
Bonnac sá o anticipeze pe cea a lui Rousseau din 1772. Bonnac 
insu§i a vázut Polonia rásculátá impotriva regelui ei saxon, August 
cel Putemic, aliatul lui Petru cel Mare, §i trecind de partea lui Sta- 
nislaw Leszczyñski, protejatul lui Carol al XH-lea. Asocierea pe 
care o faceau francezii intre Ungaria §i Polonia transforma douá con- 
flicte sepárate reprezentate pe aceea§i hartá intr-o chestiune de relajii 
interregionale. Dacá idealul libertáfii lega Ungaria de Polonia, tac- 
ticile militare páreau sá-i apropie pe unguri, intr-un mod §i mai 
provocator, de tátari. Locotenentul general Pierre Des Alleur, repre- 
zentantul lui Ludovic al XlV-lea in tabára lui Rákóczi, era tachinat 
intr-o scrisoare de mare§alul Claude de Villars, care se intreba 
„cum se adapteazá un om instruit in conducerea infanteriei la acest 
mic rázboi al tátarilor 11 . Referindu-se la tacticile militare neobi§- 
nuite ale rásculajilor, mare§alul francez facea de asemenea o dis- 
tinejie etnicá scriind despre „conflictul dintre germani §i huni 11 . Nu 
putea sá §tie cá intr-un alt rázboi, douá sute de ani mai tirziu, ger- 
manii in§i§i vor fi huni. Villars ii asocia pe unguri cu hunii din ve- 
chime §i cu tátarii contemporani, vázind Europa de Est ca pe un 
amestec confuz §i nefericit de popoare inapoiate. ín 1707 Le Noble 
a publicat la París Histoire du prince Rakoczi ou La guerre des 
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mécontents (Istoria principelui Rákóczi sau Rázboiul nemultumi- 
tilor), explicind cá au avut loe putine bátálii in sensul obi§nuit al 
cuvintului, „pentru cá ungurii se rázboiesc ín fuga calului in felul 
tátarilor“. Charles Ferriol, ambasadorul francez la Constantinopol, 
i-a observat de acolo pe unguri, trágind concluzia in 1711, cind 
ráscoala a fost inábu§itá, cá nimeni nu putea „sá ii reducá la o 
discipliná de care ei nu erau capabili“ 42 . Voltaire, aláturi de Carol 
al XH-lea, va descoperi aceea§i inaptitudine pentru discipliná pre- 
tutindeni in Europa de Est. 

O descriere geograficá francezá din 1708 admitea cá Ungaria 
era „una dintre cele mai frumoase |ári din lume“. Ungurii in§i§i 
erau insá prezentati din punctul de vedere al originii lor neeuro- 
pene: „Poporul care stápine§te aceastá frumoasá |ará a venit aici 
din pnuturile tátáre§ti, unde facea parte dintre neamurile de huni, 
atit de vestip pentru jafurile §i cruzimile lor.“ ín 1711, la París, cind 
Rákóczi se afla pe punctul de a fi definitiv infrint, „neinvinsa Un- 
garie“ era celebratá pentru gloria ei apusá exprimatá in termeni 
geografici: odinioará, Ungaria era márginitá de „Marea Adriaticá 
de o parte §i de Marea Neagrá de cealaltá“ 43 . Aceste repere sugerau 
un nou set de parametri pentru Europa de Est, asemánátor cu Sankt- 
Petersburgul §i Azovul, care defineau o axá de la Marea Balticá la 
Marea Neagrá. Ungaria nu mai putea fi confundatá cu o parte a 
Orientului otoman, dar imaginea ei putea rezista §i for^ei armelor 
Habsburgilor prin definirea §i revendicarea spapului Europei de Est. 


„ O specie neobisnuitá si única “ 

ín 1704, la un an dupá izbucnirea ráscoalei din Ungaria, John 
Churchill, duce de Marlborough, §i-a unit fórjele cu prin^ul Eugeniu 
de Savoia, eroul habsburgic, ca sá-i invingá pe francezi in bátália 
de la Blenheim pe Dunáre. A fost o loviturá §i pentru unguri, fiindcá 
o victorie a Habsburgilor nu putea creóte §ansele de reu§itá ale 
recentei rebeliuni. ín Anglia lui Churchill lógica abañador nu in¬ 
clina balanza simpatiei cátre cauza ungará. Daniel Defoe credea 
cá ungurii ar fi trebuit sá le fie recunoscátori Habsburgilor pentru 
cá-i eliberaserá de sub stápinirea turceascá, de§i Jonathan Swift, in 
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The Conductof theAllies (Conduita Aliatilor) din 1711, era de pá¬ 
rele cá Habsburgii ar fi trebuit sá faca pace cu Ungaria §i sá lupte 
cu mai multe forfe impotriva francezilor. Dupa Swift, impáratul 
habsburg „a preferat sá sacrifice interésele intregii aliante unei 
patimi personale, subjugind §i inrobind un popor nefericit“ 44 . ín 
1712, la un an dupá infringerea definitivá a ungurilor, Hermann 
Molí a intocmit o hartá englezeascá, dedicind-o ..ínálfimii Sale 
John, duce de Marlborough, prinf de Mindelheim", pentru cá 
Churchill era acum, datoritá victoriilor sale, principe al Sfintului 
Imperiu Romano-German. Harta ii aráta acest imperiu, reprezen- 
tind „Teritoriile stápinite de Casa de Austria", adicá „A New Map 
of Germany, Hungary, Transylvania, and the Suisse" („0 nouá hartá 
a Germaniei, Ungariei, Transilvaniei §i Elvefiei"). Nu era doar o 
hartá nouá, ci §i un nou mod de a grupa fárile, o asociere cartogra- 
ficá intre Germania §i Ungaria, celebrarea trimfului Habsburgilor 
asupra lui Rákóczi, care definusese el insu§i titlul de principe al 
Transilvaniei. 

Dar aceastá asociere nu va avea niciodatá ci§tig de cauzá pe 
hárfile Europei din secolul al XVIII-lea. O hartá olandezá a lui 
Zümer din 1712,' fácutá pentru August, principe elector al Saxoniei 
§i regele Poloniei, nu facea dovadá de mai multá simpatie pentru 
cauza Ungariei, dar afirma cá Europa de Est era o entitate separatá, 
colorind pur §i simplu Ungaria ca pe o parte din „Turcia-Europaea“, 
Europa otomaná. Ungaria facea parte dintr-un bloc galben distinct, 
separarea ei de Sfintul Imperiu Romano-German roz fiind dramatic 
scoasá in evidenfá, §i era aláturatá Croafiei, Bosniei, Dalmafiei, 
Transilvaniei, Valahiei, Moldovei, Basarabiei, Bulgariei §i Serbiei. 
O hartá a lui Guillaume Delisle, publicatá la París in 1724, folosea 
granice insofite de ha§uri ca sá sugereze cá Ungaria facea parte din 
„Turquie d’Europe" („Turcia Europei"). O hartá olandezá a lui De 
Witt, publicatá la Amsterdam in 1730, care pretindea cá este accu- 
ratissima*, includea Ungaria, Valahia, Moldova §i Bulgaria in Eu¬ 
ropa otomaná. 45 Sá reprezinfi Ungaria ca pe o parte a Imperiului 
Otoman nu era deloe accuratissima, de fapt nu era nici mácar adevá- 
rat, dacá adevárul putea fi socotit drept o chestiune de suzeranitate 


* Foarte precisa (Ib. ital.). 
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política. Cartografíi Europei recuno§teau un alt adevár al imaginilor 
§i al asociafiilor, care uneori era mai putemic decit presupusele 
adeváruri ale sistemului statal. 

Dar convenga de compromis, in cursul intregului secol al 
XVIII-lea, va fi reprezentarea unei Ungarii independente, sau mai 
degrabá colorarea Ungariei ca o entitate distinctá care nu aparfinea 
nici Habsburgilor, nici Imperiului Otoman. Aceasta eludare a cir- 
cumstanfelor politice reale i§i avea cauzele in perioada ráscoalei 
lui Rákóczi de la inceputul secolului, cind intr-adevár soarta po¬ 
lítica a Ungariei fusese nesigurá, iar ungurii se luptau pentru inde¬ 
penden^. Pe harta, nesiguranfa din aceasta perioada a supravietuit 
cu mult tratatului ramas aproape necontestat de la Satu Mare din 
1711, cind principiul dominafiei ereditare a Habsburgilor a trium- 
fat o data cu armata habsburgicá. ín plus, o intimplare cu mare ecou 
in geografía contemporaná a facut ca aceasta perioada sá deviná 
§i mai importantá pentru hárfile generafiei urmátoare. ín 1706, pe 
cind rascoala se afla in plina desfigurare, a avut loe o eclipsa de 
soare de mare ínteres pentru geografía §tiinfificá ce se baza pe cal¬ 
cule astronomice pentru intoemirea hárfilor terestre. Momentul 
eclipsei a devenit atunci un punct cartografic de referinfá, incit har- 
iile aveau sá reprezinte lumea a§a cum era ea in 1706. Nu exista 
nici un motiv §tiinfific pentru ca aceasta sá afecteze colorarea hár- 
iilor politice, dar colorarea nu era o §tiinfá, iar situaba politicá ne- 
clará a Ungariei din 1706 a fost perpetuatá pe hárfi prin reprezenta¬ 
rea independenfei. ín 1720, la Nümberg, Johann Homann a publicat 
o hartá cu „Europa Eclipsata", adicá Europa anului 1706, pe care 
Ungaria §i Transilvania erau sepárate prin culoarea lor verde de 
celelalte fári. ín 1743, Johann Hass a intoemit o hartá a Europei, 
publicatá de urma§ii lui Homann, care incá mai insista asupra unei 
„Ungarii“ sepárate, care in acest caz includea §i Moldova, Valahia 
§i Bulgaria; aceastá hartá a fost retipáritá in 1777. 46 Astfel, inde¬ 
penden^ Ungariei, o convingere culturalá generalá care i§i trágea 
forfa din ambiguitáfi politice, a fost stabilitá §i refinutá de hárfi in 
cursul unui intreg secol de guvemare habsburgicá. Plauzibilitatea 
politicá a hár^ii facute de Molí pentru Marlborough nu a putut in- 
vinge putemicele asociafii §i impresii care au creat Europa de Est. 
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ín timp ce Ungaria, Moldova, Valahia §i Bulgaria puteau fi co¬ 
lórate la fel pe harta Europei, fiind {ári invecinate, o alta asociare, 
cea dintre Ungaria §i Boemia, era mai pu^in evidentá din punct de 
vedere cultural §i cartografic. ín 1720,HenriAbraham Chátelain 
a publicat la Amsterdam un Atlas historique (Atlas istoric) ce 
promitea nu numai hárp noi, ci §i „disertapi asupra istoriei fiecárui 
stat facute de domnul Gueudeville“. Acesta din urma era acela§i 
emigrant ffancez care suspnuse in Olanda punctul de vedere al 
Habsburgilor in timpul rascoalei lui Rákóczi. Fuente, Gueudeville 
seria o istorie conforma cu propria sa perspectiva política: „Ungurii 
au fost sci^i, ni§te popoare crude despre care se spune cá tráiau numai 
din vársare de singe.“ Erau ni§te „barbari“ care au primit din partea 
Sfíntului bnperiu Romano-German medieval „pedeapsa cuvenitá 
pentru tilháriile §i sálbáticia lor“. 47 Dar Chátelain §i Gueudeville 
au facut cea mai enérgica declarare política a lor prin modul de 
organizare a atlasului. Prima parte a celui de-al doilea volum aco- 
perea „Germania, Prusia, Ungaria §i Boemia", asociere asemáná- 
toare cu cea pe care Molí o facuse pe harta pentru Marlborough 
din 1712. Discuta istoricá §i geográfica introducea inca o impartiré 
a acestor {ári, a§a incit Ungaria §i Boemia erau trátate impreuná. 

Mai intii venea o harta a Ungariei, apoi una a Boemiei; nu pu¬ 
teau forma o singurá harta, pentru cá nu erau invecinate. Este ceea 
ce facea aceastá asociere geográfica neobi§nuitá. Apoi urma o harta 
a „diferitelor State §i {ári sitúate de-a lungul Dunárii", §i aici cele 
douá State discútate puteau aparea impreuná. Aceastá hartá era 
deosebitá, intrucit reprezenta in acela§i timp lumea „anticá §i mo- 
demá“, avind inscrise impreuná numele de Ungaria §i Panonia, 
Ucraina §i Sarma^ia, Bulgaria §i Moesia, Valahia §i Dacia, Boemia 
§i Boiohemum. Aceasta era o metodá perfectá pentru construirea 
unei hárp a Europei de Est, aflatá intre antic §i modem, iar Boemia 
trebuia sá aibá §i ea un echivalent antic, fíe §i intr-o latiná stingace. 
Cele douá hárp diferite ale Ungariei §i Boemiei con^ineau cite o 
„cronologie a regilor", care sugera coresponden^a intre cele douá 
lári. Harta Dunárii, care le unea, oferea o „remarcá“ explicativá: 
„Cum regatele Ungariei §i Boemiei §i statele Silezia §i Moravia 
sint privite ca posesiuni ereditare ale impáratului, ca sá nu ne in- 
toarcem la acesta mai tirziu, am considerat potrivit sá le adáugám 
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acum la istoria Imperiului §i, dacá putem, sá facem totodatá o scurtá 
descriere a popoarelor antice ale acestor state.“ 4S 

Legátura dintre Ungaria §i Boemia era intáritá de planea care 
uima—„Tabla genealógica a regilorUngariei §i Boemiei §i rezumat 
al cirmuirii acestor douá regate 11 . Una lingá alta, cele douá crono- 
logii ale regilor mergeau pina la 1526, cind Ludovic Jagiello, regele 
Ungariei §i al Boemiei, a murit in lupta cu turcii de la Mohács; cea 
mai mare parte a Ungariei a intrat in componenda Imperiului Oto¬ 
man, dar Habsburgii au mo§tenit ambele coroane. Din acest mo- 
ment, cele douá cronologii regale coincideau, referindu-se la di¬ 
nastía de Habsburg. De§i atlasul a fost publicat in 1720, aceastá 
tablá cocinea o notá care facea o referire anacronicá la perioada 
ráscoalei ungare: „íntregul regat fiind acumtulburat, majoritatea 
provinciilor il urmeazá pe principele Rákóczi, iar celelalte i-au ra¬ 
mas credincioase impáratului, fapt care reduce acest regat la o tristá 
§i foarte nefericitá stare.“ 49 Se remarca apoi cá „Boemia, ca §i Un¬ 
garia, a avut vremurile ei de tulburare §i dezordine“, referindu-se 
la „rebelii“ carefuseseráin cele din urmá zdrobidi de Habsburgi 
in Rázboiul de Treizeci de Ani. Ungaria §i Boemia au fost a§ezate 
aláturi in atlas ca fiind coroane habsburgice, cea a Sfintului $tefan 
§i cea a Sfintului Venceslav, ca tári unde tulburárile §i dezordinea 
puneau la incercare autoritatea imperialá. Situindu-le pe aceea§i 
hartá §i pe aceea§i tablá, Chátelain §i Gueudeville íaceau prin ana- 
logie din soarta Boemiei invinse in bátália de la Muntele Alb din 
1620 o prescripdie pentru Ungaria din 1720. 

Dar instituirea acestei paralele in scopul reducerii Ungariei la 
statutul Boemiei a avut totodatá efectul reciproc de a dramatiza di- 
ferenda dintre Boemia §i celelalte dári ale Sfintului Imperiu Roma- 
no-German. Gueudeville a recunoscut explicit aceasta ca pe un Pa¬ 
radox al cartografiei: 

Aceastá dará, de§i este inclusá pe harta Germaniei, de§i face parte din 
Imperiu, nu ínceteazá sá fie un stat separat. Legile §i obiceiurile ei nu 
sint acelea§i cu cele ale teritoriilor germane; chiar §i limba ei este deo- 
sebitá; iatá motívele pentru care acest stat aparpne unei specii neobi§nuite 
§i unice in aceastá íntinsá regiune. 50 
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Atlasul istoric, insistind asupra analogiei cu Ungaria, sfir§ea prin 
a scoate in evidenfá faptul cá Boemia nu era un teritoriu gemían. 
Se facea „remarca“, pe harta Boemiei, cá „odinioará Boemia de- 
pinsese de Imperiu, dar incetul cu incetul s-a desprins de el“ 51 . De§i 
susfinea energic reapropierea política a Boemiei, ca §i a Ungariei, 
de monarhia habsburgicá, atlasul de la Amsterdam sfir§ea prin a 
formula un nou fel de „desprindere“ a Boemiei — „o specie neobi§- 
nuitá §i única" — bazatá pe obiceiuri §i limbá. Opozipa dintre ca- 
racterul slav §i cel german nu era invocatá in mod explicit, ci doar 
sugeratá, pentru cá, de§i ar fi putut sá asocieze Boemia cu alte fári 
ale Europei de Est, nu ar fi suspnut comparaba cu Ungaria. 

Geografía secolului al XVIII-lea servea drept vehicul oricárui 
fel de observafii §i note, iar harta Ungariei din atlas conpnea de ase- 
menea „remarci“ asupra istoriei, moravurilor §i limbii. „Limba lor 
este aproape complet deosebitá de oricare alta", spunea harta de- 
spre unguri, amintind remarca de pe harta precedentá a Boemiei. 
Cit despre moravurile lor (moeurs), aces tea erau „nu foarte dife- 
rite de cele ale turcilor". Ungurii erau un popor „nestatomic“ §i „ráz- 
boinic", care „iube§te cu pasiune caii, vinátoarea §i via^a indestu- 
latá, dar nu ii iube^te pe germani". 52 Piná §i aceastá afirmare era 
mai nuanfatá decit ni§te „observapi“ geografíce mai vechi, precum 
cele din Introduction á la géographie (Introducere ín geografie ) 
publicatá la París in 1708 care relata despre unguri cá „iubesc caii 
§i rázboiul" 53 . 

Ín plus, Gueudeville recuno§tea cá Ungaria, in ciuda moravu¬ 
rilor ei presupus turce§ti, nu mai facea parte din Imperiul Otoman. 
Ungaria fusese revendicatá de Europa, iar el ii aprecia calitáple in 
termeni care páreau sá anticipeze vizitatori, sau chiar coloni§ti: pá- 
mint bun pentru agriculturá §i pá§unat, dar, pe de altá parte, aer §i 
apá nesánátoase, ba chiar o „prápastie“ a cárei „duhoare“ era fatalá 
pentru pásárile care zburau pe deasupra ei, ca o poartá a iadului. 
Insá cea mai interesantá observare geograficá privea bel§ugul de 
pe§te din riurile Ungariei. Gueudeville cita o opinie contemporaná 
conform cáreia pelele era mai hránitor decit carnea pentru oa- 
menii contemplativi, fíindcá subfia singele, fácind spiritul mai re- 
ceptiv la freamátul ideilor. Dacá era adevárat, atunci „Ungaria este 
locul unde cei din República Literelor i§i pot cáuta sánátatea ( Lieu 
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de Santé de laRépublique des Lettres): noi, toji ace§ti márunji au- 
tori care, poate din cauza singelui ingro§at, corupem publicul cu 
scrierile noastre ticáloase §i dezgustátoare, am face bine sá ne re- 
tragem acolo 1 * 54 . Desigur, fraza era scrisá cu o intense irónica, era 
o gluma, iar umorul ei se baza in parte pe eventualitatea extrem de 
neverosimilá ca Ungaria, o {ara a scijilor, a tátarilor §i a hunilor, 
sá de vina un refugiu pentru intelectualii Europei. in acela§i timp, 
o asemenea gluma ilustra u§urinja cu care i§i apropriau Ungaria 
acei intelectuali ce i§i reclamau partea lor din jara cuceritá de Habs- 
burgi. Puteau, dacá voiau, sá se retragá in Ungaria, care era astfel 
anexatá Republicii Literelor ca un fel de stajiune balneará. íncre- 
derea grosolaná de care dádeau dovadá „top ace§ti márunji autori** 
era caracteristicá celei dintii generajii a Iluminismului, mindrá de 
singele ei ingro§at §i neintimidatá de cei care-i denunjau „scrierile 
ticáloase §i dezgustátoare**, un Iluminism care a inflorit in Olanda 
lui Bayle chiar inainte de a ajunge in Franca. Iluminismul a avut 
nevoie de la inceput de o altá Europá faja de care sá-§i defmeascá 
prin contrast sentimentul superioritápi propriei civilizajii. Nimeni 
din República Literelor nu intentona de fapt sá se retragá in Unga¬ 
ria §i sá mánince pe§te. 

Recucerirea politicá, luarea in stápinire de cátre geografi §i apro- 
prierea intelectualá a Ungariei incurajau o privire imperialistá 
asupra restului Europei otomane. Istoricul Karl Roider in Austria ’s 
Eastern Question 1700-1790 (Problema oriéntala a Austriei 
1700-1790) a arátat cá o chestiune asociatá in mod tradicional cu 
sfir§itul secolului al XVIII-lea dateazá chiar de la inceputul lui. 
ín 1715, la numai patru ani de la inffingerea lui Rákóczi, un cetá- 
jean al Imperiului Habsburgic locuitor al Constantinopolului saluta 
deja o nouá ocazie „de a-i invinge pe turci“ — „dar, cu voia lui 
Dumnezeu, §i de a-i alunga complet din Europa**. 55 ín cursul in- 
tregului secol al XVIII-lea, aceasta urma sá fíe o preocupare §i o 
problemá de politicá la Viena, atrágind de asemenea atenjia tuturor 
celorlalte curtí §i capitale asupra acelora§i jári ale Europei otomane 
care ar fí putut sau nu sá fíe revendicate §i recí§tigate de sub stá- 
pinirea Orientului. Ungaria, cind nu era discutatá in acela§i cadru 
cu Boemia habsburgicá, era cartografíatá §i coloratá incá impreuná 
cu Valahia §i cu Moldova otomane. Paradoxul teritoriului cunoscut 



224 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


sub numele de „Turquie d’Europe", aflat in Europa, dar aparti- 
nind Orientului, era esential pentru ideea in formare de Europa de 
Est, iar ambqiile Habsburgilor, indiferent in ce másurá §i-au gá- 
sit realizarea politicá §i militará, au contribuit la elaborarea acestei 
idei. 

ín 1717, printul Eugeniu a cucerit Belgradul pe cea^á, triumf 
anun^at cu mindrie in intreaga Europa. Aceasta insemna mintuirea 
unei fortáre[e a Orientului, un ora§ unde cu §ase luni inainte Lady 
Mary Wortley Montagu studiase poezia araba. Conta foarte putin 
cá Austria avea sá fíe nevoitá sá predea Belgradul din nou in 1739, 
intrucit, ca §i in cazul Azovului, aflat cind sub stápinire otomana, 
cind sub stápinire rusá, ideea de Europa de Est se hránea chiar din 
aceastá nesiguran^á. Dupá cáderea Belgradului, impáratul habsburg 
s-a gindit sá cucereascá Moldova §i Valahia, in timp ce exper[ii 
militari ai Hofkriegsrat-ului de la Viena plánuiau sá trimitá soldap 
la Sofía. 56 Rázboiul pentru Succesiunea la Tronul Spaniei, care se 
destarra in acea perioadá, facea imposibilá pentru moment o ase- 
menea inaintare, iar Habsburgii §i otomanii au íacut pace la Passa- 
rowitz in 1718. Dar luarea Belgradului, care urma recuceririi §i sub- 
jugárii Ungariei, faceau din intreaga Europá otomaná un obiect al 
ambipei §i al imaginapei — §i nu numai pentru oamenii de stat de 
la Viena. Cartografii se simteau liberi sá asocieze Ungaria, Valahia, 
Moldova §i Bulgaria, in ciuda configurapei grani[elor politice con- 
temporane, in timp ce República Literelor era probabil gata sá co- 
boare pe Dunáre piná la Marea Neagrá, in cáutarea unor locuri de 
pescuit tot mai bune. Printul Eugeniu insu§i, pentru care cuceririle 
reprezentau o chestiune militará, iar imperiul una administrativa, 
§ováia de fapt in 1718 in privinta extinderii Imperiului Habsburgic 
piná in sud-estul Serbiei. I-a scris impáratului: „Nu mi se pare cá 
Maj esta tea Voastrá va fí bine servitá de stápinirea acestor [inuturi 
indepártate, pentru cá distaba §i comunicarea difícilá ar crea mai 
multe probleme decit avantaje." 57 Dar stápinirea Europei de Est 
nu era doar o chestiune militará §i administrativa, ci §i o provocare 
pentru filozofi §i geografí. Oamenii de stat puteau sá contemple 
posesiunile turce§ti §i sá i§i propuná sá ii „alunge [pe turci] com- 
plet din Europa", dar geografíi erau tot atit de domici sá stápineascá 
Europa otomaná §i astfel „sá incheie geografía europeaná". 
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„Progresul Geografiei“ 

Conflictul internacional din primele douá decenii ale secolului 
al XVIII-lea a adus harta Europei de Est in atenea Europei de Vest 
cu anumite centre de interes §i sub forme care au ramas foarte 
influente pina la sfir§itul acestui secol. Tratatul de la Karlowitz din 
1699, batalia de la Poltava din 1709, pacea de la Szatmar (Satu Mare) 
din 1711, caderea Belgradului din 1717 §i Tratatul de la Nystad 
din 1721, tóate au dezvoltat problemele geopolitice ale expansiunii 
Rusiei §i restringerii Imperiului Otoman §i au seos in eviden^á cit 
de nesigura era stápinirea Poloniei §i a Ungariei. Stanislaw Lesz- 
czyñski, susfinut pe tronul Poloniei de Carol al XH-lea intre 1704 
§i 1709, nu a putut supravie^ui dinpunct de vedere politic infrin- 
gerii protectorului sáu la Poltava. August al II-lea, care era de ase- 
menea principe elector al Saxoniei, a reci§tigat coroana Poloniei 
in 1709, cu doi ani inainte ca Habsburgii sá-§i restabileascá pose- 
siunea asupra coroanei Ungariei in 1711. Rákóczi s-a refugiat in 
Imperiul Otoman, instalindu-se la Marea Neagrá, de§i memoriile 
sale au fost publícate postum la París. Leszczyriski, dupa ce a pier- 
dut tronul Poloniei, a gásit azil in Franca. ín 1725, fíica sa a devenit 
regina Fran^ei, fíind sortitá sá deviná sopa mult rábdátoare a infi- 
delului Ludovic al XV-lea, in timp ce Leszczyñski insu§i a ramas 
un rege tara regat, care trebuia sa-§i caute un loe pe harta. Gásirea 
unei Cari pentru regele Stanislaw, socrul regelui FranCei, a devenit 
un subiect de conflict internacional §i de tratat in al patrulea dece- 
niu al secolului al XVIII-lea in Rázboiul pentru Succesiunea la 
Tronul Poloniei. 

ín 1731, Istoria lui Carol al XH-lea de Voltaire a facut bine 
cunoscutá scurta domnie a lui Leszczyñski in Polonia, douazeci 
de ani mai devreme. De fapt, Voltaire il folosise ca sursa directa: 
„Regele Stanislaw mi-a facut onoarea de a-mi povesti ce i-a spus 
in latina regelui Suediei.“ Leszczyñski i-a facut de asemenea lui 
Voltaire onoarea de a-i confirma relatarea despre Polonia: „ A vorbit 
despre Polonia §i despre tóate lucrurile care s-au intimplat acolo 
de parca ar fí fost martor ocular." 58 ín 1733, August al II-lea a 
murit, iar adunarea nobililor polonezi 1-a ales pe Leszczyñski sa-i 
urmeze la tron, pentru o scurta perioada de domnie (doar §ase luni). 
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ín Rázboiul pentru Succesiunea laTronul Poloniei, o armatá ru- 
seascá 1-a alungat pe regele Stanistaw ca sá-1 introneze pe August 
al Ill-lea, fiul legitim al luí August al II-lea (dintre mai mult de trei 
sute de surori §i frati nelegitimi). Ajutorul militar francez a ajuns 
in Polonia prea tirziu pentru a-i pástra tronul lui Leszczyñski, dar 
pacea de la Viena din 1738 i-a hotárit in cele din urma soarta teri- 
torialá, facindu-1 duce de Lorena §i de Bar, el pastrindu-§i doartitlul 
de rege. Bar-ul din titlul ducal se referea la Bar-le-Duc in Lorena, 
dar exista un Bar §i in Podolia, Ucraina polonezá, care in urmatoa- 
rea generatie va deveni faimos, fiind asociat cu rezistenta antiru- 
seascá. Aceastá posibilá ambiguitate a referintei sublinia nefirescul 
situapei unui rege al Poloniei din umbra care domnea in Lorena, 
parodiindu-1 pe adeváratul rege a cárui curte se afla in Saxonia. Harta 
Europei de Est era obiectul aproprierii §i al reaproprierii, intr-un 
spirit din ce in ce mai ambiguu care tinea de prefacátorie §i de fan- 
tezie, ca §i de política §i de putere. 

Stanistaw Leszczyñski, regele Poloniei, §i-a facut o curte la Lu- 
néville §i o Academie la Nancy pe care toti filozofíi Iluminismului 
au venit sa o viziteze. La Lunéville a pierdut-o Voltaire pe iubirea 
vie^ii sale, marchiza de Chátelet, mai intii in 1748 in favoarea unui 
alt barbat, apoi in 1749, cind a murit in chinurile facerii. ín 1749, 
Leszczyñski a publicat in Franca o carte, La voix libre (Glasul lí¬ 
ber), despre libértate §i despre constituya Poloniei. ín 1751 a scris 
pentru a apara artele §i §tiintele impotriva indoielilor din Discursul 
lui Rousseau. ín 1761, abátele Gabriel-Fran?ois Coyer, influen^at 
de Glasul líber, §i-a publicat foarte populara Histoire deJean So- 
bieski, roí de Pologne (Istoria lui Jan Sobieski, regele Poloniei), 
iar in 1763 a fost primit in Academia de la Nancy. 59 Aceasta carte 
a fost sursa principala a lui Louis Jaucourt cind §i-a scris articolul 
despre Polonia pentru marea Enciclopedie a Iluminismului. Jaucourt 
a completat lantul filiapilor intelectuale cu o aluzie in Enciclopedie 
la cineva „care ne arata intr-o provincie a Frantei ce ar fi putut sa 
infaptuiasca intr-un regat“ 60 . Lorena lui Leszczyñski era astfel pre- 
zentata ca un model in miniatura al Poloniei, situat pe harta Eu¬ 
ropei de Vest §i ilustrind faptul ca un progres luminat era posibil 
in ciuda prezumtiei de inapoiere in Europa de Est. 
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Academia de la Nancy i§i avea geograful ei. Atlasul universal, 
publicat la París in 1757, era opera lui Robert, geograful luí Ludo- 
vic al XV-lea, dar §i a fiului sáu, Robert de Vaugondy, care se in¬ 
titula geograful regelui Poloniei, duce de Lorena §i de Bar, §i care 
facea parte din Academia de la Nancy. Aflat in lucru inca din dece- 
niul al cincilea al secolului, atlasul se dorea o opera a Iluminismu- 
lui, fíind rezultatul principiului cá „§tiinfele cultívate universal in 
secolul nostru au favorizat atit de mult progresul geografiei 1161 . Harta 
Poloniei din acest atlas, intocmitá de un geograf francez aflat in 
slujba unui rege polonez care domnea peste o provincie francezá, 
era — dupa cum se §i cuvenea — bazatá pe modele franjuze§ti. 
Cea mai importantá dintre ele era harta Poloniei de Nicolás Sansón, 
datind de la sfir§itul secolului al al XVII-lea, care includea harta 
Ucrainei de Beauplan. Harta din atlas aducea totu§i o imbunátáfire 
celei a lui Sansón, luind in considerare o harta a Lituaniei, publi- 
catá la Nümberg in 1749, opera unui iezuit polonez. íntregul atlas 
intocmit de tata §i fíu, unui ca geograf al lui Ludovic al XV-lea, 
celálalt ca geograf al lui Leszczyñski, fusese finanfat, printre alfii, 
de amanta regelui, doamna de Pompadour, de ministrul de exteme 
Choiseul, de secretarul ambasadei Franfei la Var§ovia §i de vreo 
§ase persoane aflate in slujba lui August al Ifl-lea, principele elector 
al Saxoniei, celálalt rege al Poloniei, adeváratul rege. Geografía 
francezá mijlocea astfel intre cei doi regí ai Poloniei, Academia de 
la Nancy fumizind guvemului de la Var§ovia harta Poloniei. Robert 
de Vaugondy a facut de asemenea o hartá a Europei (publicatá la 
Londra in 1770) care oferea urmátoarea notá politicá despre Po¬ 
lonia: „Polonezii tráiesc sub ocirmuirea unui singur Cap incoronat 
care poartá Titlul §i tráie§te in Márefia potrivitá rangului de Rege, 
dar Puterea lui e atit de Limitatá incit, in Fapt, el nu este mai mult 
decit Primul sau Principalul Regent al unei Uniuni.“ 62 Aceasta era 
o observare convenjionalá, tipicá secolului al XVIII-lea, asupra 
constitufiei Poloniei, dar nimeni nu §tia mai bine decit Robert de 
Vaugondy, „Membru al Academiei de la Nancy“, cá, din 173 8 piná 
la moartea lui Stanislaw Leszczyñski in 1766, cind Lorena a reve- 
nit in cele din urmá sub stápinirea francezá, au existat de fapt douá 
„capete incoronate“ ale Poloniei, unui fíind chiar mai indreptáfit 
sá poarte coroana decit celálalt. 
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Alianza dintre Habsburgi §i ru§i impotriva luí Leszczyñski din 
Rázboiul pentru Succesiunea la Tronul Poloniei din 1733 a conti- 
nuat din 1736 printr-un rázboi purtat de cei doi aliafi contra Im- 
periului Otoman. O legñtura ce se forma in relapile intemaponale 
intre Imperiul Otoman §i Uniunea Polono-Lituanianá ca obiecte ale 
agresiunii, anexárii §i dominárii avea sá contribuie la consolidarea, 
prin asociere, a ideii de Europa de Est. ín 1732, la Haga, Luigi Fer- 
dinando Marsigli a publicat in italiana o lucrare asupra slábiciunii 
militare a Imperiului Otoman, sugerind cá islamul putea fi alungat 
„piná la marginile Arabiei". Dar prinprl Eugeniu a murit in 1736, 
iar in 1739 Habsburgii au fost nevoip de fapt sá cedeze Belgradul. 
De§i rupi au recipigat Azovul, rázboiul a fost mai interesant prin 
marile ambipi pe care le-a hránit decit prin schimbárile pe care le-a 
realizat. ín 1737 departamentul de rázboi habsburgic ip putea in- 
chipui cá va cotropi aproape toatá Europa otomaná, p chiar enu¬ 
mera {árile care urmau sá fie incluse in aceastá cucerire: „0 astfel 
de granpá ar pune regatul Serbiei, cea mai mare parte din regatul 
Bulgariei, regatul Macedoniei, Dalmapa turceascá, intregul regat 
al Bosniei, provinciile Albania, Epir, Tesalia, Ahaia etc. sub stápini- 
rea impáratului." ín acelap timp, Rusia a dat la ivealá cá Valahia, 
Moldova p Crimeea se aflau printre teritoriile pe care dorea sá le 
cucereascá. 63 Atenea militará p diplomaticá acordatá acestor |ári 
de pe harta Europei scoteau in eviden^á defícien^ele cartografiei 
contemporane, iar la Londra, de exemplu, nu era cu putin^á sá obpi 
hárp pe care sá urmárepi desía§urarea rázboiului ruso-ture. Douázeci 
de ani mai tirziu, Atlasul universal incá mai regreta lipsa detaliilor 
geografice pentru harta zonei cunoscute sub numele de „Turquie 
d’Europe": „Moldpva, Bulgaria p restul Turciei nu au putut sá ne 
fumizeze nici unul" 64 Tárile pe care le rivñeau oamenii de stat habs¬ 
burgi §i ru§i erau exact cele pe care geografíi doreau sá le studi- 
ezej'aceSte douá ambi^ii erau inevitabil inrudite §i vádit interde¬ 
pendente. 

Dacá Polonia §i Europa otomaná s-au aflat in centnll preocupá- 
rilor intemaponale in al patrulea deceniu al secolului al XVIH-lea, 
Rázboiul pentru Succesiunea la Tronul Austriei din 1740 piná in 
1749 §i Rázboiul de $apte Ani din 1756 piná in 1763 au dominat 
mijlocul secolului §i au reorientat atenea intemaponalá. LUpta dintre 
Frederic cel Mare §i María Tereza, care s-a desía§urat prin aceste 
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rázboaie, a inceput cu anexarea de catre Frederic a Sileziei in 1740 
§i a continuat cu eforturile Mariei Tereza de a o reci§tiga. Silezia 
era de fapt o posesiune a regelui Boemiei §i le-a revenit Habsburgi- 
lor o data cu Boemia in 1526; anexind-o cu succes Prusiei, Frederic 
a scos-o de sub stápinirea Vienei, de sub cea a Boemiei §i a deta- 
§at-o de ideea de Europa de Est. De fapt, mai tirziu, Silezia va fi 
realipitá la Europa de Est, fiind atribuitá Poloniei dupa infringerea 
Germaniei in 1945. Silezia a fost identificatádreptprincipala cauzá 
a acestor rázboaie din momentul atacului lui Frederic din 1740, dar 
aproape tot atit de importantá a fost atenea intemaponalá de care 
s-a bucurat Boemia ca principalul teatru de rázboi. „Praga era atunci 
ora§ul asupra cáruia intreaga Europa i§i apntea ochii“, seria nimeni 
altul decit Voltaire; reía tarea lui a fost publicatá in 1752 in Histoire 
de la guerre de 1741 (Istoria rázboiului din 1741), elaboratá in 
calitatea lui de cronicar de curte al lui Ludovic al XV-lea. 65 Ochii 
lui Voltaire erau ochii Iluminismului, dar curtea §i regele erau de 
asemenea interesap de o astfel de istorie, pentru cá o armatá fran- 
cezá fusese cea care invádase §i ocupase Boemia dupa ce Frederic 
luase Silezia; unul dintre comandanpi ffancezi fusese tatál lui Ségur. 
Voltaire, cind seria despre Boemia, ca p atunci cind seria despre 
Polonia in Istoria lui Carol al XH-lea, putea sá fie un ,,martor ocu- 
lar“ de la distanfá. 

ín 1741 Praga a cázut in miinile francezilor §i ale bavarezilor, 
iar in 1742 María Tereza — recunoscutá doar ca „reginá a Un- 
gariei" de Voltaire, ca in scrierile lui Frederic — §i-a trináis arma- 
tele sá recucereascá Praga. Voltaire sugera existenfa unui element 
de barbarie la regina Ungariei cu trupele éi maghiare, relatind cá 
María Tereza i§i comandase „un costum de amazoaná ca sá intre 
triumfal in Praga cálare“. María Tereza nu era desigur o amazoaná, 
dar compasiunea lui Voltaire se indrepta cátre trupele' ffanceze din 
ora§ul asediat, pe care aveau sá fie nevoite sá-1 predea inainte de 
sfirptul lui 1742: „... gásindu-se astfel departe de patrie, printre 
ni§te oameni a cáror limbá nu o infelegeau §i de cate erau urip.“ 66 
Urechea lui Voltaire pentru aceastá limbá de neinfeles, pe cind apn- 
tea ochii Europei asupra Pragái, fácea ca Boemia sá pará incá §i 
mai stráiná. Ocupapa ffancezá §i cedarea Pragái din 1742, care ii 
atráseserá atenpa lui Voltaire §i-l facuserá sá citeascá despre Jan 
Hus §i despre istoria religioasá a Boemiei, marcaserá inceputul unei 
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serii de atacuri intens mediatízate asupra ora§ului in anii urmátori. 67 
Frederic insu§i a cucerit Praga §i a cedat-o din nou in 1744; in 1757, 
la inceputul Rázboiului de $apte Ani, a ci§tigat bátália de la Praga, 
dar a trebuit apoi sá renun^e la asediul cetápi. Aceste pendulári §i 
ocupapi succesive au facut ca Praga sá apara in aceste decenii ca 
obiectivul militar ultim, asemeni Belgradului §i Azovului in prima 
jumátate a secolului. Dacá Azovul de pe Don era situat pe o fron- 
tierá esticá ambiguá, iarBelgradul de pe Dunáre era cetatea de gra¬ 
niza a unui Imperiu Otoman ce se retrágea, Praga avea sá deviná 
§i sá ráminá punctul cel mai vestic al Europei de Est. 

Publicarea postumá a memoriilor lui Rákóczi in Franca in 1739 
a fost legatá de sen tímentele antihabsburgice care au urmat sfir§i- 
tului Rázboiului pentru Succesiunea laTronul Poloniei din 1738 
§i au precedat izbucnirea in 1740 a Rázboiului pentru Succesiunea 
la Tronul Austriei. 68 Dar in timpul Rázboiului de $apte Ani ase- 
menea sentimente nu i§i mai aveau locul, pentru cá prin inversarea 
alian^elor din 1756 francezii §i Habsburgii au devenit dintr-o datá 
parteneri impotriva Prusiei §i a Angliei. Franca conta acum pe loia- 
litatea soldaplor unguri ai Mariei Tereza, iar numele lui Rákóczi 
era un amánunt stinjenitor din trecut. Numele lui Petru cel Mare a 
cápátat insá o nouá strálucire in Franca, pentm cá Ludovic al XV-lea 
lupta acum aláturi de Elisabeta, fariña Rusiei, fiica lui Petru. Era 
deci cit se poate de potrivit ca primul volum al lui Voltaire despre 
Petru sá apará in 1759, in toiul Rázboiului de $apte Ani. 

Petru insumí sperase odinioará s-o cásátoreascá pe fiica sa Eli¬ 
sabeta cu Ludovic al XV-lea §i s-o facá regina Fran^ei. ín schimb, 
un ambasador al regelui Fran^ei la Sankt-Petersburg a fost printre 
cei care au participat la complotul care a facut-o fariña pe Elisabeta 
in 1741. ín timpul domniei ei au pátruns in Rusia cultura fran- 
cezá, moda §i manierele fran{uze§ti, limba francezá. Se gáseau 
in Rusia actori §i arti§ti din Franca, un doctor francez trimis de 
Ludovic al XV-lea ca s-o slujeascá pe {ariná §i chiar §i geograful 
Joseph-Nicolas Delisle, care a terminat in cele din urmá mult a§- 
teptatul atlas al Rusiei, apárut in 1745. Rusia s-a aláturat Fran- 
tei §i Austriei in Rázboiul de $apte Ani, atacind Prusia Orientalá 
in 1757. Petru cel Mare al lui Voltaire din 1759 cocinea o relatare 
despre cazacii din armata rusá, care cápátaserá importará in ochii 
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contemporanilor pentru cá luptau in alianza cu francezii: „Servesc 
in armatá ca trupe neregulate §i vai de cei care le cad in miini.“ 69 
ín 1760, Berlinul era in miinile cazacilor; armata rusa ajunsese 
la graniza Europei de Vest. Frederic i-a scris lui Voltaire, fará sá fíe 
deloe entuziasmat de publicarea lui Petru cel Mare : 

Spuneb-mi, va rog, ce v-a facut sá va gíndip sá scriep istoria lupilor §i 
a ur^ilor din Siberia? $i ce lucruri afí putea relata despre {ar care sa nu 
se gaseasca ín Istoria lui Carol al Xll-leal Nu vreau sá citesc despre istoria 
acestor barbari; a§ dori chiar sá pot uita cá tráiesc ín emisfera noastrá . 70 

Ru§ii nu se aflau doar in emisfera lui Frederic, ei se aflau la Berlín. 
Frederic, in a sa Histoire de mon temps (Istoria timpului meu), scrisá 
mai intii in 1746, dar revázutá pentru publicare in 1775, atribuía 
puterea ru§ilor „numárului de tátari, cazaci §i calmuci pe care ii au 
in ármatele lor“. „Vecinii“ Rusiei aveau tóate motívele sá se teamá 
de „hoardele rátácitoare dejefuitori §i incendiatori 11 . 71 Ace§tia erau 
lupii §i ur§ii. 

Rázboiul de $apte Ani a sugerat cá Europa de Vest §i Europa 
de Estse invecinau geografíc. La Londra in 1760 §i 1761,01iver 
Goldsmith a publicat in The Public Ledger (Registrul public ) ale 
sale „Chinese Letters“ („Scrisori chineze§ti“), care aveau sá fíe 
strinsein 1762 sub titlul de The Citizen of the World (Cetáteanul 
lumii). Fum Hoam ii seria lui Lien Chi Altangi: „Nu pot sá nu prí¬ 
vese Imperiul Rus ca pe du§manul firesc al pártilor mai vestice ale 
Europei. 11 Coresponden^ii chinezi ai lui Goldsmith declarau cá Rusia 
se afla „in acea perioadá dintre rafinament §i barbarie care pare 
foarte favorabilá succeselor militare 11 , amenin^índ sá „potopeascá 
intreaga lume cu o revársare de barbari 11 . 72 Tarina amuritin 1762, 
iar succesorul ei, Petru al Ill-lea, s-a retras din rázboiul impotriva 
Prusiei, dar nu inainte ca Londra sá fí invá^at o lecpe despre polari- 
zarea geografícá a Europei in párale vestice §i párale estice. 


„Acele tinuturi barbare “ 

ín 1762 James Porter, ambasador englez la Constantin'opol din 
1746, a renun^at la postul sáu §i s-a intors in Anglia. ín secolul 
al XlX-lea, nepotul sáu a explicat de ce Porter nu a folosit ruta 
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obi§nuitá pe Marea Mediteraná: „Cum drumul p e mare ii inspira 
o mare aversiune, a refuzat sá se intoarcá in tara cu fregata care il 
adusese pe succesorul lui §i a intreprins cálátoria pe uscat — o trea- 
bá despre care noi, cei din aceasta generare, rásfatati de inlesnirile 
oferite de drumurile bune §i de cáile ferate, cu greu ne putem forma 
o imagine corectá." 73 Tot a§a cum traseul pe uscat spre Rusia prin 
Polonia reprezenta pentru cálátor o ocazie rara, drumul pe uscat 
catre §i de la Constantinopol era pe cit de interesant, pe atit de neplá- 
cut. ín 1762, itinerarul lui Porter a fost complicat §i mai mult de 
rázboiul aflat atunci in pliná desfigurare, pentru ca, prin inversarea 
alianfelor, Austria §i Anglia nu mai luptau de aceea§i parte ca in 
zilele prinfului Eugeniu §i ale ducelui de Marlborough, ci erau ad¬ 
versare, iar Porter nu putea sá urmeze ruta obi§nuitá de la Constan¬ 
tinopol la Viena prin Ungaria habsburgicá. ín schimb, a cálátorit 
impreuná cu sofia sa, cu cei doi copii mici (o fetifá de patru ani 
§i un báiefel de doi ani) §i cu un mic grup de ínsofitori prin Bulgaria 
§i prin Moldova spre Polonia. De acolo au intrat in Prusia aliatá 
— in drum spre Berlín au vázut „sate arse §i in ruine, distruse de 
ru§i“ — §i au mers mai departe spre Olanda, de unde au ajuns in 
sfir§it acasá in Anglia. 74 

Neplácerile cálátoriei puteau fi privite cu umor §i, cind ciuma 
care se abátuse asupra unui sat otoman i-a obligat pe cálátori sá 
doarmá in corturi, sotia lui Porter s-a amuzat sá-1 observe pe unul 
dintre membrii grupului de cálátori. „Párintele Boscowitz — nota 
ea — ne-a oferit un minunat spectacol comic prin agitafia sa §i 
prin eforturile pe care le-a facut ca sá-§i a§eze patul §i tóate cele 
necesare confortului in cea mai buná ordine pe care situatia noas- 
trá o putea permite." Mai mult, cind bagajele lui au intirziat, „ne- 
astimpárul §i mihnirea lui ne-au inveselit mult" 75 . Era vorba de 
Ruggiero Giuseppe Boscovich, care, pe lingá darul lui de a stimi 
risul, mai avea §i calitáfile de preot iezuit, astronom copemican, fi- 
zician newtonian dereputafie intemafionalá §i, in plus, de eminent 
geograf. Se náscuse in 1711 la Dubrovnik, numit apoi Ragusa, din- 
tr-un tatá sirb §i o mamá italianá, primind un nume de familie slav, 
dar a fost asimilat definitiv de cultura italianá cind, la virsta de pai- 
sprezece ani, a fost trimis la un colegiu iezuit la Roma. A devenit 
profesor de matematicá la Collegio Romano in 1740 §i a imbrácat 
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haina sacerdotalá in 1744. Dupa prima sa lucrare despre petele din 
Soare din 1736, a publicat un §ir de traíate §tiintifice asupra aurorei 
boreale, a gravitajiei, a telescoapelor, a sfericitájii pámintului, a or- 
bitelor planetelor, a impárjirii fracjiilor. ín 1742, Papa i-a cerut pá- 
rerea ca matematician in legñtura cu posibila prñbu§ire a domului 
catedralei Sfíntul Petru. ín 1750 a refuzat o invitare din partea re- 
gelui Portugaliei sá participe la cartografierea Braziliei §i s-a apucat 
de un proiect geografic mai aproape de casa, cartografierea pe baze 
§tiinjifice a statului papal. Táranii il credeau vrajitor, din pricina 
instrumentelor geodezice. Reía tarea sa despre munca la acest pro¬ 
iect a fost publicatá la Roma in 1755 in latina, iar in 1770 in fran- 
cezñ sub un titlu care scotea in evidenjá importanta legáturá dintre 
cele douá discipline implícate: Voyage astronomique et géografique 
(Cálátorie astronómica fi geográfico). ín 1760 se afla la Londra, 
unde 1-a intilnit pe Benjamín Franklin, a fost ales membru al Socie- 
tátii Regale §i a publicat un poem epic in latina despre eclipsa de 
soare. A plecat de la Londra la Constantinopol; sperind sá poatá 
vedea trecerea luí Venus prin faja Soarelui in 1761. ín drum, s-a 
oprit laNancy ca sá fíe primit cu onoruri de Stanislaw Leszczyñski, 
protectorul ilumini§tilor. 76 

Cind Boscovich a plecat de la Constantinopol impreuná cu fa¬ 
milia Porter, destinajia sa fínalá era Sankt-Petersburg, pentru cá 
fusese ales de curind membru al Academiei de $tiinje din Rusia. 
Boala §i o rana cápátatá pe drum 1-au impiedicat sá ajungá la Sankt- 
Petersburg, dar a cálátorit prin Bulgaria §i Moldova piná in Polo¬ 
nia, exact prin acele jári ale Europei otomane a cáror cartografíere 
defectuoasá era deplinsá de geografí. Cu cinci ani in urmá, Atlasul 
universal regreta cá „este greu pentru oamenii luminaji sá se apro¬ 
pie de aceste state“, remarcind cá relatárile cálátorilor nu erau oricum 
de nici un folos, pentru cá „ar trebui ca ace§ti cálátori sá fíe instruiji 
in matematici“. Boscovich seintimpla sá fíe unul dintre cei mai im¬ 
portan ji matematicieni §i astronomi din Europa. Sojia ambasadoru- 
lui englez putea sá-1 gáseascá prea mofturos §i agitat, dar cartografía 
nu a§tepta nimic de la ea. 

Boscovich a tinut un jumal de cálátorie in 1762, care a fost pu¬ 
blicat in traducere francezá la Lausanne in 1772 §i apoi in versiunea 
originalá italianá in 1784, cu o prefatá scrisá de autor. Prefaja aráta 
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cá atunci cind Cinuse un jumal al cálátoriei sale prin aceste Cari pupn 
cunoscute fusese preocupat de la inceput de problemele geografice. 

Am scris relatarea acestei mici pár^i a cálátoriei mele prin Cari mult mai 
pupn cunoscute (paesi tanto meno conosciuti ) §i íntr-un mod foarte spe- 
cial, notind [...] locurile prin care sau prin vecinátatea cárora treceam §i 
órele de plecare §i de sosire la flecare dintre ele, ceea ce a slujit la coree- 
tarea hár^ii acelei párp a Imperiului Otoman pe care, din ordinul contelui 
de Vergennes, Zannoni a conceput-o la Versailles, dupá cum el insu§i 
mi-a adeverit. [...] Am fost foarte nemulpimit cá nu am avut la mine 
nici unul dintre instruméntele portabile care ar fi putut sá-mi indice corect 
localizarea geograficá exactá a acestor locuri . 77 

De fapt, Boscovich ducea cu el citeva aparate astronomice care 
1-au impresionat profund pe domnitorul Moldovei de la Ia§i, in- 
clusiv „un mic instrument ce confine o oglinjoará mobilá din metal, 
pe care 1-am facut la Londra §i pe care il foloseam intr-o camera 
intunecatá ca sá proiectez unde voiam pe perete imaginea soarelui 
pentru a-i .aráta petele §i eclípsele 11 . ín ciuda regretelor exprimate 
mai tirziu in legáturá cu instruméntele portabile §i calcúlele pre¬ 
cise, jumalul sau il aráta foarte preocupat de determinarea lati- 
tudinii §i longitudinii Galapului, ora§ de pe Dunáre. Observind 
reflectarea orizontului pe apele Dunárii la ora douásprezece ziua, 
a otyinut o latitudine de 45° 23’, „ceea ce este oarecum mai pu^in 
decit indica numeroase hárCi". A avut mai pu^in succes cu longitu- 
dinea, fiindcá ar fi trebuit sá §tie „locul lunii bine determinat in 
acea zi in vreo Cara cunoscutá (paese cognito)“ 1& . Astfel, cartogra- 
fierea Europei de Est nu depindea numai de astronomul din Europa 
de Vest care se intimpla sá o viziteze, ci §i de informa^ii astrono¬ 
mice demne de incredere care nu puteau fi obpnute in acel moment 
decit din Europa de Vest. 

Distincpa §tiin|ificá §i geograficá dintre „^árile cunoscute" §i 
„tárile mai pu^in cunoscute" corespundea unei diferencien cultúrale 
intre pártile Europei §i exprima perfect motívele de interes pe care 
cálátorul luminat le gásea in Europa de Est. 

Am fost ademenit de ocazia de a vedea Bulgaria §i Moldova, tinuturi prea 
diferite de cele pe care le observasem ín partea mai cultivatá a Europei 
(nella piu colta parte d’Europa), prin care un cálátor nu poate trece fará 
cele mai serioase nepláceri §i pericole, ín afará de cazul ín care are un 
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prilej ca acesta de a se alátura suitei unui ambasador ajutat de autoritáple 
publice . 79 

Astfel, „pirile mai pupn cunoscute“ erau puse in opozipe cu „partea 
mai cultivatá a Europei“, ceea ce implica evident o opozipe reci¬ 
proca intre pírile cunoscute §i o parte mai pupn cultivatá a Europei. 
Boscovich a mers pina la a vorbi despre barbarie, intr-un context 
in care regreta cá nu putuse sá aducá o relatare mai completa: 

Lipsa de instrumente potrivite, necunoa§terea limbii |árii prin care tre- 
ceam, dep remediatá in parte de interprep, p ritmul rapid al cálátoriei 
care nu ne-a permis sá ne oprim decítpentru citeva zile la cele douá cápete 
ale drumului p in mijlocul Moldovei au impiedicat observarea la fa|a 
locului p examinarea unui numár de obiecte care ar fi fost esenpale pentru 
o opera mai completa (un ’opera piu compita) p mai folositoare pentru 
toatá lumea: dar aceastá scurtá relatare nu va fi inutilá sau plictisitoare, 
fie doar p pentru cá aduce noutáp despre modul in care se cálátorepe in 
compañía ambasadorului unui rege prin aceste tinutun barbare . 80 

Europa de Vest, ignorantáin privhpa Europei de Est, postula inapo- 
ierea cultúrala a acesteia din urmá, iar Boscovich recunopea ca pe 
una dintre ambipile Iluminismului compunerea unei „opere mai 
complete 11 de cunoapere a acestor pnuturi barbare. Dacá relatarea 
sa nu era o astfel de opera, era cel pupn, dupá cum afirma Boscovich 
in prefapí, o operetta. %x 

O hartá a „Drumurilor de po§tá din Europa 11 („Carte générale 
des Postes de l’Europe“) din 1758, intocmitá de John Rocque, to- 
pograful prinpilui de Wales, impodobitá cu un desen cu trásuri pline 
de saci cu scrisori, aráta douá rute principale cátre est. Una mergea 
de la Viena spre sud-est, de-a lungul Dunárii piná la Buda p Bel- 
grad, ajungind de acolo in Imperiul Otoman; cealaltá ducea cátre 
nord-est, de la Viena la Var§ovia. 82 Boscovich, care a mers de la 
Constantinopol la Var§ovia, a intersectat ambele trasee §i a des- 
coperit axa Europei de Est. Pupni cálátori i§i puteau da seama pe 
deplin de felul in care se invecinau pírile din Europa de Est ca 
Boscovich cind a traversat fluviul Nistru, aflat la graniza dintre 
Moldova otomaná §i Ucraina polonezá. Un ambasador englez §i 
sopa lui olandezá, cálátorind impreuná cu un astronom italian, 
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reprezentau axa paralela a Europei de Vest, de la Rotterdam la 
Roma, care definea perspectiva lor cultúrala. 

De§i Boscovich dorea sá fi avut instrumente mai bune §i mai 
mult timp ca sá faca observa jii geografice, in absenta echipamen- 
tului necesar priceperea sa de cartograf 1-a ajutat sá descopere alte 
moduri de a reprezeta Europa de Est. Afirma cá nu cuno§tea Jimba 
járii“, dar de fapt, ca italian de origine dalmatá, era familiarizat atit 
cu limbile slave, cit §i cu cele latine, ceea ce i-a permis sá incerce 
in jumalul sáu o clasare etnograficá rudimentará a Bulgariei §i a 
Moldovei in contextul Europei de Est. Mai mult, faptul cá era un 
preot iezuit 1-a fácut con§tient de diferencie religioase existente 
in aceste jári, nu doar cele dintre musulmani §i cre§tini, dintre ca- 
tolici §i ortodocj, dar §i cele dintre diversele niveluri de cunoa§tere 
§i ignoranjá religioasá. Astfel, problemática limbii §i cea a religiei 
1-au ajutat pe Boscovich sá schijeze in jumalul sáu o hartá de un 
alt tip, mai modemá, cu o legendá neconvenjionalá. Aceasta a de- 
venit de multá vreme esenjialá pentru cartografierea Europei de 
Est, unde granijele politice erau deja foarte instabile in secolul al 
XVIII-lea, iar consteladle etnografice complexe puteau fi repre- 
zentate cu ajutorul noilor convenjii cartografice. 

Cálátorii au plecat de la Constantinopol in 24 mai 1762. Douá 
zile mai tirziu, Boscovich a vázut herghelii de cai conduse de tátari 
— „aveau arcuri §i ságeji" — §i curind dupá aceea o caravaná de 
cámile mergind cátre Constantinopol. 83 ín 30 mai cálátorii au ajuns 
intr-un ora§ unde Boscovich a observat cá locuitorii erau „in cea 
mai mare parte turci“, dar se gáseau printre ei §i cijiva greci. Gáz- 
duit intr-o casá pe care a gásit-o soioasá §i intunecoasá, a fost uimit 
cá proprietarul ei era de fapt mindru de ea: „Atit de mult se dato- 
reazá educajiei §i lipsei de idei §i atit de adevárat este cá totul e 
relativ printre oameni.“ Mai tirziu s-a dus sá vadá casa preotului 
ortodox al locului §i i s-a párut „incomparabil mai murdará" 84 . Nu 
era de mirare cá doamna Porter il considera prea mofturos in pri- 
vinja aranjamentelor pentru noapte, cind el a descoperit imediat 
un standard diferit, „relativ“ de civilizare pentru cálátoria care ii 
státea inainte. 

Ín ziua de 1 iunie, o sáptaminá dupá ce plecaserá de la Constan¬ 
tinopol, cálátorii au mai trecut in drumul lor pe lingá tátari §i cai 
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§i au ajuns In primul sat bulgar, Cañara, unde trebuiau sá stea peste 
noapte. Boscovich a gásit cásele sárácácioase, dar cúrate. Poate §i 
mai surprinzátoare a fost descoperirea luí cá ii putea injelege pe 
oamenii din sat: „Limba járii este un dialect al slavei, iar aceasta 
fiind limba mea materna de la Ragusa, m-am putut face injeles de 
catre ei §i am putut sá pricep únele dintre lucrurile pe care le spu- 
neau.“ 85 A fost o ocazie rara — poate singura — in care un om 
de §tiinfá §i un savant din Europa de Vest, un reprezentant al civi- 
lizajiei luminate, a putut, datoritá coinciden jei propriei sale origini 
slave, sá-i recunoascá pe cei pe care ii intilnise ca slavi §i sá explo- 
reze acea identitate intr-o conversare simplá. íntimplarea facuse 
ca Boscovich sá aibá cu sine un instrument pentru cartografierea 
etnicá $i lingvisticá a Europei de Est care funciona cu ajutorul pre- 
supunerii cá exista o singurá limbá slavá cu multe dialecte, iar acel 
instrument, foarte u§or de purtat, nu era altceva decit limba copi- 
láriei sale. 

Párintele Boscovich 1-a cáutat pe preotul satului bulgar, „un bár- 
bat tinár de douázeci §i cinci de ani, insurat, care avea deja copii“. 
Unui preot greco-ortodox nu i se cerea sá ráminá necásátorit, lucru 
pe care Boscovich 1-a confirmat in acest caz, stabilind o diferenjá 
ciará de perspectivá ecleziasticá intre el §i tinárul bárbat. „S-a nás- 
cut in acest ora§ — seria Boscovich — §i a fost hirotonisit, dupá 
cite mi se pare cá am putut sá ínjeleg eu, la Constantinopol.“ Bos¬ 
covich nu era sigur cá se ínjelegeau perfect unul pe celálalt, dar 
pricepea destul ca sá tragá concluzia cá preotul §i sátenii erau com- 
plet neinstruiji: 

Ignoran^ lui §i a tuturor acestor sármani oameni este de necrezut. Nu 
§tiu nimic din religia lor in afará de posturi §i sárbátori, semnul crucii, 
cultul vreunei icoane — únele íngrozitor de uríte — §i numele de cre§- 
tin. Din cite am putut eu sá aflu in seara aceea, vorbind limba mea §i 
punind de asemenea pe cineva sá ii descoase in limba turcá, ínteleasá 
in mod obi§nuit de ei, nu §tiu nici Tatál Nostru, nici Crezul, nici prin- 
cipalele taine ale religiei . 86 

Boscovich §i-a folosit vocabularul slav ca sá stabileascá dif eren ja 
absolutá dintre el §i bulgari. Convenjionala criticá a Bisericii roma¬ 
no-catolice la adresa ortodoxismului grec era legatá aici in mod 
neconvenjional de identificarea etnicá a slavilor, realizatá printr-o 
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comunicare defectuoasá in propria lor limbá. Tot in acea seará 
Boscovich s-a impiedicat pe ni§te scári — „din lemnul cel mai gro- 
solan §i pe jumátate distruse“ — §i s-a ránit la picior, ceea ce i-a 
provocat o inflamare care 1-a chinuit tot restul calátoriei §i 1-a facut 
in cele din urmá sá se opreascá in Polonia §i sá renurije sá mai mear- 
gá la Sankt-Petersburg. 


„ O atit de mare intindere de barbarie necultivatá" 

ín 2 iunie Boscovich a ajuns intr-un sat numit Faki „de optzeci 
§i opt de case, tóate de cre§tini bulgari“. ín 4 iunie a sosit la Kara- 
bunari, „un sat foarte mare de cinci pina la §ase sute de case de 
turci §i de bulgari“. ín 5 iunie a trecut printr-un sat tátar, Harmanli, 
pe care sultanul i-1 atribuise in Bulgaria unui prin( din Crimeea. 
Tot in acea zi Boscovich a notat cu mult interes faptul cá vázuse 
„o turma de capre §i oi amestecate“. ín 6 iunie a dat peste un tirg 
la Camabat, unde forfotea o multime pestritá de „turci, greci, evrei, 
cárind o grámadá de márfuri obi§nuite“. Un evreu din Constanti- 
nopol vindea oglinzi, care poate 1-au interesat pe Boscovich ca re- 
flectoare pentm observapi astronomice sau geografice. Intrárile din 
jumalul sau compuneau deja o complexa imagine etnográfica a 
Bulgariei, o configurare a popoarelor chiar §i mai interesantá decit 
turma de oi §i capre amestecate. ín 10 iunie,. la Scialikavak, Bos¬ 
covich a semnalat douá sute de case de bulgari §i cincizeci de turci: 
„Bulgarii ne-au spus cá tráiesc in cea mai buná injelegere cu turcii; 
se fac §i cásátorii mixte.“ A intilnit chiar §i jigani, care „cintau la 
ni§te instrumente §i i-aupus pe un báietel §i pe o fetitá sá danseze“ 87 . 

ín 13 iunie, la Jenibazar, „un ora§ cu o populare mixtá de turci 
§i de cre§tini“, Boscovich a numárat cincizeci de case (din trei sute) 
de bulgari cre§tini, dar el era gázduit de o familie valahá. Ignoranta 
religioasá continua sá predomine: „Examinindu-i pe cijiva cre§tini 
din partea locului, am vázut ciar cá nu aveau nimic cre§tin in afara 
numelui §i a botezului, ne§tiind nimic altceva decit semnul crucii, 
nici mácar Tatál Nostru, lucru extrem de ráspindit in aceste nefe- 
ricite (inuturi.“ Pregátit sá-§i extindá generalizarea, in 15 iunie se 
gásea la Coslige, „un sat mare de douá sute de case de cre§tini §i 
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trei sute de turci“. Cálátorii au tras la case de crepini, care erau 
destul de bune (inind seama de „obiceiul bulgarilor p de sárácia 
acestor pnuturi“. Boscovich citea o carte cind un preot ortodox s-a 
apropiat de el: „Í1 pneam in mina pe Suetoniu, pe care il citeam 
ca sá-mi mai abat gindurile.“ Comunicarea a fost posibilá „cu aju- 
torul limbii mele slave“, iar Boscovich s-a folosit de carte pentru 
a constata ignoran(a interlocutorului sáu: 

Despre Roma nu §tia nimic, nici despre Papa sau despre vreo controversá 
religioasá, p m-a intrebat daca la Roma existau preop M-am asigurat cá 
era atit de ignorant folosind mai mulp interprep, ca sá nu má bizui pe ceea 
ce intelegeam eu ínsumi . 88 

Din nou, cunoaperea aproximativá a limbii devenea un instrument 
de stabilire a ignoran(ei acelora pe care Boscovich ii in(elegea doar 
pe jumátate. Preotul ortodox i-a arátat iara§i cit de departe traía 
de civilizare, mirindu-se de ce nici Boscovich p nici Porter nu aveau 
barba. „M-a intrebat — povestea iezuitul — dacá mi se poruncise 
s-o rad ca penitenta p a fost uimit cind a aflat cá acesta era obiceiul 
in (árile noastre.“ 89 Astfel, Boscovich unea Italia p Anglia intr-o 
perspectivá comuná, construind o opozipe intre „obiceiul bulgari- 
lor“ p „obiceiul din párile noastre“. 

ín 19 iunie cálátorii au sosit la Baltagikioi, „un sat format din 
douá grupuri de case“, turcepi p bulgárepi. Au vorbit cu ñipe bul- 
gari p au aflat cá „in partea lor oamenii erau destul de sánátop p 
fuseserá a§a de o buná bucatá de vreme; in partea turcilor fuseserá 
ceva morp p se bánuia cá era ciumá“ 90 . Cálátorii p-au continuat 
drumul cu oarecare teamá, iar in 21 iunie au ajuns la Dunáre, care 
separa Bulgaria de Moldova. Aceastá granpá ridica noi probleme 
de limbá, de etnografíe p de geografíe. 

Boscovich intilnea acum oameni care „vorbeau limba valahá, 
foarte diferitá de bulgará“. Dacá o copilárie petrecutá in Dalmapa 
ii dádea posibilitatea sá ín^eleagá búlgara, ar fí trebuit sá fíe in 
stare sá priceapá tot atit de bine limba románá vorbitá in Valahia p 
in Moldova pentru cá, dupá cum observa el, valaha era un „amestec 
(miscuglió) de diverse limbi, in special italianá p latiná“. Boscovich 
tráise in Italia de la virsta de paisprezece ani (avea acum cincizeci 
p unu), iar latina lui trebuie sá fí fost p ea desávirptá, pentru cá 
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ip seria trátatele piindifice in latina, tara s á mai punem la socotealá 
poemul sáu epic despre eclipsa de soare. Se pare totup cá Bosco- 
vich a avut mai pupn succes cu romana decit cu búlgara. Sosind 
la Pucheni („Pucen“) in 29 iunie, a observat cum cásele erau „doar 
cu pupn mai bune decit cele din Bulgaria 11 p pentru a otyine mai 
multe informapi i-a cáutat pe preopi ortodocp ai locului: „Moldo- 
veni ca nape, nu vorbesc decit limba moldoveneascá, a§a cá nu am 
putut sá-i in^eleg sau sá má fac infles de ei.“ N-a putut decit sá 
analizeze elementele acelui miscuglio, descoperind in el nu numai 
latina p italiana, ci p „ceva din limba slavá p din cea turca 11 . Ace- 
lap cuvint a dominat prima sa impresie asupra populapei din Mol- 
dova la traversarea Dunárii, „un amestec ( miscuglio ) de oameni 
din atitea píri diferíte“, iar Boscovich a renun^at la impulsul ma- 
tematic ce il facuse sá analizeze componenda etnicá a satelor in 
Bulgaria. A observat áceeap confuzie pe cele mai inalte trepte ale 
ierarhiei, derutat de faptul cá Moldova se afla sub suzeranitate 
turceascá, dar a vea un domnitorgrec, biserica ci ortodoxá era subor- 
donatá patriarhului de la Constantinopol, iar o minoritate catolicá 
se afla sub proteepa Poloniei. Cu tóate acestea, Boscovich a gásit 
in camerele in care au fost gázduip motive sá creadá cá in Moldova 
se afla ceva mai aproape de civilizape. ín drum spre Iap, cálátorii 
au petrecut o noapte intr-o minástire care, dep párea „sárácácioasá 
in comparadie cu locuindele din darile cultívate ale Europei“, era 
„magnifícá dupá cásele, sau mai degrabá colibele, din satele bul- 
gare“. 91 Boscovich credea cá dárile necultivate ale Europei puteau 
fí ordonate pe o scará ce másura lipsa relativá de civilizadie. 

Rádácinile sale slave 1-au ajutat pe Boscovich sá facá aceste 
evaluári, iar la Dunáre a efectuat observapi etimologice care, sárind 
peste Moldova, legau Bulgaria de Polonia. Aflind cá in Bulgaria 
guvematorul otoman se numea „Ali-Aga Voivoda“, a explicat cá 
„Voivoda este un cuvint slav“, iar „in Polonia palatinii se numesc 
Voivoda“. Pe o insulpá de pe Dunáre a gásit un sat numit Mocrova 
p a observat cá „in limba slavá mocro inseamná «umed»“. ín Mol¬ 
dova a notat folosirea cuvintului slav miasto, insemnind „orap‘, 
„acesta este numele dat ora§elor acolo, ca p in Polonia 11 . Ora§ul 
despre care vorbea era Birlad, pe care Boscovich 1-a considerat de 
fapt doar un sat, dar p-a reafirmat impresiaunei legáturi cu Polonia 
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observind prezenja evreilor: „Umblá imbrácají ca in Polonia cu 
anumite haine lungi §i, negre.“ A aflat de asemenea cá ora§ul fiisese 
jefuit §i distrus de tátari in urmá cu cijiva ani. 92 Astfel, urechea lui 
pentru limba slavá 1-a ajutat sá-§i organizeze impresiile §i sá dea 
cálátoriei o senzajie de continuitate pe cind trecea din Bulgaria in 
Polonia prin Moldova. 

Moldova i s-a párut „extrem de frumoasá“ lui Boscovich, dar 
parásita §i necultivatá, „ca un pustiu“. O data cálátorii au vázut in 
depártare un om calare, dar acesta a fugit la vederea lor, de teamá 
ca escorta lor otomana sá nu ii ia calul (exact asta s-ar fi intim- 
plat). Boscovich a aflat cá domnitorii fanarioji ai Moldovei pláteau 
la Constantinopol pentru acest post §i incercau sá-§i recupereze 
cheltuiala „prin orice mijloace, fimndu-i, storcindu-i de bani, prá- 
dindu-i“ pe supu§ii lor. Boscovich impártá§ea indeajuns valorile 
Iluminismului ca sá protesteze impotriva „unui despotism cumplit 11 
intr-o „jará oprimatá“. Dar nu a putut sá nu se simtá mágulit cind 
domnitorul Grigore Callimachi a trimis dupá el: „Mi-a spus cá 
má cuno§tea deja din auzite §i cá ii fácuse mare plácere sá afle 
cá voi trece prin Ia§i.“ Domnitorul §i-a onorat faimosul vizitator 
oferindu-i cafea §i zaharicale. „Am fost foarte surprins — seria 
Boscovich — pentru cá nu má a§teptam nicidecum la un asemenea 
rafínament intr-o astfel de jará 11 , pentru cá nu bánuia cá un „om 
de litere“ ca el se va bucura de o „primire distinsá intr-o jará a igno- 
ranjei §i a barbariei 11 . 93 Era desigur o surprizá plácutá, care sugera 
cá Moldova avea legáturi cu República Literelor §i cá ii recuno§- 
tea luminile cáláuzitoare. 

Aceastá condijie de jará de mina a doua care adera la valorile 
civilizajiei era §i mai evidentá in Polonia — a§a cum i s-a infaji§at 
ea lui Boscovich. A fost oaspete de onoare in Ucraina polonezá a 
lui Stanislaw Poniatowski, ale cárui domenii se invecinau cu Mol¬ 
dova otomaná, aflindu-se de cealaltá parte a fluviului Nistru. Fiul 
sáu Stanislaw August avea sá fie urmátorul rege al Poloniei, dar 
Boscovich i-a adus.un omagiu,tatálui, „al cárui mare geniu este 
bine cunoscut intregii Europe“. Sursa acestei reputajii era Istoria 
lui Carol al Xll-lea de Voltaire, acea Biblie a faimei cind era vorba 
de Europa de Est, care descria cariera militará §i diplomaticá a lui 
Poniatowski in slujba regelui Suediei la inceputul secolului. Acum 
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Boscovich admira ora§ul-model al luí Poniatowski, Zaleszczyk, 
locuind intr-un palat netenninat care adápostea un „apartament 
perfect, mobilat dupa obiceiul {ardor cultívate din Europa, in care 
am intrat §i am respirat din nou in voie, dupa o atit de mare intin- 
dere de barbarie necultivatá“. Europa otomana era „necultivatá“, 
dar Polonia nu se numára inca printre „{árile cultívate ale Europei“. 
Boscovich a observat prezen{a coloni§tilor germani meni{i „sá sti- 
muleze multe arte §i me§te§uguri care sint incredibil de neglijate 
in Polonia 11 . Evident, pentru Boscovich, Zaleszczyk reprezenta doar 
posibilitatea unui progres in Polonia, iar aceastá posibilítate, chiar 
mai mult decit verdictul precis de barbarie, era esen{ialá pentru 
ideea de Europa de Est in secolul al XVIII-lea. Dar cind Boscovich 
spunea cá la ciña in palat le gasea „pe tóate persoanele cultívate 
din {ará“ era limpede cá nu se sim{ea impresionat. 94 

Dupa ce cázuse pe scárile grosolane din Bulgaria, Boscovich 
§chiopátase prin Europa de Est §i, ajuns in Polonia, era din ce in 
ce mai ingrij orat:, ,Pe rana de la piciorul meu, care se tot inráutá{ea, 
incepuse sá se formeze o substan{á neagrá, care má fácea sá bá- 
nuiesc o cangrena. 11 Apoi, la Zaleszczyk, profesorul distrat a cázut 
intr-un „fel de pu{ mare“, care {inea de manufacturile model ale ora- 
§ului: Aceasta i-a cauzat o contuzie la coapsá, care s-a adáugat la 
vechea luí rana, incit aproape cá nu mai putea merge. A fost dus 
in grabá la colegiul iezuit de la Cameni{a, unde se a§tepta sá gá- 
seascá o ingrijire medicalá corespunzátoare printre fra{ii sái. 

Iezui{ii mei, dintre care pe unul íl cunoscusem la Roma, m-au tratat cu 
toatá grij a, dar cum nu se afla acolo nici un doctor bun, acesta fiind plecat, 
§i nici un chirurg, am cázut, spre marea mea nenorocire, in miinile unui 
om foarte ignorant, care mi-a ruinat complet sánátatea, provocindu-mi o 
tulburare interna prin inflamarea feíngelui §i cauzindu-mi febre violente . 95 

Astfel a fost Boscovich nevoit sá renun{e la Sankt-Petersburg §i sá 
petreacá un timp recuperindu-§i fórjele la Var§ovia. Dezamágirea 
luí cind nu a gásit un doctor bun la Cameni{a a fost singura conclu- 
zie a unei cálátorii in care propria luí suferin{á, adáugatá la ve§ni- 
cele zvonuri de ciumá, fácuse ca Europa de Est sá apará ca un tárfm 
al bolii §i al dezastrelor, lipsit de orice ajutor din partea medicinei. 
„Dar §i aici — seria Boscovich in Bulgaria, incercind sá-§i pástreze 
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atitudinea filozoficá — bolnavii pot sá se insánáto§eascá sau sá 
moará, iar oamenii ajung la tóate virstele, ca §i in alta parte." 96 

Ultimul cuvint in privin^a bolilor din Europa de Est i-a apartinut 
doamnei Porter, care 1-a lásat „cu indiferen^á" pe bietul Boscovich 
suferind de cangrena la Zaleszczyk (numit in relatarea ei „Salichick“) 
§i care, párásind domeniile familiei Poniatowski, a mers sá viziteze 
motile familiei Czartoryski. 

De obicei, cind coboram din trásurá, gáseam holul de la intrare plin de 
nobili márunp, servitori sau vasali ai prinpilui — to|i bine ímbrácap ín 
frumosul costum polonez. Cind veneau spre mine, se lásau íntr-un ge- 
nunchi, duceau ve§míntul meu la buze sau la frunte, il sárutau §i-mi faceau 
urári de bel§ug. Printre ei am descoperit din cind in cind pe unii cu plica, 
o boalá a locului. Unul dintre simptome este cred singele care se scurge 
de la rádácina párului . 97 

Aceastá scená reprezenta o viziune sugestiva a relapei dintre Eu¬ 
ropa de Vest §i Europa de Est. Femeia din Olanda státea in picioa- 
re, in timp ce polonezii ingenuncheau ca sá-i sárute poalele ro- 
chiei, un gest de polite^e care putea fi u§or de interpretat drept unul 
de supunere. ín timp ce oamenii ingenuncheau in fa^a sa, ea folo- 
sea prilejul ca sá caute in párul lor simptomele stigmatizante ale 
plicei polonice, care ii identifica drept polonezi intr-un mod mai 
intim decit „frumosul lor costum polonez", dindu-i posibilitatea 
sá le diagnosticheze inapoierea pomind de la semnele ei medícale; 
inapoierea lor era scrisá cu singe. Aceasta era privirea Europei de 
Vest, in momentul ei de maximá pátrundere §i putere, convergen^ 
dintre civilizare §i clinicá. ín cele din urmá, doamna Porter a ajuns 
in Olanda: „M-am crezut in rai, atit de fericitá eram cá má aflam 
din nou in Olanda — curá^enia tuturor lucrurilor din jurul meu má 
umplea de incintare §i eram §i mai uimitá de acest aspect pentru 
cá atit de multe luni trecusem prin starea complet opusá." 98 

La Var§ovia, Boscovich a fost oaspetele tinárului Poniatowski, 
viitorul rege, §i a fost destul de interesat de politica polonezá ca sá 
serie un Essaipolitique sur la Pologne (Eseu politic asupra Polo- 
niel), publicat la París in 1764, anuí alegerii regelui in Polonia. La 
acea vreme, Boscovich se intorsese la Roma, publicind in acela§i 
an §i un tratat de inginerie despre asanarea Mla§tinilor Pontine. ín 
acela§i an s-a mutat la Milano, ca sá fondeze §i sá conducá un nou 
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observator astronomic, inzestrat cu cele mai modeme instrumente. 
Colegí invidioíji au uneltit impolriva luí §i, insinuind cá facuse chel- 
tuieli prea mari, 1-au fortat sá-§i dea demisia in 1773. A fost un an 
nefericit pentru Boscovich, pentru cá tot atunci Papa i-a desfiin^at 
pe iezuip, lipsindu-1 astfel de ordinul §i de identitatea sa eclezias- 
ticá, lásindu-1, dupa cum spunea el insumí, „aproape orfan“". A 
petrecut un deceniu la París, punindu-§i munca §tiintífica ín slujba 
marinei franceze, publicind traducerea in limba francezá a poemului 
sáu ( Les Eclipses) cu o dedicare pentru noul sáu protector, Ludovic 
al XVI-lea. S-a intors in Italia in 1782 ca sá supervizeze publicarea 
operelorsale complete, care au inclus in 1784 Giomalediun Viaggio 
da Constantinopoli in Polonia (Jumalul unei cálátorii de la Constan- 
tinopol in Polonia). 

Aceastá descriere a Europei de Sud-Est a reprezentat un pro¬ 
gres §tiin^ific semnificativ fa{á de concepliile contemporane de 
la mijlocul secolului. Harta lui Hass din 1743, republicatá inca 
in 1777, aráta Bulgaria §i Moldova, precum §i Valahia §i Serbia, 
ca aparpnínd unei uria§e „Hungaria“. Harta personalá a unui cálá- 
tor din 1744, „Le Voyage d’un Danois“ („Cálátoria unui danez“), 
aráta un itinerar european care spre est nu mergea mai departe de 
Viena, in timp ce cotyul dinspre sud-est, necartografiat, era impo- 
dobit cu imagini de mun^i §i corturi. 100 Relatarea lui Boscovich, 
cu accentul pus pe structurile lingvistice §i religioase ale etnicitápi, 
deschidea druniul spre o cartografiere mai sofisticatá a Europei 
de Est. 

Se poate ca nici Boscovich sá nu fi rámas neafectat de §ederea 
sa in Europa de Est. ín 1768, pe cind se afla la Milano, i-a scris, 
con§tient de elementul slav al identitápi sale, guvematorului habs- 
burgic al Lombardiei, ca sá protesteze impotriva stilcirii ( strop - 
piaturá) numelui sáu ca „Boscovik“ in catalogul Universitápi de 
la Pavía. Cit despre interesul sáu fa{á de popoarele neobi§nuite, 
in 1785 a scris despre posibilitatea vie^ii pe alte planete: 

Spapul imens dintre noi §i stele este mai locuit decit s-ar fi putut crede. 
Dumnezeu §tie cit de multe lucruri — §i din ce specii, apartinind poate 
unui fel de cirti^e care nu au nevoie de luminá — exista ín acele spa^ii 
ce ne par imensenouá, care le considerám astfel din punctul de vedere al 
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imensei noastre micimi, dar care sínt foarte incápátoare pentru atitea fiinje 
de marimea noastra §i mult mai mari decit noi. lnl 

Dacá in Atlasul universal Europa otomana era vázutá ca o {ara intu- 
necatá, lipsitá de „luminile“ geografíei iluministe, atunci locuitorii 
sai erau §i ei „un fel de cirtije“. ín 1785 Boscovich suferea deja de 
tulburári psihice, de la melancolie pina la obsesii, deliruri §i incer- 
cári de sinucidere. A murit in 1787. Numele sáu a devenit parte din 
monumentul sáu ca geograf §i astronom, fiind dat nu unui sat din 
Bulgaria, ci unui cráter de pe Luná. 


„In Asia si ín Europa “ 

Boscovich insumí a recunoscut cá nu facuse decit o „scurtá rela- 
tare“ a unui itinerar limitat §i a vorbit despre importan ja realizárii 
„unei opere mai complete §i mai folositoare pentru toatá lumea“. 
Aceastá dorinjá a secolului al XVIII-lea de cunoa^tere depliná §i-a 
gásit cea mai faimoasá expresie in Enciclopedia lui Diderot §i 
d’Alembert, ale cárei ultime volume erau pregátite spre a fí publícate 
in perioada in care Boscovich cálátorea prin Europa de Est. Pre¬ 
misa Enciclopediei era cá acum, in secolul al XVIII-lea, cuno§tin- 
jele despre tóate subiectele de la A la Z puteau fí reformulate in 
lumina rajiunii. Tárile Europei de Est, considérate in general ches- 
tiuni de geografie, erau risipite alfabetic prin cele §aptesprezece 
volume, dar luate impreuná aceste articole reprezentau starea cu- 
no§tinjelor luminate despre Europa de Est la mijlocul secolului. 

Primul volum, apárut in 1 ^51, includea printre subiedtele de la 
litera A „Agnus Scythicus“, mielul scit, parte animal, parje plantá, 
una dintre minunile naturale ale Rusiei, pe care Enciclopedia il 
trata critic, folosindu-se de el ca sá ia in deridere miracolele re- 
ligioase. 102 Tárile din Europa de Est erau prezentate foarte suc- 
cint in volumul al doileadin 1752: douásubiecte la litera B, Boemia 
§i Bulgaria. Fiecare termen era urmat de o abreviere in paranteze 
care specifica natura subiectului tratat, care in acest caz era de geo- 
grafie: „BOHEME, (Géog.) royaume de l’Europe“, regatal Europei. 
Un scurt paragraf aráta apoi cá Praga era capitala ei §i recuno§tea 
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fertilitatea solului, bogátia minelor § i succesul manufacturilor de 
sticlá. Concluzia rezuma caracterul national, apartenenta étnica §i 
situaba política: „Acest regat apartine Casei de Austria. Boemii sint 
foarte hamici; limba lor este un dialect al slavonei (/’ Esclavón ).“ 103 
Explicada pentm Bulgaria era tot atit de scurtá, dar interesantá prin 
aceea cá subiectul era impártit in douá articole, ambele identifícate 
ca geografice. Exista pe de o parte „BULGARIE, (l a grande)* 11 , 
specifícindu-se ca era o „provincie a Asiei, aflata in Rusia tátá- 
reascá“, iar pe de alta parte „BULGARIE, (la petite**)“, care era 
o „(ará a turcilor in Europa 11 . 104 Tratind Bulgaria strict ca pe o ches- 
tiune de geografie, Enciclopedia o plasa atit in Asia, cit §i in Europa, 
de§i in mod paradoxal partea asiaticá era guvematá din Europa, 
facind parte din Imperiul Rus, iar partea europeaná era guvematá 
din Orient, facind parte din Imperiul Otoman. Bulgaria, o (ara a 
Europei de Est, era situatá geografie intre Europa §i Asia. 

Aceastá strategie de localizare geográfica a primit aten(ia cu- 
venitá in articolul mult mai lung despre Ungaria — „intinsá (ara 
din Asia §i din Europa 11 — care a apárut in al optulea volum al 
Encielopediei. Volumele de laVIII laXVIIau apáruttoatein 1765, 
sub numele fals al unui editor elve(ian, intr-o incercare de a eluda 
§i de a dejuca decretul regal din 1759 care interzicea publicarea 
lor in Fran(a. Concep(ia lungilor articole despre Ungaria, Polonia, 
Rusia §i Hoardá din volumele VIII, XII, XIV §i, respectiv, XV 
era destul de unitará, pentru cá tóate ie§iserá de sub aceea§i paná, 
cea a ve§nicului enciclopedist Louis, ca valer de Jaucourt. Voltaire, 
uitindu-se prin setul de volume apárate in 1765, a comentat cá „trei 
sferturi dintre ele fuseserá scrise de cavalerul de Jaucourt 11 . Partea 
lui a fost estimatá mai modest la un sfert din intreaga Enciclopedie, 
fapt care rámine destul de impresionant. Jaucourt, un francez edu- 
cat la Geneva, Leyda §i Cambridge, cunoscuse ceea ce constituía 
perspectiva luminatá a Europei de Vest. Interesul lui special pen¬ 
tru §tiin(á §i mediciná nu 1-a impiedicat sá serie pentru Enci¬ 
clopedie articole pe orice temá, disponibilitate rásplátitá cu un 
respect nu lipsit de echivoc de cátre colegii sái fílozofi. Diderot, 

* Mare (lb.fr.). 

** Mica (lb.fr). 
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care ii datora un sfert din Enciclopedie, spunea: „Cavalerul de 
Jaucourt? — Nu va temefi cá se va plictisi sá ticluiascá articole; 
pentru asta 1-a facut Dumnezeu." Grimm seria in acela§i spirit: 
„Un mare numár de articole de orice fel §i dintre cele mai impor¬ 
tante au fost lásate in sarcina cavalerului de Jaucourt, un om de 
mare zel §i de o neobositá hámicie, dar un compilator fárá milá, 
care nu a facut nimic altceva decit sá adune idei din cárfile cele 
mai bine cunoscute §i adesea cele mai slabe.“ 105 O astfel de me- 
todá de compilare garanta cá articolele sale reflectau opiniile lu- 
minate convenfionale din secolul al XVIII-lea, cá nu exprima o 
simplá prejudecatá personalá atunci cind sitúa Ungaria „in Asia 
§i in Europa". 

De fapt, aceastá tratare a Ungariei era perfect analoagá capito- 
lului dedicat Bulgariei in Enciclopedie, dar mai detaliatá. ín ambele 
cazuri, acolo unde geografía modemá aráta o fará pe harta Europei, 
fíe §i a Europei de Est, Enciclopedia fácea apel la geografía anticá 
pentru a lega acea fará de una din Asia. 

Ungaria asiaticá, sau Ungaria mare, a fost patria anticá a hunilor sau un- 
gurilor, care au trecut ín Europa in perioada de declin a imperiului: domnul 
Delisle o a§azá la est de Bulgaria in Asia. [...] Valahia se afla in sudul 
Ungariei; astfel, aceste trei popoare, bulgarii, ungurii §i valahii, au fost 
vecine ín Asia a§a cum sint ín Europa . 106 

Chestiunea invecinárii, care fácea ca fárile aláturate din Europa 
de Est sá fíe asocíate, era aici dramatizatá pentru a sugera un fel 
de destín geografic. Dacá Ungaria, Bulgaria §i Valahia erau uneori 
colórate la fel pe harta Europei, aceasta nu se intimpla numai din 
cauza recente i lor asocieri cu Orientul (ele fíind unite prin faptul 
cá se aflau tóate sub suzeranitate otomaná), ci §i din cauza unei 
legáturi mai indepártate, ancestrale, intre aceste fári in Asia. Tá- 
rile antice din Asia erau transpuse cu dibácie pe harta modemá a 
Europei, mergind pe urmele popoarelor care „trecuserá in Europa", 
iar vechile lor configurapi geografice erau reconstituite. 

Ungaria medievalá era descrisá din punctul de vedere al pár- 
(ilor ei componente, stabilindu-se noi legáturi intre fárile din Europa 
de Est. 
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Monarhia ungara cuprindea la inceputul secolului al XlV-lea Ungaria 
propriu-zisá, Transilvania, Moldova, Valahia, Croatia, Bosnia, Dalmatia 
§i Serbia; dar cre§terea ei in acele vremuri a fost asemeni márii, care uneori 
se umfla si-$i párasele albia numai pentru a se intoarce ín ea curind dupa 
aceea. Succesul armatelor otomane a mic§orat extraordinar aceasta 
monarhie, $i provincii íntregi i-au fost smulse, de§i, prin tratatul de pace 
de la Passarowitz, imparatul a recí§tigat únele parti din Valahia, Bulgaria, 
Serbia, Bosnia §i Croaba . 107 

Europa de Est aparea ca o mare ale cárei {ármuri schimbátoare se 
mutau o data cu fluxul §i refluxul. Erau ni§te {ári care scápau in 
cele din urrna atit de asocierea cu Europa, cit §i cu Orientul rival, 
{ári pe care nici enciclopedista §i nici geografíi nu le puteau loca¬ 
liza cu certitudine. 

Se intimpla ca Jaucourt sá faca gre§eli grave cind accepta asoci- 
erile convenponale. „Limba Ungariei este un dialect al slavei — 
explica el complet eronat — §i prin urmare are o oarecare legáturá 
cu limbile vorbite in Boemia, Polonia §i Rusia. 11 ' 08 Ungara, facind 
parte din grupul de limbi fino-ugrice, nu are nici o legatura cu ceha, 
poloneza §i rusa, iar aceasta gre§eala aratá nu numai cá Enciclo¬ 
pedia nu era infailibilá, ci mai ales cit de atrágátoare era ideea de 
Europa de Est ce se contura in acea perioadá. O {ara era de ajuns 
pentru a evoca intreaga regiune. Ungaria din Enciclopedie nu putea 
fi separata geografic de Bulgaria §i de Valahia, §i in plus era aso- 
ciatá prin limba cu Boemia, Polonia §i Rusia. 

Legatura cu Polonia era dezvoltatá mai departe in observapi 
despre política §i societate: „Ungaria insá§i a fost cirmuitá odini- 
oará la fel ca Polonia din zilele noastre; regii erau ale§i de dietele 
sale.“ Mai mult, „nobilii aveau acelea§i drepturi ca in Polonia 11 , in- 
deosebi asupra^áranilor, pentru ca „gloata se afla in sclavie §i inca 
mai este a§a“. 109 Ungaria §i Polonia erau din nou asocíate in descri- 
erea domniei din secolul al XlV-lea a lui Ludovic cel Mare, care a 
sfir$it prin a conduce ambele regate: „Popoarele sale i-au datnumele 
de «cel Mare», de care era vrednic; a fost insá aproape necunoscut 
in Europa; nu a domnit peste ni§te oameni care sá se priceapá cum 
sá-i ducá faima in rindul altor napi.“ Aceasta opozi^ie dintre Unga¬ 
ria §i Polonia, pe de o parte, §i Europa, pe de alta parte, se baza pe 
dinámica {árilor cunoscute §i necunoscute suspnutá de Iluminism 
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in decursul intregului secol. Jaucourt adopta perspectiva iluministá 
deja consacratá cind il cita pe Voltaire cu privire la neputinta Unga- 
riei de a-§i exploata singurá resursele. 

In zadar, spune domnul de Voltaire, a pus natura in aceasta tara mine de 
áur §i de argint §i adevaratele comori, grihele §i vinurile; m zadar a creat 
aici oameni putemici, bine facup, ageri la minte! Nimeni nu a vázut vre- 
odata altceva decít un íntins pustiu . 110 

Era foarte potrivit ca Jaucourt, care probabil nu a vázut niciodatá 
Ungaria, sá-1 citezé pe Voltaire, care de asemenea nu a vázut niei- 
odatá Ungaria, spunind cá nimeni nu a vázut vreodatá altceva decit 
un pustiu. lata privirea Iluminismului intr-unul din momentele ei 
de miraculoasá pátrundere. Mentionarea resurselor irosite §i a co- 
morilor neatinse ridica problema unei exploatári mai eficiente, iar 
Jaucourt incheia cu un omagiu entuziast adus suveranei habsbur- 
gice María Tereza, „regina tuturor inimilor" §i regina Ungariei. ín 
spiritul inversárii alianjelor din 1756, Enciclopedia ffancezá, tara 
sá pomeneascá numele stinjenitor al lui Rákóczi, saluta alipirea 
Ungariei la Imperiul Habsburgic. 111 

Descrierea Poloniei in Enciclopedie incepea cu un scurt articol 
despre „geografie“, plasind pe harta un „intins regat al Europei“, 
urmat de un lung articol despre „istorie $i guvemare“. Jaucourt pro- 
mitea cá „tabloul general" al Poloniei — „a cárui schijá o voi cre- 
iona“ — va fi „de folos“ pentm a stimula reflecjii politice §i filozo- 
fice §i il trimitea pe cititor la sursa sa principalá, lstoria lui Jan 
Sobieski de Coyer. 112 Aceasta era o lucrare controversatá, pentru 
cá prezentarea aprobativá a institujiilor republicane ale Poloniei, 
bazatápe manifestul de reformá al lui Leszczyñski, párea oarecum 
subversivá in Franta monarhicá a lui Ludovic al XV-lea. Dar Jau¬ 
court, in timp ce imprumuta nenumárate elemente de la Coyer $i 
ii aducea un omagiu lui Leszczyñski, faceani§te reflectii politice 
mai critice. Admira „márejia spectacolului" dietei parlamentare 
poloneze, pe care probabil nu 1-a vázut niciodatá, dar, lucru firesc, 
nu era de acord cu dreptul de veto, care, „dacá face bine uneori, 
pricinuie§te totu§i mai multráu" ín general, concluziona el, „acest 
regat din nordul Europei i§i folose§te atit de ráu libertatea §i drep¬ 
tul de a-§i alege regii, incit pare sá vrea sá le consoleze astfel pe 
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popoarele din jur care au pierdut aceste douá avantaje 11 . Jaucourt 
era p mai caustic in privóla servitupi din Polonia, comparind-o cu 
sclavia din Asia. Evoca o imagine a „copiilor goi suferind asprimile 
unui clime inghejate, stind impreuná cu animalele domestice“ p de- 
plingea starea sclavului care nu putea sá spuná niciodatá „cimpul 
meu, copiii mei, sopa mea“. Jaucourt se intreba ce anume va distmge 
Polonia mai intii: „asprimea sclaviei 11 sau „excesul de libértate 11 . 113 

Polonezii, „pe cind erau inca sarmap 11 , aveau un imperiu care 
se intindea de la Don la Vístula p de lá Marea Neagrá pina la Ma¬ 
rea Báltica, cuprinzind intr-un cuvint intreaga Europa de Est, chiar 
p Boemia. Jaucourt atribuía acest lucru „instinctului sálbatic 11 al 
unui „popor barbar 11 . Polonezii insa nu au putut pastra intreaga „mo§- 
tenirea 11 lásatá de strámopi lor sarmap p imperiul lor s-a restrins, 
in decursul secolelor, la Polonia contemporaná. Aceastá reprezen- 
tare a Poloniei ca un teritoriu care se mic§ora mereu, a istoriei Po- 
loniei ca un proces de restringere, sugera consécrele geografice 
ale „istoriei p guvemárii 11 p trimitea catre generapa urmátoare, cind 
Polonia avea sá fie eliminatá complet de pe harta in urina impárp- 
rilor. Ne putem intreba dacá nu cumva geografía p guvemarea erau 
trátate in articole diferite pentru cá era deja posibil sá concepi Po¬ 
lonia ca pe un exemplu politic negativ fárá o bazá geograficá. Tot 
a§a cum polonezii pierduserá imperiul sarmaplor, ei nu-p pástra- 
será in intregime vechiul carácter barbar: „Polonezii seamáná mai 
pupn cu strámopi lor sarmap decit tátarii cu ai lor.“ Dar deosebirea 
dintre polonezi p sarmap era interpretatá de Jaucourt, in maniera 
luí Rousseau, ca o schimbare in ráu: „Au uitat simplitatea p fruga- 
litatea strámoplor lor sarmap. 11 Jaucourt nu putea sá aprobé obi- 
ceiul polonezilor de a adopta moda francezá pentru a o „amesteca 
apoi cu splendoarea orientalá 11 . íntr-o notá separatá despre incoro- 
nárile regilor in Polonia, Jaucourt le descría a§a cum pasámite le 
vázuse el: „Vezi acolo splendoarea asiaticá amestecatá cu gustul 
Europei. 11 ' 14 Tocmai posibilitatea acestor combinapi p confuzii intre 
Europa p Orient, intre barbarie p civilizape sitúa Polonia in Europa 
de Est. 

ín spiritul anticlerical al Enciclopediei, convertirea la crepinism 
a Poloniei in secolul al X-lea nu era reprezentatá ca o imblinzire a 
barbariei. Jaucourt evoca o epocá a convertirilor prin torturá, cind 
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cei care mincau carne in timpul Postului Mare erau pedepsi^i sá 
li se scoatá dintii, iar un bárbat vinovat de preacurae putea fi spin- 
zurat intr-un cui bátut in „instrumentul faradelegii sale". Dacá mai 
tirziu Polonia a fost mai tolerantá in privin^a religiei decit alte {ári 
din Europa, devenind chiar „paradisul evreilor", acesta era un avan- 
taj minor datorat faptului cá era mai inapoiatá: „Polonia a fost insá 
barbará mai multá vreme decit Spania, Franca, Anglia §i Germania, 
ceea ce aratá cá mai multe furtuni aduce cunoa§terea partialá decit 
simpla ignoran^" Aceastá enumerare de ^ári crea un contrast intre 
barbaria Poloniei §i indoiebiica civilizare partialá a Europei de Vest. 
Catolicismul fervent al polonezilor era o nouá dovadá de inapoiere, 
pentru cá „pio§enia exageratá fa\a de decretele Romei", adicá „su- 
punerea oarbá a polonezilor", era atribuitá „fficii superstipoase ". 115 

Ca §i Ungariei, Poloniei i se reproba irosirea resurselor naturale: 
„Natura a pus in acest stat tóate cele trebuincioase viepi, grine, 
miere, ceará, pe§te, vinat; §i tóate cele necesare pentru a deveni bo- 
gat, grine, pá§uni, vite, liná, piei, mine de sare, metale, minerale; 
totu§i, nu existá popor mai sárac in Europa." Aceastá imbinare intre 
o lará bogatá §i un popor sárac reprezenta un e§ec paradoxal in re¬ 
laja dintre geografie §i societate. Jaucourt exprima lipsa dezvoltárii 
economice in termenii unei geografii fárá sens, in care {árile nu 
valorau mai mult decit hárple pe care apáreau ca ni§te reprezentári 
abstráete: 

Pámíntul §i apa, totul e prielnic acolo unui mare comer! infloritor, dar 
comerpil nu-§i face aparifla. Atit de multe riuri §i fluvii, Duna, Bugul, 
Nistrul, Vistula, Nemanul, Niprul, nu sínt bune decit sá apara pe hárflle 
geografice. S-a observat de mult cá ar fi u§or sá se lege prin canale oceanul 
nordic §i Marea Neagrá, ca sá se uneascá drumurile comerciale ale Orien- 
tului §i Occidentului; dar, departe de a construi ni§te vase comerciale, 
Polonia, care a fost de mai multe ori umilitá de flotele stráine, nu s-a gindit 
nici mácar la o micá mariná militará . 116 

Fluviile Poloniei nu erau decit ni§te linii pe hartá, nefolositoare 
polonezilor in§i§i, dar infierbintind imaginaria geografilor din 
Europa de Vest care i§i inchipuiau o intilnire inevitabilá a Orien- 
tului cu Occidentul in Europa de Est. Tipicá §i descumpánitoare 
era perspectiva unirii estului cu vestul prin ni§te fluvii care curgeau 
in principal inspre nord sau inspre sud. Tipicá §i derutantá era 
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gre§eala elementará prin care Enciclopedia ii dádea Poloniei acces 
la „oceanul nordic", cínd de fapt la nord Polonia avea ie§ire la Marea 
Báltica. Oricit s-ar fi insistat cá Polonia era o {ara nórdica, ea nu 
era cu siguranfá o {ara árctica. 

Jaucourt confunda poate Polonia §i Rusia, pentru cá numai Rusia 
ar fi putut lega Marea Neagrá de Oceanul Arctic, iar construirea 
canalelor in Rusia era de asemenea de mare interes pentru observa- 
torii din Europa de Vest din secolul al XVIII-lea. Trovéis in Russia 
(Cálátorii in Rusia ) ale lui Coxe includeau un „Plan al canalului 
Vi§nei Volo§ok ce une§te Marea Balticá §i Marea Caspicá" §i de 
asemenea un „Plan al canalului Ladoga", aflat in lucru, care trebuia 
sá lege Marea Albá de Marea Balticá . 117 Mai exista un vechi proiect 
pentru un canal care sá uneascá fluviile Don §i Volga, preconizind 
in final legáturi intre Marea Neagrá, Marea Caspicá §i Marea Bal¬ 
ticá. Proiectul Don-Volga ii fusese incredinfat de cátre Petru lui 
John Perry, un inginer englez. Pe parcursul intregului secol, ase¬ 
menea planuri de canale atit pentru Polonia, cit §i pentru Rusia au 
dat un sens comercial ideii de Europa de Est, reprezentiñdu-i teri- 
toriul evident estic din perspectiva cáilor fluviale care sá lege márile 
din nord de cele din sud. 

„Acest stat, mai intins decit Franfa, numárá doar cinci milioane 
de locuitori", spunea Enciclopedia despre Polonia, dar demografía 
luminatá, ca $i geografía luminatá, mai §i gre§ea. De fapf, popularía 
era mai degrabá de douásprezece milioane. Enciclopedia insista 
asupra unui tablou cuprinzátor al unei fári cu resurse necultivate $i 
cu o economie nedezvoltatá, pentm a cultiva mai bine ideea de cul¬ 
tivare, pentru a dezvolta mai bine ideea de dezvoltare. Jaucourt enu¬ 
mera trásáturile cultúrale negative ale Poloniei: „Nn are o §coalá 
de picturá §i nici teatm; arhitectura se aflá la inóeputurile ei; Istoria 
este tratatá acolo fárá gust; Maternaticile sint pufin cúltivate; Filo- 
zoña serioasá este aproape necunoscutá." Ráminea totu§i speranfa 
unei dezvoltári dupá modele stráine: „Timpul le aduce pe tóate 
la maturitate; poate cá intr-o buná zi Polonia va dobindi ceea ce a 
ajuns laperfecfiunein alte locuri." Conceptele de imaturitate §i de 
imperfecfiune contribuiau la definirea subdezvoltárii Europei de 
Est in raport cu Europa de Vest. Jaucourt lása Ungaria in seama 
Mariei Tereza §i i§i incheia articolul despre Polonia cu speranfa cá 
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pe tronul ei avea sá se instaleze un „mare rege“. Í1 cita pe Coyer 
in privinta felului de rege de care avea nevoie Polonia: un bárbat 
care, „vázind in jurul lui un pámint roditor, riuri frumoase, Marea 
Báltica §i Marea Neagrá, ar inzestra acestregat cu vase, manufac- 
turi, comert, finante §i oameni", cineva care, abolind servitutea, 
i-ar putea aduce Poloniei „emulatie, hámicie, arte, §tiinje, onoare 
$i prosperitate“. 118 Un astfel de rege ar fi acjionat conform unei 
viziuni a pozijiei geografice a Poloniei $i ar fi inijiat un curs de 
dezvoltare care, pomind de la faptele geografice, sá realizeze fáje¬ 
tele corespunzátoare ale civilizajiei. 


„ Carnea de cal si laptele de iapa“ 

Articolul despre Rusia din volumul al XlV-lea al Enciclopediei 
era considerat unul de „geografie moderna" §i incepea prin a loca¬ 
liza Rusia pe douá continente: „0 vasta intindere de pámint care 
constituie un mare imperiu, situat atit in Europa, cit §i in Asia." 
De§i aceastá caracterizare implica o separare ciará a Rusiei euro- 
pene de cea asiaticá, Jaucourt a continuat prin a sugera cá Rusia 
intreagá erain acela§i timp europeaná §i asiaticá §i, cu tóate cá i§i 
propusese sá trateze o chestiune de geografie „modemá“, aproape 
imediat a ridicat problema vechilor slavi. Trimitind cititorul la 
descrierea Rusiei din primul volum al lui Voltaire despre Petru, 
publicat cu ptitin timp in urmá, Jaucourt a trecut rapid in revistá 
provinciile ruse$ti, identificind Novgorodul ca fiind prima acezare 
a vechilor slavi. „Dar de unde veneau — se intreba el, plagiindu-1 
pe Voltaire — ace$ti slavi a cáror limbá s-a ráspindit in nord-estul 
Europei?" 119 Jaucourt §i Voltaire nu cuno§teau ráspunsul, dar era 
semnificativ faptul cá ii plasau pe slavii contemporani „in nord-estul 
Europei", ceea ce reprezenta un pas inainte faja de localizarea lor 
convenjionalá in „nord“, un pas cátre conceptul modem de Europa 
de Est. 

Insistenta asupra componentpi estice era evidentá §i in explica- 
tiile lui Jaucourt asupra importanjei lui Petru, punct in care, din nou, 
il urma indeaproape pe Voltaire: „Inainte de tarul Petm, obiceiurile, 
imbrácámintea §i moravurile ruse§ti semánau mai mult cu cele asia- 
tice decit cu cele ale Europei cre§tine.“ Jaucourt gásea o asemánare 
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intre vechile forme de guvemámint din Rusia § i Turcia, comparindu-i 
pe streliti cu ienicerii, §i credea cá titlul de tar „vine mai degrabá 
de la §ahii Persiei decit de la cezarii Romei“ 120 . ín ceea ce privea 
comertul, „poporul rus este singurul care face comert cu China pe 
uscat“; cit despre baile publice, „ele sint tot atit de des intilnite la 
ru§i ca §i la turci“. Cel care a dat Rusiei o orientare definitiva spre 
Europa a fost totu§i Petru cel Mare: 

In timpul domniei lui Petru, poporul rus, care prejuia Europa (qui tient 
á l’Europé) §i care locuia ín ora§e mari a devenit civilizat, interesat de 
comert, de arte §i de ^tánje, iubitor de spectacole §i de inventii ingenioase. 
Marele bárbat care a infaptuit aceste schimbári s-a náscut, din fericire, 
la timpul potrivit pentru a le face. A introdus ín tara sa artele care fuseserá 
aduse la perfectiune de popoarele vecine; §i s-a íntimplat cá aceste arte 
au progresat printre supu§ii sai, deja pregátiti sá le aprecieze, in cincizeci 
de ani mai mult decit in orice alta parte a lumii in trei sau patru sute de 
ani; totu§i, ele nu au cápátat inca rádácini destul de adinci pentru ca o 
perioadá de barbarie sá nu mai poatá distruge acest frumos edificiu, ridicat 
intr-un imperiu depopulat §i despotic, unde natura nu-^i imparte niciodatá 
cu dámicie binefacerile . 121 

Pentru ru§i a deveni civilizat insemna a alege Europa, insemna cá 
nu numai Petru, ci intregul popor rus trebuia sá declare credintá 
§i supunere Europei. Artele $i §tiintele civiliza^iei ii a§teptau, aduse 
la perfectiune de vecinii lor. Europa de Est, avind pe de o parte ase- 
menea vecini, dar suferind pe de altá parte influentele Asiei, era 
liberá sá aleagá progresul $i civilizada sau sá ri§te o recádere in 
barbarie. 

Cea mai putemicá influentá esticá asupra Rusiei, vázutá fárá 
echivoc ca un factor de inapoiere, era cea a tátarilor. ín Epoca Lu- 
minilor, li se putea concede Persiei, Chinei §i Turciei existenta 
propriilor civiliza^ oriéntale; nu insá §i tátarilor. Dacá Rusia aparti- 
nuse Hoardei de Aur in época lui Batu Han, Hoarda apartinea Im- 
periului Rus in época lui Petru, dar relaja, fie ea $i inversatá, dintre 
Rusia §i Hoardá, atima incá greu in balanta dintre Europa §i Asia, 
dintre civilizatie §i barbarie. Articolul lui Jaucourt despre permanenta 
inapoiere a tátarilor din volumul al XV-lea al Enciclopediei era 
completarea necesará la articolul sáu despre dezvoltarea civilizatiei 
ruse din volumul al XlV-lea. De data aceasta poporului i se acorda 
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mai multa atentie decit teritoriului pe care il ocupa: un lung articol 
despre tátari §i o nota scurtá despre hanat, amindouá concepute ca 
subiecte ale geografiei modeme. Hoarda era divizatá in tréi partí, 
dupa afiliatiile politice: hoarda rusa, cea chinezá §i cea independentá. 
Note subordonate identificau Hanatul Crimeii §i Mica Hoarda, intre 
care uneori nu se facea nici o distinctie, ambele nume referindu-se 
la Península Crimeea §i la teritoriile nordice din imediata vecinatate 
a Márii Negre, care nu trebuiau confúndate cu Marea Hoarda, pla- 
satá in Asia precum vechile regate vag definite ale Bulgariei Mari 
§i Ungariei Mari. 122 

Marea Hoarda inca mai putea fi gásitá pe harti la sfir§itul seco- 
lului al XVII-lea. ín Nouvelle introduction á la géographie (Nouá 
introducere ín geografié) a lui Sansón din 1695, pe harta lumii se 
vedea „Moscovie“ („Moscovia“), un teritoriu distinct, situat intre 
„Europe“ la vest §i „Grande Tartarie" („Marea Hoardá“) la est. Dar 
„Petite Tartarie" („Mica Hoardá“) aparea pe harta Europei ca parte 
din „Turquie en Europe“ („Turcia europeaná 11 ). 123 O harta a Eu¬ 
ropei facutá de Guillaume Delisle, publicatá la París in 1700, pre- 
fera deja sá faca doar o distincjie intre „Moscovie Europe“ („Mos- 
covia europeaná 11 ) §i ,Moscovie Asiatique“ (Moscovia asiaticá“), 
stabilind o paralela perfecta cu „Turquie Europe“ („Turcia euro- 
peaná“) §i „Turquie Asiatique“ („Turcia asiaticá“). ín 1712, o harta 
olandezá facutá de Zümer insería in marginea continentului nu- 
mele de „Siberia“, care in secolul al XVIII-lea a inlocuit incetul 
cu incetul „Marea Hoardá“ pe harta Asiei de Nord. 124 ín 1730 la 
Stockholm, lucrarea lui Strahlenberg Das nord- und ostliche Theil 
von Europa und Asia {Pártile nordice ?i estice ale Europei ?i Asiei) 
promitea o descriere mai detaliatá a „Rusiei, a Siberiei §i a Marii 
Hoarde“. La París in 1768 Siberia era un subiect de sine státátor 
cind abátele Jean-Chappe d’Auteroche publica al sáu Voyage en 
Sibérie (Cálátorie in Siberia). Dacá „Marea Hoardá“ devenea un 
concept geografic mai putin important in secolul al XVIII-lea, 
„Mica Hoardá“ sau „Tartaria Minor“, incluzind Crimeea, §i-a pás- 
trat locul pe hartá — pe harta Europei. De§i formal se afla sub 
suzeranitatea Constantinopolului, era adesea coloratá diferit, ca 
pe harta lui Zümer din 1712. ín cele din urmá, a§a cum „Marea 
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Hoardá“ va fi transmisá geografíei modeme sub numele de „Si- 
beria“, „Mica Hoardá“ va deveni „Crimeea“. 

Cind Jaucourt seria pentru Enciclopedie, Hoarda ca nopune 
geográfica il interesa mult mai pu(in decit tátarii ca etnie. I-a descris 
sumar ca „popoare care locuiesc aproape in tot nordul Asiei“, ne- 
glijind pentru moment prezen(a lor in sudul Europei. A trecut apoi 
cu o pasiune de naturalist la o clasificare de tip Linné a tátarilor 
in cincisprezece neamuri principale, pe care le-a discutat in ordine 
alfabética. Tátarii „barabinskoi“, de pildá, fáceau parte din Marea 
Hoarda, dar tátarii din Bugeac erau fárá indoialá locuitori ai Euro¬ 
pei, populind (ármul vestic al Márii Negre, aproape de gurile Du- 
nárii. Calmucii nu aveau „a§ezári stabile, locuind in corturi de pislá 
pe care le instaleazá §i le string intr-o clipá“ §i cutreierau Asia din 
Mongolia piná la Volga. 125 

Dupá Jaucourt, tátarii din Crimeea semánau cu calmucii, „fárá 
a fi totu§i atit de uri(i“. Erau mici de staturá §i indesa(i, „cu pielea 
arsá de soare (teint brülé), ochi ingu§ti ca de porc (yeta deporc ), 
nasul turtit, gura micá, dinpi albi ca filde§ul §i barba foarte rará“. 
Era o incercare de a caracteriza o altá rasá — $i nu intr-un mod 
mágulitor. Pentru a completa acest portret exotic al tátarilor din 
Crimeea, lui Jaucourt nu-i mai ráminea decit sá adauge cá „deli- 
catesele lor sint carnea de cal §i laptele de iapá“ 126 . Cindin 1762 
Robert de Vaugondy §i-a publicat Nouvel atlas portatif(Noul atlas 
portabil) (aproape contemporan cu Enciclopedia), una dintre hárti, 
folosind drept criteriu de cartografiere culoarea pielii, aráta cá to(i 
europenii erau albi, in timp ce o altá hartá, utilizind tipul de fizio- 
nomie, aráta cá locuitorii Micii Hoarde, cu „nasurile lor turtite §i 
ochii ingu§ti“, apar(ineau unei alte rase. 127 Jaucourt, care impru- 
muta líber ideile lui Buffon despre „Varietá(ile speciei umane“ din 
Histoire naturelle (Istoria naturala), ráminea credincios modului 
de a gindi iluminist, folosind caracteristici rasiale pentru a sugera 
cá tátarii din Crimeea, in ciuda faptului cá locuiau in Europa, erau 
un popor complet diferit din Asia. 

Tátarii cerchezi locuiau pe (ármurile Márii Caspice, la gurile 
fluviului Volga, dar, desigur, Jaucourt nu a mai fácut observada cá 
din acest motiv §i ei puteau fi considerad europeni. Puteau fi recu- 
noscuti ca tátari dupá „limbá, obiceiuri, apucáturi §i chiar dupá 
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infatuare". Cit despre aceasta din urmá, erau „foarte uriti“, de§i se 
concedea cá femeile lor erau foarte frumoase, dupa cum Ségur avea 
sá descopere intr-o buná zi. Barbatii erau de asemenea circumci§i 
„§i respecta §i alte datini musulmane". Tátarii din Daghestan tráiau 
in jurul Márii Caspice §i se distingeau de ceilalti prin faptul cá erau 
„cei mai uriti dintre tátarii musulmani“. Pielea lor era „foarte arsá 
de soare“ (fort basarte). Teritoriul tátarilor mongoli, care „constituie 
partea cea mai importantá a Marii Hoarde“, era situat la est de cel 
al calmucilor §i se intindea piná la „Marea Orientalá". Tátarii din 
Hoarda lui Nogai, care tráiau pe fluviul Volga §i in jurul Márii Cas¬ 
pice, semánau cu tátarii din Daghestan, „cu deosebirea cá, fiind 
§i mai respingátori, au fata zbircitá a unei femei bátrine". Tátarii 
uzbeci, ultimii in ordine alfabeticá, erau plasati in Buhara Mare, 
„o provincie intinsá a Marii Hoarde" 128 . 

Comentind asupra istoriei tátarilor, Jaucourt ii compara cu alji 
barbari, observind cá in timp ce gotii, care au cucerit Imperiul Ro¬ 
mán, au adus aici monarhia §i libertatea, tátarii au adus numai scla- 
via §i despotismul in tárile pe care le-au cucerit. Cu tóate acestea, 
intinderea cuceririlor lor „ne depá§é§te imaginada". Era „umilitor 
pentm natura umaná cá aceste neamuri barbare au subjugat emisfera 
noastrá aproape in intregime", cá „acest popor atit de urit la infati- 
§are (vilain defigure)“ a fost „stápinul lumii“. Jaucourt se referea 
la época lui Genghis-Han, la curtea cáruia „se vedea un amestec 
de barbarie tátáreascá §i de lux asiatic", precum §i „anticele care 
scitice folosite incá piná §i de tátarii din Crimeea“. De§i tátarii, 
cu obiceiurile lor primitive de diverse origini (a§a cum le „vedea“ 
Jaucourt), reprezentau un amestec confuz pentru Europa de Vest, 
Jaucourt putea totu§i sá-i clasifice §i sá-i analizeze in ordine alfabe¬ 
ticá, de la ba§kiri la uzbeci, arátind cum erau inruditi prin limbá, 
obiceiuri, apucáturi §i infáti§are (respingátoare). Dilema pe care 
Jaucourt nu o putea rezolva era cá atit de multe dintre aceste po- 
poare tráiau in Europa, adicá in Europa de Est. „Acest mare rezer- 
vor de oameni ignoranti, putemici §i rázboinici s-a revársat adesea, 
inundind aproape toatá emisfera noastrá“, seria Jaucourt. í§i lini§- 
tea cititorii, explicindu-le cá tátarii incá luptau cu arcuri §i ságeti, 
cá lumea civilizatá era in sigurantá: „Marile emigratii ale acestor 
popoare nu mai sint de temut; popoarele §lefuite sint apárate de 
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náválirile acestor neamuri barbare." 129 De fapt, problema nu erau 
doar emigratiile, inundatiile §i náválirile din afará: tátarii se aflau 
deja in Europa, de-a lungul tármurilor Márii Negre §i ale Márii 
Caspice, la gurile Dunárii §i ale Volgái. ín 1944, Stalin i-a deportat 
pe toti tátarii din Crimeea, 250 000 de oameni, in Siberia §i in Asia 
Centralá; astázi ei se intorc in sfir§it acasá, in Crimeea, in Europa. 

Jaucourt a fost cel care a scris articolul din Enciclopedie despre 
Europa, publicat in volumul al Vi-lea, inainte sá descrie Ungaria, 
Polonia, Rusia sau Hoarda. Graniza esticá a continentului nu era 
defmitá geografic. Europa, de§i „cea mai micá dintre cele patru párti 
ale lumii", era cea mai importantá „prin comertul ei, prin navigajie, 
prin fertilitatea ei, prin popoarele ei luminate §i hamice, stápinirea 
Artelor, a $tiintelor §i d Profesiunilor §i, in primul rind, prin Cre§- 
tinism" 130 . ín articolele sale ulterioare, Jaucourt a scris despre tári 
§i popoare din Europa care nu se puteau láuda cu tot atitea pro¬ 
grese la aceste capitole, criteriile lui pentru civilizare, §i pentru 
care dobindirea a tot ceea ce facea fala Europei trebuia sá deviná 
un scop. De§i lui Jaucourt i se repartizaserá tóate aceste articole 
de geografie care extindeau inevitabil Europa Enciclopediei, nu 
el a fost autorul articolului despre Geografie din volumul al Vil-lea. 
Acesta a fost scris de Robert de Vaugondy, autor, impreuná cu tatál 
sáu, al Atlasului universal §i membru al Academiei lui Stanislaw 
Leszczyñski de la Nancy. Articolul il menciona pe Boscovich §i 
facea referintá la cartografierea §tiinpficá a statelor papale. íi amin- 
tea pe Petru cel Mare, care adusese in Rusia „$tiintele“, printre 
care cartografía, §i pe Joseph Delisle, care venise in Rusia ca sá 
lucreze la atlas. „ínceputul secolului nostru— declara Robert, intru 
totul in spiritul Enciclopediei — trebuie privit ca época unei innoiri 
generale a Geografiei in Franta §i in tóate celelalte tari ale Europei, 
cárora, ca sá spunem a§a, regatul nostru pare sá le fi dat cheia cu- 
noa§terii.“ 131 ín secolul al XVIII-lea, geografía ca discipliná era 
una dintre uneltele dominatiei cultúrale, stabilind relatiile dintre 
Franta §i celelalte tári ale Europei, dintre Europa §i celelalte párti 
ale lumii. De la atlas la enciclopedie, geografía era esentialá pentru 
localizarea tárilor din Europa de Est, pentru plasarea lor pe harta 
cognitivá a Iluminismului. 
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Sfatuirea Europei de Est 
Partea I: Rusia lui Voltaire 


„Marele galop catre Adrianopol“ 

„Majestatea Voastrá este obligatá sá conducá armate — ii seria 
Voltaire Ecaterinei in 1770 — in Valahia, in Polonia, in Basarabia, 
in Georgia §i gaseóte totu§i timp sá-mi serie mie.“ Dar mesajele 
schimbate de ei in timp de razboi nu au fost o exceptie de la regula 
corespondentei lor pentru cá, dimpotrivá, toemai in anii primului 
razboi de duratá al Ecaterinei impotriva Turciei $i a Poloniei, din 
1768 pina in 1774, aceasta extraordinará coresponden^á a atins 
punctul culminant, o intensitate a schimburilor epistolare care nu 
a fost niciodatá egalatá in timp de pace. Ambitioasa política ex¬ 
terna a Ecaterinei, de dominare §i de cucerire atit in Polonia cit 
§i in Turcia, fácea din nord-estul §i sud-estul Europei un singur te- 
ritoriu coerent, Europa de Est, evident pe hár^ile militare ale gene- 
ralilor §i ale oamenilor de stat §i pe hárple mentale ale unui public 
luminat. Scrisorile lui Voltaire din timpulrázboiului ii ofereau Eca¬ 
terinei reflectarea filozoficá a campaniilor ei militare, in care Valahia, 
Polonia, Basarabia §i Georgia erau cárámizile cu ajutorul cárora tre- 
buia construitá o nouá geografie europeaná. „Gindurile domnului 
d’Alembert §i ale mele — ii seria Voltaire Ecaterinei tot in 1770, 
evocind astfel o mentalitate colectiva a Iluminismului — zboará 
catre Dardanele, catre Dunáre, catre Marea Neagrá, catre Bender, 
catre Crimeea §i mai ales catre Sankt-Petersburg." 1 Aceasta harta 
mentalá a Europei de Est era opera imaginatiei stimulate §i intensi¬ 
fícate de forma epistolará, care ii permitea lui Voltaire sá stea acasá 
la Femey in Elvetia, in timp ce cuvintele lui cápátau aripi §i traver- 
sau Europa ca sá ajungá la Sankt-Petersburg. ín timp ce mi§cárile 
de trupe delimitau teritoriul coerent al Europei de Est de la Sankt- 
Petersburg la Dardanele, drumurile de po§tá stabileau in acela§i 
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timp depártarea geográfica §i accesibilitatea intelectualá a acestuia, 
reprezentate de adresa unei scrisori trimise in Est. Cind in 1758 a 
apárut harta „Po§telor din Europa", Rusia lipsea inca de pe ea, iar 
ruta care pomea de la Viena parea sá se termine undeva la est de 
Var§ovia. 2 ín 1770 Voltaire putea deja sá corespondeze cu u§urintá 
cu Ecaterina, dar aceastá legáturá pórtala, ca oricare alta, ii apro¬ 
pia $i in acela§i timp scotea in evidentá distanta care ii separa. 

Nu era prima data cind Voltaire cálátorea cu gindul prin Europa 
de Est, pentru cá mai fusese acolo aláturi de Carol al XH-lea, care 
poposise intr-adevár la Bender pe cind era oaspetele tátarilor. Scri- 
sorile lui Voltaire catre Ecaterina cápátau o intensitate in plus da- 
toritá sentimentului lui de deja vu pe másurá ce redescoperea urmele 
§i locurile pe care le explorase pentru prima oará atunci cind, cu 
vreo patruzeci de ani in urmá, seria despre Carol. ín timp ce Isto¬ 
na lui Carol alXII-lea il obligase pe istoric sá se ascundá in spatele 
eroului, pentru a da un aer de autenticitate mai convingátor nara- 
jiunii despre jári §i popoare, forma epistolará a scrisorilor personale 
lása friu líber imaginajiei geografice a scriitorului. Atit Ecaterina, 
cit $i Voltaire au fácut cunoscutá existente acestei corespondente 
prívate, iar dupámoartea lui Voltaire in 1778, citeva dintre scrisori 
au fost pregátite pentru tipar de Beaumarchais, contribuind la edi- 
ficarea conceptului iluminist de Europa de Est. 

Criticii care, incá din secolul al XVIH-lea, s-au intrebat dezapro- 
bator de ce a ales Voltaire sá serie istoria unui cuceritor precum 
Carol au scápat din vedere semnificajia descoperirii imaginare de 
cátre Voltaire a tárilor §i a popoarelor din Europa de Est. Glorifi- 
carea armatelor Ecaterinei de cátre Voltaire a pricinuit §i mai multe 
critici, ascunzind semnificajia emojiei epistolare pe care o resimjea 
intorcindu-se in acelea§i locuri aláturi de un alt cuceritor. „Este 
destul — exulta el, de§i in realitate nu era destul pentru el — cá 
in atit de pujiná vreme ají ajuns sá fiji stápina absolutá a Moldovei, 
a Valahiei, aproape a intregii Basarabii, a celor douá maluri ale Márii 
Negre, unul dinspre Azov, iar celálalt dinspre Caucaz." Ecaterina 
i-a citit scrisorile §i i-a ráspuns in 1771 la preocupárile geografice 
§i la enumerárile de nume. 

Nu-i a§a cá exista aici o muidme de materiale pentru a corecta §i a mári 
har^ile geografice? In acest rázboi am auzit numele unor locuri pe care 
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nu le-am mai auzit pomenite pina acum §i despre care geografii spuneau 
cá erau pustii . 3 

Astfel exprima ea relatia intima dintre cucerirea geopolítica §i cu- 
noa§terea geográfica a Europei de Est in secolul al XVIII-lea. Rás- 
punsul lui Voltaire avea ca premisa aceea§i relace; cum ármatele 
Ecaterinei tocmai intraserá in Crimeea, el acepta cu nerábdare o 
harta a tinutului. „Piná acum nu am avut hárti acceptabile", observa 
el §i ii critica pe turci pentru ignorante lor in materie de geografie: 
„Aveti o tara frumoasá, dar nu o cunoa§teti. ímpáráteasa mea va 
va face s-o cunoa§teti.“ 4 

Dar insemnátatea acestui rázboi din punct de vedere geografic 
nu státea doar in faptul cá atrágea atenúa asupra unor locuri §i nume 
izolate, ci mai ales in asocierea §i combinarea lor. Rázboiul Rusiei 
impotriva Turciei §i a Poloniei din 1768 pina in 1774 a pus pe aceea§i 
harta militará aproape toatá Europa de Est, conceputá ca un vast 
teatru de rázboi. Ecaterina va lupta din nou impotriva Turciei $i a 
Poloniei, spre sfir§itul domniei sale, din 1787 piná in 1795, con- 
flictul incheindu-se cu impártirea fmalá a Poloniei §i intárind mesa- 
jele politice §i geografice ale celuilalt rázboi. ín calitatea sa de líder 
incontestabil al Iluminismului, Voltaire a formulat in scrisorile sale 
un concept al Europei de Est care sá acopere teritoriul pe care se 
desfá§urau campaniile Ecaterinei. „A§tept cu umilinlá de la destín 
$i de la geniul vostru — seria el in 1773 — limpezirea ( débrouille - 
ment) acestui haos in care estecufundatpámintul, de la Danzig piná 
la gurile Dunárii“, triumful „luminii“ ( lumiéres ) asupra „intuneri- 
cului“ ( ténébres ). 5 Voltaire fácea din stápinirea Europei de Est un 
punct al programului Iluminismului, limpezirea situatiei unor Jári 
care era neclará numai pentru cá a§a spunea el cá era. Europa de 
Est era declaratá de aceea§i autoritate intelectualá o parte a pá- 
mintului cufundatá in haos §i intuneric. Dar ceea ce era aici intr-ade- 
vár original §i poate de neconceput inaintea acestui rázboi era aso¬ 
cia tia mentalá intre fluvii prin care Gdañskul, aflat la gurile Vistulei, 
la Marea Balticá, era legat de gurile Dunárii la Marea Neagrá. 

ín aceastá corespondentá Voltaire a dezvoltat idei luminate de¬ 
spre putere §i imperiu, slávind-o pe Ecaterina ca pe „stápina abso- 
lutá“ a unor tári aproape necunoscute, iar formula sa pentru abso- 
lutism in Europa de Est imbina elemente de teorie politicá §i de 
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fantezie personalá. Rousseau, scriind despre Polonia, a dat o ex- 
presie celebra unui discurs complementar care, sfídindu-i pe Eca- 
terina §i pe Voltaire, imagina eliberarea Europei de Est pomind 
de la identitatea naponalá. Dar aceasta era tot o receta iluministá 
prescrisá din Europa de Vest, §i, lucru semnificativ, Rousseau le-a 
dat recomandñrilor sale forma narativá a unei scrisori deschise catre 
polonezi. Scrisorile catre Europa de Est ii permiteau filozofului, 
Voltaire sau Rousseau, sá participe personal la o cálátorie de ex¬ 
plorare politicá prin {ári necunoscute. „Mi se pare cá eu sint cel 
care a trecut Dunárea“, seria Voltaire in 1773. „ín visul meu má 
urc pe cal $i má avint in marele galop catre Adrianopol." 6 


,,Sínt mai bátrín decit imperiul vostru“ 

Ecaterina i-a scris prima oará lui Voltaire in 1763, ca sá-i mul^u- 
meascá pentru cel de-al doilea volum din Petru cel Mare. Termi- 
narea acestei opere, impreuná cu incheierea in acela§i an a Rázbo- 
iului de $apte Ani, a marcat sfir§itul primei etape a descoperirii 
Europei de Est de catre Iluminism §i inceputul unei noi faze in 
rela^iile intemaponale §i in crearea de concepte cultúrale caracte¬ 
rízate printr-un interes §i mai putemic, indreptat in primul rind asu- 
pra figurii fascinante a Ecaterinei inserí. Ecaterina era o princesa 
germana venitá in Rusia in 1744, la virsta de paisprezece ani, pen¬ 
tru a se cásátori cu mo§tenitorul imperiului, nepotul lui Petru cel 
Mare. Acesta i-a urmat la tron Elisabetei in 1762 §i a fost curind 
inláturat de Ecaterina printr-o loviturá de stat incununatá de un 
deplin succes; iarul ramas fárá tron a fost, in mod oportun, ucis. 
A§a cá atunci cind, un an mai tirziu, Ecaterina ii seria lui Voltaire 
ea avea treizeci §i patru de ani, era iariná doar de un an §i incá i§i 
consolida pozi^ia politicá in Rusia §i in stráinátate. $tia cá Voltaire 
túsese o figurá de oarecare insemnátate in timpul domniei ante- 
rioare, scriind istoria lui Petru pentru Elisabeta, ñica lui Petru, pri- 
mind informatii printr-o corespondentá cu Ivan $uvalov, favoritul 
Elisabetei. Ecaterina i-a muliumit lui Voltaire pentru volumul de¬ 
spre Petru cel Mare printr-o ffazá de complezen^á, menitá poate 
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sá i se aplice atít autorului, cit §i eroului: „Este adevárat cá nu poti 
fi uimit indeajuns de geniul acestui mare om.“ 7 

Scrisoarea Ecaterinei din 1763 incerca sá stabileascá o legáturá 
personalá intre ea §i Voltaire. Ecaterina §tia cá Voltaire spusese cu- 
vinte mágulitoare despre ea; de fapt, el era faimos pentru modul 
lui de a lingu§i cápetele incoronate, iar ea avea sá fie curind co- 
ple§itá de complimentele lui, mai mult decit oricare alt suveran. 
Acum, dupá numai un an de domnie, il sfatuia pliná de modestie 
sá nu o laude inainte ca ea sá se arate demná de aceasta, de teamá 
ca nu cumva ni§te elogii premature sá le compromitá amindurora 
„reputa{ia“. Acesta era cuvintul care surprindea cel mai bine natura 
viitoarei lor relamí, care a insemnat mai presus de tóate asocierea 
a douá reputapi extraordinare la cel mai inalt nivel al culturii, po- 
liticii §i relatiilor interna^ionale. In 1763 reputaba lui Voltaire era 
chiar mai mare decit a Ecaterinei, pentru cá, de§i ea pusese in scená 
o loviturá de stat spectaculoasá, el túsese regele neincoronat al 
Iluminismului european pentru o intreagá generatie. Anuí 1746, 
seria Ecaterina, túsese un an de ráscruce in evolu^ia ei intelectualá, 
pentru cá atunci, „din intimplare, scrierile dumneavoastrá mi-au 
cázut in miná“ §i „de atunci nu am incetat sá le citesc“. Ar ti dorit 
sá citeascá §i alte cárti la fel de bune: „Dar unde sá le gáse§ti?“ 8 
Ecaterina, privind retrospectiv in 1763, stabileadataprecisácind 
1-a descoperit pe Voltaire, strins legatá de sosirea ei in Rusia §i de 
adoptarea unei identitá^i ruse. Venise in 1744 §i in acela§i an avusese 
loe ceremonia convertirii ei la religia ortodoxá, cind i§i lepádase 
chiar §i numele, Sophia, pentru a deveni pentru totdeauna Ecate¬ 
rina. ín anuí urmátor, 1745, §i-a completat noua identitate rusá cu 
mariajul sáu probabil neconsumat. Apoi in 1746 1-a descoperit pe 
Voltaire §i §i-a subminat aceastá identitate adoptind rolul unei susti- 
nátoare discrete a Iluminismului ffancez — sau cel putin a§a i§i 
reprezenta ea in 1763 convingerile. Anuí 1746 a fost important §i 
pentru relaja lui Voltaire cu Rusia, fiindeá atunci a fost ales mem- 
bru corespondent al Academiei de ¡jitiinte de la Sankt-Petersburg. 
Dar Academia i-a acordat cu destule rezerve misiunea de a serie 
via^a lui Petru, iar academicieni de renume, precumgermanul Ger- 
hard Müller §i rusul Mihail Lomonosov, au criticat aspru manu- 
scrisul lui. 9 Cind Ecaterina i-a atras atentia lui Voltaire asupra 
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anului 1746, i-a adus aminte cá §i el „venise“ in Rusia, ca stráin, 
curind dupa ce ajunsese §i ea acolo. Ca mare ducesá, ea fácuse 
fatá unor frustran in viata personalá §i in cea política, in timp ce 
el, in calitatea sa de membru corespondent, avusese parte de con- 
flicte intelectuale cu Academia. Lovitura de stat din 1762 i-a adus 
Ecaterinei puterea politicá, in ciuda succesiunii dinastice legitime, 
in timp ce corespondenta ei cu Voltaire inceputá in 1763 i-a adus 
acestuia, in pofida Academiei, triumful in Rusia ca sfatuitor §i con- 
fident al tarinei. 

ín acea prima scrisoare din 1763, Ecaterina il pomenea cu dis- 
pret pe Rousseau ca sá scoatá in evidentñ loialitatea ei fatá de Vol¬ 
taire. 1762, anuí loviturii de stat a Ecaterinei, a fost §i anuí marii 
lovituri intelectuale a lui Rousseau, al publicárii Contractului so¬ 
cial §i a lui Emil sau Despre educatie, care anuntau afirmarea unei 
noi generatii de ilumini§ti, trimbitind o filozofie pe care nici macar 
bátrinul Voltaire nu putea sá nu o vadá ca pe o sfidare. Printre múl¬ 
tele idei origínale §i radicale ale lui Rousseau, Contractul social 
adopta o pozi(ie diferitá de cea a lui Voltaire in chestiunea Rusiei. 

Petru cel Mare avea un geniu imitativ; nu avea adeváratul geniu, acela 
care creeaza §i face totul din nimic. Unele dintre lucradle pe care le-a 
facut au fost bine facute, dar majoritatea au fost nepotrivite. El a vázut 
cá poporul sáu era barbar, dar n-a vázut cá nu era copt inca pentru via^a 
civicá; a vrut sá-1 civilizeze cind ar fi trebuit abia sá-1 oteleascá. Mai 
intii a vrut sá facá din supu§ii sái ni§te germani, ni§te englezi, cind ar fi 
trebuit sá inceapá prin a-i face ru§i; i-a ímpiedicat pe supu§ii sái sá deviná 
ceea ce ar fi putut fi, convingindu-i cá erau ceea ce nu erau. A§a proce- 
deazá unii profesori francezi care i§i formeazá elevii ca sá stráluceascá 
in vremea copiláriei, pentru ca apoi sá nu mai fie niciodatá nimic. Im- 
periul Rusiei va voi sá subjuge Europa §i va fi subjugat el insu§i. Tátarii — 
supu§ii sau vecinii lui — vor ajunge sá fie stápinii lui §i ai no§tri. 10 

Imaginea lui Rousseau despre Rusia (pe care nu a vizitat-o nici¬ 
odatá) coincidea in únele privinte cu imaginea Europei de Est din 
Istoria lui Carol al Xll-lea a lui Voltaire: popoare necivilizate, ne- 
disciplinate, fundamental diferite de francezi, de englezi §i de ger¬ 
mani. 

Primul volum al lui Voltaire despre Petru din 1759 i§i decretase 
eroul, in spiritul unei autoreclame fárá sfialá, „poate dintre to(i prin- 
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cipii cel ale cárui fapte meritá cel mai mult sá fie transmise poste- 
ritátii". Voltaire declama pe un ton aproape biblic despre realizárile 
tarului, despre opera lui de creatie: „Petru s-a náscut §i Rusia s-a 
format.“ n Evident, Rousseau intentona sá-1 contrazicá atunci cind 
strecura in Contractul social acele observa(ii critice la adresa lui 
Petru, negind cá ar fi avut „adeváratul geniu“, chiar atunci cind cel 
de-al doilea volum al lui Voltaire era pe cale sá apara. Cind Eca- 
terina i-a adus un omagiu lui Petru („nu poti fi uimit indeajuns“), 
ea s-a aliat cu Voltaire impotriva lui Rousseau §i a promis cá va 
dovedi cá „profe(ia“ lui Rousseau era gre^itá. Aceastá profese se 
referea la triumful tátarilor, §i vrajba dintre cei doi filozofi a deter- 
minat fará indoialá entuziasmul manifestat de Voltaire in scrisori 
fa(á de rázboaiele Ecaterinei, cind aceasta a luptat, dupá 1768, im¬ 
potriva polonezilor, a turcilor §i a tátarilor. ín mod inevitabil, in 
timpul acestor campanii, Rousseau a devenit apárátorul Poloniei. 
ín 1783 Ecaterina a anexat Crimeea, iarin 1772, 1793 §i 1795 a 
participat la impártirile Poloniei. Dar dacá (arina a ie§it singurá in- 
vingátoare, márindu-§i imperiul pe hartá, viziunile rivale ale celor 
doi filozofi, Voltaire §i Rousseau, au supravie(uit amindouá deve- 
nind polii ideologici in func(ie de care s-a definit conceptul politic 
modem de Europa de Est. 

Scrisorile lui Voltaire (cite ne-au parvenit) nu au devenit frec- 
vente decit dupá 1765, cind i-a dedicat Ecaterinei La philosophie 
de l ’histoire (Filozofia istorieí), scrisá sub pseudonimul „abatele 
Bazin“ §i „editatá“ chipurile de nepotul acestui cleric ingrijorátor 
de anticlerical. Cartea abatelui Bazin nu túsese incá arsá in Fran(a, 
ii spunea Voltaire Ecaterinei; de fapt „se crede cá a scris-o in (ara 
voastrá, pentru cá adevárul vine din nord“ 12 . Nimeni nu tinea mai 
mult la conceptul de „nord“ decit Voltaire, care il golise de sens 
descoperind Europa de Est. Voltaire eluda subtil distan(a dintre 
Europa de Est §i Europa de Vest prin inventarea unui alter ego care 
seria in (ara Ecaterinei, in timp ce Voltaire ráminea la mo§ia sa de 
la Femey. Lucru interesant, in 1758 Voltaire se gindise mai intii sá 
se stabileascá in Lorena, ca supus al lui Leszczyñski, regele titu¬ 
lar al Poloniei. 13 Fantasma lui Voltaire de a se stabili in Europa de 
Est nu s-a realizat, in'schimb el §i-a gásit refugiul, aproape in afara 
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oricárei jurisdic^ii, la Femey, la graniza dintre Franta § i Elvetia, la 
adápost de du§manii Iluminismului din ambele ^ári. 

„Nepotul lui Bazin mi-a spus — ii seria Voltaire Ecaterinei — 
cá a finut foarte mult la Princesa de Zerbst, mama Maj estafa Voas- 
tre, §i mi-a zis cá era de asemenea foarte frumoasá §i pliná de spi- 
rit.“ Voltaire o cunoscuse intr-adevár pe mama Ecaterinei, de§i 
afecfiunea „nepotului“ era desigur o exagerare politicoasá a senti- 
mentelor pe care Voltaire le va fi avut intilnind-o. De fapt, oma- 
giul adus frumusefii §i spiritului ei, impreuná cu sugestivele cuvinte 
„a finut foarte mult“ evocau chiar o poveste de dragoste intre alter 
ego-ul lui Voltaire §i mama Ecaterinei, ceea ce facea din Ecaterina 
un fel de copil imaginar al Iluminismului ffancez. Ea a párut sá 
infeleagá §i sá continué aceastá idee, replicindu-i: „Afecfiunea ne- 
potului Bazin pentru mama mea il face pe acesta sá se bucure de 
mai multá trecere la mine (chez moi).“ Voia ea sá sugereze cá ne- 
potul Bazin se afla la urma urmelor la ea in Rusia? ín urmátoarea 
scrisoare, Voltaire o avea pe Ecaterina cu el la Femey, sau cel pufin 
un medalion care o „reprezenta“:,loarte prefioase sint pentru mine 
medalioanele care vá reprezintá. Trásáturile Majestáfii Voastre mi 
le amintesc pe cele ale prinfesei, mama voastrá.“ 14 Schimbul epis¬ 
tolar facea posibile deplasárile ludice in timp §i spafiu la o vreme 
in care doar scrisorile strábáteau Europa. Voltaire §i Ecaterina au 
folosit aceste scrisori pentru a explora posibilele corespondenfe intre 
Europa de Vest §i Europa de Est §i mai intii §i-au inventat o relafie, 
bazatá pe intilnirea ei la Sankt-Petersburg cu lucrárile lui §i intil- 
nirea lui la París cu mama ei. 

Semnificafia specialá a mamei Ecaterinei i n corespondenfa lor 
státea in aceea cá scotea in evidenfá faptul cá Ecaterina ínsá§i era 
o stráiná in Rusia. ín 1770 Voltaire, dupá intilnirea cu un prinf 
rus, i-a scris Ecaterinei pentru a se declara „incintat de marea po- 
litefe a supu§ilor vo§tri“. Meritul era al ei, dar §i al mamei ei: „Afi 
adus ( apporté) in imperiul vostru toatá eleganfa prinfesei, mama 
voastrá, cáreia i-ati dat §i mai multá strálucire." Voltaire finea 
astfel sá afirme cá ceea ce Ecaterina adusese in Rusia adusese 
din stráinátate. „Constat mereu cu multá plácere — i-a ráspuns 
Ecaterina—amintirilepe care le avefi despre mama mea.“ 15 Aceste 
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amintiri slujeau, in corespondenta cu Voltaire, ca un memento al 
originii §i al identitátii ei. 

Identitatea rusa adoptatá de Ecaterina era deja un subiect de 
discujie in primele scrisori ale lui Voltaire din 1765: „Sá indráznesc 
sá spun, doamná, ca sint putin supárat cá va numiti Ecaterina? 11 
Pentru cá Ecaterina era un nume de sfintá, iar el, din motive poe¬ 
tice, ar fi preferat sá i se adreseze cu numele de Iuno, Minerva 
sau Venus. Voltaire párea sá ímpártá§eascá acea convingere a Ilu- 
minismului potrivit cáreia orice bárbat sau femeie, de la Ecaterina 
la Casanova, putea sá viná in Rusia §i sá i§i improvizeze orice iden- 
titate ca o prerogativá a puterii. Ecaterina putea sá deviná o zeitá, 
iar Voltaire insumí §i-a luat un aer de senectute mitologicá, estimin- 
du-§i virsta in termenii istoriei Rusiei. 

Sint mai bátrin, doamná, decit ora§ul in care domnid §i a cárui podoabá 
sintep. Má incumet chiar sá adaug cá sint mai bátrin decit imperiul vostru, 
datind noua sa fondare de la creatorul sáu Petru cel Mare, a cárui lucrare 
voi o desávir?ip. 16 

Dacá Rusia era un spatiu al creativitájii, unde Ecaterina putea sá 
desávir^eascá lucrarea lui Petru tota§a cum dádea mai multá strálu- 
cire manierelor elegante ale mamei sale, Voltaire putea §i el sá i§i 
puná la incercare §i sá-§i rafmeze propriul program intelectual, apli- 
cindu-i principiile la fórmele nefmisate ale Europei de Est. Voltaire 
o saluta pe Ecaterina ca pe o zeijá a Iluminismului in Rusia, iar 
apoi o folosea ca muzá, ca inspirare pentru a incheia traiectoria 
simfonicá a intreprinderii sale filozofice de o viatá. Istoria lui Carol 
al Xll-lea anunta descoperirea fascinantá a Europei de Est, iar Isto- 
ria Rusiei sub domnia lui Petru cel Mare, cu cele douá volume 
ale eidin 1759 §i din 1763, constituía parteamedianálentá a simfo- 
niei; venea apoi fantástica mineare finalá din corespondenja filo- 
zofului cu Ecaterina din 1763 piná la moartea sa, in 1778. 


„Limpezirea haosului“ 


Istoricul Albert Lortholary a descris un „miraj rus in Franta“ 
in secolul al XVIII-lea, o imagine iluzorie creatá §i admiratá de 
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filozofi, de la „mitul lui Petru“ la „legenda Ecaterinei" 17 Primul 
mit data din 1717, de la vizita lui Petra in Franta, care fusese curind 
urmatá de elogiul lui Bemard de Fontenelle, scris pentru Academia 
Francezá de $tiinte, cu ocazia mortii lui Petra in 1725. Acest mit 
a suferit apoi noi transforman, in primul rind in operele lui Voltaire, 
a cárui proeminentá §i influentá au facut din Petru un mare erou 
politic al Iluminismului, de§i in Contractul social Rousseau inca 
mai considera plauzibilá o perspectiva disidentá. ín 1759, anuí pri- 
mului volum despre Petru, mitul a trecut intr-o alta etapa §i §i-a 
gásit exprimarea intr-un nou gen literar, cind Antoine Thomas, in- 
spirat de Voltaire, a inceput sá serie un poem epic despre Petru, o 
Petreidá dupa modelul Eneidei lui Virgiliu. íncurajat de Voltaire, 
Thomas §i-a consacrat tot restul vietii acestui proiect, citind in pu- 
blic fragmente din poemul in lucru, dar lñsind la moartea sa, in 1785, 
manuscrisul neterminat §i nepublicat. Primele cinturi puneau ac- 
centul pe lecjiile de civilizare invádate de Petru in calatoriile sale 
prin Anglia, Franta §i Olanda, iar Thomas relua in versuri uneori 
ingrozitoare platitudinile deja bine cunoscute ale mitului lui Petru: 

Je vois le despotisme en tes heureuses mains, 

Etonné deservir au bonheur des humains. [...] 

(Vád despotismul in míinile tale fericite, 

Surprins sá slujeascá fericirii oamenilor. [...]) 

Et, du trop lent destín changeant l’ordre commun, 

Que dix siécles pressés viennent s'unir en un. 

(§i, schimbínd rinduiala destinului prea lent, 

Sá se uneascá-ntr-unul, grábite, zece veacuri.) 18 

Despotismul luminat §i progresul accelerat erau parti interdepen¬ 
dente ale mitului lui Petru, contribuind la conceperea Europei de 
Est ca un teritoriu al inapoierii. 

Voltaire pretindea cá il vázuse pe Petra cind tarul venise la París 
in 1717, dar a inceput sá faca aceastá afirmatie abia in 1759, cind 
primul sáu volum despre Petru era gata sá apará. „Cind 1-am vázut 
acum patruzeci de ani, vizitind magazinele din París — i§i amintea 
Voltaire —, nici el §i nici eu nu bánuiam cá intr-o buná zi voi fi 
cronicarul lui.“ 19 Se prea poate ca tinárul Voltaire sá-1 fi vázut pe 
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tar in 1717, dar aceastá amintire era evocatá, asemeni celei despre 
mama Ecaterinei, pentru a stabili o legáturá personalá in contextul 
unei intreprinderi literare menite sá creeze un mit §i o legenda. Alti 
oameni care §i-au notat impresiile despre Petru la París au incercat 
sá inteleagá relatia lui cu „barbaria“ din Rusia, ca Marshal Villeroi, 
care se gindea cá „acest print despre care se spune cá este barbar 
nu e a§a deloc“. Admirada lui Saint-Simon pentru Petru a scázut 
insá cind a observat „semnul ciar al barbariei antice a tárii sale“ 
§i 1-a salutat condescendent pe „acest monarh care dorea sá se ri- 
dice §i sá-§i ridice tara din barbarie 11 . 20 Progresul unei tári barbare 
párea astfel sá depindá de refórmele civilizatoare ale unui print bar¬ 
bar. Recomandarea despotismului luminat pentru Europa de Est 
a fost in cele din urmá solutia care a evitat aceastá dilemá §i care 
a intrunit cele mai multe sufragii cind pe tronul Imperiului Rus a 
venit Ecaterina, care nu avea deloe singe rusesc. 

ín 1717, Petru a vizitat Academia Francezá de $tiinte §i a deve- 
nit membru corespondent onorifíc, fumizind citeva hárti foarte apre¬ 
cíate ale Rusiei. La moartea lui Petru in 1725, Fontenelle, in calita- 
tea sa de secretar al Academiei, a prezentat un elogiu funebru, tot 
a§a cum, doi ani mai tirziu, a vea sá facá unul pentru Sir Isaac Newton. 
Oratiile fúnebre i se potriveau lui Fontenelle, faimos pentru ale sale 
Dialogues des morís (Dialoguri ale mortilor), in timp ce descope- 
rirea retoricá a Rusiei era de asemenea la indemina autorului re- 
flectiilor despre „pluralitatea lumilor". Admiraba sa pentru Petru 
a stabilit in linii mari mitul din secolul al XVIII-lea, descriind un 
proces de dezvoltare in care Rusia insá§i era pinza albá pe care de¬ 
sena Petru, gradul zero al civilizatiei: „Totul era de fácut (tout était 
á fairé) in Moscovia §i nimic de terminat.“ Petru a trebuit sá „creeze 
o nouá natie“. Aceastá tezá presupunea existente mai multor ni- 
veluri de civilizatie, astfel incit Rusia putea sá invete de la „po- 
poarele mai intelepte §i mai §lefuite“, ca sá poatá ajunge curind 
la „nivelul lor (niveau)“, intr-un ritm accelerat, grábind „progre- 
sul incetpe care il suportaserá ele“. 21 Puterea programaticá a aces- 
tor cuvinte era destul de ciará cind, in anii 1750, Voltaire, plá- 
nuindu-§i propria operá despre Petru cel Mare, nu a facut decit 
sá modifíce formula lui Fontenelle ca sá exprime mai ciar locul 
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Rusiei pe scara dezvoltárii ínainte de Petru — „aproape totul era 
inca de facut“ 22 . 

Petru, ca personaj §i ca dilema istoricá, a apárut pentru prima 
oará in scrierile lui Voltaire ca invingátorul lui Carol al XH-lea, 
rivalul sáu in cotropirea Europei de Est. ín cursul anilor 1730, 
pe másurá ce se succedau edifiile aceastei populare istorii, Voltaire 
a devenit pujin stinjenit de entuziasmul sáu pentru spiritul de cuce- 
rire personificat de Carol. Intr-o edijie din 1739 a adáugat citeva 
pasaje menite sá faca din personajul lui Petru un erou altemativ: 
„Un singur om a schimbat cel mai mare imperiu din lume.“ Dar 
jarului ii lipsea „omenia“, dupa párerea lui Voltaire, care la acea 
vreme inca i§i mai pástra un oarecare simt critic in privinja lui Petru: 
„Brutalitatea sa in pláceri, ferocitatea in moravuri §i barbaria in 
rázbunári se amestecau cu atitea virtuji. í§i civiliza ( poligait ) po- 
poarele, dar el insumí era un sálbatic.“ Petru executase personal 
criminali, iar Voltaire a observat cá „in Africa exista monarbi care 
varsá singele supu§ilor cu miinile lor, dar ace§tia trec drept bar- 
bari“. Voltaire a facut chiar aluzie la condamnarea §i la moartea 
propriului fiu al lui Petru ca o fila neagrá in istoria domniei sale, 
o faptá care trebuia pusá in balanza cu „binele pe care 1-a facut 
supu§ilor sái“ 23 . Mutindu-§i interesul de la Carol la Petru, Voltaire 
a dezvoltat o concepjie subtilá a dominajiei in Europa de Est, do¬ 
minaba ca proces de civilizare mai degrabá decit ca simplá subju¬ 
gare. Petru reprezenta totodatá cazul unui protagonist est-euro- 
pean — un rus, care putea trece drept un african, care putea trece 
drept barbar — spre deosebire de cel al unui aventurier stráin din 
Suedia sau al unei prinjese stráine din Germania. 

ín 1748 Montesquieu a inclus citeva observatii asupra lui Petru 
in Spiritul legilor, iar Voltaire a adus ceva mai multe informajii in 
Anecdotes sur le czarPierre le Grand (Anecdote despre tarul Petru 
cel Mare), care anunjau tratarea pe larg a subiectului ce avea sá 
urmeze. Montesquieu a facut din Petru subiectul principal al sec- 
tiunii despre „mijloacele fire§ti de schimbare a moravurilor §i a 
manierelor unui popor“. Legiferarea in domeniul obiceiurilor era 
criticatá ca fiind nefireascá, iar raderea bárbilor §i scurtarea ve§- 
mintelor ordonate de Petru erau citate de Montesquieu ca „pilde 
de tiranie“, fiind in plus inutile in Rusia: 
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U§urin{a §i iu^eala cu care aceasta na(iune s-a civilizat au dovedit tara 
doar §i poate cá acest principe avea despre ea o párere prea proasta §i 
cá acei oameni nu erau ni§te dobitoace, cum spunea el. Mijloacele vio¬ 
lente pe care le-a íntrebuin|at erau inutile; el tot §i-ar fi atins scopul §i 
cu blinde^ea. 24 

Montesquieu era un sustinátor al „domniei climei“ asupra obiceiu- 
rilor §i a moravurilor, care crea o diferentá esen^ialá intre Europa 
§i Asia, precum §i intre nordul §i sudul Europei. Din punct de vedere 
politic, aceasta importantá acordatá climei in secolul al XVIII-lea 
a facut mai dificilá aparitia ideii de Europa de Est, dar Montesquieu, 
foarte devotat notiunii de „Nord“, includea tara rezerve Rusia in 
Europa. ínainte de venirea lui Petru, in Rusia existau moravuri .^trá¬ 
me de clima tárii“, introduse de cuceririle tátare; barbaria era doar 
o anomalie. Prin urmare Petru, §lefuindu-i pe ru§i, „impunind unui 
popor din Europa moravurile §i manierele Europei 11 , nu lupta impo- 
triva fírii. 25 Montesquieu, concepind existen^a unor ^ari europene 
fárá moravuri europene, anticipa o nouá §i importantá abordare a 
impártirii filozofíce a continentului. 

Montesquieu seria despre ru§i de departe, trágind concluzii pe 
baza unei clime ale cárei asprimi nu le suferise niciodatá. ín 1728 
se afla la Viena, intrebindu-se dacá sá dea curs unei invitapi la 
Sankt-Petersburg; in timp ce incá mai ezita, a scris in Franca ca 
sá ceará o copie a discursului lui Fontenelle despre Petru. ín cele 
din urmá Montesquieu a párásit Viena pentru a merge doar piná 
in Ungaria, de unde s-a intors la Venena. „Voiam sá vád Ungaria 
— seria el — pentru cá tóate statele Europei au fost odinioará a§a 
cum este Ungaria acum §i voiam sá vád moravurile strámo^ilor 
no§tri.“ 26 ín Ungaria, unde a ajuns personal, ca §i in Rusia, pe care 
doar §i-a imaginat-o, a recunoscut Europa, dar insista asupra exis- 
tentei unor mari diferente in privinta moravurilor care nu puteau 
fi depá^ite decit cu ajutorul unei teordi a inapoierii §i a progresului. 

Anecdotele lui Voltaire din 1748 au fost scrise ca urmare a re- 
fuzului ru^ilor de a-i pune la dispozitie materialele necesare unei 
istorii complete a domniei lui Petru. Voltaire ii scrisese Elisabetei 
in 1745, propunindu-i sá facá o cronicá a tatálui ei, „sá ridice un 
monument in cinstea lui intr-o limbá care este vorbitá acum la 
aproape tó ate curtile din Europa" 27 . Dar Academia Rusá ezita incá 
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sá incredinteze viata lui Petru unui stráin. Voltaire, refuzat astfel 
de ru§i, a fost poate §i mai dispus sá il contrazicá pe Montesquieu, 
afirmind cá ei ii datorau totul lui Petru. „ínainte de venirea lui, po- 
porul sáu — seria Voltaire la inceputul Anecdotelor sale — se már- 
ginea doar la acele prime me§te§uguri náscute din necesítate." In 
concluzie, aceastá premisa a primitivismului poporului era com- 
pletatá emfatic de un calcul matematic frivol al probabilitátii infíme 
ca un om ca Petru sá apará printre barbari ca sá-i civilizeze, „acest 
geniu atit de diferit de poporul sáu“. Voltaire il compara pe Petru 
cu Prometeu, in timp ce Montesquieu considera realizárile lui Petru 
mai putin titanice, intrucit tarul nu facea decit sá impuná mora- 
vurile Europei unui popor din Europa. Pentru Voltaire, civilizarea 
Rusiei era in mod mult mai explicit o chestiune de importare a 
artelor §i a me§te§ugurilor din vestul continentului: „Acum se aflá 
la Petersburg actori francezi ?i opere italiene^ti. Máretia §i chiar 
bunul-gust au inlocuit in tóate barbaria." Piná §i folosirea limbii 
franceze la curtea Elisabetei (ca „la aproape tóate curple din Eu¬ 
ropa") era tot mai frecventá „pe másurá (a mesure ) ce aceastá tará 
devenea civilizatá". Aici Voltaire másura progresul Rusiei pe o 
scará a dezvoltárii §i dupá un model de dezvoltare pe care el le 
considera general valabile: „íncá mai existá in Africa intinse (i- 
nuturi unde este nevoie de un tar Petru." 28 Europa de Est devenise 
teritoriul unde despotismul luminat se dovedise viabil ca teorie po- 
liticá §i ca formulá de progres §i civilizare. 

ín 1757, cind Franta §i Rusia erau alíate in Rázboiul de $apte 
Ani, Sankt-Petersburgul a acceptat in sfir^it vechea ofertá a lui Vol¬ 
taire de a serie o istorie completá a lui Petru. „ími propunep — 
a ráspuns Voltaire — sá fac ceea ce dórese de treizeci de ani; nu 
mi-a§ putea incheia mai bine cañera decit consacrindu-mi ultímele 
eforturi §i ultímele zile unei asemenea lucrári." Astfel, interesul 
lui Voltaire pentru acest subiect data de decenii, iar cind doi ani 
mai tirziu a apárut in sfir^it primul volum, numele lui Voltaire nu 
a fost trecut pe el, acesta fiind atribuit simplu „autorului Istoriei 
lui Carol al XII-lea“ 29 . Voltaire mai avea de tráit incá douázeci de 
ani, in ciuda retoricii sale despre „ultimele eforturi" §i „ultimele 
zile". Exagerarea virstei sale (Voltaire avea §aizeci §i trei de ani in 
1757) avea o legáturá cu intentia lui de a refuza, din pricina bolii, 
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invitada Elisabetei de a veni la Sankt-Petersburg pentru a intreprin- 
de cercetári. 

Acest refuz facea ca scrierea istoriei sá se desfajare in con- 
textul unei corespondente complexe cu Rusia, in special cu Ivan 
$uvalov, favoritul Elisabetei, care mijlocise §i acordarea patrona- 
jului tarinei lui Voltaire, §i conflictul acestuia cu Academia Rusa 
inca ostilá. Mai presus de tóate, $uvalov a aranjat expedierea mate- 
rialelor necesare catre Voltaire, a§a incit Petru, faimosul oaspete al 
Europei de Vest, a fost trimis din nou acolo, pentru a i se face por- 
tretul fílozofíc. 30 De la bun inceput, cartea despre Petru era menitá 
sá transforme subiectul ei intr-unul de interes european, fíind scrisá 
in francezá pentru curtile Europei. Voltaire ii seria lui $uvalov ca 
sá-i aminteascá de acest public, respingind o perspectiva ingustá: 
„Vorbim despre intreaga Europa, a§a cá nici eu, nici dumneavoastrá 
nu trebuie sá ne limitám vederile la clopotnitele din Sankt-Pe¬ 
tersburg." 31 Voltaire nu vázuse niciodatá clopotnitele din Sankt- 
Petersburg §i cu atit mai putin nu urcase in ele ca sá descopere vede- 
rea, dar in scrisorile lui putea sá pretindá cá impártá^ea perspectiva 
corespondentului sáu rus — „nici eu, nici dumneavoastrá" — ca 
sá poatá depá§i mai bine limitárile pe care aceasta le impunea amin- 
durora. 

Ceea ce facea din cartea despre Petru un eveniment european 
era in primul rind numele lui Voltaire, lucru de care era foarte con- 
§tient: „Voi apárea in fata intregii Europe cu aceastá istorie." Iatá 
motivul pentru care a rezistat presiunilor venite din Rusia de a face 
opera §i mai mágulitoare. „Majoritatea oamenilor de litere din Eu¬ 
ropa imi repro^eazá deja cá voi face un panegiric §i voi juca rolul 
unui lingu^itor", ii seria el lui $uvalov in 1758, cu un an inainte 
de publicarea cártii. 32 La vremea cind ambele volume fuseserá pu¬ 
blícate in 1763, d’Alembert nota in insemnárile salepersonalecá 
lucrarea „te face sá vomiti prin josnicia §i platitudinea elogiilor 
ei“, iar printul de Ligne a afirmat mai tirziu cá Voltaire a recunoscut 
cá fusese corupt cu daruri constind in blánuri scumpe. Verdictul 
secolului al XX-lea nu a ridicat statutul cártii; Peter Gay a numit-o 
„o colectie de complimente exagérate sub pretextul unei istorii" 33 . 

Este adevárat cá Voltaire a fost supus unor presiuni de curtea 
de la Sankt-Petersburg in anii pe care i-a dedicat acestei cárti, din 
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1757 pina in 1763, iar ceea ce 1-a obligat sá continué totu§i aceastá 
corespondentá a fost nu o slábiciune pentru blánurile de vulpe, ci 
mai degrabá nevoia sa de materiale documentare despre Petru. Rela- 
tarea lui Voltaire, facutá din stráinátate, se baza pe alte relatári stráine, 
in special pe lucrarea de geografie a lui Strahlenberg (publicata in 
germana la Stockholm in 1730 §i in ffancezá la Amsterdam in 1757, 
anuí in care Voltaire §i-a inceput cartea) §i memoriile lui John Perry 
despre anii petrecuji in slujba lui Petru ca inginer de nave (publí¬ 
cate in englezá la Londra in 1716 §i in franceza la París in 1717, 
anuí vizitei lui Petru in Franta). Dar Voltaire conta pe primirea unor 
materiale din Rusia pentru a-§i completa informatiile despre Petru, 
iar acestea au sosit intr-adevár, incepind cu ni§te hárti in 1757, ur- 
mate de traducerile din limba rusa ale unor memorii cu prea multe 
detalii militare. Munca sa §tiin(ifícá era „limpezirea ( débrouillant ) 
haosului arhivelorde la Sankt-Petersburg“, a§a cum misiunea impe- 
rialá a Ecaterinei avea sá fie, dupa cum o vedea Voltaire, „limpezirea 
acestui haos“ din Europa de Est, de la Gdañsk la gurile Dunárii. 34 

Forma §i confinutul lucrárii erau influentate in mod inevitabil 
de documéntele de arhiva álese §i trimise de ru§i, dar corespondentá 
cu Rusia ii oferea totodatá lui Voltaire indica(ii explicite §i critici 
detaliate care il indreptájeau sá se teamá cá i se rezerva „rolul de 
lingu§itor“. ín 1758 a primit de la Lomonosov trei lucrári despre 
Petru, una o „Apoteozá a lui Petru cel Mare“, a doua o „Paralelá 
cu Alexandru cel Mare §i cu Licurg“ §i a treia o „Criticá a anumi- 
tor autori“ care nu ii dádeau cinstirea cuvenitá lui Petru, in special 
Voltaire insumí in Istoria lui Carol al Xll-lea. Astfel de indicatii pre- 
liminare de la Lomonosov erau o márturie a ostilitá(ii continué a 
Academiei de la Petersburg, care a fost confirmatá dincolo de orice 
indoialá de Müller, cind a ráspuns la manuscrisul incheiat al lui 
Voltaire cu sute de corecturi, dind in special o atentie nejustificat 
de mare transliterárii numelor ruse^ti in franceza. Voltaire a facut 
imposibilá adoptarea corecturilor propuse trimi(indu-§i in graba 
manuscrisul la tipografie la Geneva in 1759, chipurile pentru a o 
lúa inaintea versiunilor pirat de la Hamburg §i de la Haga. Astfel, 
entuziasmul nestávilit al Europei de Vest pentru Voltaire §i Petru 
a párut sá striveascá ultímele eforturi ale Academiei petersburgheze 
de a juca un rol in reprezentarea (arului. ín prefata la cel de-al doilea 
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volum din 1763, Voltaire a luat in rfs criticile pe care le primise in 
legáturá cu primul volum. Pomenise, de pildá, in descrierea po- 
poarelor primitive ale Imperiului Rus venerarea religioasá a unei 
piei de oaie, iar acum era corectat: era o píele de urs. „0 píele de 
urs este §i mai demná de adoratie decit una de oaie — remarca Vol¬ 
taire sarcastic —, §i trebuie sá ai o píele de mágar ca sá te incurci 
cu asemenea fleacuri.“ 35 Aladar, ii numea mágari pe academicieni, 
dar de fapt „fleacul“ era mai mult decit o inexactitate antropológica. 
Haina din píele de oaie, care aparea atit de des in literatura seco- 
lului al XVIII-lea despre Europa de Est, era recunoscutá drept un 
simbol al inapoierii, §i nu era poate o coincidentá ca Voltaire facea 
din pielea de oaie obiectul unui cult totemic. 

Dilema cea mai importantá apárutá in corespondenta legatá de 
scrierea vieja lui Petru privea soarta jareviciului Aleksei, fiul lui 
Petru. „Tristul sfir^it al jareviciului máincurcá oarecum“, ii seria 
Voltaire lui $uvalov in 1759, gindindu-se deja lavolumulal doilea, 
iar Müller a avut de facut multe corecturi la versiunea lui Voltaire. 
Fárá indoialá, Voltaire era gata sá-i gáseascá o justificare lui Petru 
pentru cá i§i condamnase fiul la moarte, iar aceastá justificare de- 
curgea direct din concepta lui despre Petru §i despre Rusia, din con- 
vingerea lui cá „un singur om a schimbat cel mai mare imperiu din 
lume“. Aleksei voia sá aducá Rusia la starea ei de dinainte, „s-o 
cufunde din nou in intuneric,, („la replonger dans les ténébres“) — 
astfel Petru nu a avut altá solujie decit sá „i§i sacrifice propriul fiu 
pentm siguranja imperiului". 36 Piná aici, aceastá versiune coincidea 
cu cea a lui Lomonosov, dar Voltaire a schimbat ni§te scrisori pline 
de hitare cu Sankt-Petersburgul asupra mortii oportune a jareviciului 
in inchisoare. Lui Voltaire i s-a cerut sá accepte cá túsese vorba de 
o moarte naturalá, in urma §ocului pricinuit de aflarea condamnárii 
sale la moarte, §i nicidecum de un asasinat poruncit de Petru. Vol¬ 
taire a sfir§it prin a serie, cu o urmá de ironie, cá se intimpla „foarte 
rar“ ca un bárbat tinár sá moará doar ascultind o condamnare la 
moarte, dar a adáugat cá „doctorii recunosc cá lucrul este posibil". 37 
Chestiuni precum moartea jareviciului il „incurcau“ pe Voltaire, 
amintindu-i teza despre Petru pe care el insumí o propusese: „í§i 
civiliza popoarele, dar el insumí era un sálbatic." Astfel, toemai pen¬ 
tru a evita intoarcerea la caracterizarea sa anterioará, Voltaire a 
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declarat íntr-o scrisoare catre $uvalov cá nu era interesat sá faca 
o lucrare despre viata privatá a lui Petru; cartea sa avea sá fie nu 
o viata a lui Petru, ci mai degrabá Istoria Rusiei sub domnia lui 
Petru cel Mare? % 

Inca din 1745 Voltaire a conceput o astfel de opera ca pe un 
„monument“ dedicat lui Petru, iar mai tirziu a comparat-o cu o „sta- 
tuie“ al cárei „efect frumos“ depindea de §tergerea detaliilor tri- 
viale §i a defectelor personale. Ca in sculptura clasica a lui Fidias, 
acestea aveau sá fie „eclipsate §i anihilate inainteamarilor virtuti 
pe care Petru nu §i le-a datorat decit sie§i §i inainteaoperelor eroice 
pe care virtuple sale le-au ínfaptuit" 39 . Lucrarea lui Voltaire era 
menitá sá fie un fel de statuie a unei statui, pentru cá Petru insu§i 
era creatorul unor opere eroice; Rusia era capodopera lui Petru, a§a 
cum Petru urma sá fie cea a lui Voltaire. Monumentul a fost ter- 
minat cu al doilea volum in 1763, iarin 1766 Falconet a venit la 
Sankt-Petersburg ca sá inceapá lucrul la adevárata statuie. Lucrarea 
in bronz a lui Falconet, care il infatúa pe Petru cel Mare cálare, 
era a^ezatá pe o bucatá uriana de stincá naturalá ce sugera, ca §i 
monumentul lui Voltaire, relatia dintre viteazul iar §i materia bruta 
a Rusiei asupra cáreia acfionaserá virtuple sale creatoare. 

ín cartea lui Voltaire, piedestalul de stincá era reprezentat de 
lunga „Descriere a Rusiei“ care servea drept introducere primului 
volum, cu popoarele ei primitive §i pieile lor totemice de oaie (sau 
de ce vor fi fost ele), §i care fusesepublicatátocmai latimp pentru 
a deveni sursa principalá a articolului lui Jaucourt despre Rusia 
din volumul al XlV-lea al Enciclopediei. Voltaire descria un teri- 
toriu unde „granitele Europei §i ale Asiei incá se mai confunda 11 , 
unde ..scifii, hunii, masagefii, slavii, cimbrii, gefii §i sarmafii sint 
astázi supu^ii tarului". 40 Primul volum se incheia cu victoria lui 
Petru asupra lui Carol al XH-lea la Poltava §i, cu tóate cá Voltaire 
mai fusese acolo o data, in tabára lui Carol, acum §tia mai multe 
§i intelegea cá se decidea insá§i soarta civilizatiei. Dacá Petru pier- 
dea lupta, Rusia „recádea in haos“, dar dacá el ci^tiga, putea sá 
„civilizeze (policer) o mare parte a lumii“. 41 

Carolyn Wilberger, scriind despre „Rusia lui Voltaire 11 , trágea 
concluzia cá „optimismul lui Voltaire in cazul Rusiei era nemárginit 
deoarece constituía un aspect al optimismului sáu general in privinta 
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civilizatiei" 42 . Acesta era evidentínprezentarea apoteoticá a bá- 
táliei de la Poltava ca un triumf al civilizatiei, dar 1759, anuí pri- 
mului volum, a fost §i anuí lui Candid, in care optimismul era sa- 
tirizat fará milá, iar Providente aparea ca o amágire absurda. ín 
acest moment critic al evolutiei sale intelectuale, cauzat de viólen¬ 
tele contemporane ale Rázboiului de $apte Ani, Voltaire ridiculiza 
optimismul filozofic al doctorului Pangloss, dar adopta el insu§i rolul 
lui Pangloss cind aducea un sincer tribut, plin de optimism, pro- 
gresului civilizatiei in Rusia lui Petru. ín Candid, Europa devenea 
cimpul de bátálie al popoarelor primitive §i prádalnice din Europa 
de Est, bulgarii §i avarii, in timp ce in Petru cel Mare Europa le 
oferea speranta civilizatiei scitilor, hunilor, slavilor §i sarmatilor. 
ín anuí urmátor, 1760, cind Voltaire §i-a scris poemul „Le Russe 
á Paris“ („Rusul la Paris“), parea mai putin sigur de aceasta: „Ce 
poti sá inveti pe tármurile Occidentului?“ 43 

Istoria lui Voltaire il aráta pe Petru privind inspre „partea noas¬ 
trá a Europei“; Petru „nu voia sá introducá in tara sa nici mora- 
vurile turce^ti §i nici pe cele persane, ci pe ale noastre“. Pronumele 
la persoana intii plural identifica perspectiva Europei de Vest, „par- 
tea noastrá a Europei 11 . Petru dorea sá introducá „ve§mintele po¬ 
poarelor noastre“, iar Voltaire a delimitat teritoriul complementar 
al celorlalte popoare observind asemánarea dintre hainele rusului 
§i cele ale „polonezului, ale tátarului §i ale ungurului din vechime" 44 . 
Nici Orientul reprezentat de Turcia §i de Persia, nici „partea noas¬ 
trá a Europei", teritoriul cu pricina era in mod ciar Europa de Est, 
adicá tárile §i popoarele aflate la mijloc. Petru cel Mare al lui Vol¬ 
taire reprezenta rezultatul negocierilor intre Voltaire §i corespon- 
dentii sái din Rusia §i servea ca o oglindá (nu ca o cortiná de fíer) 
in care cititorii i§i puteau vedea reflectatá imaginea, admirindu-1 
pe Petru tot a§a cum Petru admira ve^mintele noastre, moravurile 
noastre, partea noastrá a Europei. Raportul puterilor era evident din 
aceea cá Voltaire descria cálátoriile lui Petru prin Europa de Vest 
(afirma chiar cá il vázuse la París in 1717), darrefuza sá facá dru- 
mul invers la Sankt-Petersburg pentru a se informa. Creatá prin 
corespondentá, aceastá lucrare a initiat o nouá corespondentá, mai 
importantá, intre cele douá párti ale continentului, cind in 1763 
Voltaire i-a trimis Ecaterinei cel de-al doilea volum. 



278 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


„ Sá supám la Sofia “ 

„Cred — íi seria Voltaire Ecaterinei in 1766 — cá dacá celálalt 
mare om, Petru I, s-ar fi stabilit intr-un tinut cu o clima mai blinda 
decit cea a lacului Ladoga, dacá ar fi ales Kievul sau vreun alt te- 
ritoriu mai sudic, a§ fi acum la picioarele voastre, in ciuda virstei 
mele.“ Tot restul vietii Voltaire se va complace in asemenea fan- 
tezii epistolare, visind cá merge sá o viziteze pe Ecaterina. Pie- 
dica despre care vorbea Voltaire, clima nordicá rece a Sankt-Peters- 
burgului, ii dádea posibilitatea sá-§i imagineze prezenta Ecaterinei 
pretutindeni in Europa de Est. „Cátre steaua nordului trebuie sá 
se indrepte acum tóate privirile“, decreta Voltaire in urmátoarea sa 
scrisoare, §i cu tóate acestea nimeni nu era mai hotárit decit el sá 
submineze defmirea traditionalá a Imperiului Rus ca un stat nor- 
dic. Privirile lui, ca §i ambitiile Ecaterinei, rátáceau de la nord la 
sud, descoperind inevitabil un teritoriu care era neindoielnic estic. 
„Dacá vreti sá infaptuiti un miracol — seria el in 1767 —, incercati 
doar sá faceti clima voastrá putin mai caldá.“ Acesta nu trebuia 
sá fíe un miracol meteorologic, ci mai degrabá o strámutare a Rusiei 
inserí: „Cind veti aduce Rusia la latitudinea de treizeci de grade, 
in loe de vreo §aizeci, am sá vá cer permisiunea de a veni acolo ca 
sá imi sfir^esc zilele.“ 45 Piná §i másurátorile §tiintifice ale geogra- 
fílor in Europa de Est erau intru totul la dispozitia despotismului 
luminat §i a capriciilor fílozofílor. Dacá o trecere de la 60° la 30° 
latitudine ar fi insemnat mutarea Sankt-Petersburgului pe aceea^i 
paralelá cu ora§ul Cairo, latitudinea de compromis de 45° ar fi 
fost cea a Crimeii, unde, douázeci de ani mai tirziu, in 1787, Eca¬ 
terina va fi intr-adevár insotitá de reprezentanti ai Europei de Vest 
precum Ségur §i printul de Ligne. Cu mult inainte de aceasta, in 
1773, Diderot va fi arátat cá nici drumul piná la Sankt-Petersburg 
nu era prea difícil pentru un filozof in virstá. 

Ecaterina a incurajat fantasmele despre Europa de Est ale lui 
Voltaire, povestindu-i despre propriile ei cálátorii. Regreta cá nu 
putea schimba clima Rusiei printr-o minune, dar ii promitea cá va 
incerca sá purifice aerul de la Sankt-Petersburg asanind mla^tinile 
din imprejurimi. In cele din urmá, 1-a anuntat cá se afla pe punctul 
de a face un tur al Rusiei, de-a lungul fluviului Volga: „$i poate in 
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momentul ín care va a^teptati cel mai putin veti primi o scrisoare 
datatá din vreo cocioabá ( bicoque ) din Asia." Ecaterina facea apel 
la ideea lui Voltaire despre un imperiu unde „granitele Europei §i 
ale Asiei inca se mai confunda 11 ca sá-i sugereze cá s-ar putea po- 
meni pe nea^teptate in corespondentá cu Asia. Tarina §i-a tinut 
cuvintul §i douá luni mai tirziu i-a scris de la Kazan: „Iatá-má in 
Asia; voiam s-o vád cu ochii mei. 1146 De faptKazanul, situat pe ma- 
lul estic al Volgái, se afla in Asia numai conform unei elastice geo- 
grafíi a secolului al XVIII-lea, care deja ceda in fata geografíei 
modeme ce plasa fará urmá de echivoc Kazanul in Europa. Dacá 
Ecaterina insá§i, aflata la fata locului, putea sá se complacá intr-o 
anumitá confuzie in privinta granitei dintre Europa §i Asia, cores- 
pondentul ei francez de departe putea sá aibá un sentiment §i mai 
intens de suspendare a limitelor geografíce. La urma urmei, „De- 
scrierea Rusiei" din Petru cel More admitea cá dincolo de Azov 
„nu mai §tii unde se sfir§e§te Europa §i unde incepe Asia“ 47 . 

ín aceastá epistolá, Ecaterina se adresa in mod explicit imagi- 
natiei lui Voltaire, scriindu-i de la Kazan despre posibilitatea de 
a da intregii Rusii acelea§i legi: „Imaginati-vá, vá rog, cá ele trebuie 
sá fie bune §i pentru Europa, §i pentru Asia: §i ce deosebiri de climá, 
de oameni, de obiceiuri, chiar §i de idei!“ Voltaire i-a ráspuns refe- 
rindu-se §i el la prefata lui Petru cel Mare, care incepea cu intre- 
barea retoricá: „Cine ar fi spus in 1700 cá o curte máreatá §i ele- 
gantá va fi a§ezatá la capátul Golfului Finic?“ Acum, scriindu-i 
Ecaterinei despre sarcina ei legislativá, dezvolta aceastá idee. „Nu 
a§ fi ghicit in 1700 cá intr-o buná zi Ratiunea — seria Voltaire, care 
in 1700 avea doar §ase ani — va ajunge la Moscova, la chemarea 
unei printese náscute in Germania, §i va siringe sub acela§i mare 
acoperi§ idolatri, musulmani, greci ortodoc§i, catolici, luterani, care 
vor deveni cu totii copiii ei.“ Voltaire scotea in evidentá originea 
germaná a Ecaterinei §i declara cá „in inima lui“ §i el era supusul 
ei. í§i imagina chiar un alter ego de-al sáu la gurile Volgái, la granita 
dintre Europa §i Asia: „Ráposatul abate Bazin spunea adesea cá ii 
era ingrozitor de teamá de frig, dar dacá nu ar fi fost atit de bátrin, 
s-ar fi dus sá se stabileascá la sud de Astrahan, ca sá aibá plácerea 
de a trái sub legile voastre.“ 48 Entuziasmul lui Voltaire fatá de legile 
formúlate de Ecaterina decurgea firesc din mitul lui Petru pe care 
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íl construise el insu§i; puterea absoluta devenea o fortá de netágá- 
duit in slujba civilizatiei §i a luininárii maselor cind era exercitatá 
asupra tárilor §i a popoarelor inapoiate din Europa de Est. Peter Gay, 
in Voltaire ’s Politics (Política lui Voltairé), sugereazá cá Voltaire 
a propováduit intr-un mod foarte explicit despotismul luminat prin 
portretul pe care i 1-a facut Ecaterinei, in baza principiului cá „un 
despotism binevoitor poate sá nu fie potrivit pentru tarile occiden- 
tale, dar este potrivit pentru o tara a cárei populatie se gaseóte inca 
intr-o stare aproape primitiva 1149 . 

Din 1768, Ecaterina s-a aflat in rázboi cu Polonia §i cu Turcia, 
iar Voltaire a putut sa-§i inchipuie, agresiv, expansiunea Rusiei, con- 
solidarea Europei de Est sub sceptrul Ratiunii personifícate de o 
printesá náscutá in Germania. 

Pe de o parte, ea íi obliga pe polonezi sá fie toleran^ §i fericifi, in ciuda 
nunpului papal; pe de alta, pare sá íncheie socotelile cu musulmanii, in 
ciuda lui Mohamed. Dacá luptá cu voi, doamná, s-ar putea sá se intímple 
ceea ce a avut odinioará in gínd Petru cel Mare, adicá sá facá din Constan- 
tinopol capitala Imperiului Rus. Ace§ti barbari meritá sá fie pedepsip 
de o eroiná, pentru lipsa de respect pe care au arátat-o píná acum doam- 
nelor. Este limpede cá un popor care nu dá atenpe artelorfrumoase §i care 
ínchide femeile in case meritá sá fie nimicit. [...] Ii cer Majestáfii Voas- 
tre permisiunea sá vin §i sá má a§ez la picioarele ei §i sá petrec o vreme 
la curtea ei, de índatá ce aceasta va fi instalatá la Constantinopol; pentru 
cá eu cred foarte serios cá, dacá turcii vor fi vreodatá alungap din Europa, 
aceasta va fi opera ru§ilor . 50 

Avem aici o formulare moderna a problemei oriéntale facutá de cel 
mai important filozof al Iluminismului. Turcii trebuiau sá fie alungati 
din Europa din pricina obiceiurilor lor barbare §i a neglijárii artelor; 
meritau sá fie pedepsiti, ba chiar exterminad, pentru ca Europa sá 
poatá fi redatá civilizatiei. Ecaterina tocmai fácuse o convingátoare 
dovadá publicá a increderii ei in §tiintá §i civilizatie atunci cind pri- 
mise sá fie vaccinatá impotriva variolei §i recomanda citirea lui 
Candid ca pe remediul perfect impotriva durerilor. Sfir^itul fericit 
al pove§tii lui Voltaire ii reunea pe toti la Constantinopol, iar Eca¬ 
terina a ráspuns cu entuziasm la fantasma lui Voltaire de a o vizita 
acolo. I-a promis — „pentru intrarea dumneavoastrá in Constan¬ 
tinopol" — un costum grecesc tivit cu „cele mai scumpe blánuri 
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din Siberia". 51 Aceastá afirmatie sugera cá Grecia era inca impli- 
catá in descoperirea §i reci^tigarea Europei de Est, cá facea parte 
din aceea^i problema oriéntala, de§i elenismul avea sá ii separe cu- 
rind pe urma^ii vechii civilizatii de urma^ii barbariei antice. 

ín 1769, Voltaire era mai convins ca niciodatá cá turcii trebuiau 
sá fíe „surghiunip pe veci in Asia". Pe cind Ecaterina citea Candid, 
el ii citea Instructiunea pentru comisia legislativá §i o declara su- 
perioará lui Solon §i lui Licurg. La Femey, Voltaire a dat citire in 
public Instructiunii Ecaterinei, iar un báiat elvetian inalt de §ase 
picioare, in virstá de §aisprezece ani, a exclamat: „Doamne, ce mult 
a§ vrea sá fiu rus!" Voltaire i-a replicat: „Depinde doar de tiñe" §i 
i-a dat exemplul secretarului elvetian al Ecaterinei, Fran?ois Pictet. 
Ar fí putut la fel de bine s-o pomeneascá pe Ecaterina insá§i. Adop- 
tarea unei identitáti ruse era o chestiune de vointá, ba chiar de ca- 
priciu, tot a§a cum traversarea Europei de Est constituía experienja 
imaginará ultimá. ín acest caz, Voltaire era gata sá trimitá in locul 
lui un báiat de §aisprezece ani, a§a cum mai inainte il trimisese pe 
abátele Bazin. Báiatul elvetian era destul de tinár ca sá suporte 
asprimile climei de la Riga pentru a studia acolo germana §i rusa, 
inainte de a pleca sá o slujeascá pe Ecaterina la Sankt-Petersburg. 
Cálátoria imaginará a lui Voltaire nu se oprea aici: „Dacá Majes- 
tatea Voastrá se duce sá se stabileascá la Constantinopol, a§a cum 
sper eu, el va inváta foarte repede greaca; pentru cá este absolut 
necesar sá alungám din Europa limba turcá, la fel ca pe cei care 
o vorbesc." 52 Aici Voltaire sugera un concept mai radical §i mai 
modem al Europei, definitá lingvistic in opozijie cu un teritoriu 
asía tic al limbilor oriéntale, la vremea cind Herder deja se pregátea 
sá dea o mai mare importantá relatiei dintre limbá §i culturá. 

ín 1769 Voltaire a urmárit inaintarea armatelor Ecaterinei, ima¬ 
ginada sa precedindu-le in flecare colji^or al Europei de Est. ín mai 
intreba dacá „Azovul este in miinile voastre", dacá „sinteti stápina 
Taganrogului". Apoi, mutindu-§i atentia cátre un alt teatru militar, 
§i-o inchipuia „pe drumul cátre Adrianopol" — un obiectiv pe care 
il considera demn de „legislatoarea nordului", de§i Adrianopolul 
nu era citu^i de putin un ora§ nordic. Voltaire insumí adopta rolul 
impáratului Iosif al II-lea, imaginindu-§i cá „dacá a§ fí un tinár impá- 
rat romano-german, Bosnia §i Serbia m-ar vedea curind §i apoi v-a§ 
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invita sá supám la Sofía sau la Philippopolis". Evident, Voltaire avea 
§i el fantasme de cucerire cind se inchipuia stápinul Bosniei §i al 
Serbiei §i se pregátea sá o intimpine pe Ecaterina in Bulgaria — 
„dupá care am impartí (nous partagerions) prietene§te“. Verbul 
partager ie§ea aici in evidentá, cu trei ani inainte de impártirea Polo- 
niei, care pasámite a uimit intreaga Europa, inclusiv pe Voltaire. 
Nu era nevoie ca tárile de impártit sá fíe precizate, pentru cá atunci 
cind Europa de Est ar fi fost intinsá pe masá, de la Azov la Adria- 
nopol, din Bulgaria piná in Bosnia, impártirea §i-ar fi gásit fará in- 
doialá obiectul potrivit. Scrisoarea se incheia cu Voltaire care grava 
medalii imaginare in cinstea Ecaterinei ca „Triomphatrice de l’em- 
pireottoman, et pacificatrice de la Pologne“ („Invingátoare a Impe- 
riului Otoman §i pacifícatoare a Poloniei 11 ) 53 . 

In septembrie, victoriile Ecaterinei la Azov §i la Taganrog erau 
láudate de Voltaire ca ni§te „giuvaieruri“ in coroana ei — „§i imi 
inchipui cá Mustafa nu vá va deranja niciodatá podoaba". Sultanul 
era intotdeauna un obiect de deriziune in aceastá corespondentá, 
§i faptul cá Turcia musulmaná se aliase cu Polonia catolicá impb- 
triva Ecaterinei era, dupápárerea lui Voltaire, „demn de o farsá ita- 
lianá“. De fapt, tocmai cei doi corespondenti faceau din mult riv- 
nitul teritoriu al Europei de Est o scená a farsei, atunci cind i§i 
dádeau intilnire la un supeu la Sofía. Popoarele Europei de Est pu- 
teau sá figureze in aceastá comedie ca trofeele pe care §i le dispu- 
tau sultanul, tarina §i chiar §i bátrinul fílozof: „De§i sintbátrin, má 
intereseazá acele frumoase cercheze care i-au facut Majestátii Voas- 
tre un jurámint de credintá §i care fac íárá indoialá acela^ijurámint 
iubitilor lor. Slavá Domnului cá Mustafa nu se va atinge de ele.“ 54 
Aceasta era intr-adevár o farsá. 

Dar Voltaire putea sá fíe aproape sincer cind anunta, tot in aceas¬ 
tá scrisoare din septembrie, cá era in sfir^it gata sá cálátoreascá la 
Sankt-Petersburg: 

Voi implini intr-adevár §aptezeci §i §apte de ani §i nu am vigoarea unui 
ture; dar nu vád cine m-ar putea impiedica sá vin, pe vreme buná, s-o 
salutpe steaua nordului §i sá blestem semiluna. Doamna Geoffrin a noas- 
trá a facut cálátoria la Var§ovia foarte bine, de ce nu a§ putea sá o in- 
treprind pe cea la Sankt-Petersburg in luna aprilie? Voi sosi in iunie, má 
voi intoarce in septembrie; §i dacá se va intimpla sá mor pe drum, voi 
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pune pe micul meu mormint: Aici zace admiratorul augustei Ecaterina, 
care a avut onoarea de a muri in timp ce se ducca sá-i prezinte profúndele 
sale omagii . 55 

Madame Geoffiin se dusese la Var^ovia In 1766, iar Voltaire í § i amin - 
tea poate de cálátoria facutá cu mult mai multa vreme in urmá de 
Descartes la Stockholm, unde a murit in 1650 pe cind era oaspetele 
reginei Christina. Ecaterina nu avea nevoie de un musafir atit de 
firav §i, daca era dispusá sá-i ráspundá pe un ton ludic la proiectul 
lui de a intra in Constantinopol §i de a supa la Sofía, a respins ime- 
diat planul lui de a veni la Sankt-Petersburg. Nu dorea sá-1 expuná 
la „o cálátorie atit de lungá §i de grea“, pentru cá ar rámine „necon- 
solatá“ dacá sánátatea lui ar trebui sá sufere de pe urma ei: „Nici 
eu §i nici intreaga Europá nu m-ar ierta.“ 56 
• Relatia epistolará a lui Voltaire cu Europa de Est se avinta acum 
pe noi culmi ale fanteziei. „Doamná — declara el in octombrie —, 
Majestatea Voastrá imperialá imi dá viatá ucigindu-i pe turci.“ Era 
gata sá sará din pat „strigind Allah, Catharina!“ §i chiar „Te Catha- 
rinam Laudamus, te dominam confitemur“*. El era profetul ei: „Ín- 
gerul Gavriil mi-a spus despre fuga in completá dezordine a arma- 
tei otomane, despre luarea Hotinului, §i mi-a arátat cu degetul lui 
drumul cátre Ia§i.“ Astfel „rázbuna Europa 11 tarina. Dacá Ecaterina 
trebuia sá fie recunoscutá ca domina, domeniul ei in Europa era 
ciar arátat de degetul ingerului, indreptat spreUcraina §i Moldova, 
spre inima Europei de Est. ín martie 1770, cind primávara era foarte 
aproape, Voltaire nu i§i fácea bagajele pentru a pleca la Sankt-Pe- 
tersburg. Baintr-un nou exces de imaginatie se acepta sá se intil- 
neascá nu cu Ecaterina, ci cu Petru, „cáruia am sá-i prezint curind 
omagiile mele pe lumea cealaltá“. Sultanul putea de asemenea sá 
fie intilnit intr-o altá lume, in lumea fictiunilor lui Voltaire: „Nu ar 
putea el sá petreacá la Venetia, in compañía lui Candid, camavalul 
din 1771 ?“ 57 La Venetia a intilnit Candid nu mai putin de §ase mo- 
narhi detronati, printre care un sultán, doi regí ai Poloniei §i un tar, 
Ivan al Vi-lea. Ultimul domnise o scurtá perioadá de timp, intre 
1740 §i 1741, pe cind era copil, §i túsese ucis in mod oportun in 
inchisoare, curind dupá urcarea pe tron a Ecaterinei. Pe másurá ce 


* Pe tiñe, Ecaterina, te láudám, pe tiñe, doamná, te márturisim (Ib. lat.). 
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Ecaterina culegea bucátelele Europei de Est, Voltaire i§i propunea 
sá primeascá si api suverani la acest carnaval al detronatilor al 
deposedatilor de putere. 

ín 1770 Voltaire a urmat cursul Dunárii, in avangarda annatelor 
Ecaterinei, ca sá descopere de-a lungul malurilor ei tárile Europei 
de Est. 

Inca a§ vrea ca Dunárea §i navigapa pe acest fluviu sá va aparpná, intreaga 
Valahie, Moldova ?i chiar Basarabia. Nu §tiu dacá cer prea mult sau prea 
pupn: voi vep fi cea care va hotári . 58 

Oricum, Voltaire nu se sfia sá facá aceastá propunere, chiar dacá 
ii lása Ecaterinei decizia finalá in privinta statelor dunárene.„M-am 
temut cá Dunárea va fi foarte greu de trecut“, seria el, prins in aceas¬ 
tá campanie in septembrie. „Desigur, nu §tiu destule despre ea ca 
sá indráznesc sá judec dacá armata voastrá poate trece Dunárea sau 
nu“, seria el in octombrie. „Eu nu potdecit sá-mi exprim dorin{ele.“ 
Dardorintele lui o luau inaintea victoriilor ei militare, lásindu-1 trist 
cá „neamul turcilor nu a fost incá gonit din Europa". Ín aceeap scri- 
soare o felicita pe Ecaterina pentru cá lupta ca sá realizeze „Impe- 
riul Orientului", dar care era imperiul oriental pe care §i-l inchipuia 
el pe Dunáre? Dacá turcii erau gonip din Europa, tárile pe care ei 
le páráseau erau in mod ciar europene. Urmátoarea scrisoare cele¬ 
bra capturarea Benderului de cátre Ecaterina §i se intreba de ce nu 
ajunsese incá la Adrianopol — alte douá ora§e care se aflau fará 
indoialá in Europa, in Europa de Est. El zácea bolnav in pat la 
Femey §i nu putea fi inzdrávenit decit de ventile despre victoriile 
ei. ín decembrie, recunoscind cá Ecaterina ii inspira o pasiune ro- 
manescá {un peu romanesque), credea cá va muri de durere dacá 
ea nu va lúa Constantinopolul. La inceputul anului 1771, ima- 
ginapa lui (mon imaginatiorí) era preocupatá doar de Dunáre, Marea 
Neagrá, Adrianopol §i arhipelagul grecesc, iar el era pregátit „sá 
fiu dus intr-o litierá" in Constantinopolul cucerit de Ecaterina. 59 
Fárá sá-§i páráseascá patul, Voltaire lúa in stápinire propriul sáu 
imperiu in Europa de Est. 
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„ Un nou univers creat “ 

Voltaire sustinea financiar ni§te ateliere de ceasoraicari din 
Feraey §i In 1771, in loe de arme, i-a trimis Ecaterinei mai multe 
transporturi de ceasuri elvetiene. I-a scris cá ar fí vrut sá poatá instala 
o colonie de ceasomicari la Astrahan, pe Volga, acolo unde mai 
demult il pusese sá se stabileascá pe imaginarul abate Bazin. Ecate- 
rina a intrat in jocul fanteziei, oferindu-se sá-1 viziteze pe Voltaire 
la Astrahan, dar sugerindu-i sá se gindeascá mai bine la Taganrog, 
pe malul Márii Azov, unde clima era §i mai plácutá §i mai sáná- 
toasá. Petru, il asigura ea, se gindise odatá sá-§i a§eze capitala la 
Taganrog, inainte sá aleagá Petersburgul. 60 Voltaire i-a ráspuns: 
„Atunci am sá pun sá fiu dus in litierá la Taganrog." Voia sá moará 
acolo, nici á la grecque*, nici á la romaine**, adicá fárá ceremonii 
religioase: „Majestatea Voastrá ii permite fiecáruia sá plece la drum 
spre cealaltá lume dupá voia lui.“ Cind Voltaire a murit in 1778 
la París, riturile sale fimerare au devenit o chestiune de mare interes 
public; in 1771 el vedea Europa de Est ca pe un tárim al fanteziei, 
care-i oferea o scápare din aceastá dilemá. 

Cind Voltaire a aflat de cucerirea Crimeii, imaginada sa a gásit 
un nou obiect in tara „frumoasei Ifigenia". !§i amintea cá Apolo ii 
dáduse tátarului Abaris o ságeatá magicá ce putea sá-1 ducá de la 
un capát al lumii la celálalt. Acum Voltaire §i-o insu^ea ca prada lui 
de rázboi mitologicá din trofeele cucerite de Ecaterina: „Dacá a§ 
avea ságeata aceea, a§ fi astázi la Petersburg, in loe sá-mi exprim 
ca un neghiob de la picioarele Alpilorproñmdul respect §i neclinti- 
tul ata§ament fatá de suverana Azovului, a Kaffei §i a inimii mele.“ 
Ecaterina i-a oferit sá-1 trimitá pe hanul Crimeii sá danseze la Co¬ 
media Francezá, de§i Voltaire 1-ar fí putut primi §i la camavalul de 
la Venetia al lui Candid. 61 ín prima zi a anului 1772, Voltaire i§i 
putea imagina un teritoriu coerent care se intindea din Crimeea piná 
in Polonia, format din tárile cucerite de Ecaterina, unite prin inapo- 
ierea §i superstitiile lor. Crimeea era „tara unde Ifigenia, ca preo- 
teasá, táia giturile tuturor stráinilor in cinstea unei statui urite de 

* ín stil grecesc (lb.fr). 

** Ín stil román (lb.fr). 
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lemn, foarte asemánátoare cu Sfinta Fecioará facátoare de minuni 
de la Czqstochowa". Douá sáptámini mai tirziu, Voltaire saluta pre- 
zenta Ecaterinei ín intreaga Europa de Est, vázutá ca o reuniune 
de tari: „Spiritul vostru in Crimeea, Moldova, Valahia, Polonia, 
Bulgaria." 62 

ín 1769, Voltaire era gata sá supeze la Sofía cu Ecaterina §i sá 
imparta Europa otomana, iar acum, in 1772, cind Rusia, Prusia §i 
Austria se pregáteau sá ia bucáti din Polonia, lauda impáriirea ca 
pe o lucrare „nobilá“ §i „folositoare“, remediul potrivit pentru anar- 
hie. Inca mai insista asupra inaintárii complementare in Europa oto¬ 
mana, pentru cá acum, cind Ecaterina realizase „acestmare proiect" 
in Polonia, putea sá se apuce de „celálalt“ §i sá domneascá intr-o 
buná zi in „trei capitale, Petersburg, Moscova §i Bizant". 63 Voltaire 
vedea campania impotriva otomanilor ca pe o cruciadá de operetá, 
cu elemente de farsá italianá, desigur, §i ii tximitea scenariul la Sankt- 
Petersburg la sfir^itul lui 1772: 

De patru ani predic aceastá cruciadá mica. Citeva spirite fará de lucru 
asemeni mié insista cá se apropie ceasul cind Sfinta María Tereza, ím- 
preuná cu Sfinta Ecaterina, imi vor indeplini cele mai infocate rugáciuni; 
spun cá nimic nu ar fi mai u§or decit sá luaji, íntr-o campanie, Bosnia 
§i Serbia §i sá cápátap supremacía la Adrianopol. Ar fi un minunat spec- 
tacol sá vezi douá ímpárátese trágindu-1 de urechi pe Mustafa §i trimi- 
fíndu-1 ínapoi ii\ Asia. 

Sigur, spun aceste spirite, dacá acestedouábune doamne s-auin{eles 
atít de bine ca sá schimbe fa|a Poloniei, se vor íntelege íncá §i mai bine 
ca sá o schimbe pe cea a Turciei. 

Iatá vremea marilor revoluti, iatá un nou univers creat de la Arhan- 
ghelsk la Boristene. 64 

De fapt, Ecaterina va sárbátori creareaunui nou imperiu in 1787 
navigind impreuná cu Ségur pe Boristene, adicá pe Nipru. Dis- 
cursul despre noi creatii §i mari revolutii era foarte asemánátor cu 
cel din Petru cel Mare, dar in 1772 Voltaire i§i imagina mai mult 
decit un Imperiu Rus (chiar dacá mai putin decit un nou univers), 
o parte imensá a Europei, de la Arhanghelsk la Adrianopol. Rolul 
„spiritelor fará de lucru asemeni mie“, al filozofilor ilumini^ti din 
Europa de Vest era evident de la bun inceput: ei erau sfatuitorii 
impárátesei, predicatorii cruciadei, publicul spectacolului. Voltaire 
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a conceput in 1773 scenariul conform cáruia Ecaterina trebuia sá-i 
serie Mariei Tereza — „draga mea Marie“ — §i sá-i aducá aminte 
cá turcii asediaserá Viena de douá ori §i cá acesta era momentul 
sá-i distrugá. Sá continué campania ar fi fost pentru cele douá im- 
párátese „un amuzament de cel mult trei sau patru luni, dupá care 
ati aranja lucradle impreuná, cum ati fácut in Polonia". Voltaire era 
foarte supárat cá pacea avea sá viná prea curind, cind otomanii incá 
se mai aflau in Europa, §i se agáta de fantasma lui in care el insumí 
(c ’est moi ) traversa Dunárea, urcind in vísele sale pe cal pentru pá¬ 
rele galop cátre Adrianopol" 65 . 

A§a cum bánuia Voltaire, Maria Tereza nu era de fapt prea dor- 
nicá sá participe la impártirea Europei otomane. Ea vedea impár- 
tirea Poloniei catolice ca pe o faptá dezonorantá, poate chiar un pá- 
cat de moarte pe care il comísese din ratiuni de stat, si privea cu 
tot atita neplácere piná §i dezmembrarea unui imperiu musulmán. 
Mai mult, ea considera tárile din Europa otomaná, precum Bosnia 
§i Serbia, ca „nesánátoase“ §i „depopulate“, mai in másurá sá slá- 
beascá decit sá intáreascá imperiul ei. Kaunitz, care era mai dispus 
sá ia in seamá impártirile care i se propuneau, a ajuns la aceea§i 
concluzie in 1771 in privinta ocupárii Valahiei ?i a Moldovei, care 
ar fi adus in Imperiul Habsburgic „cel mai sálbatic popor" 66 . Voltaire 
insumí, cu toatá marea sa dorintá de a galopa cátre Adrianopol in 
Tracia, vorbise cu dispret despre aceastá |ará in Eseu despre mora- 
vuri din 1756. „Partea noastrá a Europei — seria Voltaire — trebuie 
sá fi avut in moravurile §i in geniul ei un carácter ce lipsea in Tracia, 
unde turcii §i-au stabilit capitala imperiului, sau in hanatul tátar, 
de unde au plecat ei odinioará." 67 Dar din punctul de vedere al lui 
Voltaire inapoierea Europei nu era un obstacol in calea anexárii ei, 
ci mai degrabá justificarea mintuirii ei de cátre un mare imperiu in 
numele civilizatiei. 

Unul dintre avertismentele pe care Voltaire i le transmitea 
„dragii sale Marie“ in 1773 era cá, dacá otomanii nu erau izgoniti 
din Europa atunci, baronul de Tott — „care are un mare geniu“ — 
le va construí fortificatii pentru viitor. Numele lui Tott apárea cu 
regularitate in corespondenta lui Voltaire cu Ecaterina din 1770: „Sint 
putin indurerat, ca francez, sá aud spunindu-se cá existá un anume 
cavaler de Tott care fortificá Dardanelele." 68 Voltaire il privea pe 
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Tott ca pe un reprezentant al Frantei la Constantinopol §i prin ur- 
mare nu numai ca pe un du§man al Ecaterinei, ci §i ca pe un rival 
personal in chestiunea stápinirii Europei de Est cu ajutorul intelep- 
ciunii Europei de Vest. Rousseau era un rival mai potrivit pentru 
Voltaire, un alt filozof, cu vederi diferite asupra Poloniei §i Rusiei, 
dar Tott era un personaj ingrijorátor tocmai pentru ca putea parti¬ 
cipa la lupta pentru Europa de Est ín feluri care lui Voltaire nu-i 
erau la indeminá: ca ofiter, inginer §i chiar cálátor. Lucru firesc, mai 
tirziu, in 1785, cind Tott §i-a publicat memoriile, el a fost imediat 
atacat ca rival de fictivul barón Münchhausen. Prezenta lui Tott la 
Constantinopol i-a sugerat lui Voltaire un fel de conceppe homérica 
a rázboaielor din acea perioadá, in care francezii erau angajati ca 
zeii Olimpului de ambele párti. ín 1771 Tott era salutat cu ironie ca 
„apárátorul lui Mustafa §i al Coranului“, in timp ce se spunea cá 
alti francezi luptau impotriva Ecaterinei in Polonia, de partea Con- 
federatiei de la Bar. Unul dintre acesia era un om de litere, Sta- 
nislas-Jean de Boufflers, din Lorena, fiul amantei lui Stanisíaw 
Leszczyñski. „0 implor pe Majestatea Voastrá sá-1 ia prizonier de 
rázboi“, ii seria Voltaire ironie Ecaterinei. „0 sá va amuze foarte 
mult.“ ín plus, „o sá va serie cintece; o sá va schiteze portretul; o 
sá vá picteze, dar nu tot la fel de bine cum vá picteazá pe ceasuri 
coloni^tii mei de la Femey“. Voltaire nu putea sá nu-i vadá pe fran¬ 
cezi ca pe ambasadorii artelor §i §tiintelor in Europa de Est, nici 
mácar atunci cind erau partizanii cauzei adverse. Cu Boufflers §i 
cu de Tottprintre du^manii Ecaterinei, Voltaire se declara §i mai em- 
fatic de partea ei. Ecaterina era „prima persoaná din univers“, iar 
Voltaire era sigur cá ea va „ingenunchea mindria otomanilor cu o miná 
§i va aduce pacea in Polonia cu cealaltá“. De§i nu putea sá con- 
struiascá fortificafii in strimtoarea Dardanele sau sá lupte impotriva 
fanatismului in Polonia, Voltaire spera cá el §i ceasomicarii sái de la 
Femey vor „lucra intr-o buná zi pentm marele imperiu al Rusiei" 69 . 

Cind Voltaire a reflectat asupra faptului cá francezii luptau im¬ 
potriva Ecaterinei in timp ce unii tátari se raliau de partea ei, a de- 
clarat cá „tátarii sint cei civilizad §i francezii cei care au devenit 
sciti". Cit despre el insumí: „Dacá a§ fi mai tinár, m-a§ face rus." 70 
Aceastá rásturnare retoricá a ordinii civilizatiei intre Europa de 
Vest §i Europa de Est avea un efect numai in másura in care cititorul 
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gusta ironía implicitá nea^teptatá: cum puteau francezii sá fíe sciti! 
lar Voltaire rus! 

Voltaire recuno§tea limítele propriului sáu rol in favoarea Eca- 
terinei. „Doamná — ii seria el la inceputul anului 1772 —, má 
tem ca Majestatea Voastrá imperialá sá nu se fi plictisit de scri- 
sorile unuibátrin filozof din Elvetiacare nu va poate sluji in nimic, 
ce nu are pentru voi decit o rivná fará folos, care il urá§te din suflet 
pe Mustafa, care nu-i iube§te deloe pe confederatii polonezi §i care 
se margínente sá strige in pustiul lui cátre pástrávii din Lacul Ge- 
neva: S-o cintám pe Ecaterina a II-a.“ De§i Voltaire nu putea decit 
sá aplaude victoriile Ecaterinei in scrisori trimise de departe, aceas- 
tá corespondentá reprezenta §i terenul unui schimb cultural de sim- 
boluri citeodatá triviale ale civilizatiei. In 1772, Voltaire s-a oferit 
sá il editeze pe Moliere, sá facá píesele potrivite pentru a fi juca te 
de fetele de la Institutul Smolnii din Sankt-Petersburg. „Aceastá 
micá lucrare va fi o distractie pentru mine — seria el — §i nu-mi 
va dáuna sánátátii.“ Credea de asemenea cá §tia o nouá piesá potri- 
vitá despre „douá feluri (espéces) de tátari“ §i promitea cá o va 
trimite de indatá ce va fi publicatá. Ecaterina i-a ráspuns cá fetele 
puneau in scená Zaire. A acceptat cu recuno§tintá oferta lui de a-i 
expurga pe clasicii francezi §i, cu o urmá de licentiozitate, 1-a asi- 
gurat pe bátrin cá tinerele fete erau un spectacol plácut ochiului: 
„Dacá le-ati putea vedea, sint convinsá cá ar atrage laúdele dum- 
neavoastrá." Ecaterina il avea atunci la curte ca oaspete pe un tinár 
print tátar din Crimeea, a cárui tará toemai o cucerise. Acesta o 
insotea duminicile sá vadá spectacolele fetelor de la Institut. Ca 
nu cumva Voltaire sá se teamá cá ea lása „lupul in tarcul cu oi“, 
Ecaterina 1-a asigurat cá printul din public era despárjit de fetele 
de pe scená de o balustradá dublá. 71 Faptul cá Voltaire expedia la 
Petersburg o dramá írancezá despre tátari, in timp ce Ecaterina le 
prezenta acolo tátarilor píese franjuze§ti jucate de tiñere rusoaice, 
era expresia reciprocá perfectá a dorintei lor de a civiliza aceastá 
parte a lumii. 

ín primávara anului 1772 Ecaterina i i trimitea seminte lui Vol¬ 
taire, ca sá poatá sá planteze cedri din Siberia la Femey. In mai 
el le-a sádit in pámint, facind o remarcá asupra transplantárii lor 
din Europa de Est: „Cedrii aceia vor da poate intr-o buná zi umbrá 
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unor genevezi; dar cel putin nu vor adáposti la umbra lor vreo in- 
tilnire a confederatilor sarmati “ Ecaterina a fost incintatá sá afle 
cá ii planta §i a reflectat asupra preocupárilor lor comune in tárile 
lor atít de diferite. 

Dumneavoastrá semánaji la Femey; eu fac acela§i lucru prima vara aceasta 
la Tarskoie Selo. Numele acesta vi se va parea poate pujin cam greu de 
pronunjat; totu§i este un loe pe care eu íl gasesc minunat, pentru cá plantez 
§i seman acolo. Baroneasa de Thunder-ten-tronckh i§i considera castelul 
cel mai frumos dintre tóate castelele posibile. Cedrii mei sínt deja de má- 
rimea degetului mic; cít de mari sínt ai dumneavoastra? ími plac acum 
la nebunie grádinile engleze§ti. 72 

Ecaterina §i Voltaire gáseau o lume care transcendea diferentele 
esentiale dintre Femey §i Tarskoie Selo, dintre Europa de Vest §i 
Europa de Est, cea mai buná dintre tóate lumile posibile, aceea pe 
care Voltaire o inventase pentru Candid care i§i cultiva gradina. Sin- 
gurul lucru care le amintea corespondentilor ceea ce íi despártea 
era un nume „poate putin cam greu de pronuntat“ 73 . Voltaire i-a 
ráspuns la aceasta remarca ceva mai tirziu in acela^i an, cu o ob¬ 
servare sarcasticá despre „Sfinta Fecioará de la Cz^stochowa, un 
nume foarte greu de pronuntat". Jocul era complet gratuit, pentru 
ca, desigur, in scrisori nu era necesar ca numele sá fie pronuntate. 
Dar aceasta afirmare a unei delicateti reciproce slujea la delimitarea 
unei sfere a pronuntiilor slave imposibile, de la castelul Ecaterinei 
din Rusia la minástirea-fortáreatá a du^manilor ei din Polonia. 

„I-am cerut Majestátii Voastre cedrii din Siberia“, seria Voltaire. 
„índráznesc acum sa va cer o comedie de la Petersburg.“ íi cerea 
probabil o lucrare de amatoare de-a ei. Dar in orice caz trebuia sá 
fie trimisá intr-o traducere francezá, pentru cá el se declara prea 
bátrin ca sá invete rusa. La sfir§itul anului 1772, Voltaire i-a trimis 
un alt cálátor in locul lui, care sá viziteze Rusia §i sá invete limba, 
un tinár „care este o treime german, o treime flamand §i o treime 
spaniol, §i care dorea sá inlocuiascá tóate aceste treimi cu un intreg 
rus“. Era o ecuatie ce scotea incá o datá in evidentá diferentele 
dintre Rusia §i Europa de Vest chiar atunci cind oferea posibilitátile 
transformárii §i transplantárii. Dar in 1773 cel mai important cálá¬ 
tor la Sankt-Petersburg nu a fost un tinár protejat sau un alter ego 
fictiv al lui Voltaire, ci egalul sáu, filozoful Denis Diderot. Voltaire 
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i-a scris Ecaterinei cá Diderot era „cel mai fericit dintre oameni, 
pentru cá se duce la curtea voastrá". Dar cálátoria lui era foarte in- 
grijorátoare pentru Voltaire, fíindcá ameninta intreaga plásmuire 
pe care se baza corespondenta lui cu Ecaterina, §i anume cá dincolo 
de cortina geograficá §i filozofícá dintre Europa de Vest §i Europa 
de Est nu puteau trece decit ságetile fermecate §i scrisorile trimise 
prin po§tá. Acum Diderot se pregátea sá intilneascá realitátile Ru- 
siei, iar lui Voltaire nu-i mai ráminea decit sá-§i formuleze pozele 
epistolare §i fantasmele: „Má voi márgini sá-mi ridic miinile cátre 
steaua nordului,“ 74 La urma urmelor, pentru el nu avea sá existe 
nici un mare galop cátre Adrianopol. 


„Revería mea“ 

ín 1762, Jacques-Henri Bemardin de Saint-Pierre a sosit la Sankt- 
Petersburg la numai citeva luni de la lovitura de stat a Ecaterinei. 
Pe vasul care il purta pe Marea Balticá se aflau englezi, francezi, 
germani, domici sá-§i caute norocul in Rusia ca dansatori sau cintá- 
rep sau chiar coafori; ei aduceau artele civilizatiei intr-o tará unde 
se spunea cá era mare nevoie de ele. Aceastá companie poate párea 
ciudatá pentru Bemardin de Saint-Pierre, care multi ani mai tir- 
ziu, in 1788, va deveni faimos cintind idila insulará, departe de ci¬ 
vilizare, din Paul ?i Virginia, dar in 1762 era §i el un aventurier 
care incerca sá facá avere investind inprogresul civilizatiei in Rusia. 
De fapt, am putea-o vedea pe insá§i Ecaterina ca pe o stráiná aven- 
turierá care dáduse marea loviturá in Rusia in acela§i an. Bemardin 
de Saint-Pierre dorea sá stabileascá „o micá republicá de europeni“ 
in imperiul ei pe Lacul Aral — alti stráini aventurieri — care sá 
intermedieze schimburile comerciale intre Europa §i Asia. Descu- 
rajat de primirea rece pe care guvemul a fácut-o planului sáu, s-a 
mutat in Polonia in 1764 §i a sfir^it prin a fi unul dintre francezii 
care il puneau pe Voltaire in incurcáturá luptind pentru Polonia im- 
potriva Ecaterinei. 75 

Anuí in care Bemardin de Saint-Pierre a párásit Rusia, 1764, 
a fost anuí sosirii lui Casanova, un aventurier mult mai frivol. La 
Sankt-Petersburg acesta din urmá s-a pomenit inconjurat de cintáreti 
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§ i dansatori francezi §i italieni, printre care se gáseau § i citeva foste 
iubite — erau aceia^i oameni care veniserá cu vasul ce-1 adusese 
acolo §i pe Bemardin de Saint-Pierre. Casanova spera §i el sá-i faca 
o impresie favorabilá Ecaterinei. ín memoriile sale pretindea cá se 
plimbase cu tarina in Gradina de Vara §i cá discútase cu ea despre 
calendare, indemnind-o sa adopte calendarul gregorian in Rusia. 
Dorea un post in serviciul public — „de§i nici eu nu §tiam pentru 
ce slujbá a§ fí putut fí potrivit intr-o tara care, in plus, nu-mi placea" 
— §i cind a fost dezamágit s-a dus §i el in Polonia in 176 5. 76 Po- 
vestea despre plimbarea cu Ecaterina §i sfaturile lui de a adopta 
reforme luminate era o parabolá perfecta a fantasmei care ii atrá- 
gea cu strálucirea ei amágitoare atit pe filozofíi, cit §i pe aventu- 
rierii iluminad in Europa de Est. Era o fantasma de influentñ, de 
consiliere §i de putere u§or de adaptat unei legáturi prin corespon- 
dentñ; Voltaire §i Ecaterina plantau aceia^i cedri in grádinile lor 
sitúate la o depártare atit de mare, de§i nu aveau sa se plimbe vre- 
odatá impreuná intr-una din aceste grádini. Vizita lui Diderot la 
curtea Ecaterinei a fost cea mai convingatoare consumare a aces- 
tei fantasme. Baronul Münchhausen vabrodape marginea ei, im- 
pingind-o pina la absurd, §i-l va intrece §i pe Casanova láudindu-se 
cu cinstea facutá de Ecaterina: nici mai mult, nici mai putin decit 
o invitatie „sá imparta cu ea onorurile patului §i ale coroanei sale", 
pe care baronul a refuzat-o políticos. 77 

Nu numai un personaj de fictiune i§i permitea sá o refuze filo- 
zofic pe Ecaterina; exista cel putin un caz foarte faimos al unei invi- 
tatii (mai putin extravagante decit cea de a-i impartí patul §i coroana) 
refuzate public. Jean d’Alembert, colaboratorul lui Diderot la crea- 
rea Enciclopediei, a fost cel pe care Ecaterina 1-a invitat in 1762 
sa vina pentru a fí preceptorul fíului §i mo§tenitorului ei. Scrisoarea 
ei de invitatie a fost publicatá de Academia Francezá ca un omagiu 
adus Iluminismului, iar Thomas, care lucra pe atunci la poemul sáu 
despre Petra, a láudat stilul epistolar al Ecaterinei ca pe ceva extraor- 
dinar „pentra tara vechilor tatari §i sarmati". Refuzul lui d’Alembert 
a fost §i el foarte mult admirat ca un act de independenta, de§i el 
a invocat alte motive intr-o scrisoare catre Voltaire: „Sint prea 
predispus la hemoroizi." 78 Ecaterina atribuise moartea sotului ei 
asasinatunei „colici hemoroidale", a§a cá obiectia lui d’Alembert 
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era oarecum sarcasticá. Dar era adevárat §i cá in 1765 Casanova 
avusese probleme cu hemoroizii la Sankt-Petersburg. Cind in 1772 
d’Alembert i-a scris Ecaterinei in favoarea francezilor luati prizo- 
nieri in Polonia, pledind pentru eliberarea lor in numele filozofíei, 
ea i-a ráspuns cu rácealá §i dezinteres. Dupa zece ani, refuzul lui 
d’Alembert nu ar mai fi trebuit sá o doará §i, oricum, Ecaterina avea 
in fata perspectiva intilnirii cu Diderot in 1773. 

Diderot a inceput sá se gindeascá la o cálátorie in Rusia in 1765. 
Era anuí cind Casanova se plimba impreuná cu Ecaterina prin Gra¬ 
dina de Vara §i cind aceasta primea primele scrisori de la Voltaire. 
Acesta a fost §i anuí in care Diderot, strimtorat, s-a gindit sá-§i vindá 
biblioteca, iar Ecaterina, aflind despre acest lucru, nu numai cá 
i-a cumpárat-o, ci i-a §i lásat-o pentru tot restul vietii sale, ba chiar 
i-a plátit un salariu anual pentru cá avea grijá de cártile care acum 
ii apartineau ei. Voltaire era incintat de modul in care Ecaterina in¬ 
versase ordinea dintre civilizatii: „Ar fi bánuit cineva acum cinci- 
zeci de ani cá scitii vor ráspláti cu atita noblete la París virtutea, 
§tiinta §i filozofia atit de nedrept trátate printre noi?“ Dar o ase- 
menea generozitate nu putea fi indeajuns apreciatá in scrisorile de 
recuno§tintá: „Dacá nu fac aceastá cálátorie — agoniza Diderot— 
má voi dispretui §i voi fi dispretuit de ea.“ 79 Biblioteca avea sá mear- 
gá la Sankt-Petersburg dupá moartea lui; el trebuia sá facá aceastá 
cálátorie cit era incá in viatá. Mai ezita insá, slávind-o de departe, 
raliindu-i pe filozofí pentru cauza ei, cumpárind in numele ei cárti 
§i tablouri pe care sá i le expedieze la Sankt-Petersburg, trimitindu-§i 
prote jatii inaintea lui. 

Falconet s-a dus in Rusia in 1766 pentru a crea monumentul 
dedicat lui Petru de Ecaterina; in 1773 s-a aflat la Petersburg ca 
sá-1 intimpine pe Diderot §i a rámas dupá plecarea lui piná in 1778. 
Ecaterina, scriindu-i doamnei Geoftrin la París, a arátat limpede cá 
ea contractase serviciile sculptorului prin intermediul filozofului: 
„Domnul Diderot m-a ajutat sá fac achizitia unui om despre care 
cred cá nu are egal; este vorba de Falconet, care va incepe curind 
statuia lui Petru cel Mare.“ 80 In 1767, Diderot i-a trimis un vizita- 
tor de care a fost mai putin multumitá, pe fiziocratul Lemercier 
de la Riviére. §i aceasta a fost o sosire aranjatá in mod explicit 
de Diderot, care ii seria acum la Sankt-Petersburg lui Falconet, 
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cerindu-i sá-1 recomande pe Lemercier Ecaterinei: „Cind impárá- 
teasa il va avea aláturi pe acest om, ce nevoie va mai avea de un 
Quesnay, de un Mirabeau, de un Voltaire, de un d’Alembert, de 
un Diderot?“ Lemercier urma chiar „sá o consoleze de moartea 
luí Montesquieu" (survenitá in 1755). Astfel, un economist filozof, 
autorul unei cárti celebre abia publícate in 1767, putea sá tina lo- 
cul intregului Iluminism din Europa de Vest §i mai ales pe cel 
lui Diderot insu§i, careincá nu cálátorise in Rusia. Dar cazul lui 
Lemercier a arátat intr-un mod dramatic neintelegerile care se pu- 
teau ivi cind puneai fatá in fatá un monarh absolut §i un filozof ilu- 
minist, mai ales in Europa de Est, unde fantasmele de putere §i 
prográmele civilizatoare constituiau prerogativa oricui. Era anuí 
infiintárii comisiei legislative, al Instructiunii Ecaterinei, dar ea 1-a 
gásit pe defimctul Montesquieu un sfatuitor mai putin infatuat decit 
contemporanul ei Lemercier. Acesta din urma se intorsese de putiná 
vreme din Martinica, unde túsese intendentul regelüi, iar acum i§i 
asuma rolul de intendent al Iluminismului in Rusia. El a corectat 
expresia cea mai faimoasá din elogiul lui Fontenelle — „tout était 
á faire“* — scriindu-i abatelui Raynal, un alt expert in Indiile de 
Vest, §i pronuntind urmátorul verdict laconic in privinta Rusiei: 
„Totul rámine de facut in tara aceea; sau, mai bine spus, totul rá- 
mine de desfacut §i de refacut." 81 

Ecaterina 1-a urit pe Lemercier §i, cu tóate cá in 1768 el s-a in- 
tors in Franta, nu 1-a uitat. ín 1774 Ecaterina i-a scris lui Voltaire 
despre Lemercier „care credea, acum §ase ani, cá noi mergem in 
patru labe §i care, foarte indatoritor, §i-a dat osteneala sá viná din 
Martinica pentru a ne inváta sá stám pe picioarele din spate“. ín 

1787, in drum spre Crimeea, i-a spus lui Ségur cá Lemercier „§i-a 
bágat in cap cá il chemasem ca sá má ajute sá guvemez imperiul, 
ca sá ne smulgá din intunericul barbariei cu marile lui lumini“. ín 

1788, povestea a fost reprezentatá ca o comedie pe scena Ermita- 
jului de la Sankt-Petersburg; piesa se numea Regimania, iar atrac- 
tia ei principalá era caricatura lui Lemercier. ,,Má voi duce cu sigu- 
rantá in Rusia — ii seria Diderot lui Falconet in 1768, dupá e§ecul 


* Totul ráminea de facut (lb.fr.). 



SFÁTUIREA EUROPEI DE EST (I) 295 

lui Lemercier—, dar nu voi mai trimite pe nimeni acolo." 82 §i totu§i 
a mai a§teptat inca cinci ani. 

Primul volumal Enciclopediei lui Diderot a apárutin 1751, iar 
ultimul abia in 1772. Munca lui de o via^á in Europa de Vest fiind 
in sfir§it terminatá, Diderot a plecat in cele din urmñ in Rusia, ajun- 
gind la Sankt-Petersburg in octombrie 1773. Din perspectiva Euro- 
pei de Vest, Diderot ii facea o mare onoare Ecaterinei, iar Thomas, 
in ciuda lungului sáu poem despre Petru, credea cá era ceva extra- 
ordinar „sá-i prezinp un filozof unei impárátese". Dupa Thomas, 
opinia generala nu era de acord cu cálátoria lui Diderot, privindu-1 
ca pe un „zeu“ care ar trebui „sá nu-§i páráseascá niciodatá sanc- 
tuarul". Diderot insu§i era ingrijorat de lungimea drumului pe care 
il avea de strábátut §i care urma sá puna intre el §i prietenii lui 
„o jumátate din diametrul terestru". Se temea cá o sá moará ca 
Descartes, departe de casá. 83 De fapt, Diderot a stat acolo §ase luni, 
in timpul iemii dintre anii 1773 §i 1774; a fost uneori bolnav, dar 
a supravieluit. La Sankt-Petersburg s-a intilnit regulat cu Ecaterina, 
avind lungi conversa^ cu ea. Departe de prezentarea ceremonioasá 
pe care §i-o inchipuia Thomas, Diderot, dupá cum relata Grimm, 
care era §i el oaspetele impárátesei in aceea§i perioadá, „o ia de 
miná, o apucá de bra^ bate cu degetele in masá, tóate de parcá s-ar 
afla in mijlocul sinagogii de pe rué Royale". Atit de brutale erau 
gesturile lui Diderot, incit se pare cá Ecaterina s-a vázut nevoitá 
sá puná o másu^á intre ei ca sá-1 impiedice pe filozof sá o mai rá- 
neascá. Dar ea láuda ..imaginaria neistovitá" a lui Diderot §i il con¬ 
sidera unul „dintre cei mai uimitori oameni care au existat vreo- 
datá" 84 . Ceea ce hránea imaginaria lui Diderot era Ecaterina insá§i, 
puterea ei suveraná asupra Rusiei §i rolul acelei puteri in aplicarea 
principiilor filozofice in opera ei de civilizare — in Europa de Est, 
la o distanrá de o jumátate de diametru terestru. 

Erau acelea§i stimulente ce parfumau paginile scrisorilor schim- 
bate intre Voltaire §i Ecaterina, pe marginea lor sau printre rindu- 
rile de complimente reciproce. ín ce másurá a putut Diderot sá 
abordeze aceste probleme in conversariile sale cu Ecaterina, pe 
cind o lúa de miná §i bátea cu degetele in masá, putem afla din re- 
marcabilul sáu carnet cu note adresate Ecaterinei, scrise in timpul 
§ederii sale la Sankt-Petersburg. Diderot a compus ni§te eseuri lungi 
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sub forma epistolará, menite sáfie trimise Ecaterinei, de§i, fiind 
atit de des impremía, nu aveau nevoie de po§tá. Nu erau o transcriere 
a ceea ce Diderot ii spunea Ecaterinei — de§i mai tirziu au fost 
publícate ca entretiens („conversatii“) —, ci mai degrabá a ceea 
ce el ar fí vrut sá-i spuná sau nu-i putea spune direct. Ecaterina 
le-a tinut pentru ea, iar cametul lui Diderot, imbrácat in maro- 
chin ro§u, pñstrat in Rusia in secolul al XlX-lea, i-a fost dáruit lui 
Maurice Toumeux in 1882 §i publicat la París in 1899. 85 

„Conversatia“ care aráta cel mai limpede natura neobi§nuitá 
a acestei forme literare era intitulatá semnificativ Ma réverie á moi 
{Revería mea). Avea forma narativá a unei scrisori, era adresatá 
„Majestátii Voastre Imperiale“, uneori mai direct lui „Madame“, 
dar pástra cu tóate acestea in ochii lui Diderot aerul reflexiv al 
unei reverii adresate lui insumí. Asemeni lui Voltaire aflat departe 
la Femey, Diderot, nici macar la Sankt-Petersburg, nici atunci cind 
o lúa pe Ecaterina de brat, nu putea sá se elibereze de constringerile 
unei imaginatii neistovite, care ii descátu§a fantezia chiar atunci 
cind ii interzicea accesul direct. Bariera care separa filozofia de 
putere, aláturi de cortina care despártea Europa de Vest de Europa 
de Est, facea ca Diderot sá fi cálátorit jumátate din diametrul glo- 
bului terestru ca sá se adreseze lui insumí. Revería personalá §i forma 
epistolará erau combínate cu stingácie incá de la inceput:, Jmi iau 
libertatea de a adresaaceste reverii Majestátii Sale Imperiale.“ Car- 
netul se incheia cu o pledoarie pentru indulgente Ecaterinei fatá 
de aceste „reverii“, care ii ofereau „spectacolul eforturilor, pe atit 
de puerile pe cit sint de neobi§nuite, ale unui ginditor speculativ 
care §i-a pus in mintea lui slabá sá cirmuiascá un mare imperiu“ 86 . 
Dacá Diderot i§i descria depreciativ nótele ca pe ni§te simple reverii 
§i le schimba destinatarul, adresindu-§i-le lui insumí, aceasta se in- 
timpla tocmai pentru cá pretentiile lui Diderot erau enorme. Diderot 
visind cu ochii deschi§i era doar cu putin mai prejos decit baronul 
Münchhausen. 

Vizita lui Diderot era un pelerinaj de multumire, dar el avea 
§i sarcina, primitá de la guvemul francez, de a actiona pentru imbu- 
nátátirea relatiilor cu Rusia. ín Revería mea Diderot exprima le- 
gáturile cultúrale dintre Franta §i Rusia, incepind cu Ecaterina §i 
cultul ei: 
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Nu exista nici un om de buná-credin{á, nici un om la Paris care sá aiba 
o scínteie de spirit §i care sa nu fie un admirator al Majestá{ii Voastre. 
Majestatea Voastrá are de partea ei tóate academiile, top filozofii, top gin- 
ditorii, top oamenii de litere, care nu fac un secret din asta. Sint celé¬ 
brate marepa, virtuple, geniul §i bunátatea Majestapi Voastre, eforturile 
pe care le face pentru a introduce §tiin{ele §i artele in {ara sa. 87 

Dar in ciuda acestui lucru, Diderot considera cá francezii tot nu o 
apreciau pe Ecaterina a§a cum s-ar fi cuvenit. Renuntind sá mai 
foloseascá ceremoniosul ei titlu imperial, i se adresa direct la per- 
soana a doua: „Ei cred cá va cunóse (vous connaitre ), bravii mei 
compatrioti!" Diderot promitea cá ii va inváta sá o cunoascá §i mai 
bine. Dar pe másurá ce se apropia de finalul insufletitului sáu dis- 
curs, inceta brusc sá i se mai adreseze Ecaterinei §i le vorbea com- 
patriotilor sái. íi chema sá impártá§eascá o fantasmá privitoare la 
Ecaterina: „Ah, prieteni! inchipuiti-vi-o pe aceastá femeie pe tronul 
Frantei!" Dar imediat dupá ce ii transforma in supu§ii ei francezi, 
ii invita pe toti in Rusia: „Veniti sá petreceti doar o luná la Peters- 
burg. Veniti sá vá eliberati de indelungatele constringeri care vá 
injosesc; abia atunci veti simti ceea ce sinteti cu adevárat!" 88 La 
sfir§itul secolului revería lui Diderot — care evident nu-i excludea 
din ea pe compatriotii sái — devenise subiectul spectacolelor de 
vodevil, ca de pildá Allons en Russie (Sá mergem in Rusia), pus 
in scená la Paris in 1802. Se spunea cá astfel de vizite nu erau doar 
„la modá“, ci o adeváratá „manie“. Printre personaje se gáseau un 
artist, o actritá, un dansator, un coafor §i un autor, care sperau cu 
totii sá-§i gáseascá norocul in Rusia. 89 Zece ani mai tirziu, in 1812, 
Napoleón va prelua refrenul „Allons en Russie!“ 

In revería sa, Diderot pretindea c á 1 a Riga, 1 a granita cu Rusia, 
cápátase un nou suflet §i le declaraprietenilor sái: „Nu m-am §tiut 
niciodatá mai líber decit atunci cind am locuit in tara pe care voi 
o numiti a sclavilor §i nu m-am simtit niciodatá mai inrobit decit 
atunci cind am tráit in tara pe care voi o numiti a oamenilor liberi.“ 
A repetat aceastá formulare aproape cuvint cu cuvint intr-o scri- 
soare trimisá Ecaterinei in 1774 de la Haga, unde toemai ajunsese 
plecind din Rusia, spunindu-i cá, intr-adevár, la Riga i§i reluase din 
pácate „sufletul meschin §i temátor pe care il lásasem acolo". Nu 
este deloe surprinzátor cá Diderot nu se simtise ca un sclav in Rusia, 
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pentru cá nu facuse o muncá de sclav, ci i§i petrecuse timpul in 
conversatii cu tarina. Noul suflet de om liber, pe care sustinea cá il 
gásise inláuntrul lui, era in acela§i timp sentimentul de deta§are in- 
telectualá care ii permitea sá se inchidá intr-o reverie cu el insumí. 
Cind incerca sá i se adreseze Ecaterinei, se pomenea vorbindu-le 
in schimb prietenilor sái din Franta, pentru cá de fapt experientele 
sale din Rusia erau relevatoare doar pentru acesia. Ei erau cei care 
faceau deosebirea intre tári libere §i tári inrobite; el doar inversa 
termenii, redesenind aceea§i hartá a libertátii §i a sclaviei. In oare- 
care másurá, se simtea atit de liber intr-o tará care ar fi trebuit sá 
fie una a robilor pentru cá vedea aceastá tará ca pe un teritoriu unde 
vizitatorii din Europa de Vest i§i puteau exercita dominada. 

Metamorfoza spiritualá a lui Diderot la Riga túsese inceputul 
unei reverii ruse neintrerupte, care §i-a gásit expresia literará in Re¬ 
vería mea catre mine insumí. Aceastá conversatie se incheia intr-o 
notá de exuberantá fantezie intemationalá: 

$i atunci recunosc: a§ fi transportat ( transporté ) de bucurie sá ími vád 
poporul unit cu Rusia, o muidme de ru§i la París §i o muidme de fran- 
cezi la Petersburg. Nici o {ara din Europa nu devine francezá (sefrancise ) 
mai repede decít Rusia, atit in privin|a limbii, cit §i a obiceiurilor. 90 

Sensul dublu al cuvintului „transportat“ sublinia faptul cá pentru 
Diderot cálátoria in Rusia se reflecta intr-un transport spiritual auto- 
provocat, intr-o cálátorie interioará, aceea^i experientá care ii per¬ 
mitea lui Voltaire sá cálátoreascá in Europa de Est tará sá párá- 
seascá vreodatá Femey-ul. Fantasma acestor schimburi cultúrale, 
care il umplea de bucurie pe Diderot, avea ceva din spiritul refrenului 
de vodevil — „Allons en Russie“ — §i, cu tóate cá oamenii mer- 
geau in ambele directii, de la vest la est §i de la est la vest, ságeata 
influentei cultúrale era atintitá tará echivoc spre est. La Sankt-Pe- 
tersburg, Diderot láuda o Rusie care devenea francezá; dacá Diderot 
i§i inchipuia o Europá unitá, aceasta era o Europá francezá. ín ace- 
la§i timp, supraveghind ni§te studenti ru§i la Paris, ca o favoare 
facutá Ecaterinei, s-a convins cá §i ru§ii puteau fí compti de viciile 
frantuze§ti, dacá nu erau „supu§i unei discipline riguroase" 91 . A 
deveni francez, a deveni civilizat era o chestiune de discipliná; a 
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deveni rus, pentru Diderot ca §i pentru Voltaire, era o chestiune de 
fantezie §i de reverie. 


„Sá ducá la índeplinire un plan de civilizare “ 

Diderot putea sá aibá conversatii cu Ecaterina, sá o ia de mina, 
sá o apuce de brat, dar cind trebuia sá discute despre Rusia sfir- 
§ea prin a discuta cu el insumí. Prezenta lui avea rolul pasiv „de a-i 
prezenta un filozof unei impárátese“, dar el ezita sá revendice un 
rol mai activ pentru filozofie. Intr-una dintre conversatii §i-a luat 
libertatea de a face o recomandare precisá, insotitá de nenumárate 
scuze pentru aroganta sa, §i tocmai precizia ei sublinia imposibi- 
litatea de a filozofa cu mai multá incredere. Casanova ii recoman¬ 
dase Ecaterinei sá schimbe calendarul; Diderot a sfatuit-o sá-§i 
schimbe capitala. Nota sa era intitulatá „Despre capitalá §i despre 
adeváratul centru al imperiului, de un orb care judecá in privinta 
culorilor“. Metáfora epistemologicá a orbului, care túsese intot- 
deauna de mare interes pentru Diderot §i pentru Iluminism in gene¬ 
ral, marca aici barierele dintre filozofie §i putere, precum §i dintre 
Europa de Vest §i Europa de Est. Diderot incepea prin a-1 satiriza 
pe Lemercier §i a se mic§ora pe sine: 

Nu am scris de la Riga la Petersburg, a§a cum a scris de la Berlín la Mos¬ 
cova un francez, un om cinstit §i destoinic, dar care, intr-un mod pupn 
ridicol, s-a crezut índreptápt de luminile lui §i de posturile pe care le 
ocupase sá-§i dea importan|á: „Doamná, a§tepta|i: nu ve|i face nimic bun 
ínainte sá má ascultap pe mine; cel care §tie cum trebuie administrat un 
imperiu sínt eu! (c 'est moi!)“ Chiar dacá ar fi fost adevárat, tonul lui ar 
fi fost in másurá sá stímeascá risul. 92 

Cu cincisprezece ani inainte ca Regimania sá apará pe scena Ermi- 
tajului, Diderot il punea pe Lemercier sá joace intr-o parodie pri- 
vatá pentru amuzamentul Ecaterinei. Dar Diderot túsese cel care 
in 1767 i-1 recomandase Ecaterinei pe Lemercier, §i ecoul acelor 
recomandári incá se mai simtea in portretul batjocoritor pe care i-1 
facea in „conversatii“: la urma urmelor, Lemercier era „un om cin¬ 
stit §i destoinic 11 . In trufia lui, Diderot, prea con§tient de marea lui 
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indráznealá § i incercind s-o atenueze prin nenumárate dezavuári, 
§tia cá putea §i el sá-i apara ca un „ginditor speculativ care §i-a pus 
in mintea lui slabá sá cirmuiascá un mare imperiu“. Cerindu-§i scuze, 
Diderot recuno§tea cá Ecaterina ii aráta o mare ingáduintá, „a§a cum 
i-ar da voie unuia dintre copiii ei sá spuná tóate prostioarele nevi- 
novate care-i trec prin cap“ 93 . Apoi o sfatuia sá-§i mute curtea de 
la Petersburg la Moscova. 

Acesta era exact tipul de manipulare speculativá a hártii pe 
care Europa de Vest 1-a practicat in cazul Europei de Est in secolul 
al XVIII-lea; de fapt, vreme de cífiva ani, unul dintre amuzamen- 
tele favorite ale lui Voltaire fusese sá i§i inchipuie cá Ecaterina 
§i-ar fi putut muta capitala la Kiev, la Azov sau la Constantinopol. 
Secolul al XX-lea a arátat cá Diderot a fost mai bine inspirat, dar 
in secolul al XVIII-lea ambii filozofi dádeau dovadá de o mare in¬ 
dráznealá pe care Ecaterina o ingáduia pentru cá era intr-un mod 
atit de evident doar un joc al imaginafiei. Diderot se aráta ingrijorat 
de moravurile ( moeurs) de la Petersburg, un „amestec confuz al 
tuturor popoarelor din lume“, conferind ora§ului „moravurile lui 
Arlechin“. Se referea, desigur, la trupa pestrifá de arti§ti, actori §i 
coafori care veniserá pe mare o datá cu Bemardin de Saint-Pierre; 
erau poate §i actori italieni de commedia dell’arte, printre care 
Arlechin insumí. Sigur, din cind in cind mai venea §i cite un filozof 
francez, ca Diderot. Dar prezenfa acestor stráini putea fi interpretatá 
ca un nedorit efect secundar al civilizafiei, iar ostilitatea lui Diderot 
fatá de ei indica o umbrá de rezervá in privinta optimistului pro- 
gram iluminist pentru Europa de Est. Oare el insumí nu era decit 
un Arlechin la curtea Ecaterinei? I§i alunga indoielile §i i§i ima¬ 
gina cá totul avea sá fíe bine la Moscova: „Dore§te Majestatea 
Voastrá sá lumineze ( éclairer ) un mare apartament doar cu o sin- 
gurá faclie? Unde ar trebui sá puná aceastá faclie pentru ca intreg 
locul din jurul ei sá fíe luminat in cel mai bun chip?“ 94 ín centru, 
desigur, adicá la Moscova — de§i nu a precizat cine tinea in miná 
faclia aducátoare de luminá, tarina sau filozoful. §i nici nu s-a gin- 
dit cá dansatorii §i coaforii ar fi urmat inevitabil curtea la Moscova, 
atra§i de faclie ca fluturii de lampá. 

íncrederea pe care Diderot §i-o punea in Moscova tinea tot de 
reverie, pentru cá el nu fusese niciodatá acolo. „Am pierdut ocazia 
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de a merge la Moscova §i o regret un pic“, seria el mai tirziu. „Pe- 
tersburg este doar curtea, un amestec confuz de palate §i cocioabe." 
Printr-o figura de stil típica pentru secolul al XVIII-lea, Diderot 
proiecta asupra ora§ului propria sa coníuzie. „Nu am vázut-o decit 
pe suveraná, aproape nimic alteceva“, recuno§tea el in continuare. 95 
Dar dacá nu o vázuse decit pe suveraná, cum ii putea el vorbi de- 
spre Rusia, ce putea el §ti despre Rusia? ín incheierea cametului 
sáu de „conversatii“, o ruga sá priveascá pliná de indulgentá „reve- 
riile“ sale, felicitind-o cá „scápa“ de „bilbiielile“ puerile ale unuia 
„care i§i zice filozof l . 96 Locul filozoíului in Europa de Est era mai 
u§or de stabilit de la distanta pe care o presupunea un schimb de 
scrisori. Nu existau bilbiieli in relatia epistolará dintre Voltaire §i 
Ecaterina, care continea, desigur, o multime de planuri de cálátorie, 
dar care era sustinutá de emotia unei consumári mereu aminate. 

Diderot a párásit Sankt-Petersburgul in martie 1774 §i, in baza 
interesantei presupuneri cá ar fi fost prea dureros pentru amindoi 
sá-§i ia rámas bun in persoaná, i-a spus Ecaterinei adió printr-o scri- 
soare. ín tot timpul sejurului sáu ii scrisese epistole, a§a-numitele 
„conversatii“, iar acum plecarea lui urma sá reducá din nou relatia 
lor la o corespondentá conventionalá. 

Toatá via|a má voi felicita cá am fácut cálátoria la Petersburg. Toatá via|a 
ími voi aminti de acele momente cind Majestatea Voastrá uita distaba 
infinita care má separa de ea §i binevoia sá se coboare piná la mine, ca 
sá-mi ascundá inferioritatea. Ard de dormía de a discuta cu compatriopi 
mei (entretenir mes compatriotes) despre acest lucra . 97 

Diderot sárea deja de la ale sale entretiens cu Ecaterina la noi 
entretiens cu francezii, o tranzitie fireascá, tinind seama cá piná 
§i atunci cind i se adresa Ecaterinei aluneca fárá sá se poatá opri 
intr-o cuvintare adresatá compatriotilor sái: „Ah, prieteni!“ Cum 
Diderot era singur cind i§i compunea scrisoarea de adió cátre Ecate¬ 
rina, era natural ca gindurile sale sá cápete o formá gramaticalá re- 
flexivá, felicitindu-se, amintindu-§i. De§i o descria pe Ecaterina ca 
binevoind sá uite infinita distantá dintre ei, dintre o impáráteasá §i 
un filozof, el insumí párea sá uite apropierea lor pe cind locuiserá 
§ase luniin acela§i ora§, intilnindu-se regulat §i avind lungi discutii. 



302 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


De la venire pina in clipa plecárii, un sentiment de reverie episto- 
lará il izolase de Ecaterina §i de Rusia. 

Intorcindu-se in Europa de Vest, Diderot a preferat sá nu iasá 
din trásura lui, nici macar ca sá mánince sau sá doarmá, tot dru- 
mul de la Sankt-Petersburg la Haga. La Hamburg i-a transmis re- 
gretele sale lui Cari Philipp Emanuel Bach, intr-o scrisoare in care 
se prezenta astfel, sugerind incercarea sa de a-§i reasuma o identi- 
tate suspendatá temporar: 

Sint francez; má numesc Diderot. Má bucur de oarecare considerare in 
{ara mea ca om de litere; sint autorul citorva piese de teatru, dintre care 
Pére de famille {Tata de familie ) nu va este poate necunoscutá. Vin de 
la Petersburg . 98 

Lásase Riga in urmá §i era din nou el insumí, acasá in Europa de 
Vest. Intr-o scrisoare trimisá Ecaterinei de la Haga, ii povestea cá 
avusese parte de ger §i zápezi piná la Riga, urmate apoi de vreme 
buná. Ii relata formula generalá a conversatiilor sale: 

—Atunci, a|i avut onoarea de a o cunoa^te pe Majestatea Sa Imperialá? 

— Binein|eles. 

— A{i vázut-o des? 

— Foarte des. 

— Este o mare imparáteasá? 

— Foarte mare." 

Nu párea in stare sá ráspundá prin mai mult de douá cuvinte §i se 
scuza in fata Ecaterinei dind vina pe memorie: „Ah! de mi-a§ putea 
aminti tot ce m-a facut sá simt prezenta Majestátii Voastre!“ Expe- 
rienta crucialá a discutiilor lor intre patru ochi, pe care tocmai ho- 
tárise sá §i-o aminteascá toatá viata, ii scápa deja ca un lucru lásat 
in urmá, la Riga poate, unde incepuse sá se simtá ca un francez, 
pe nume Diderot, care se bucura de oarecare considerare ca om 
de litere. Incheia scrisoarea patetic: „Din nou vá ud miinile cu la- 
crimile mele.“ 100 De fapt, in cel mai ráu caz, uda foaia pe care seria 
§i in realitate nu-i udase miinile cu lacrimi nici mácar cind í§i luase 
rámas bun de la ea la Sankt-Petersburg, pentru cá §i acest lucru fu- 
sese facut printr-o scrisoare. 

Aflat incá la Haga in septembrie, cu putin inainte de intoarcerea 
sa la Paris in octombrie, i-a scris Ecaterinei ca sá o felicite pentru 
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pacea incheiatá cu otomanii prin tratatul de la Kuciuk-Kainargi: „Ce 
pace! Ce pace glorioasá!“ Diderot, pe un ton asemánátor cu cel al 
luí Voltaire, era incintat cá Ecaterina atintise „virful spadei la gitul 
du§manului“ §i se declara la fel de fericit ca §i „cel mai bun supus 
al vostru“. Era poate un mod de a-i reaminti §i de a-§i reaminti cá 
nu era unul dintre supu§ii ei, de§i se bucura „ca om, ca filozof §i 
ca rus“. Ca §i Voltaire, Diderot putea adopta o identitate rusa cind 
dorea, tara sá deviná supusul Ecaterinei, de§i atunci cind i s-a pre- 
zentat lui Cari Philipp Emanuel Bach a subliniat cá era un-francez 
care se intorcea acasá de la Sankt-Petersburg. Diderot spera cá pa¬ 
cea va dura, a§a incit Ecaterina sá-§i poatá dovedi geniul nu numai 
prin glorioasele ei victorii militare: „Multumitá progresului ratiunii 
ne pástrám admirada pentru alte virtud decit cele ale unui Alexandru 
sau ale unui Cezar.“ Vedem aici cum Epoca Luminilor i§i asumá 
cu mai multá sigurantá de sine un rol filozofic, enuntind perspec¬ 
tiva „admiratiei“ sale de la distanta epistolará sigurá a Europei de 
Vest. Diderot ii amintea Ecaterinei de ambitiile lui Petru in legá- 
turá cu Rusia punindu-le in legáturá cu starea Frantei: „Voi aveti 
de format un popor tinár; noi avem de intinerit unul bátrin.“ Pre- 
zicea cá atunci cind ea va atinge un „grad de perfectiune" in refor- 
marea Rusiei lumea va veni sá vadá §i sá depuná márturie despre 
acest lucru: „A§a cum odinioará oamenii vizitau Sparta, Egiptul §i 
Grecia, vor vizita Rusia." 101 Lucru demn de observat, Diderot seria 
ca §i cum vizitele in Rusia ar fi apartinut unui viitor utopic, ca §i 
cum nu el ar fi fost cel care toemai se intorsese din Rusia cu §ase 
luni in urmá. De§i el insumí túsese acolo, ideea unei cálátorii in Rusia 
ráminea pentru Diderot, ca §i pentru Voltaire, ceva imaginat, plá- 
nuit, aminat §i in cele din urmá fantastic. 

ín aceea§i scrisoare, Diderot ii promitea sá corecteze articolul 
lui Jaucourt despre Rusia intr-o nouá editie a Enciclopediei ca sá-i 
facá pe plac, dar sugera totodatá cá nici Ecaterina nu era fárá gre- 
§ealá, pentru cá el ii recitea Instructiunea: „§i am avut obráznicia 
sá o cítese din nou cu pana in miná.“ 102 Aceastá declaratie filozoficá 
semeatá nu era urmatá de nici un comentariu critic, iar Ecaterina 
trebuie cá ii uitase „obráznicia“ atunci cind, dupá moartea lui din 
1784, i-a primit cártile §i documéntele pe care le cumpárase in 
1765. Printre acestea se gásea un manuscris intitulat „Observatii 
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asupra Instructiunii scrise de impáráteasa Rusiei“, iar impárátesei 
nu i-a facut deloe placeré sá-1 vadá. „Aceastá bucatá — i-a scris 
Ecaterina iritatá credinciosului Grimm — este doar flecárealá 
(j hábil).“ Era exact genul de expresie pe care Diderot insu§i o fo- 
losea ca sá-§i descrie sporováielile §i bilbiielile din „conversatii“. 
„Trebuie sá o fi scris dupa ce a plecat de aici — concluziona Ecate¬ 
rina —, pentru cá nu mi-a spus niciodatá de ea.“ 103 Mai tirziu, in 
1787, cind i-a vorbit lui Ségur despre Diderot, a fost evident cá des- 
coperirea acelor critici postume o facuse sá-§i revizuiascá in intre- 
gime amintirile despre vizita lui. Ecaterina a afirmat cá in discutiile 
lor Diderot voia ca totul sá fie „rástumat“ in Rusia, „sá puná in 
schimb in practicá teorii inaplicabile“. A sustinut cá numai el vor- 
bea, a§a incit „un privitor care ne-ar fi gásit 1-ar fi luat pe el drept 
un pedagog sever, iar pe mine drept umila lui elevá“. Diderot ii 
tinea lectii despre drept, administrare, politicá §i economie. ín sfir- 
§it, „vorbind pe §leau“, 1-a pus pe Diderot la locul lui: 

Domnule Diderot, am ascultat cu cea mai mare plácere lucrurile pe care 
spiritul dumneavoastrá strálucitor vi le-a sugerat, dar cu tóate márcele 
dumneavoastrá principii, pe care le in|eleg foartebine, s-ar face cárp fru- 
moase §i treabá proastá. In tóate planurile dumneavoastrá de reforma uitap 
diferenja dintre pozipile noastre; dumneavoastrá lucrap numai pe hírtie, 
care suportá totul; este netedá, suplá §i nupune nici un obstacol nici imagi- 
napei, nici penei dumneavoastrá; ín timp ce eu, sármaná ímpáráteasá, 
lucrez pe pielea umaná, care este foarte diferitá, iritabilá §i sensibilá . 104 

Iatá ce i-a relatat Ecaterina in 1787 lui Ségur, afirmind cá e ceea 
ce ii spusese lui Diderot in 1774; fárá indoialá, este ceea ce ar fi 
vrut sá-i fi spus dupá ce a vázut ce scrisese Diderot despre Instruc- 
tiunea ei. Dar nótele lui Diderot aratá cá la Sankt-Petersburg nu 
a avut niciodatá indrázneala sá-i dea Ecaterinei lectii de legislatie 
sau de politicá §i cá cea mai curajoasá sugestie a sa a fost sfatul 
sá mute capitala la Moscova. A§a cá Ecaterina nu i-a adresat pro- 
babil niciodatá aceste mustrári, dar ele arátau cit de bine intelegea 
ea impulsul filozofic de a „lucra“ asupra Europei de Est, atractia 
pe care o exercita aceasta ca un teritoriu abstract ce „nu punea nici 
un obstacol" imaginatiei sau penei. 

Diderot, cu pana in miná, abia intors din Rusia in 1774, a in- 
ceput prin a observa cá in politicá singurul suveran adevárat era 
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poporul, singurul legiuitor adevárat era natiunea. A continuat prin 
a o declara pe Ecaterina o „tiraná“, intrebindu-se dacá Instructiunea 
ei avea sá fíe urmatá intr-adevár de un cod de legi potrivit cáruia 
ar fi intentionat sincer sá „abdice“ de la despotismul ei. Aceasta 
era desigur o problemá pe care ar fi dorit sá o fi ridicat la Sankt- 
Petersburg — dar nu avusese niciodatá curajul sá o facá —, a§a 
cá acum, scriind doar pentru el, evoca prezenta fizicá a femeii pe 
care o intilnise de atitea ori §i cu atit de putiná vreme in urmá, dar 
pe care nu avea sá o mai vadá vreodatá: 

Dacá citind ceea ce tocmai am scris §i ascultindu-§i vocea con§tiintei 
inima ei palpita de bucurie, atunci ea nu mai dórente sclavi; dacá tre- 
murá, dacá ii inghea|á singele ín vine, dacá se face palidá, atunci inseamná 
cá s-a crezut mai buná decít este . 105 

Aceasta era fantasma filozofului, sá-i spuná adevárul impárátesei, 
sá-i tulbure con§tiinta, sá o domine intr-un mod aproape sexual §i 
s-o lase palpitind sau tremurind. Dar Ecaterina nu avea sá citeascá 
aceste rinduri decit dupá moartea lui Diderot, iar rázbunarea ei a 
fost discutía cu Ségur in care a pretins cá respinsese pretentiile lui 
Diderot de la bun inceput. Faptul cá múltele lor conversatii au tre- 
buit sá fie complétate mai tirziu de fictiuni §i revizuiri sugereazá 
constringerile complexe care dominaserá comunicarea lor directá 
la Sankt-Petersburg. 

„Rusia este un stat european“, declara Ecaterina in Instructi- 
unea ei; aceasta nu era o simplá afirmatie geograficá, ci o decla¬ 
rare programaticá bazatá pe descoperirea Europei de Est de cátre 
Iluminism. „Conteazá prea putin — comenta Diderot cu pana in 
miná — dacá este asiatic sau european“, iar in privinta moravurilor, 
acestea puteau fi judecate doar ca fiind bune sau rele — „nici afri- 
cane, nici asiatice, nici europene 11 . 106 Diderot respingea conceptul 
tradicional al influentelor continentale caracteristice, pentru cá am- 
biguitátile Europei de Est sfidau dihotomia ciará, Asia sau Europa, 
a lui Montesquieu. Instructiunea Ecaterinei observa cá „Imperiul 
Rus ocupá 32° in latitudine §i 165° in longitudine“ — pentru a ar¬ 
gumenta cá un imperiu atit de mare avea nevoie de un monarh ab- 
solut. ín comentariile sale insá, Diderot a considerat aceste dimen- 
siuni mai degrabá o problemá de civilizatie decit una de política: 
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„Sá civilizezi deodatá o tara atit de intinsá mi se pare un proiect 
care departe puterile omene§ti.“ Prin urmare, el facea trei reco- 
mandári, iar prima era, lucru deloe surprinzátor, sá mute capitala 
la Moscova. A doua propunere era sá creeze un district model in 
Imperiul Rus unde ar fi putut „sá ducá la indeplinire un plan de 
civilizare 11 . lata Iluminismul la treabá, facind planuri de civilizare 
a unor districte inexistente, iar Diderot explica presupusele efecte 
ale acestei másuri printr-o analogie lámuritoare: „Acest district 
ar fi, in relatie cu restul imperiului, ceea ce este Franta in Europa 
inraportcutáriledinjurul ei.“ 107 ConferindFrantei acestrol, facind 
din ea un model influent de civilizarte in Europa, Diderot scotea 
la ivealá adevárata intindere a proiectului sáu cultural. Putea sá 
pretindá cá nu facea nici o deosebire intre moravurile Africii, Asiei 
§i Europei, dar numai pentru cá tóate cele trei continente erau su¬ 
puse aceluia§i model de dezvoltare, avind ca termen de referintá 
aceea§i tará. 

Dacá Diderot se multumea cu un district din Rusia, spre deo¬ 
sebire de Voltaire a cárui viziune imbráti§a intreaga Europá de Est, 
concluziile filozofice ale lui Diderot erautotu§i mai ambitioase, ge- 
neralizind de la observatiile sale din Rusia la o schemá universal 
aplicabilá a dezvoltárii §i inapoierii, subordonatá unui plan de civi¬ 
lizare. Cea de-a treia recomandare a lui Diderot, dupá schimbarea 
capitalei §i districtul model, era stabilirea unei colonii elvetiene. 108 
Aceasta era §i fantezia lui Voltaire, ceasomicarii din Astrahan sau 
Azov, elaboratá in cursul corespondentei lui cu Ecaterina. 


„Bátrinul vostru rus de la Ferney “ 

ín noiembrie 1773, Voltaire i-a scris Ecaterinei despre el §i 
Diderot, care se afla pe atunci la Sankt-Petersburg, descriind rolul 
lor in Europa de Est in contrast cu cel jucat de Tott la Constanti- 
nopol sau de Boufflers in Polonia. „Noi nu ne lásám luati prizonieri 
ca ni§te nátingi; nu ne bágám in chestiuni de artilerie din care nu 
intelegem nimic“, explica Voltaire. „Noi sintem misionarii laici care 
predicá venerarea Sfintei Ecaterina §i ne putem láuda cá biserica 
noastrá este cu adevárat universalá.“ Pentru Voltaire, aflat la Femey, 
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cultul Ecaterinei ráminea acela§i lucra cu progresul cauzei Ilumi- 
nismului in Europa de Est. Dar Diderot, care s-a dus la Sankt-Pe- 
tersburg, s-ajntors cu o mare dorintá de a-i tiñe predici Ecaterinei 
inse§i, fie macar §i postum. Ca „misionari laici“ aveau o dublá sar- 
ciná, ambigua: sá o venereze pe Ecaterina in Europa de Vest §i 
sá celebreze progresul civilizatiei in Europa de Est. Prima era o 
chestiune practica de propaganda, o misiune pe care o puteau inde- 
plini cu succes data fiind considerada de care se bucurau in Re¬ 
pública Literelor. Cea de-a doua sarciná era o chestiune de filo- 
zofie, conceputá de la distantá §i elaboratá ca o opera a fanteziei 
sau chiar ca farsa. Cultul Ecaterinei, seria Voltaire, acepta botezul 
ei la Constantinopol, „in prezenta profetului Grimm“, in timp ce 
María Tereza, care instituise o comisie a castitátii care sá suprave- 
gheze moravurile vienezilor, putea sá facá acela§i lucru in Bosnia 
§i in Serbia. 109 

ín acea perioadá, Ecaterina era poate mai putin receptivá decit 
de obicei la asemenea aluzii ludice, pentru cá se confranta cu cea 
mai gravá crizá intemá a domniei ei, ráscoala populará condusá 
de cazacul Pugaciov, care pretindea cá era nimeni altul decit Petru 
al III-lea, sotul ei deposedat de tron §i decedat. Diderot pare sá 
fi §tiut foarte putin despre aceastá revoltá din provincii, care a co- 
incis in mare cu §ederea sa la Sankt-Petersburg. Dar Ecaterina 1-a 
informat in ianuarie 1774 pe Voltaire printr-o scrisoare cá un anume 
„tilhar de drumul mare“ jefuia provincia Orenburg, pe care o de¬ 
scría ca pe un tinut al tátarilor §i al ráufacátorilor deportad, ase- 
meni celor care fuseserá trimi§i sá populeze coloniile din America; 
in 1774 aceste colonii erau §i ele pe punctul de a se ráscula. Cit 
despre Pugaciov insumí, Ecaterina il asigura pe Voltaire cá „acest 
monstru al speciei umane nu imi tulburá deloe plácerea pe care 
mi-o face sá discut cu Diderot" 110 . Ráspunsul lui Voltaire din febru- 
arie a fost tipie, incepind cu o nouá cálátorie imaginará: „Doamná, 
scrisoarea din 19 ianuarie pe care Majestatea Voastrá Imperialá 
mi-a facut onoarea sá mi-o dimitá m-a purtat cu gindul la Orenburg 
§i mi 1-a arátat pe domnul Pugaciov; dupá cite se pare, cavalerul 
deTotteste cel care a pus in scená aceastá farsá.“ Din nou, Europa 
de Est devenea teritoriul farsei, unde scenele erau jucate, iar persona- 
jele invéntate de intru^i plini de imaginatie din Europa de Vest. Voltaire 
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a fost foarte impresionat de relatarea Ecaterinei despre Orenburg, 
aflat in apropierea Muntilor Urali, la sud de acesia, iar cálátoria 
sa cu gindul 1-a dus pina la granita estica a continentului. De fapt, 
ráscoala lui Pugaciov cuprindea in primul rind teritoriul dintre flu- 
viile Volga §i Ural, o zona geográfica vázutá inca de multi ca apar- 
tinind Asiei in secolul al XVIII-lea, de§i astázi se aflá in Europa, 
ín 1774, Pugaciov a incendiat ora§ul Kazan, de pe Volga, de unde 
Ecaterina il salutase pe Voltaire — „iatá-má in Asia“ — in 1767. 
Tot a§a cum Diderot i§i imaginase un district model care ar fi lumi- 
nat prin influente lui restul imperiului, Voltaire í§i inchipuia pro¬ 
vincia Orenburg ca pe zona cea mai putin luminatá, un „tinut bar- 
bar“, conceput in conformitate cu acela§i model de dezvoltare. 
„Razele voastre nu pot pátrunde peste tot in acela§i timp“, ii seria 
el Ecaterinei. „Un imperiu de douá mii de leghe in longitudine de¬ 
vine civilizat (se pólice) doar in timp.“ m Pugaciov insumí era dat 
la o parte, ca o biatá marioneta, o náscocire a lui Tott; pentru Vol¬ 
taire, geografía cultúrala a Europei de Est oferea cheia intelegerii 
unei ráscoale impotriva Ecaterinei §i impotriva civilizatiei. 

Voltaire i-a scris Ecaterinei cá spera cá Diderot se va gindi sá 
se opreascá la Femey, in drumul sáu de intoarcere de la Sankt-Pe- 
tersburg, ca sá-i povesteascá despre intrevederile lui cu Ecaterina: 
„Dacá nu vine pe malurile Lacului Geneva, voi merge eu sá fiu 
inmormintat pe malurile Lacului Ladoga.“ ll2 'De fapt, era gelos pe 
Diderot, care facuse aceastá cálátorie in carne §i oase, iar in august 
1774 nelini^tea lui Voltaire a explodat intr-o scrisoare de protest 
fatá de ..indiferente" pe care i-o aráta Ecaterina: ,JVIajestatea Voas- 
trá Imperialá m-a párásit pentru Diderot sau Grimm sau vreun alt 
favorit.“ O acuza de nerecuno^tintá, pentru cá el se „certase cu toti 
turcii pentru voi §i pe deasupra cu domnul marchiz de Pugaciov". 
Voltaire a hotárit cá nu va „mai iubi niciodatá altá impáráteasá 
in viata mea“ — lucru de care putea sá fie sigur, pentru cá era in 
virstá de optzeci de ani §i nu mai avea decit patru ani de tráit. Totu§i 
semna scrisoarea „bátrinul vostru rus de la Femey". Ecaterina il 
asigura binevoitoare de pretuirea §i prietenia ei, acceptindu-i de- 
votamentul neobosit sub forma in care i-1 oferea el: „Sinteti un bun 
rus." El i-a replicat, mult imbunat, cá din nefericire nu se va afla 
anuí acela in „multimea de europeni §i de asiatici" care ii aduceau 
omagiile lor la Sankt-Petersburg, de§i ii cerea permisiunea sá viná 
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„anul viitor sau peste doi ani sau zece“. ín loe sá plece el insumí, 
i-a recomandat un alt tinár inginer elvetian care dorea sá intre in 
serviciul ei, care putea sá „cerceteze planul Constantinopolului §i 
sá zádámiceascá ( contrecarrer ) eforturile cavalerului de Tott“. Dar 
rázboiul se terminase, nu mai continua decit in imaginada lui Vol- 
taire; tratatul de la Kuciuk-Kainargi túsese semnat, cum fará in- 
doialá §tia. Criza din corespondenta lui cu Ecaterina din 1774 tú¬ 
sese provocatá nu numai de cálátoria lui Diderot, ci §i de incheierea 
rázboiului care ii alimentase imaginada geografícá, fantasmele vi- 
zionare de stápinire a Europei de Est. Destinatiile geografice incá 
mai apáreau ca ni§te puñete strálucitoare in corespondenta lor, in 
contextul mi§cátor al geloziei sincer exprimate de Voltaire fatá de 
propriul sáu protejat, inginerul elvetian: „Majestatea Voastrá nu 
má poate impiedica sá fiu gelos pe toti cei care au douázeci §i cinci 
de ani, pot merge piná la Neva §i la Bosfor §i vá pot serví cu mintea 
§i cu brapil.“ 113 Ideea de Europa de Est, náscutá in mintea lui pusá 
in slujba Ecaterinei, avea sá le supravietuiascá amindurora, in- 
fluentind istoria modemá a Europei in cursul urmátoarelor douá 
secóle. 

Ultímele scrisori din ultimii ani reinterpretau separarea lor geo- 
graficá de acum irevocabilá ca pe o conditie spiritualá a veneratiei 
religioase a lui Voltaire pentru cultul Sfmtei Ecaterina. ín 1775, filo- 
zoful i-a scris cá a pus sá fíe pictat intr-un portret cum seria in fata 
tabloului Ecaterinei. Aceastá „fantasmá“ artisticá — prin care erau 
reunid pe aceea§i pinzá — era menitá sá-i aminteascá Ecaterinei cá 
exista cineva care o adora „a§a cum chieti§tii il adorá pe Dumnezeu“. 
ín ultima sa scrisoare, din 1777, ii declara cá recentul ei cod de 
reforme era „evanghelia universului“ §i spera cá nu uitase secretul 
alungárii turcilor din Europa. Adresate Europei de Est, ultímele sale 
cuvinte il transportau de la Femey la Sankt-Petersburg, in forma 
vocativá a unei rugáciuni: „Má prostemez la picioarele voastre §i 
strig in agonía mea: Allah, Allah, Ecaterina rasül*, Allah." 114 Farsa 
era terminatá. Aceastá glorificare a Ecaterinei se hránea din trans- 
pozitiile cultúrale §i asociatiile geografíce care constituiau fantas¬ 
mele dominante ale corespondentei lor pátima§ imaginative. 


*Rasul, ín limba araba, ínseamná „trimis, mesager divin“ §i este unul 
dintre apelad vele lui Mahomed. (N. t.) 
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Sfatuirea Europei de Est 
Partea a Il-a: Polonia lui Rousseau 


„Bunii mei polonezi, aveti grijá“ 

„Sintem trei, Diderot, d’ Alembert §i cu mine, care va ridicám 
altare 11 , ii seria Voltaire Ecaterinei in decembrie 1766. Era o con¬ 
gregare impresionantá, chiar dacá d’Alembert refuzase deja in¬ 
vitada suprema de a o venera pe Ecaterina in persoaná, iar Diderot 
nu dáduse inca aceastá dovadá de netágáduit a credintei sale. Dar 
ace§ti adepti nu erau suficienti, Iluminismul nu era unanim in glo- 
rificarea Ecaterinei, §i in aceea§i luna favoritul Ecaterinei, Gri- 
gori Orlov, i-a trimis o insinuantá scrisoare de invitatie celui mai 
proeminent dintre adversarii cultului, Jean-Jacques Rousseau. Orlov, 
descris de englezul George Macartney ca avind statura unui uria§, 
dar „deloc §lefuit de lectura 11 , nu era omul care sá plingá citind Noua 
Eloizá §i nu 1-ar fi putut chema pe Rousseau in Rusia dacá Ecate¬ 
rina nu ar fi sustinut financiar aceastá invitatie. Políticos, Orlov ii 
multumea lui Rousseau pentru „invátáturile pe care le-am cules din 
cártile dumneavoastrá, de§i ele nu au fost scrise pentru mine“ §i 
il invita pe filozof sá viná sá tráiascá o viatá simplá, bucolicá, pe 
o mo§ie in apropiere de Sankt-Petersburg, unde „localnicii nu in- 
teleg nici engleza, nici franceza, §i cu atit mai putin greaca sau la- 
tina“. Rousseau i-a ráspuns din Anglia, refuzind invitada exact in 
termenii pe care ii folosea Voltaire pentru a explica de ce nu putea 
cálátori in Rusia: „Dacá a§ fi mai putin bolnav, mai activ §i mai ti- 
nár §i dacá ati fi mai aproape de soare [..Filozoful mai invoca 
drept scuzá faptul cá nu era un om destul de sociabil ca sá facá o 
asemenea vizitá, nu-i pláceau conversatiile §i era un singuratic in- 
teresat doar de grádinárit. 

Cind Rousseau a scris in 1762 Contractulsocial, il critica deja 
pe tarul Petru, iar atunci cind, zece ani mai tirziu, a scris despre 
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Polonia cu ocazia primei ei impártiri, a devenit adversarul declarat 
al Ecaterinei. ín 1778, anuí in care §i Voltaire, §i Rousseau au murit, 
ei au lasat in unna lor douá atitudini partizane antitetice in legñ- 
turñ cu Europa de Est: Voltaire de partea Rusiei impotriva Poloniei, 
iar Rousseau de partea Poloniei impotriva Rusiei. Dar aceastá opo- 
zitie era contrazisá de termenii identici in care refuzau sá dea curs 
invitatiilor §i, in plus, Rousseau nu s-a dus niciodatá la Var§ovia, 
tot a§a cum Voltaire nu a plecat niciodatá la Sankt-Petersburg. Mai 
degrabá, Polonia §i Rusia le ofereau lui Rousseau §i, respectiv, 
Voltaire douá viziuni posibile ale Europei de Est, constituind un 
laboratorpentru experiméntele ideologice in care Iluminismul stu- 
dia altemative politice aplicind operatiuni teoretice asupra unui 
teritoriu ipotetic. 

„Dacá nu cuno§ti foarte bine Natiunea pentru care trude^ti — 
avertiza Rousseau chiar la inceputul cártii Considérations sur le 
gouvemement de la Pologne (Consideratii asupra guvemámintului 
Poloniei) —, lucrarea pe care o faci pentru ea, oricit de buná ar 
fi in sine, va da gre§ totdeauna o datá pusá in aplicare, §i aceasta 
cu atit mai mult atunci cind este vorba de o natiune deja pe deplin 
constituitá, ale cárei gusturi, moravuri, prejudecáji §i vicii sintprea 
adinc inrádácinate ( enracinés ) ca sá fie u§or inábu§ite ( étouffés ) 
de ni§te seminte [semences) noi.“ 2 In 1766 Rousseau a refuzat sá 
meargá in Rusia pentru cá era interesat doar de grádinárit; cinci 
ani mai tirziu, cind a acceptat sá serie despre Polonia fárá sá se ducá 
acolo, a formulat problema filozoficá in limbajul grádinarului. ín 
Contractul social il criticase pe tarul Petru pentru cá „i-a impiedicat 
pe supu§ii sái sá deviná ceea ce ar fi putut fi, convingindu-i cá erau 
ceea ce nu erau“. Í1 compara pe tarul rus cu un preceptor francez 
care i§i forja elevii sá invete lucruri contrare inclinajiilor §i aptitu- 
dinilor lor naturale. Rousseau ar fi putut sá facá o analogie §i cu 
grádinile frantuze§ti clasice, cu liniile lor riguroase, concurate pen¬ 
tru prima datá in secolul al XVIII-lea de „naturaletea grádinilor 
engleze§ti. Refugiul lui Rousseau la Ermonville era, desigur, o 
grádiná englezeascá. Dar grádinile naturale presupuneau §i ele o 
muncá de modelare §i de cultivare, de§i aceasta era mai putin evi- 
dentá, iar respectul lui Rousseau pentru „rádácinile“ Poloniei — 
gusturile, moravurile, prejudecátile §i viciile ei — nu putea ascunde 
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mina grádinarului filozof. Se grábea sá recunoascá faptul cá reco- 
mandárile politice pe care se insárcinase sá le faca in Consideratiile 
sale ar fi trebuit lásate in seama polonezilor, sau cel putin in sea- 
ma „cuiva care a studiat bine la fata locului natiunea poloná §i 
pe vecinii ei“. El era doar un stráin, care putea cel mult sá ex¬ 
prime ni§te „páreri generale“ 3 . Dar tocmai aceastá candidá ne§tiintá 
a lui Rousseau, aceastá completá necunoa^tere a natiunii §i a veci- 
nilor ei a fost cea care i-a permis sá conceapá teorii in depliná li¬ 
bértate §i sá formuleze o altemativá la viziunea Europei de Est a 
lui Voltaire, in timp ce sustinea ni§te „páreri generale“ despre teoría 
politicá a patriotismului. 

Rousseau §i-a conceput Consideratiile nu numai ca pe o lucrare 
despre Polonia, ci §i una pentru Polonia: „Natiunea pentru care (pour 
laquellé) trude§ti.“ Aceastá expresie avea un dublu sens: Polonia 
era cea care comandase lucrarea, iar lucrarea insá§i facea recoman- 
dári Poloniei. Rousseau se referea la insárcinarea lui in prima 
ffazá, in care era identificatá §i principala sa sursá: „Tabloul gu- 
vemámintului Poloniei facut de contele Wielhorski §i reflectiile 
aferente sint ni§te scrieri de mare folos pentru oricine ( quiconque ) 
ar dori sá conceapá un plan inchegat pentru preschimbarea 
(refonte) acestui guvemámint." 4 Rousseau era acel quiconque in 
acest caz — dar Polonia era prezentatá ca un subiect la indemina 
oricui, ideile oricui, ale publicului luminat, fiind binevenite. De 
fapt, acesia au fost ni§te ani in care Polonia s-a bucurat de o aten- 
tie deosebitá, de la ráscularea Confederatiei de la Bar impotriva 
Rusiei din 1768 la constemarea provocatá de prima impártire din 
1772. Nu numai cá Voltaire §i Rousseau au luat atitudine publicá 
intr-o dramaticá inff untare, dar aceastá perioadá i-a stimulat §i pe 
alti oameni de litere sá serie opere foarte diferite de cele pe care 
le produseserá piná atunci, precum romanul epistolar al lui Marat 
Aventurile tinarului conte Potowski §i lunga §i serioasa lstoria delle 
Turbolenze della Polonia a lui Casanova ( lstoria tulburárilor din 
Polonia). 

Michal Wielhorski a venit la París in 1770 ca reprezentant al 
Confederatiei de la Bar. Aici spera sá obtiná de la Choiseul, un 
simpatizant al cauzei Poloniei, un sprijin mai activ din partea gu- 
vemului ffancez, dar Choiseul a cázut de la putere la sfir§itul acelui 
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an, iar cele mai mari succese diplomatice ale luí Wielhorski au fost 
inregistrate pe lingá filozofíi iluminad. Wielhorski, sub pretextul 
cá cerea sugestii pentru o reforma constitutionalá in Polonia, a ob- 
tinut ralierea intelectualilor francezi la cauza Confederatiei, a ci§- 
tigat simpatii §i le-a inspirat lucrári abatelui Mably §i lui Rousseau 
insumí. Du gouvernement et des lois de la Pologne (Cirmuirea ?i 
legile Poloniei) de Mably §i Consideratiile lui Rousseau au fost 
amindouá scrise intre 1770 §i 1772, de§i nici una nu a fost publi- 
catá la vremea respectiva; relatarea lui Wielhorski, care, a§a cum 
recuno§tea Rousseau, túsese principala sa sursá pentru Conside- 
ratii, a fost publicatá in francezñ (la Londra) in 1775 §i revázutá 
pentru a cita in sprijinul ei atitudinea lui Rousseau. De fapt, folo- 
sirea de catre Rousseau a lucrárii lui Wielhorski aráta in acela§i 
timp gradul lui de implicare partizaná §i de distantá académica. ín 
másura (considerabilá) in care Consideratiile se bazau pe „tabloul“ 
lui Wielhorski, reforma guvemámintului Poloniei imaginatá de 
Rousseau era §i mai indepártatá din punct de vedere intelectual de 
subiectul ei, de Polonia insá§i. 

Rousseau a gásit solutia literará a problemelor puse de aceastá 
distantá in forma epistolará. El era un stráin care nu §tia nimic de- 
spre Polonia a§a cum aráta ea „la fata locului“, incit, mai degrabá 
decit sá afi^eze de la inceput piná la sfir§it omnisciente unui tratat 
expert, Consideratiile se prezentau repetat ca o scrisoare deschisá 
adresatá polonezilor din Polonia. Distanta intelectualá care il des- 
pár(ea pe autor de subiectul lui era reprezentatá de spatiul epistolar 
care despártea Europa de Vest de Europa de Est. „Bunii mei polo- 
nezi, aveti grijá“, seria Rousseau, introducind brusc o adresare 
directá in capitolul sáu introductiv „Situatia problemei". Din acel 
moment, persoana a doua a devenit o optiune narativá care exprima 
pozitia sa filozoficá fatá de subiectul sáu ca pe o relatie epistolará 
cu polonezii: „Voi iubiti libertatea, sinteti vrednici de ea; ati apá- 
rat-o impotriva unui du§man putemic §i viclean.“ 5 Prin caracterul 
lor epistolar de scrisoare deschisá adresatá unei intregi natiuni, Con¬ 
sideratiile se dovedeau a fi, sub aspectul formei §i al continutului, 
antiteza corespondentei prívate a lui Voltaire cu o suveraná abso- 
lutá, care era, desigur, toemai „du§manul putemic §i viclean“ in- 
fierat de Rousseau. 
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ín analiza pe care o facea institutiilor politice ale Poloniei 
Rousseau recomanda in general schimbári minore mai degrabá 
decit reforme majore, prea putin domic sá inábu§e plántele care-§i 
facuserñrñdñcinñ aruncind noi seminte: „índreptati, dacá se poate, 
abuzurile constitutiei voastre, dar nu dispretuiti lucrul care v-a facut 
ceea ce sinteti.“ Astfel, Rousseau reformula la persoana a doua 
critica sa la adresa lui Petru, care incercase sá facá din ru§i „ceea 
ce nu erau“. ín marele sáu respect pentru constituya Poloniei, 
Rousseau nici mácar nu recomanda abolirea acelui liberum veto 
care cerea ca parlamentul sá ia decizii numai in unanimitate, de§i 
considera folosirea exageratá a dreptului de veto „barbará“ §i ere- 
dea cá folosirea sa abuzivá ar fi trebuit sá fie o crimá capitalá. ín 
ansamblu, de§i in Contractul social ii acordase „legiuitorului“ o 
pozitie foarte putemicá, Rousseau a ráspuns cu destulá modestie 
atunci cind Wielhorski i-a oferit acest rol in privinta Poloniei. A 
recomandat ca schimbárile sá fie facute doar cu „cea mai mare 
circumspectie". Pentru cá legea trebuia sá troneze in „inimile ce- 
tálenilor“, iar intrebarea fimdamentalá pe care o punea Rousseau 
era „atunci cum sá mi§ti inimile §i sá le faci sá iubeascá {ara §i 
legile ei?“ 6 Prin incercarea de a da un ráspuns la aceastá intrebare 
Consideratiile au depá§it scopul lor de criticá a guvemámintului 
Poloniei §i §i-au adus contributia la Iluminism ca o operá originalá 
de teorie politicá. 

Rousseau a exprimat mai intii problema Poloniei intr-o serie 
de observatii conventionale, care ne sint familiare ca formule ale 
Iluminismului pentru Europa de Est. Polonia, recuno§tea Rousseau, 
nu avea „nici ordine economicá“ §i „nici discipliná militará 11 . Prin 
urmare, singura ei sperantá de supravietuire in lupta cu ni§te vecini 
agresivi era — §i aici Rousseau spárgea tiparele conventionale — 
„sá statomiceascá República in inimile polonezilor", adicá „sin- 
gurul refugiu unde for^a nu o poate nici ajunge, nici distruge". 
Puterile vecine puteau „sá vá inghitá" (vous engloutissent), ii aver- 
tiza Rousseau, dar nu aveau sá poatá „digera“ o tará care tráia in 
inimi. „Zelul patriotic“ era unicul bastión sigur al republicii, §i 
Rousseau cita spiritul exemplar al Confederatiei de la Bar, care incá 
nu fusese infrintá definitiv la vremea cind seria el; Confederada 
a tinut piept ru§ilor la Czqstochowa piná in 1772, anuí ímpárprii. 
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Dar nici infnngerea iminentá, nici macar impártirea nu au invalidat 
tecnia politicá pe.care Rousseau o propunea in cazul Poloniei, intru- 
cit Polonia pe care §i-o imagina el era imuná la actiunile de fortá, 
adápostitá in inimile oamenilor. „Dacá voi veti face a§a incit un 
polonez sá nu poatá deveni niciodatá un rus, va spun eu cá Rusia 
nu va subjuga niciodatá Polonia." 7 Acesta era un moment epistolar 
incárcat de semnificajii intre „eu“ (filozoful) §i „voi“ (natiunea); 
primul declarase deja cá poporul era „vrednic“ de libértate, iar acum 
ii garanta acea libértate reinterpretindu-i sensul. Era totodatá un 
moment revolucionar in istoria intelectualá, fiindcá aceste cuvinte 
au fost cruciale pentru articularea ideologiei nationaliste modeme. 
Rousseau se adresa polonezului care nu putea sá deviná niciodatá 
rus, polonezului care i§i purta tara in inimá, iar urmátoarele douá 
secóle de istorie europeaná aveau sá dovedeascá justetea acestei 
viziuni profetice. 

ín Istoria lui Carol al XH-lea, Voltaire a schitat o „istorie natu- 
ralá“ a Europei de Est, o schemá a tárilor §i a popoarelor organizatá 
in spiritul lui Linné. Schema lui Voltaire facea din Europa de Est 
un obiect de stápinit pentru conducátorii armatelor ca §i pentru filo- 
zofi. Patruzeci de ani mai tirziu, Rousseau folosea acelea§i prin- 
cipii ale istoriei naturale, dar rástuma situada declarind cá specia 
era clasificarea ultimá, de neclintit, mai degrabá decit semnul unei 
aserviri iminente. Europa de Est reprezenta terenul de observatie 
unde el descoperea polonezi care nu puteau sá deviná ru§i, a cáror 
identitate imposibil de stápinit o anunta sfidátor, contrazicind vizi- 
unea lui Voltaire asupra civilizatiei §i a imperiului. 

Istoria naturalá a lui Rousseau nu era doar o chestiune de obser- 
vatii §i clasificári in functie de caracteristicile naturale. Specifi- 
citatea natiunii putea fi cultivatá, ceea ce dádea un scop politicii 
§i un rol filozoíului cáruia, asemeni lui Rousseau, i se cerea sfatul. 
Rousseau le recomanda polonezilor crearea de institutii menite sá 
„formeze spiritul, caracterul, gusturile §i moravurile unui popor; 
care sá-1 facá el insu§i §i nu altul; care sá-i insufle acea dragoste 
arzátoare de tará sprijinitá pe deprinderi ce nu pot f¡ dezrádácinate". 
De fapt, el pomise deja de la premisa cá natiunea avea aceastá 
specifícitate, caracterizatápringusturi, moravuri, prejudecáti §i vicii 
„prea adinc inrádácinate ca sá fíe u§or inábu§ite“. íntoarcerea lui 
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Rousseau la problema rádácinilor scotea in evidentá faptul cá iden- 
titatea nationalá se forma dialectic intre natura §i civilizatie, intre 
botánica §i grádinárit. Dacá se impunea de urgentá cultivarea, ba 
chiar inculcarea unei identitáti specifice, aceasta se intimpla pen- 
tru cá existau forte potrivnice tinzind sá §teargá aceastá specifici- 
tate. „Astázi nu mai existá ffancezi, germani, spanioli sau chiar 
englezi“, declara el, poate prea devreme. „Existá numai europeni.“ 
Aici, Europa pe care o evoca peiorativ era evident Europa de Vest, 
unde„toti au acelea§i gusturi, acelea§i pasiuni, acelea§i moravuri“. 
Polonia era insá chematá sá refuze acest tipar: „Dati o altá incli¬ 
nare pasiunilor polonezilor; le veti da sufletelor lor o fizionomie 
nationalá care ii va deosebi de celelalte popoare." 8 „Voi“ se refe- 
rea initial la „bunii polonezi“ in§i§i, dar aici implica existente unui 
agent exterior care lucra asupra fizionomiei nationale a Poloniei. 
A§a cum atribuise o pozitie de putere supremá legiuitorului din 
Contractul social §i educatorului din Emil, Rousseau presupunea 
existen^ unei asemenea prezen^e §i in Polonia Consideratiilor sale. 

Dar crearea unui carácter nacional era inevitabil o muncá de 
detaliu, iar Rousseau recuno^tea sincer dificúltenle pe care i le ri- 
dica necunoa§terea Poloniei. 

Expunerea succintá asupra moravurilor polonezilor pe care domnul 
Wielhorski a avut bunátatea sá mi-o faca nu ajunge ca sá má familiarizeze 
cu uzan|ele lor publice §i prívate. Dar o mare napune care nu s-a ames- 
tecat niciodatá prea mult cu vecinii ei trebuie sá aibá multe obiceiuri care 
ii sínt proprii §i care poate i§i pierdeau nobleza pe zi ce trecea din cauza 
tendinjei (pente ) generale a Europei de a adopta gusturile §i moravurile 
francezilor . 9 

Aprobarea manifestatá de Rousseau fatá de o napune care „nu s-a 
amestecat niciodatá prea mult cu vecinii ei“ era conformá cu modul 
sáu de a concepe specia §i in acela§i timp reprezenta o provocare 
la adresa felului in care era perceput in mod tradicional amestecul 
confuz §i dezordonat al popoarelor din Europa de Est. Voltaire ob¬ 
serva asemánári in costumele polonezilor, ru§ilor, tátarilor §i un- 
gurilor, dar Rousseau era hotárit sá descopere un port national po- 
lonez unic, pástrat §i apárat de orice asemánári §i influente stráine, 
in special franceze. „Faceti exact contrariul a ceea ce a facut acel 
mult láudat tar“, poruncea Rousseau, dind el insu§i Poloniei edicte 
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privitoare la imbrácáminte la fel de categorice ca §i cele ale luí 
Petru pentru Rusia. „Nici un polonez sá nu indrázneascá sá apara 
la curte imbrácat dupa obiceiul frantuzesc“, seria Rousseau despre 
curtea de la Var§ovia pe care nu a vázut-o niciodatá. 10 Diderot, 
care a vizitat curtea de la Sankt-Petersburg la putiná vreme dupa 
ce Rousseau a scris Considerañile sale, s-a intors foarte incintat 
de ritmul rapid in care natiunea rusa „devine francezá“. Aceste ati- 
tudini contrare sugereazá cá nu era pur §i simplu vorba de haine, 
ci de civilizatie, de obiceiul ffantuzesc. Provocarea pe care Rousseau 
o arunca Iluminismului, incepind cu discursurile sale, consta in pu- 
nerea la indoialá §i respingerea civilizatiei. Conceptia lui Rousseau 
asupra Europei de Est asocia Polonia §i Rusia ca tari puse in fata 
unei altemative de o covirptoare importantá: sá accepte „tendinta 
generala a Europei 11 sau sá i se impotriveascá. 

Recomandarea esentialá pe care o faceau Consideratiile §i care 
dobindea intiietate in fata proiectelor de reformá constitutionalá 
se referea la un sistem national de invátámint. 

Educaba este cea care trebuie sá dea sufletelor forma naponalá, orientin- 
du-le astfel gusturile §i párerile, a§a íncit oamenii sá fie patriop din incli- 
nape, din pasiune, din necesítate. Un copil cind i§i deschide prima oará 
ochii trebuie sá-p vadá tara §i piná la moarte nu trebuie sá vadá nimic 
altceva. Orice adevárat republican suge o datá cu laptele mamei dragostea 
pentru tara sa . 11 

Cu asemenea observapi, Rousseau a pus fundaméntele intelectuale 
ale nationalismului modem, iar cazul Poloniei a slujit drept sursá 
de inspiratie pentru imaginada sa politicá. Rousseau insu§i, care 
niciodatá nu a deschis ochii pentru a vedea pámintul Poloniei, defi- 
nea §i delimita viziunea fiecárui suflet polonez de la na§tere piná 
la moarte. ín timp ce Voltaire coresponda cu o suveraná absolutá, 
domnind aláturi de ea peste popoarele Europei de Est, Rousseau 
se adresa direct poporului §i-i dicta identitatea. „Un ffancez, un 
englez, un spaniol, un italian, un rus sint aproape acela§i om“, de¬ 
clara Rousseau, dar un polonez „trebuie sá fíe un polonez 11 . 12 Adáu- 
gindu-1 pe rus la catalogul sáu de europeni identici Rousseau nu 
facea decit sá scoatá din nou in evidentá perversitatea programului 
lui Petru, exagerindu-i in acelap timp succesul §i avertizind prin 
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aceasta cá polonezul s-ar putea trezi ultimul pe lista dacá nu urma 
indemnul lui Rousseau. 

Dar mai exista un pericol pe care Rousseau il prevedea in Con- 
tractul social, profetind Imperiului Rus cá „tátarii, supu§ii sau ve- 
cinii lui, vor ajunge sá fie stápinii lui §i ai no§tri“. Europa de Est 
a lui Rousseau se confrunta cu o crizá continentalá, reprezentatá, 
pe de o parte, de gusturile §i moravurile frantuze^ti §i, pe de alta, 
de invaziile §i jafurile tátarilor. Rousseau nu o formula explicit 
ca pe conflictul convencional dintre civilizatie §i barbarie, dintre 
Europa §i Asia, pentru cá nu era pregátit sá pledeze in favoarea 
civilizatiei sau a Europei. ín schimb, dorea sá rezolve problema 
imaginind Europa de Est ca pe un creuzet pentru formarea identi- 
tátilor nationale. 

Europa de Est a lui Voltaire era in primul rind un construct car- 
tografic; el descoperise §i imbinase pártile ei componente pe cind 
urmárea pe hartá cuceririle lui Carol §i apoi ale Ecaterinei. Cind 
Rousseau a mutat Polonia in inimile polonezilor, a eliberat-o in 
acela§i timp de constringerile cartografiei. De fapt Rousseau nu 
aprecia hárple, pe care nu le includea in educaba lui Emil, soco- 
tindu-le ni§te reprezentári abstráete fará noimá. Dacá Emil ar fi 
studiat hárple, n-ar fi ínvá^at decit „numele ora§elor, Cárilor §i riu- 
rilor de a cáror existen^á — altfel decit pe hirtie — nu §tie ni- 
mic“ 13 . Corespondenta lui Voltaire cu Ecaterina ilustra perfect sin- 
dromul deplins de Rousseau, permiiindu-i filozofului sá „zboare 
cátreDardanele, cátre Dunáre, cátre Marea Neagrá, cátre Bender, 
cátre Crimeea §i mai ales cátre Sankt-Petersburg“. Nenorocirea Po- 
loniei avea sá fie punerea ei pe hárple lui Voltaire §i ale Ecaterinei, 
hárple cuceririi §i ale impár^irii. Polonia lui Rousseau era insá fe- 
ritá de aceastá inscriere pe hartá, aflindu-se la adápost in inimile 
oamenilor; Rousseau o luase de pe hartá cu douázeci de ani inainte 
de anihilarea ei. Deoarece in ajunul primei ímpárpri a Poloniei 
Rousseau a mieles cá existen^a ei era amenintatá pe hartá, a gásit 
in aceastá tará punctul de plecare pentru o teorie politicá a identi- 
tátii nationale. Ecaterina nu avea decit sá fie stápiná pe hartá, dar 
din punctul de vedere al lui Rousseau nu existau ru§i adevára^i. Po¬ 
lonia putea sá dispará de pe hartá §i totu§i sá supravietuiascá in 
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„fizionomia ei nationalá“. Polonia era punctul in care Rousseau 
inversa ordinea Europei de Est a lui Voltaire. 

Jean Starobinski a analizat viata §i operele lui Rousseau ca pe 
ni§te incercári de a invinge obstacolele aflate in calea „transpa- 
rentei“, a contactului nemijlocit cu adevárul intelectual §i emotio- 
nal. Polonia lui Rousseau era luminatá printr-o cortina opaca sepa- 
rindu-1 pe el §i cititorii sai de Europa de Est. íntr-o forma epistolará, 
Consideratiile cáutau un acces direct la inimile polonezilor, atri- 
buindu-le identitatea lor polonezá. Intuitia lui Rousseau surprin- 
sese de fapt ceva esential in situada Poloniei, problema supravie- 
tuirii ca natiune in absenta independentei politice, dar metaforele 
sale §i ideología patriotismului au avut cel mai mare succes in Franta, 
in rindurile generatiei care a infaptuit Revolutia. Rousseau §tia prea 
putin despre Polonia pentru a putea fí sigur cá i§i atinsese scopul 
§i incheia Consideratiile cu ni§te observatii autodepreciative de 
felul celor adáugate de Diderot „conversatiilor“ sale cu Ecaterina. 
„Poate cá tóate acestea sint o grámadá de himere“, seria Rousseau, 
etichetindu-§i apoi consideratiile drept „reveriile mele“. 14 Ca §i in 
cazul lui Diderot, un text narativ continind o adresare directa se do- 
vedea a fí o reverie reflexiva, o fantasma privatá. Polonia, ca §i 
Rusia, acceptatá doar parcial ca facind parte din Europa, constituía 
o provocare pentru Iluminism, obligindu-1 sá reconsidere viabi- 
litatea valorilor §i a viziunilor sale politice. 


„Piná la capá tul lumii“ 

, ,Nu veti merge in Polonia cu doamna Geofírin?" ii seria Voltaire 
lui Jean-Franfois Marmontel. Fácea doar o gluma, pentru cá era 
la fel de putin probabil ca Marmontel sá meargá in Polonia ca 
Voltaire insumí, dar aceastá remarcá aráta in ce másurá cálátoria 
doamnei Geoífrin, care prezida asupra celui mai faimos salón ilu- 
minist de la Paris, devenise un eveniment public de mare ínteres, 
permitindu-le fílozofilor sá i se aláture cu gindul. Grimm, bun cu- 
noscátor al birfelor intelectuale iluministe, a afírmat cá vizita doam¬ 
nei Geoífrin in 1766 la curtea lui Stanislaw August, regele Poloniei, 
a fost „un subiect de conversatie §i de curiozitate pentru public 
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toatá vara“. Grimm credea cá era o dovadá de „curaj uimitor“ — 
spectacolul public al unei „persoane private care se ducea pina la 
capátul lumii ca sá se bucure de prietenia unui mare rege“ 15 . Poate 
cá exemplul ei i-a insuflat §i lui curaj cind, citiva ani mai tirziu, a 
cálátorit §i mai departe pentru a vizita o suveraná §i mai putemicá 
la Sankt-Petersburg. Voltaire i-a scris de la Femey doamnei Geoffiin 
la Var§ovia, la capátul lumii, exprimindu-§i regretul cá nu putea 
face „aceea§i cálátorie ca §i dumneavoastrá“, dar declarindu-i cá 
aceasta insemna, „in Franta, o epocá mare pentru toti cei care gin- 
desc“. Dimpotrivá, doamna Deffand, care conducea un salón ri¬ 
val la París, o lúa in ris pe cálátoare in corespondenta ei cu Horace 
Walpole, numind-o „Mme Geoffrinska“ §i facind din ea un per- 
sonaj din comedia Europei de Est. 16 Dar, curiozitate comicá sau 
eveniment epocal, cálátoria doamnei Geoffrin in Polonia in 1766 
a fost cu certitudine cea mai faimoasá intilnire a Iluminismului cu 
Europa de Est piná cind Diderot s-a dus la Sankt-Petersburg in 
1773. Ea a fost de asemenea cea mai cunoscutá apárátoare a Polo- 
niei piná cind Rousseau §i-a scris Considerañile, fárá sá facá insá 
cálátoria ei. 

Marie Thérése Rodet era, ca doamná Geoffrin, sotia unui in- 
stárit om de afaceri din burghezia parizianá §i a creat in deceniul 
al §aselea al secolului al XVIH-lea un salón care s-a bucurat de mare 
succes, ffecventat de cei mai importanti filozofi. Printre oaspetii 
ei se gáseau unii dintrepárintii fondatori ai Iluminismului, precum 
Fontenelle §i Montesquieu, precum §i editorii Encielopediei, Diderot 
§i d’Alembert. Marmontel, el insu§i o prezentá obi§nuitá la saloa- 
nele sale de miercuri, povestea cá „ea nu cuno§tea nici un pie de 
artá sau de literaturá §i nu citise §i nici nu invátase niciodatá nimic 
decit la intimplare“, dar „excela in arta conducerii“ §i modera con¬ 
versada oaspetilor ei „punind limite libertátii lor §i inffinindu-i 
la nevoie printr-un cuvint, printr-un gest, de parcá ar fi tras de un 
fir invizibil“. 17 Stanislaw Poniatowski, credinciosul sustinátor al 
lui Carol al Xll-lea, §i-a recomandat fiul doamnei Geoffrin in 1753, 
cind viitorul rege al Poloniei, in virstá de douázeci §i unu de ani la 
acea vreme, a stat §ase luni la París. Ea 1-a adoptat cu dragoste de 
mamá pe tinárul bárbat, care de atunci nu i-a mai spus decit ,ynaman“, 
iar el le-a facut o foartebuná impresie filozofilor ce-o inconjurau, 
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cu acele perfecte maniere frantuze^ti pe care mai tirziu Rousseau 
le va deplinge ca fiind fatale pentru Polonia. Fontenelle a intrebat 
chiar dacá tinárul polonez §tie „poloneza la fel de bine ca franceza“ 18 . 
In 1758 doamna GeoíFrin a primit-o la París pe prin tesa de Anhalt- 
Zerbst, mama Ecaterinei, care i-a facut de asemenea o impresie 
extrem de favorabilá lui Voltaire. A§a cá, atunci cind Ecaterina a urcat 
pe tronul Rusiei in 1762 §i §i-a pus apoi amantul pe cel al Poloniei 
in 1764, doamna GeoíFrin s-a vázut confidenta §i corespondenta a 
doi suverani. Ambele schimburi de scrisori au devenit curind depen¬ 
dente de posibilitatea invitárii doamnei GeoíFrin in Europa de Est. 

ín septembrie 1764 Stanislaw August i-a scris de la Var§ovia 
doamnei GeoíFrin, a sa „chére maman 11 , ca sá-i povesteascá plin 
de mindrie despre alegerea sa ca rege al Poloniei: 

Am avut mul(umirea sá fiu proclamat prin viu grai de tóate femeile ca 
§i de to(i bárbapi napei mele prezenp la aceastá alegere; pentru ca arhi- 
episcopul, trecind prin fa(a trásurilor lor, a avut amabilitatea sá-i íntrebe 
pe cine doreau ca rege. De ce nu ap fost acolo? L-ap fi numit pe fiul 
dumneavoastrá ! 19 

Ea nu fusese acolo pentru cá nu era polonezá, nu facea parte din 
napa lui, era de Fapt o parizianá get-beget; se náscuse la París in 
1699 §i a murit la París in 1777, párásind rareori Parisul, cu excep¬ 
ta cálátoriei sale la Var^ovia din 1766. Dar, dinmomentul alegerii 
lui Stanislaw August in 1764, corespondenta lor a invocat impro- 
babila Fantezie a prezentei ei in Polonia, chiar in timp ce ii deplin- 
gea absenta. 

Machére maman, atunci nu vá voi mai vedea niciodatá? Nu má voi mai 
bucura de blínde(ea, de in(elepciunea párerilor voastre (vos avis)? De 
acolo de unde vá aflap ími putep trimite máxime (máximes), dar pentru 
un sfat (conseil) síntep prea departe (hors de portée ). 20 

AstFel, Stanislaw August Formula pentru doamna GeoíFrin, poate 
chiar ca un avertisment, dilema politicá a Iluminismului din Europa 
de Vest in privinta despotismului luminat din Europa de Est. Pentru 
cá aici, in Europa de Est, i§i imaginau filozofii un teritoriu al jo- 
cului cu teoriile politice, íárile tuturor posibilitátilor §i ale experi- 
mentului, unde „totul ráminea de facut“. Dar solupile lor depindeau 
in intregime de distantá, erau hors de portée. Distanta era mai mult 
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decit o chestiune de mile, dupa cum a descoperit Diderot cind a 
mers tot drumul pina la Sankt-Petersburg in 1773 §i s-a simtit la 
fel de departe ca intotdeauna de obtinerea impactului filozofic 
scontat. Contextul corespondentei se potrivea perfect cu distinctia 
pe care o facea Stanislaw August intre maximele generale, prero¬ 
gativa Parisului, §i sfaturile aplicabile situatiilor particulare, pe 
care le respingea dinainte ca depá§ind puterea de pátrundere pina 
§i a celui mai faimos salón al ora§ului. 

Stanislaw August a exprimat aceastá idee intr-un mod §i mai 
limpede intr-o scrisoare din octombrie: „A§a cum bine ii stá oricui 
la inceputul unei domnii sá intáreascá vechile trátate, incep prin 
a va autoriza in mod neindoielnic, solemn §i imuabil sá continuad 
sá imi spuneti párerile dumneavoastrá sincere. 11 Astfel, cu o fer- 
mecátoare pompa afectatá, „autoriza“ trimiterea epistolará a unor 
„páreri“. Apoi, luind in considerare distanta dintre París §i Var- 
§ovia:, Jmi rezerv in continuare dreptul de a nu má conforma intot¬ 
deauna intru totul sfaturilor voastre, pentru cá este cu neputintá 
ca de la aceastá distantá sá cunoa§teti mereu faptele a§a cum sint 
ele.“ 21 Una dintre cele mai izbitoare trásáturi ale corespondentei 
dintre Stanislaw August §i doamna Geoffrin era modul in care dis- 
cutau chestiunea sfaturilor epistolare trimise intr-un colt atit de 
indepártat al Europei, con§tienti de relevanta ei pentru rolul des- 
potismului luminat in Europa de Est, de§i el era un monarh ce se 
bucura de putiná autoritate, uneori doar o marionetá, iar ea era mai 
putin o filozoafa decit o gazdá faimoasá a Iluminismului. 

Prima scrisoare a doamnei Geoffrin cátre noul rege 1-a salutat 
in acela§i spirit de blasfemie glumeatá pe care Voltaire il folosea 
in epistolele sale cátre Ecaterina: „Dragul meu fíu, dragul meu rege, 
dragul meu Stanislas-Auguste! Iatá-vá, trei persoane intr-una; sinteti 
SfTnta mea Treime!“ Cu aceea§i pretinsá fervoare religioasá pro¬ 
clama o viziune a fericitei sorti a Poloniei: „Vád Polonia renáscutá 
din propria-i cenu§á §i o vád strálucind ca un nou Ierusalim!“ A§a 
cum el i§i inchipuia prezenta dnei Geoffrin in Polonia la alegerea 
lui, ea pretindea cá vedea Polonia, Polonia lui, in imaginaria ei. 
Imediat ea s-a gindit la posibilitatea unei vizite: 

Inima mea se avíntá cátre voi, iar corpul tínje§te sá o urmeze. Iatá! dragul 
meu fiu, dacá sínteri un rege atit de mare pe cít dórese §i sper eu, de ce 
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nu a§ veni sá va admir ca pe un al doilea Solomon? Nu vreau sá vád acest 
lucru ca ñind imposibil . 22 

Modul condicional sugera cá voiajul la care indrázneau sá se gin- 
deascá licárea la orizont intre posibil §i imposibil, inflácárindu-le 
imaginada. Pentru moment aparea sub forma unei alegorii biblice, 
cu Var^ovia ca Ierusalimul §i cu Stanislaw August ca Solomon, dar 
cind se incorona ca regina din Saba doamna Geoffrin prevedea deja 
cáun asemenea pelerinaj ar f¡ facut senzatie. „Cind regina din Saba 
s-a dus la Solomon, aavutin mod sigurun scutier“, ii seria Voltaire 
lui Marmontel doi ani mai tirziu, rezervindu-i acestuia din urmá 
rolul de scutier. „Ai face o cálátorie minunatá!" 23 

Doamna Geoffrin, de indatá ce a declarat cálátoria dezirabilá 
§i posibilá, §i-a dat la ivealá motivele, facind referire la scrisoarea 
anterioará: „Majestatea Voastrá are perfecta dreptate cind spune 
cá sint prea departe pentru orice sfaturi, iar maximele, chiar §i cele 
mai frumoase, sint foarte banale.“ Nu dorea sá se márgineascá la 
simple máxime, iar cálátoria la Var§ovia apárea ca o solutie la pro¬ 
blema ridicatá de el. íntre timp, a§a cum prevázuse, primul su- 
biect asupra cáruia dorea sá-i puná intrebári §i sá-i dea sfaturi, cel 
al planurilor sale de cásátorie, nu putea fi abordat fárá constringeri 
din cauza distantei §i a nevoii de discretie. El a refuzat sá ráspundá 
la intrebárile ei insistente: „Vá aflati la cinci sute de mile, iar eu 
sint rege, §i cinepoate sá má asigure cá aceastá scrisoare va fi feritá 
de accidéntele la care poate fi omene§te expusá." Limítele comu- 
nicárii epistolare il aduceau inapoi la ideea cálátoriei: „Ah, de ce 
nu puteti sá veniti sá má vedeti!" Pentru moment nu putea decit 
sá-i propuná ca, in privinta acestui subiect, corespondenta lor sá 
ráminá unilateralá: „Nu pot sá vá spun dacá má voi cásátori §i cu 
cine, dar mi-ar face mare plácere sá primesc de la dumneavoastrá 
tóate ideile, párerile, sfaturile, prorocirile posibile asupra acestei 
chestiuni." Aceasta nu mai era o adeváratá corespondentá §i, cu tóate 
cá ii dádea ei dreptul sá spuná orice voia, regele se dezlega nu numai 
de obligada de a-i urma sfaturile, ci §i de datoria de politete de a-i 
ráspunde. Scrisoarea lui nu-i oferea nici un amánunt despre apro- 
piata cásátorie, ci numai despre trásura pe care o comanda in Franta 
prin intermediarul ei. Dorea tapiterie galbená in interior §i un feli- 
nar pentru citit. 24 Gustul francez §i fílozofía francezá au fost cele 
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care au creat standardul de civilizatie al secolului al XVIII-lea prin 
care se másura distanta dintre Europa de Vest §i Europa de Est, dar 
doamna GeoíFrin §i Iluminismul in general aspirau la o influentá 
care mergea dincolo de tapiterie. 

Grija regelui pentru pástrarea discretiei era totu§i justificata, mai 
ales pentru cá scrisorile personale schimbate cu doamna GeoíFrin, 
asemeni celor ale lui Voltaire §i ale Ecaterinei, erau in parte scrise 
pentru a fi facute cunoscute publicului, pentru a proiecta in Eu¬ 
ropa de Vest imaginea unui suveran luminat. „Toti prietenii mei 
au fost foarte impresionad sá vadá prima scrisoare pe care Majes- 
tatea Voastrá mi-a scris-o dupa alegerea sa“, seria doamna GeoíFrin. 
„Le-am citit prima pagina; au Fost incintati de ea, dar nu le-am 
dat scrisoarea din minñ.“ AstFel ii promiteain acela§i timp publici- 
tate §i discretie, iar aceastá scená reprezenta jocul complex al inte- 
reselor publice §i prívate care le conditionau corespondenta. Cu un 
an inainte, doamna Geoffrin fusese probabil mai putin grijulie cu 
prima scrisoare pe care o primise de la Ecaterina, pentru cá aceas- 
ta ajunsese sá fie publicatá intr-o gazetá, spre neplácerea ambelor 
partí. „M-am temut sá vá scriu din nou — ii spunea Ecaterina ne- 
multumitá —, ca nu cumva sá má credeti minatá de dorinta de a 
stráluci prin scrisori.“ 25 

Cind Stanislaw August a fost desemnat sá urce pe tronul Polo- 
niei, Ecaterina, care se afla in spatele acestei alegeri, i-a scris doam- 
nei GeoíFrin ca sá o felicite in legáturá cu succesul „fiului dumnea- 
voastrá“. Pioasá, Ecaterina atribuía alegerea lui Stanislaw August 
Providentei („dacá a ajuns rege, eu nu §tiu cum“) §i chiar ii schita 
doamnei GeoíFrin un rol important: „Se spune cá fiul dumneavoas¬ 
trá se comportá de minune §i má bucur foarte mult de aceasta; las 
grija de a-1 colija la nevoie in seama afectiunii dumnea voastrá má¬ 
teme." Ecaterina nu ar fi permis nimánui de la París sá exercite un 
astfel de drept de a o corecta §i, de fapt, ea era cea care intentiona 
sá indrepte purtarea lui Stanislaw August dacá nu se conforma im¬ 
perad velor ei in privinta politicii Poloniei. Spre sfir§itul anului 1764, 
pe cind doamna GeoíFrin se gindea deja sá facá o vizitá la Var§o- 
via, Ecaterina o vedea vizitind Sankt-Petersburgul §i, intr-o scri¬ 
soare trimisá la París, i§i inchipuia intilnirea lor. Nu aveau sá fie 
nici un fel de plecáciuni persane: 
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Dacá a(i intra in camera mea, v-a§ spune: „Doamná, lua(i loe, haidefí 
sá sporováim (jasons ) dupa pofta inimii." Ati avea un fotoliu in fa(a mea 
§i o masa íntre noi douá. 26 

Aceasta era fantezia unei intilniri de la egal la egal intre filozofie 
§i putere — chiar dacá numai pentru a sporovái —, de§i atunci 
cind Diderot a venit in 1773 la Sankt-Petersburg rolul másutei a 
fost, se pare, sá-1 impiedice sá ajungá la impáráteasá. Fotoliul oferit 
doamnei Geoffrin era fotoliul in care, in secolul al XVIII-lea, orice 
cálátor cu gindul visa la Europa de Est. 

Cind a cunoscut-o pe doamna GeoíFrin la París, Stanislaw Au- 
gust era foarte tinár, iar cele douá mari regrete ale vietii sale au 
fost cá nu a vázut niciodatá Roma §i cá nu s-a intilnit cu Voltaire. 
Ecaterina nu túsese niciodatá la París, dupá cum i-a márturisit cu 
autoironie doamnei GeoíFrin; tarina ráminea in Rusia §i observa, 
cu prefacutá uimire, cá „la nouá sute de leghe distantá de aici oa- 
menii sint preocupad de mine“. Petru túsese la París, dar pentru 
Ecaterina prápastia de nouá sute de leghe, pe deasupra cáreia co- 
responda, era esentialá ca sá-i pástreze aura in Europa de Vest. 
Corespondentii sái erau invitad sá viná la ea, iar doamna GeoíFrin 
a fost chiar avertizatá — pentru cá Ecaterina pretindea cá avea o 
párere proastá despre franceza pe care o seria—cá „dacá ati inváta 
rusa, mi-ati face o mare favoare“ 27 . Fraza era fárá indoialá ironicá, 
fiindcá era foarte putin probabil ca doamna Geoffrin sá invete rusa, 
§i de fapt nici franceza ei scrisá nu era prea buná. Doamna Geoffrin 
nu cuno§tea ortografía. 

Scrisorile doamnei Geoffrin cátre Ecaterina nu s-au pástrat, dar 
este evident cá i-a dat un ráspuns in legáturá cu masa pentru ele 
douá pregátitá la Sankt-Petersburg, fiindcá Ecaterina a revenit la 
aceastá idee intr-o scrisoare din primávara urmátoare. „Doamná, 
imi aduc prea bine aminte — seria tarina — de locul pe care vi 1-am 
dat in fata mea, de másuta dintre noi douá.“ Ecaterina nu-i cerea 
insá páreri sau sfaturi in legáturá cu guvemarea Rusiei. „Oamenii 
au idei gre§ite despre Rusia la dumneavoastrá la París (chez vous)“, 
afirma sec Ecaterina, iarprintre ace§ti oameni se gásea §i doamna 
Geoffrin: „Dumneavoastrá in§ivá, doamná, care sinteti atit de in- 
vátatá §i de luminatá." 28 Ecaterina defínea cu §i mai multá strictete 
limítele schimbului lor epistolar decit Stanislaw August, §i chiar §i 
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o vizitá la Sankt-Petersburg nu promitea sá fíe mai mult decit o oca- 
zie de sporováialá. Diderot folosea cuvinte asemánátoare pentru 
a descríe propriile sale „conversal¡i“ cu Ecaterina din 1773, din 
modestie, desigur, dar §i pentru a-§i exprima frustrarea cauzatá 
de e§ecul dialogului, de obstacolul reprezentat de másufá, de impo- 
sibilitatea unei discutí sincere, de pe pozifii de egalitate. 

ín martie 1765 Stanislaw August a inceput sá ia in serios ideea 
unei vizite a doamnei Geoffrin: „Ar fi oare posibil sá vá gindifi sá 
facefi cálátoria in Polonia? 11 íncá mai folosea modul condicional, 
dar acum cálátoria párea destul de aproape de a deveni o realitate 
pentru a-i inspira sentimente contradictorii: 

Ah! ma chére maman! ar fi posibil? arfi oare posibil? Dar§tib preabine 
cá a§ vrea de pe acum sá fac totul ca sá fie drumuri frumoase, poduri fru- 
moase, hanuri bune, pe scurt tóate cele de care ar fi nevoie ca sá vá impie- 
dice sá spunep: „Ah! ce regat pácátos ( vilain ) este cel al fiului meu !“ 29 

Astfel, el ii atribuía dinainte criticile tuturor cálátorilor din Europa 
de Vest prin Europa de Est §i lúa asupra luí sarcina de a §terge in- 
tr-o buná zi diferen^a dintre cele douá Europe. Neindoielnica ei 
dezamágire definea rolurile corespondenfei lor, negociind relapa 
intre doi indivizi §i in acela§i timp intre douá sfere sepárate ale 
Europei. ín ráspunsul pe care i 1-a trimis la aceastá scrisoare, cálá¬ 
toria apárea pentru prima datá ca un lucru stabilit, programat pentru 
anuí urmátor, nu doar ca o fantezie improbabilá: „Voi pleca de la 
París pe 1 aprilie §i voi merge incet, cit má va duce drumul, piná 
la picioarele tronului vostru §i acolo voi muri in brafele voastre de 
bucurie, de plácere §i de dragoste.“ Dar nu era indeajuns de pier- 
dutá in extaz ca sá nu-i dea dreptate in legáturá cu ingrijorarea luí 
cá nu va gási Polonia pe placul ei. 

Dragul meu fiu, voi gási foarte frumoase tóate drumurile care má vor 
duce cátre aceastá bucurie; nu le voi vedea a§a cum sínt decit cínd vá voi 
párási; pentru cá atunci cred cu adevárat cá mi se vor párea foarte unte. 
Am ris citind exclamaba pe care spunep cá o voi scoate, spunínd: „Ah! 
ce regat pácátos este cel al fiului meu!“ Fárá indoialá nu íl voi gási vrednic 
de voi . 30 

Ca Rousseau, care avea aroganfa de a-i declara pe polonezi „vred- 
nici“ de libértate, doamna Geoffrin se pregátea sá-i gáseascá ne- 
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vrednici de un monarh luminat. Ridea citind exclamada pe care 
regele i-o atribula dinainte, dar numai pentru cá bánuiala lui, a§a 
cum recuno§tea ea cu u§urintá, era perfect intemeiatá. 

Tocmai aceastá stare pácátoasá, nevrednicia ei vizibilá pe orice 
drum, la orice pod, era cea care facea ca despotismul luminat sá 
apara drept cea mai potrivitá solutie pentru Europa de Est. Ilumi- 
nismul vest-european i§i marca in Europa de Est un imperiu al in- 
fluentei prescriptive, iar doamna Geoffrin, in a§teptarea calatoriei 
in Polonia, i§i punea §i ea o coroaná. „Da, da, voi veni ca regina 
din Saba sá va admir intelepciunea“, declara ea. „Pentru cá fíul meu 
este rege, má pot §i eu compara cu o reginá.“ Aceasta era incoro- 
narea imaginará a doamnei Geoffrin, care prezida asupra filozofilor 
la París in serile de miercuri, tinind in miini friiele din fire invizi- 
bile. Avea ea oare in minte vreo formá anume de putere §i de cuce- 
rire? Dupá fiica ei, doamna de la Ferté-Imbault, doamna Geoffrin 
avea „sufletul lui Alexandru" 31 . 


„ Coborínd ca de pe alta planeta “ 

Doamna Geoffrin i-a scris regelui in mai, observind cá voiajul 
nu i se párea imposibil, declarind cá ea nu era „nici temátoare, nici 
pretenpoasá ca alte femei prea delicate“ §i explicind motivul princi¬ 
pal care o obliga sá se ducá in Polonia. 

Nu a§ putea sá continuu cibva ani aceastá legáturá cu voi dacá nu mi-a§ 
ímprospáta ideile despre spiritul vostru, despre cuprinderea, natura §i fa- 
cultáble lui. [...] Conversada noastrá va deveni insipidá dacá tot ce vá 
spun eu nu mai are legáturá cu ceea ce simbd §i cu tot ceea ce vá ín- 
conjoará . 32 

Cálátoria era deci necesará corespondentei lor, nu era decit un mij- 
loc de a-i pástra vitalitatea. Scrisorile erau principala lor formá de 
comunicare, dar prezenta ei in Polonia pentru citeva luni avea sá 
facá posibili ani de schimburi epistolare. Fárá aceastá cálátorie, 
ea ar fi ajuns incetul cu incetul sá nu-1 mai cunoascá pe cel cáruia 
ii seria, n-ar mai fi §tiut nimic despre „tot ceea ce vá inconjoará“. 
Se gindea la Polonia; doamna Geoffrin vorbea despre curtea §i 
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dregátorii luí ca despre „o multime de lucruri inconjurátoare (d ’en- 
tours) de un soi cu totul diferit". Scrisoarea se incheia cu o tripla 
exclamatie referitoare la calitatea principalá pe care trebuia sá o 
aibá corespondenta lor: „Sinceritate, sinceritate, sinceritate!" 33 Ca 
§i Rousseau, doamna Geoffrin era consienta cá scrisorile ei tri- 
mise in Polonia trebuiau sá strábatá o cortina de a cárei transparentó 
nu putea fi sigurá. 

Regele avea §i el temerile lui: ,M a chére maman, a§ da comori 
ca sá pot petrece cu dumneavoastrá o orá in flecare zi a vietii mele, 
§i cu tóate acestea má tem de efectul uimitoarei diferente pe care 
o veti gási intre ceea ce vá inconjoará acolo unde vá gásiti §i ceea 
ce veti gási aici.“ Distanta geograficá exprima aceastá „uimitoare 
diferen^á", o prápastie de netrecut: 

A veti desigur o multime de experientá, dar nu pe cea a unei deplasári 
atít de importante; ca sá spun a§a, nu ab párásit niciodatá Parisul §i ab 
vrea sá venip dintr-o datá piná Tn Polonia (jusqu’en Pologne )! Nu voi 
crede acest lucru decit atunci cind il voi vedea aievea §i, recunosc, má 
tem aproape tot atít de mult pe cít dórese sá vá vád aici . 34 

Corespondenta putea media aceastá uimitoare diferentá, chiar „piná 
in Polonia", dar deplasarea pe care o presupunea cálátoria insemna 
o trecere a frontierei care despártea medii de viatá diferite. Osci- 
lind intre teamá §i dorinfá, regele, in iunie 1765, cu un an intreg 
inainte, recuno§tea cá o asemenea deplasare cerea cele mai minu- 
tioase pregátiri §i repetitii: 

Veti sta in palatul in care locuiesc eu, la acela§i etaj cu mine. [...] Veti 
prinzi §i veb ciña in apartamentul dumneavoastrá (chez vous) cind veti 
dori sau cu mine. [...] Veb avea 0 trásurá la poruñea dumneavoastrá. 
[...] Cind voi §ti dacá veniti prin Viena, Dresda sau Berlin, voi trimite 
inaintea dumneavoastrá un om care cunoa§te franceza, germana §i po- 
loneza . 35 

Intrarea doamnei Geoffrin in Polonia era anticipatá din tóate un- 
ghiurile posibile, fiind privitá ca momentul unei deplasári decisive, 
momentul pe care, douázeci de ani mai tirziu, Ségur il va trái ca 
pe o párásire a Europei inserí. Pregátirile facute pentru doamna 
Geoffrin trebuiau sá-i structureze experienta conffuntatá cu o „ui- 
mitoare diferentá", iar printre zvonurile din gazete despre cálátoria 
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ei se gasea speculatia cá la Var§ovia va gási, construitá special pen- 
tru ea, o replica a casei ei din rué Saint-Honoré, mobilatá identic. 
Ideea unor asemenea cópii, care accentua in mod dramatic dife¬ 
rente dintre Europa de Vest §i Europa de Est, §i-a exercitat fascina¬ 
da §i dupámoartea lui Voltaire din 1778, cind Ecaterina s-a gindit 
sá construiascá la Tarskoie Selo o replica a re§edintei lui Voltaire 
de la Femey in care sá adáposteascá biblioteca fílozoíului ffancez. 36 

ín iunie 1765, doamna Geoffrin dorea sá §tie care dintre cele 
trei rute spre Polonia propuse de rege era „cea mai putin proastá" 
§i dacá apa era buná la Var§ovia: „Cind am apá buná, nu mai vreau 
nimic altceva.“ ín acela§i timp, ocupindu-se in continuare de co¬ 
manda pentru trásura regelui, ea contempla rafmamentele cálátoriei 
§i trimitea la Var§ovia bucáti de catifea galbená, pentm ca el sá poatá 
lúa decizia finalá in legáturá cu tapiteria. De asemenea, s-a oferit 
sá actioneze in numele Poloniei, cumpárind diamántele doamnei 
Pompadour, moartá cu putiná vreme in urmá, dar subiectul principal 
al corespondentei lor din acea vará a fost posibilitatea ca ea insá§i 
sá se deplaseze in Polonia. 

Prietenii §i cunoscupi mei au o párere atít de inaltá despre prietenia voastrá 
pentru mine, incít top ími spun cá trebuie neapárat sá merg sá vá vád. 
Eu má indrept, ími (uguiez buzele §i ráspund ca un oracol: „Nimic nu 
e imposibil." Aceastá idee de a merge sá vá vád, dragul meu fiu, este atit 
de delicioasá, incít nu trece o zi in care sá nu fac ceva pregátiri, cumpáráturi, 
cercetári in aceastá privin(á . 37 

Proiectata ei cálátorie era facutá §i mai delicioasá de interesul publi- 
cului pentm „imposibila“ ei aventura. ín acea vará, doamna Geof&in 
a facut mici excursii in afara Parisului, „ca pásárelele care incearcá 
sá zboare“ 38 , §i toti prietenii ei au ghicit, a§a cum dorise ea, cá í§i 
incerca aripile pentru marele zbor la Var§ovia. 

Imediat dupá ce a a declarat delicioasá ideea cálátoriei in Po¬ 
lonia, doamna Geoffrin a aplicat in continuare adjectivul unei scri- 
sori dintr-o tara veciná: „Am primit din nou o scrisoare delicioasá 
de acolo, de acolo ( lá-bas, lá-bas). íntr-adevár, ea este o femeie 
fermecátoare." Femeia nu putea fi alta decit Ecaterina, ale cárei 
farmece Stanislaw August le cuno§tea prea bine, iar lá-bas, lá-bas 
era o expresie folositá in scrisorile lor pentru a se referi la Rusia, 
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tara de dincolo de Polonia. Stanislaw August defínea relatia Rusiei 
cu Polonia intr-un mod §i mai putin direct intr-o scrisoare pentru 
doamna Geoffrin in care ii dádea „ve§tile de mai departe 11 {les 
nouvelles de plus loin ) 39 . Polonia era departe, iar Rusia §i mai 
departe. Nici Rusia, nici Ecaterina nu erau numite in scrisorile doam- 
nei Geoffrin §i ale lui Stanislaw August, dintr-o delicatete motivatá 
de considerará amoroase §i politice. Cind a urcat pe tron, Stanislaw 
August era inca indrágostit de Ecaterina, poate chiar nutrea spe- 
ranta cá se vor cásátori §i i§i vor uni regatele, dar ea il inlocuise 
deja §i prefera sá-1 minuiascá asemeni unei marionete de la dis- 
tantá, de la Sankt-Petersburg. Acum el ii seria doamnei Geoffrin 
cá se temea cá nu va mai putea niciodatá sá iubeascá din „adincul 
inimii“, cu o asemenea adoratie oarbá: 

Dar cum este foarte adevárat cá prietenia ci§tiga in detrimentul iubirii, 
maman va lúa ceea ce ar fi trebuit sá fie pentru lá-bas, lá-bas\ Avep drep- 
tate, este o femeie íncíntátoare! Dar e departe de aici píná lá-bas, lá-bas ! 40 

Astfel, regele i§i transforma dragostea pasionatá pentru Ecaterina 
in devotament filial pentru femeia mult mai virstnicá de la París, 
pe care o acepta acum cu nerábdare la Var§ovia. De acum inainte, 
de§i Ecaterina va continua sá-§i afírme superioritatea ca protec- 
toarea lui politicá de la Petersburg, doamna Geoffrin va putea sá 
spuná cá i-a ci§tigat inima pentru ilumini§tii de la París. Rousseau 
o va completa adresindu-se inimilor polonezilor. 

Dacá in 1765 regele alegea intre douá femei, doamna Geoffrin 
alegea intre doi suverani, pentru cá incá mai coresponda cu amin- 
doi. Arátindu-§i preferinta, a trimis in acea vará la Var§ovia scriso¬ 
rile primite de la Ecaterina, o trádare epistolará, pentru ca Stanislaw 
August sá le poatá citi. Putem presupune cá printre ele se gáseau 
§i scrisoarea din martie despre „másutá“, §i cea „delicioasá“ din 
iunie in care Ecaterina o anunta cá ducea „o viatá de calmuc“, mereu 
pe drum, o viatá care „le-ar fí facut pe doamnele de la París sá 
le§ine“. 41 Doamna Geoffrin insá se pregátea sá páráseascá Parisul, 
iar cind Stanislaw August i-a trimis inapoi „scrisorile dumneavoas- 
trá de lá-bas, lá-bas“, ii anticipa solemn vizita. „Ceea ce numai 
prietenia vá obligá sá faceti este, ca sá spun a§a, fárá asemánare 
— ii seria el —, pentru cá veniti de la París in Polonia numai ca 
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sá má puteji iubi tot atit de adinc §i cu §i mai multe roade poate 
decit pina acum.“ Nimeni la Var§ovia nu-i putea da sfaturi dezinte- 
resate, dar doamna GeoíFrin, venind de la París in Polonia, „co- 
borind ca de pe alta planeta 11 , avea sá vorbeascá „fará pártinire". 
Regele i-a intimpinat triplul ei indemn la sinceritate cu o infocatá 
tripla invitare sá viná, viná, viná: „Oh! Venez, venez, venez, ma 
chére maman!" 42 Cálátoria din Europa de Vest in Europa de Est 
era hiperbolic láudatá ca un voiaj interplanetar, iar prezenja ei in 
Polonia era binevenitá pentru utilitatea ei, promijínd sfaturi impar¬ 
tíale de pe planeta Iluminismului. 

ín 1766, deAnulNou, StanislawAugusti-ascrisdoamneiGeof- 
frin, ingrijorat de posibila reacjie a Ecaterinei la plánuita cálátorie: 
„Tot ce imi inchipui cá s-ar putea intimpla este cá lá-bas, lá-bas 
s-ar putea na§te o oarecare gelozie vázind ce faceji pentru mine 
§i cá vi s-ar putea insinúa cá ar fi de dorit sá mai faceji incá patru 
sute de leghe." 43 Folosirea atitor verbe la modul condicional era o 
tortura §i reflecta difícultatea rela^iilor delicate dintre cele trei per¬ 
sonaje, dar doamna Geofírin a rámas imuná la insinuárile §i la in- 
vitajiile Ecaterinei. ín 1766, anuí in care Rousseau a refuzat invi¬ 
taba lui Orlov, doamna GeoíFrin avea sá respingá hotárit Rusia §i 
sá descopere Europa de Est in Polonia. 

ín ianuarie, ea declara: „Nu má tem de drumurile proaste." Se 
hotárise sá-§i incredinjeze soarta ghidului trilingv pe care i-1 tri- 
mitea regele: „Voi inchide ochii §i nu má voi gindi decit la bucu- 
ria pe care o voi avea vázind-o pe Majestatea Voastrá." Cálátoria 
la Var§ovia nu putea fí facutá decit cu o incredere oarbá, iar ea 
§i-a lásat deoparte temerile de la bun inceput: „Voi pomi la drum 
ca §i cum a§ merge la Chaillot, care este satul cel mai apropiat de 
París." Plecarea a avut loe la sfír^itul lui mai, iar la inceputul lui iu- 
nie ea a ajuns la Viena. I s-a acordat o audienjá imperialá, la María 
Tereza, la Schonbrunn, unde vizitatoarea de la París a admirat drá- 
gálá§enia fetei de unsprezece ani a impárátesei, María Antoaneta, 
promijínd sá o laude in Franja, unde cásátoria copilei cu viitorul 
rege se discuta deja. Abia dupá ce a párásit Viena, plecind spre Var- 
§ovia, a inceput doamna Geofírin sá cálátoreascá intr-adevár prin 
Europa de Est, ca Lady Mary Wortley Montagu cind pomise de la 
Viena pe drumul Belgradului cu cincizeci de ani in urmá. La Viena, 
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doamna Geoñrin s-a intílnit cu ghidul ei, trimis de Stanislaw August 
impreuná cu tóate cele necesare cálátoriei: un pat, mobile, argin- 
tñrie. Scrisoarea regelui primita la Viena anticipa sosirea ei imi- 
nentñ la Var§ovia, „in carne §i oase“, §i inchipuia prezenta ei acolo 
ca pe opera unei zine ( féerie ). 44 Mijloacele de cálátorie nu tineau 
deloe de magie, pentru cá, la f el ca in cazul deplasárii Ecaterinei 
in Crimeea, douázeci de ani mai tirziu, tóate efectele magice erau 
rezultatul unei pregátiri minutioase. Cind doamna Geoñrin a ve- 
nit in Polonia in 1766, Stanislaw August insumí a fost cel care s-a 
ocupat de detaliile practice ale voiajului ei; totu§i, chiar §i el vedea 
cálátoria ei ca pe ceva fantastic, o coborire de pe o alta planeta. 


„Nevrednicia polonezilor“ 

„Am sosit la Var^ovia ca §i cum m-a§ fi seulat din fotoliu“, ii 
seria doamna Geoffrin fiicei sale de la París, adáugind astfel inca 
o figura de stil la cele care prezentau cálátoria ei ca pe o vrajñ, su- 
gerind cá in realitate i§i inchisese ochii la Viena §i cind ii deschi- 
sese se vázuse la Var§ovia. lar regele, intimpinind-o, parea sá salute 
sosirea ei ca pe scamatoria reu§itá a unui magician, strigind: „Voilá 
maman !“* Doamna Geoffrin descria in continuare „accesele lui 
de bucurie“ la vederea ei §i propria ei inimábátind cu putere, miinile 
§i picioarele ei tremurind cind a luat-o in brate. „Nu vorbesc despre 
lucrurile care mi-ar putea máguli amoral propriu“, o asigura ea pe 
ñica sa, dar in continuare o anunta cá avea propria ei „curte stráluci- 
toare“ la Var^ovia, cu „nobili tineri §i bátrini, intreaga casá a regelui 
la ordinele mele“. Cu o remarcabilá lipsá de perspicacitate politicá, 
il declara pe rege „adorat de toti cei care il inconjoará“. Cálátoria 
sa era un eveniment senzational in Europa de Vest, iar ea nu se pu¬ 
tea abtine sá nu cintáreascá interesul pe care il stimea: „Dacá lumea 
a vorbit despre cálátoria mea la París, te asigur cá a vorbit §i mai 
mult la Viena.“ Doamna Geoffrin ii seria de la Var§ovia fiicei sale 
de la París, doamna de la Ferté-Imbault, apoi o dojenea putin pen- 
tra cá aráta §i altora scrisorile — „fiindcá eu cred cá tu e§ti un pie 


* Uite-o pe mama! {lb.fr.). 
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pricina táráboiului ( tintamarre ) care imi displace atit de mult“. 
Dar departe de a fi supáratá de táráboi, doamiia Geoffrin incuraja 
bucuroasá curiozitatea Parisului: „Cum modestia nu-mi da voie sá 
spun eu insámi cit de man sint victoriile mele de tot felul, la intoar- 
cerea la París voi face ca in marile romane cavalere§ti; imi voi lúa 
un scutier care sá le povesteascá." 45 Polonia putea sá fíe la pi- 
cioarele ei — „la ordinele mele“ —, dar triumful sáu nu era deplin 
decit la París. 

Ideea de a lúa un „scutier“ (écuyer) care sá-i povesteascá aven- 
turile se potrivea cu rolul pe care Voltaire i-1 atribuise luí Marmontel: 
„Cind regina din Saba s-a dus la Solomon, a avut sigur un scutier." 
íntr-adevár, era natural ca filozofii, in special cei care-i frecventau 
salonul, sá dea importantá cálátoriei sale, §i atit Marmontel, cit 
§i Voltaire au avut schimburi de scrisori cu doamna Geoífiin pe du- 
rata §ederii acesteia la Var§ovia. Marmontel §i-a inceput scrisoarea 
cu o ref erire la abátele de Saint-Pierre §i al sáu Projet de paix per- 
petuelle (Proiect pentru o pace perpetua) din 1713, carta secolului 
al XVIII-lea pentru o ligá a natiunilor care sá pástreze pacea in 
Europa. Abátele, reflecta Marmontel, sperase probabil cá „intr-o 
buná zi Adevárul va cálátori la curfile Europei". Astfel, Marmontel 
sugera cá doamna Geoffrin insá§i era aceastá cálátoare alegoricá, 
iar el, care nu numai cá ii frecventa salonul, ci tráia de fapt in casa 
ei, dádea o semnificatie intemationalá pelerinajului acestei figuri: 

Bunul abate presupunea nu numai cá vor exista suverani destul de nobili 
ca sá se lase induio§ab §i convin§i de ea, ci §i cá asemenea monarhi se 
vor gási chiar §i in regiunile de unde de atitea secóle vin bicele omenirii 
§i care sint obir§ia acelor urgii ce au pustiit universul . 46 

Vizita doamnei Geoffrin la Stanislaw August era o „fericitá pro- 
fetie“ a viitorului Europei, conform cáreia „pacea perpetuá" avea 
sá domneascá §i in acele „regiuni“ smulse acumnoptii negre a ame- 
nintárii tátare, tárile din Europa de Est. Asemenea metafore condi- 
tionau evident extraordinarul ínteres al publicului pentru cálátoria 
doamnei Geoffrin, o femeie de §aizeci §i §apte de ani, un exemplu 
de respectabilitate burghezá §i faimoasá pentru bunul ei simt, care 
se gásea acum in regiunile asocíate in mod convencional cu bicele 
§i urgiile omenirii. Misiunea ei ca ambasadoare a Epocii Luminilor 
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era sá-1 induio^eze § i sá-1 convingá pe suveran. Voltaire, scriindu-i 
la Var?ovia, o insárcina sá fie „martora“ a ceea ce putea realiza un 
monarh luminat. Aceastá scrisoare era atit de putin doar un mesaj 
personal adresat doamnei Geoffrin, incit plicul íl instruia pe rege 
sá-1 deschidá dacá ea plecase deja de la Var§ovia 47 

Dar cea mai cunoscutá scrisoare primitá de doamna Geoffrin 
in Polonia a fost in mod paradoxal una al cárei continut cu greu 
putea fi aflat. Venea de la abátele de Breteuil, al cárui scris era com- 
plet ilizibil. Doamna Geoffrin a povestit celor de la París despre 
mizgáleala (griffonage ) din scrisoare: 

Ca sá-i dau acestei fmmoase bucáp toatá celebritatea pe care o meritá, 
am pus-o pe masa §i am strigat: „Veniti degrabá top, prinp §i prin^ese, 
palatini §i palatine, castelani §i castelane, starosti §i starosti^e, in sfir§it, 
popoare, grábip-vá: iatá ni§te hieroglife de interpretat §i zece ducap pentru 
cel care va ciftiga." Tóate stárile au venit, iar ducapi au ramas ai mei . 48 

Aceasta era curtea polonezá a doamnei Geoffrin, bárbati §i femei 
enumerad in ordinea rangurilor, top la ordinele ei. Gluma se referea 
la caracterul indesciffabil al scrisorii, dar aceastá gluma nu §i-a atins 
pe deplin efectul decit atunci cind doamna Geoffrin le-a relatat celor 
de la París despre primirea facutá scrisorii in Polonia. La París au 
circulat copii ale povestirii ei §i, dupá spusele lui Grimm, toatá lu- 
mea buná a citit-o. 49 Au existat astfel douá primiri legate intre ele, 
cea a „hieroglifelor“ la curtea polonezá de la Var§ovia §i cea a scri¬ 
sorii perfect lizibile a doamnei Geoffrin in saloanele din París. Glu¬ 
ma despre neputinta ffancezului de a serie a devenit in acelap timp 
o glumá despre neputinta polonezilor de a citi, e§ecul lor in fata 
misterului hieroglifelor. Doamna Geoffrin a desciffat scrisoarea 
increzindu-se in inima ei „clarvázátoare“. Scrisoarea hieroglificá, 
primirea ei §i povestea acelei primiri, luate impreuná, constituiau 
un fel de „lectie de scriere“, precum cea decrisá de Claude Lévi- 
Strauss in relatarea sa despre populada nambikwara din Brazilia 
din secolul al XX-lea — interpretatá mai tirziu de Jacques Derrida 
ca o cheie pentru intelegerea gramatologiei apárute in época lui 
Rousseau. 50 Puterea §i prestigiul cuvintului scris, ale semnului hie- 
roglific, o ajutau pe doamna Geoffrin sá puná in scená o mistificare 
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cómica prin care izbutea sá prezinte Parisului propria ei curte po- 
lonezá — „la ordinele mele“. 

Dar legátura ei esentialá cu Polonia, adicá prietenia sa cu regele, 
a devenit §i ea intraductibilá in timpul vizitei facute la Var§ovia, 
corespondenta lor fiind fire§te intreruptá in cele aproape trei luni 
in care au locuit in acela§i palat. De§i túsese primita cu „accese 
de bucurie", de§i 1-a recomandat pe rege lui Voltaire ca pe un ade- 
várat model de monarh luminat, la Var§ovia s-a intimplat ceva care 
a tulburat-o adinc. A plecat in septembrie, iar cind regele a trimis 
la Viena scrisoarea lui Voltaire, in propria sa scrisoare i se adresa 
intim cu tu, pentru prima data in corespondenta lor. Ea insá era atit 
de inver^unatá, incit i-a repro§at aceastá intimitate: „Vád acest tu 
ca pe o amágire a Satanei.“ 51 Doar doi ani mai tirziu, in 1768, a 
izbucnit, exprimindu-§i resentimentele in legátura cu vizita, dar 
aceastá scrisoare s-apierdut sau a fost distrusá §i nu ne rámine decit 
o referire ulterioará la ea. 

Scrisoarea pe care Majestatea Voastrá o numere „cumplita scrisoare" 
trebuia neapárat scrisá pentru a-mi u§ura inima; fiindcá de la íntoarcerea 
din Polonia am facut tot posibilul ca sá má stápínesc, dar inima mea era 
atit de pliná, incit s-a revársat: acum este curatá §i nici o alta amáráciune 
nu va mai intra acolo . 52 

Aceastá relatare despre „cumplita scrisoare" din 1768 este sufi- 
cientá pentru a sugera cá intilnirea ei directá cu Stanislaw August 
in Polonia nu a fost incununatá de mai mult succes decit cea a lui 
Diderot cu Ecaterina in Rusia. ín 1772, doamna GeoíFrin a recu- 
noscut in sfir§it intr-o scrisoare cátre doamna Necker, celebrá pen¬ 
tru propriul ei salón, cá urise cálátoria in Polonia pe care o facuse 
cu cinci ani in urmá. Fusese exact a§a cum prezisese regele, inainte 
ca ea sá pomeascá la drum, atunci cind ar fi dorit sá aibá timp sá 
pregáteascá pentru ea „drumuri frumoase, poduri ffumoase, hanuri 
bune“, ca ea sá nu creadá Polonia „un regat pácátos". Doamna 
GeoíFrin pástra viu intipárite in memorie „drumuri care nu erau 
drumuri, mersul la culcare in grajduri din care trebuiau scoase do- 
bitoacele ca sá ne facá loe, o piine de nemincat, apá ingrozitoare" 53 . 
Aceastá situatie era foarte departe de féerie, de§i nu era mai rea 
decit cea de care se plingeau in mod obi§nuit cálátorii prin Europa 



336 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


de Est. Nu a fost poate doar o coincidentá faptul cá doamna Geof- 
frin §i-a exprimat in sfir§it criticile la adresa Poloniei in 1772, anuí 
in care acest regat a fost supus injuriei supreme a impártirii. 

Memoriile lui Stanislaw August sugereazá ni§te neintelegeri 
intre el §i vizitatoarea lui in legáturá cu bunul gust in arta §i deco- 
rajiuni. La Var^ovia, cineva a insinuat la urechea doamnei Geoffrin 
cá regele vorbea dispretuitor despre gustul ei, iar ea a fost ránitá §i 
indignatá. Regele a avut atunci parte de „cele mai furtunoase scene“ 
din partea doamnei Geoffrin — scene pe care le-a gásit „uneori chiar 
comice“ — §i intreaga vizitá a devenit pentru el mai mult o supá- 
rare decit o placeré. ín plus, i§i facea griji in legáturá cu ce avea 
ea sá spuná la intoarcerea la París: „Avea o fire atit de impulsivá, 
i§i stápinea vorbele atit de pujin, incit dacá era iritatá ii putea face 
intr-adevár ráu regelui in faja publicului stráin.“ Stanislaw August 
§i-a ingáduit sá aibá ultimul cuvint in memoriile sale, pe care ea 
n-a apucat sá le citeascá vreodatá, afírmind pentru posteritate cá 
„pretentiile“ ei erau intr-adevár mai mari decit bunul ei gust. 54 

Aceasta era relatarea retrospectivá a regelui despre neinjelege- 
rile lor, dar o altá perspectivá, cea a adversarului sáu politic, Kajetan 
Soltyk, episcopul Cracoviei, sugera cá tensiunile dintre Stanislaw 
August §i doamna Geoffrin nu se datorau doar disprejului mani- 
festat de rege fatá de gustul ei §i vanitatea ei ránitá. íntr-o scrisoare 
de la sfir§itul lui august, cu doar citeva sáptámini inainte ca ea sá 
plece de la Var^ovia, episcopul observa cá „regele trebuie sá fíe deja 
sátul de doamna Geoffrin, pentru cá ea ii spune adevárul in toate“. 
Episcopul nu era un iluminist, dar modul in care §i-o inchipuia 
pe doamna Geoffrin nu era prea departe de cel al lui Marmontel. 
Soltyk o vedea pe doamna Geoffrin ca pe o fiinjá ce rostea ade- 
váruri neplácute, iar Marmontel o reprezenta intr-o alegorie ca pe 
Adevárul insumí. Ea venise la Var^ovia insistind asupra „sinceritájii, 
sinceritá^ii, sinceritátii", dar confruntarea directá dintre Iluminism 
§i Europa de Est putea fí uneori un mare e§ec, o datá scoasá din 
contextul literar al scrisorilor trimise dintr-un capát al continentului 
la celálalt. Jean Fabre, scriind despre Stanislaw August §i despre Ilu- 
minism, a tras concluzia cá in cazul regelui §i al doamnei Geoffrin 
„magia nu a putut rezista prezentei“ 55 . 
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ín iulie doamna Geoffrin i-a scris de la Var^ovia luí d’Alembert, 
sugerind cá descoperise limítele sinceritátii: „Este iiigrozitoare con- 
ditia de rege al Poloniei! Nu indráznesc sá-i spun cit de nefericit 
il cred.“ ín mod aparent, nefericirea lui se datora caracterului tárii 
sale, dar a§a cum avea sá constate, ea nu-§i putea exprima líber 
§i pe deplin criticile la adresa Poloniei inse§i. Inca dinainte sá ajungá 
in Polonia, doamna Geoffrin prezisese cá nu o va gási „vrednicá“ 
de fíul ei §i, o datá sositá acolo, a gásit-o §i mai putin vrednicá de 
ea insá§i. I-a scris lui d’Alembert: „Tot ce am vázut de cind mi-am 
párásitpenatii má face sá-i multumesc lui Dumnezeu cá m-am nás- 
cut frantuzoaicá §i o simplá cetáteaná!“ 56 Acesta era rolul cel mai 
important al conceptului de Europa de Est in secolul al XVIII-lea: 
sá defineascá perspectiva condescendentá a civilizatiei presupus 
superioare a Europei de Vest. Doamna Geoffrin cálátorise in Po¬ 
lonia ca sá descopere cá era fericitá sá fie frantuzoaicá. Cealaltá 
bucurie a ei, cá era doar o simplá cetáteaná §i nu un monarh, ar 
putea párea banalá dacá, plecind in Polonia, ea nu §i-ar fi pus pe 
cap o coroaná, proclamindu-se regina din Saba. D’ Alembert a pri- 
mit in acea vará o altá scrisoare din Europa de Est, de aceastá datá 
de la o suveraná adeváratá. Era vorba de Ecaterina, care §tia cá 
doamna Geoffrin se afla la Var§ovia §i interpreta cálátoria ei ca pe 
o respingere a sa §i a Sankt-Petersburgului. I-a scris cu rácealá lui 
d’Alembert in august:, Am aflat despre cálátoria doamnei Geoffrin 
numai dupá plecarea ei. Nu i-am propus §i nu ii voi propune nici- 
odatá sá viná aici.“ „Asprimea climei“ ar fí fost prea greu de indu- 
rat. Doamna Geoffrin, la intoarcerea la París, avea sá primeascá 
o ultimá §i lungá scrisoare de la Ecaterina, in care aceasta se láuda 
cu legáturile ei cu Voltaire §i cu Diderot, precum §i cu „achizitia“ 
pe care o fácuse aducindu-1 pe Falconet la Sankt-Petersburg. 57 Eca¬ 
terina nu a putut sá o ierte u§or pe doamna Geoffrin cá preferase 
sá-§i descopere satisfactia de a fí frantuzoaicá in Polonia mai de- 
grabá decit in Rusia. 

De§i doamna Geoffrin pretindea cá intelesese in vara lui 1766 
„ingrozitoarea conditie“ a regelui Poloniei, adeváratele probleme 
ale lui Stanislaw August abia incepeau in toamna acelui an, dupá 
plecarea ei. La Seimul din 1766, Ecaterina i-a blocat programul de 
reformá institutionalá in Polonia §i a provocat o crizá politicá prin 
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amestecul continuu al Rusiei; aceasta a dus la rebeliunea din 1768 
a Confederatiei de la Bar impotriva regelui §i a Rusiei. Stanistaw 
August a fost declarat detronat, apoi a fost rápit §i cu greu a scápat 
sá nu fie asasinat. $i-a pastratcoroananumai datoritá victoriei tru- 
pelor ruse§ti §i numai pentru a suferi umilinta de a-§i vedea rega- 
tul impártit in 1772. Rousseau, care era de partea Confederatiei §i 
il dispretuia pe Stanislaw August pentru relatiile sale cu Rusia, con- 
cluziona in Consideratii cá „astñzi el nu este decit un nefericit". 
Ca §i doamnei Geoffrin, lui Rousseau ii era mila de regele Polo- 
niei §i, tot ca §i ea, i§i ingáduia sá incerce coroana, intrebindu-se 
dacá i se potrivea — „dacá a§ fi in locul lui“ 58 . 

De§i doamna Geoffrin a fost tulburatá de cálátoria intreprinsá 
in Polonia, la intoarcere ea a afi§at un calm perfect. Relatarea sa 
despre sosirea la Var§ovia — „ca §i cum m-a§ fi sculat din foto- 
liu“ — se regásea in relatarea lui Grimin despre sosirea ei la París: 
„Tot atit de putin obositá ca §i cind s-ar fi intors dintr-o plimbare." 
Cálátoria sa, credea el, era „ceva de neinchipuit", mai ales pentru 
o femeie de virsta ei. 59 Prima scrisoare pe care doamna Geoffrin 
a primit-o la París de la Stanislaw August, scrisá in zilele incárcate 
de prevestiri sumbre premergátoare Seimului, a restabilit distanta 
epistolará care facea relatia lor u§or de inchipuit la París §i supor- 
tabilá pentru ea: 

Ma chére maman ! ah! ma chére maman ! Síntep deja atit de departe de 
aici! Cu atit mai ráu pentru mine, dar cu atit mai bine pentru dumnea- 
voastrá! Nu aji putea sá-mi suportad necazurile dacá le-aji vedea de 
aproape . 60 

Dacá aceastá scrisoare párea sá facá aluzie la únele tensiuni din 
timpul vizitei ei, piná in primávara urmátoare conventiile §i ilu- 
ziile comunicárii epistolare i-au ajutat sá depá§eascá amintirile ne- 
plácute ale intilnirii lor directe. „Mz chére maman, vá aflaji la cinci 
sute de leghe depártare de mine — ii seria regele —, dar prietenia, 
aceastá nevoie sufleteascá, má aduce aproape de dumneavoastrá 
§i má face sá vá scriu ca §i cum v-a§ vorbi. “ 6I Corespondenta re- 
aducea magia care túsese alungatá de prezentá. 

La inceputul anului 1767, doamna Geoffrin se ocupa din nou 
de fumizarea produselor civilizatiei in Polonia. S-a interesat dacá 
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ar fí fost posibil, data fíind situada política nesigurá, ca Mlle Clairon, 
faimoasa actritá francezá, sá apara pe scená la Var§ovia. A aranjat 
ca lui Stanislaw August sá-i fíe trimisá Correspondanee littéraire 
(i Corespondentá literaria) a lui Grimm, cu §tirile sale cultúrale proas- 
pete din mediul Luminilor. A trimis la Var§ovia un exemplar din 
Belizarius al lui Marmontel. De§i a avut grijá ca regele sá primeascá 
un bust al lui Voltaire, a refuzat sá-i trimitá propriul ei portret, vor- 
bind intepatá despre sine la persoana a treia: 

lata ce ráspunde doamna Geoffrin, domiciliatá ín rué Saint-Honoré, ín 
chestiunea portretului sáu. Ea recunoa§te cá la Var§ovia, intr-unul din 
acele momente cind era transportatá de dragoste pentru regele ei, i-a pro¬ 
mis sá-i trimitá originalul portretului sáu pictat de Nattier; dar la intoarcerea 
ei acasá, avind ceva mai mult sang-froid *, s-a gíndit cá era o impertinen(á 
sá-§i trimitá portretul ín Polonia . 62 

Se temea cá va párea „ridicolá“, facind atita caz de portretul ei, dar 
aceastá obiectie ar fí putut fí ridicatá in legáturá cu intreaga sa cá- 
látorie in Polonia din anuí precedent. í§i preciza adresa, pe rué Saint- 
Honoré, parcá pentru a sublinia cá nu va mai merge niciodatá in 
Polonia, nici mácar ca portret. 

La sfir§itul anului 1767 a recunoscut cá drumul in Polonia tú¬ 
sese singurul „incident extraordinar" al vietii ei plánuite cu grijá 
§i perfect ordonate, cu ritmul ei sáptáminal al zilelor de luni rezer- 
vate arti§tilor §i al celor de miercuri rezervate filozofilor. II asigura 
pe Stanislaw August cá vizita túsese un succes la urma urmei: 

Mi-a reu§it toarte bine. L-am vázut pe regele meu, am vázut ce lucruri 
íl inconjurau §i, ín sfir§it, am vázut bine ceea ce am vázut §i sint mul(u- 
mitá cá am avut curajul de a intreprinde aceastá cálátorie §i fericirea de 
a o fi fácut fará vreun accident. Ajungind acasá, mi-am reluat felul meu 
de via^á . 63 

Párerea doamnei Geoffrin despre Polonia era rezumatá in afirmada 
ei de sfinx: „Am vázut bine ceea ce am vázut“, dar aceasta era su- 
ficientá pentru a-i exprima mindria cá túsese martorá directá a eve- 
nimentelor. La inceputul lui 1768 i§i láuda tineretea spiritului, ob- 
servind cá, in ciuda „ratiunii, a intelepciunii §i a reflectiei", inima 
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ei „o va face poate s á se intoarcá in Polonia". De fapt, Polonia avea 
sá deviná acum pentru ea, ca §i pentru Rousseau, un teritoriu la 
care inima ei avea acces direct. Stind de vorbá despre Stanislaw 
August cu un vizitator din Polonia s-a simtit imediat transportatá: 
„Má puteam crede inca la Var§ovia.“ 64 

ín 1769, cind Stanislaw August se gasea intr-o situatie política 
din ce in ce mai dificilá, doamna Geoffrin nu suporta sá mai con¬ 
temple Polonia: „Mi-am bágat capul intr-un sac.“ 65 Cu tóate aces- 
tea, chiar in urmátoarea ei scrisoare, se gindea la ipoteza cá ar fi 
ramas in Polonia: „Este sigur cá, dacá a§ fi incá la Var§ovia, ceea 
ce s-a intimplat tot s-ar fi intimplat." Adversarii politici ai regelui 
ar fi incercat sá il facá sá-§i piardá increderea in prietenia ei ca sá-i 
distrugá orice posibilá influenfá. Sugestia cá ar fi putut rámine la 
Var^ovia era poate, la urma urmei, mai putin fantasticá decit ideea 
cá prezenfa ei acolo ar fi putut schimba soarta politicá a Poloniei, 
idee pe care ea párea sá o ia in considerare chiar atunci cind ii nega 
probabilitatea. Totu§i, doamna Geoffrin se incumeta sá creadá cá 
infelegea perfect, gratie vizitei sale, problemele extrem de complí¬ 
cate ale Poloniei: 

Prietenia singurá m-a cáláuzit spre curtea voastrá, unde am vázut prea 
bine ce nu puteam vedea de atit de departe, de unde sínt acum; dar am 
vázut atit de bine, íncít acum vád, de unde má aflu, tot ce se íntimplá 
acolo . 66 

De§i ea plecase de fapt exact inainte de izbucnirea crizei in Seimul 
din 1766, experienfa cálátoriei a facut ca de atunci incolo Polonia 
sá ráminá mereu transparentá pentru privirea ei, chiar din perspec¬ 
tiva indepártatá a Parisului, chiar cu un sac pe cap. Desigur, Rousseau 
aspira la aceea§i transparentá fárá sá fi fost vreodatá in Polonia. 
Acestea erau luminile epocii, pátrunzind cu razele lor teritoriile mai 
intunecate. 

Doamna Geoffrin pástrase in minte o imagine fotograficá a 
Poloniei, developatá in timpul §ederii ei in vara luí 1766 §i con- 
sideratá din acea clipá fará cusur chiar §i in lipsa celor mai noi in- 
formatii. ín 1770 va refuza sá le puná intrebári polonezilor de la 
París, „de teamá sá nu aflu despre noi nenorociri". De fapt, ii spu- 
nea ea regelui, „nu audpronuntindu-se numele Poloniei fárá sá má 
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infior“ 67 . Oroarea resimtitá la auzul acelui nume nu era surprinzá- 
toare, tinind seama de rezerva manifestatá in general de ea in privin(a 
numelor geografice in corespondenta íntre(inutá cu Stanislaw Au- 
gust, contrastind in mod izbitor cu atitudinea din scrisorile schim- 
bate de Voltaire cu Ecaterina, care se delectau cu numele de locuri 
„pe care nimeni nu le mai auzise pomenite inainte“, nume de pe 
harta Europei de Est. Stanislaw August introducea din cind in cind 
asemenea nume in epistolele sale, dar doamna Geofrrin, in rñspun- 
surile ei, nu aráta niciodatá nici cel mai mic interes pentru harta, 
o indiferentá care de altfel i se potrivea prea bine unei persoane ce 
cálátorea ínchizíndu-§i ochii §i materializindu-se ca prin magie la 
Var^ovia. ín 1768, regele i-a scris despre Confederaba de la Bar, 
despre aparitia ei „in Podolia, in vecinátatea turcilor §i a tátarilor“, 
tocmai genul de informatie pe care Voltaire 1-ar fi apreciat cel mai 
mult. Regele ii povestea doamnei Geoffrin cá in Crimeea un agent 
francez ii incuraja pe otomani sá meargá la rázboi impotriva Ru- 
siei. 68 O informa cá (áranii din Ucraina erau rásculati, comi(índ 
masacre, dar asemenea §tiri aveau o prea mica legáturá cu spiritul 
de comuniune epistolará care domina corespondenta lor. 

Nu pot sá va spun, nu pot sá exprim cít este de pátrunsá inima mea de 
dumneavoastrá, de prietenia dumneavoastrá, §i cít de mult a§ vrea uneori 
— de pildá in clipa aceasta cind vá scriu — sá stau de vorbá cu dumnea¬ 
voastrá. Uneori mi se pare cá vá vád §i, lásind titlurile §i patimile la u?á, 
ne punem pe sporováialá dupá poña inimii, spunind lucrurilor pe nume 
§i luind in ris tóate acele nenorociri importante care trebuie respectate . 69 

Viziunea aproape halucinatorie a regelui despre doamna Geoffrin 
rivaliza cu viziunea ei asupra Poloniei, dar confederatii din Podolia, 
(áranii din Ucraina, agenpi din Crimeea erau doar umbre in col(ul 
incáperii de care el scápa in timp ce-i seria ei §i pe care ea le ignora, 
pentru cá vázuse Var§ovia §i asta ii era de ajuns. In 1772, Stanislaw 
August a localizat pentru ea ultimul bastión al confederaplor, la 
Czqstochowa, „o micá fortáreatá aproape de graniza cu Silezia, 
cunoscutá pentru sfmtenia unei icoane a Fecioarei“ 70 . 

Apropiindu-se de cel de-al §aptezecilea an, doamna Geoffrin 
il anunta pe Stanislaw August cá se pregátea de moarte, „a§a cum 
mi-am facut bagajele pentru cálátoria in Polonia, cu veselie“. 
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Polonia slujea astfel ca o anticipare metafórica a ultimei ei cálá- 
torii. Dar in 1770, cind Stanislaw August i-a cerut sá trimitá ceva 
din veselia Parisului cinci sute de leghe pina in Polonia, ea i-a rás- 
puns cá nu putea pentru cá nu-i mai rámásese nici un pie. „Am 
vázut la Var§ovia germenele tuturor nefericirilor dumneavoastrá", 
insista ea mohoritá. 71 ín 1773, dupa impartiré, í§i afirma §i mai stá- 
ruitor previziunea, criticind Polonia cu asprime: 

Recunosc ín fa|a Majestápi Voastre ca nedreptatea, nebunia §i nevrednicia 
(i indignité ) polonezilor m-au patruns de durere, dar nu m-au mirat deloc. 
Am vazut, in timpul celor doua luni ín care am fost la Var§ovia, germe¬ 
nele tuturor celor ce s-au intimplat. Cred ca am lásat-o pe Majestatea 
Voastra sá ghiceascá acest lucru, dar nu am vrut sá i-1 arát prea ciar, pentru 
cá vedeam prea pupne remedii §i nu voiam sá-i iau speranja care il sus- 
tinea. 72 

Aceasta era puterea ochiului profetei — oricum, macar privind 
retrospectiv. Polonia se afla dincolo de orice posibilítate de ajutor 
filozofic de la París: „Nu exista nici un sfat, nici o párere, nici o 
consolare care sá-i poatá fi trimise Majestá^ii Voastre." Nici ea nu 
avea nimic de spus despre Polonia, repetind doar cá „atunci cind 
vorbe§te cineva despre Polonia a§ vrea sá am un sac pe cap". Cit 
despre Stanislaw August, ea ii sugera sá abdice: „Eu a§ merge la 
Roma." Pentru ultima oará í§i punea pe cap coroana, numai ca sá-i 
arate prin exemplul ei cum trebuia s-o dispre^uiascá §i sá o arunce. 
„Vá cer iertare pentru aceastá biiguialá ( radotage )“, seria ea. „Sta- 
tul vostru má scoate din fire." 73 Chiar atunci Diderot se afla la Sankt- 
Petersburg, fácindu-i sugestii in scris Ecaterinei §i cerindu-i iertare 
cu stingácie, in scop profilactic, pentru biiguielile luí. 

Cálátoria luí Diderot la Sankt-Petersburg a intrat in corespon- 
denfa doamnei Geofffin cu Stanislaw August pentru cá filozoful 
nu s-a oprit la Var§ovia. A§a cum doamna Geoffrin o insultase pe 
Ecaterina refuzind sá viziteze Rusia dupá Polonia, Diderot 1-a ofen- 
sat pe Stanislaw August, trecind prin Polonia fárá sá-i prezinte oma- 
giile sale. Doamna Geoffrin 1-a consolat pe rege in 1774, insistind 
cá societatea lui Diderot nu era oricum plácutá, el fiind intr-o prea 
mare másurá „un om care viseazá", §i recomandindu-i in schimb 
regelui compañía lui Grimm, care era foarte domic sá mai cunoascá 
un cap incoronat pe drumul de intoarcere de la Sankt-Petersburg. 74 
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Aceea§i scrisoare continea ve§ti despre noul rege al Frantei, Ludo- 
vic al XVI-lea, exprimind opinia cá parizienii, spre deosebire de 
polonezi, §tiau „sá-§i iubeascá regele“. Aici doamna Geoffrin se 
dovedea o profeta nepriceputá, pentru cá, dacá a existat in vremea 
aceea un rege a cárui domnie sá se incheie intr-un mod §i mai ne- 
fericit decit cea a luí Stanislaw August, acesta a fost cu sigurantá 
Ludovic al XVI-lea. Pe cind Parisul sárbátoreainceputul noii dom- 
nii, doamna Geoffrin acepta intoarcerea luí Grimm: „Va fi foarte 
dulce pentru mine sá vorbesc despre Majestatea Voastrá.“ Cind 
s-a intilnit in cele din urmá cu Grimm §i au discutat despre Polonia, 
dulceata s-a impletit cu amáráciunea: 

Vai, imi spune cá a aflat cá la Var§ovia nimeni nu era trist in afará de 
Majestatea Voastrá. M-a indignat povestindu-mi cá poporul este vesel, 
cá danseazá §i cíntá acolo; intr-un cuvínt, cá Var§ovia nu aratá deloe neno- 
rocirile publice abátute asupra ei. Un popor atit de nesimptor este facut 
pentru a fi subjugat. 75 

Ii criticase deja pe polonezi pentru „nevrednicia“ lor, iar acum, pro- 
vocatá de relatarea malitioasá a lui Grimm, recuno§tea in sfir§it 
cá trecuse de partea lui Voltaire in privinja impárprii. Polonezii nu 
erau doar nevrednici, ci §i „facup pentru a fi subjugati“. Rousseau 
a putut sá traducá devotamentul sáu pentru cauza Poloniei intr-o 
strálucitá reconfigurare a Europei de Est bazatá pe identitatea natio- 
nalá, imuná la impárpre sau subjugare. Doamna Geofífin, in cores- 
pondenja ei cu Stanislaw August, ráminea fidelá formulei traditio- 
nale a despotismului luminat, rezultatul colaborárii dintre filozofie 
§i putere, domnind in jári inapoiate cu „drumuri care nu erau dru- 
muri“ §i „apá ingrozitoare“. La urma urmei, ea insá§i cálátorise in 
Europa de Est, salutatá ca o incamare a Adevárului, iar acolo vá- 
zuse ce vázuse. 


„ Ultimul popor din Europa “ 

Senzatia pe care o fácuse vizita doamnei Geoffrin la Var§ovia 
in 1766, urmatá imediat de lunga crizá polonezá care a culminat 
cu impártirea din 1772, a atras asupra Poloniei §i a locului ei in 
Europa de Est o atentie intemationalá fárá precedent. ín 1765, 
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articolul lui Jaucourt din Encielopedie dáduse informatiile generale 
esentiale, stabilind §i un punct de plecare pentru judecátile critice, 
iar anii urmátori au vázut o explozie de ínteres §i o abundenta de 
scrieri despre Polonia, intre care Considerañile lui Rousseau au 
fost cele mai importante pentru istoria intelectualá generala. In- 
tensitatea interesului manifestat pentru Polonia in aceastá perioadá 
a fost comparabilá cu cea a interesului pentru Ungaria in timpul 
primei decade a secolului, iar analogía a devenit §i mai izbitoare 
dupa ridicarea Confederatiei de la Bar impotriva Rusiei in 1768. 
Rázboiul confederatilor impotriva Ecaterinei a impártit opinia pu¬ 
blica intemationalá, mai ales in Franta, tot a§a cum facuse in 1703 
ráscoala lui Rákóczi impotriva Habsburgilor. A§a cum manifestul 
lui Rákóczi apáruse imediat la París in limba francezá, manifestul 
Confederatiei de la Bar a fost publicat la París in 1770 pentru a 
justifica Polonia in ochii publicului intemational. In sfir§it, inte- 
resul pentru Ungaria trezit de ráscoala lui Rákóczi a avut ca efect 
inscrierea granitelor acestei tari pe harta Europei in a§a fel incit 
stápinirea habsburgicá sá nu le poatá §terge vreodatá; in acela§i 
fel, senzajia stimitá in jurul Poloniei in anii care au precedat prima 
impartiré a fácut o profunda impresie, mai putemicá decit instabili- 
tatea frontierelor ei pe harta. ín Considerañile sale, Rousseau putea 
deja sá-§i inchipuie disparifia Poloniei ca stat §i putea deja sá vadá 
dincolo de aceastá catastrofá o inscriere transcendentá a Poloniei 
pe hártile unei cartografíi reconcepute. Rousseau a salutat Confede¬ 
rada de la Bar cu un indemn stáruitor: „E necesar ca aceastá epocá 
sá fie gravatá cu litere sacre in tóate inimile poloneze “ 76 Dar pe 
cind Rousseau pretindea cá-§i practicá me§te§ugul de gravor asu- 
pra inimii Poloniei, Consideratiile sale le vorbeau mai ales citito- 
rilor sái din Europa de Vest, adresindu-se mintilor, amintirilor §i 
hártilor lor mentale. 

Entuziasmul lui Rousseau pentru Confederada de la Bar era 
o reactie complementará la dispretul lui Voltaire, care la rindul lui 
reprezenta corolarul firesc al devotamentului sáu fatá de Ecaterina. 
Tensiunile ideologice din sinul Iluminismului se manifestau in des- 
coperirea Poloniei sau a Rusiei ca fetele altemative ale Europei de 
Est. Interesul lui Voltaire pentru Polonia era intr-adevár la fel de 
vechi ca §i cel pentru Rusia, dacá nu la fel de putemic, iar Carol 
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al Xll-lea i-a creat de fapt ca personaje pentru publicul luminat 
atit pe Stanislaw Leszczyñski, cit §i pe Stanislaw Poniatowski, 
tatál luí Stanislaw August. Leszczyñski a fost mai tirziu gazda §i 
protectoral lui Voltaire la curtea din Lorena §i §i-a facut chiar inca 
o aparitie literara in Candiel , printre cei §ase regi detronati: pro¬ 
vidente insa mi-a dat alt stat, in care am facut mai mult bine decit 
au facut pe malurile Vistulei toti regii Sarmatiei la un loe 
In 1761, Voltaire a precizat púnetele de referinta in raport cu care 
masura inapoierea Poloniei intr-o scrisoare catre reprezentantul 
diplomatic al Frantei la Var§ovia, Pierre Hennin: „Le dau inca cinci 
sute de ani polonezilor ca sa faca matasurile de Lyon §i portelanul 
de Sévres.“ Hennin sperase sa-1 atraga pe Voltaire „de partea Po- 
loniei“ („du coté de la Pologne“) — fapt care arata in ce masura 
Polonia punea deja problema partizanatului pentru filozofi. Ideea 
de a socoti in secóle dezvoltarea trimitea la lucrarea marchizului 
d’Argenson, Considérations sur le gouvernement anden eiprésent 
de la France (Consideratii asupra vechiului guvernámint al Fran¬ 
tei ?i al celuiprezent), care facea o comparatie intre Franta medie- 
vala §i Polonia contemporana. Cartea a fost publícate in 1764, dar 
Voltaire citise manuscrisul inca din 1739. D’Argenson a fost cel 
caruia Voltaire i-a spus ca Polonia, cu „guvemamintul ei mizera- 
bil“, era „un minunat subiect de discurs 11 . 77 Aceasta era exact po- 
zitia Poloniei dupa 1766, servindu-le drept subiect de discurs scrii- 
torilor ilumini§ti. 

Ecaterina intelegea perf ect acest lucru cind facea din toleranta 
religioasa un pretext pentru imixtiunea Rusiei in Polonia §i ii tri¬ 
mitea lui Voltaire o varietate de materiale asupra acestui subiect, 
scrise la Sankt-Petersburg. In cursul deceniului al §aptelea al seco- 
lului al XVIII-lea, Voltaire a dus o lupta impotriva „infamiei“ cato- 
licismului intolerant in Franta, manifestat in cazurile lui Calas, 
Sirven §i La Barre. Cauza disidentilor necatolici din Polonia ii 
era tot atit de apropiata lui Voltaire pe cit ii era de folositoare Ecate- 
rinei, iar in 1767 Voltaire a scris un Es sai historique et critique 
sur les dissensions des églises de Pologne (Eseu istoric ?i cride 
asupra disputelor bisericilor poloneze), aparut sub pseudonimul 
de Joseph Bourdillon, un erudit profesor. Un astfel de eseu impo¬ 
triva catolicismului polonez decurgea firesc din pamfletele §i presa 
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secolului al XVIII-lea din Anglia protestantá (precum §i din Prusia), 
care exprimau indignarea fatá de excesele polonezilor datind de 
la rázmerijele §i executiile de la Thom din 1724. Chestiunea Po- 
loniei era extinsá implicit in eseul lui Voltaire, legind intre ele tá- 
rile vecine pentru a construi imperiul Ecaterinei: „Nu numai cá 
instaureazá toleranta acasá, ci incearcá sá o faca sá renascá printre 
vecinii ei.“ Cind a rescris incheierea ca sá explice impártirea din 
1772, Voltaire a concluzionat: „Aceasta a fost limpezirea haosului 
polonez. “ 78 Formularea amintea constructia mai larga a Europei 
de Est din observada lui catre Ecaterina despre „limpezirea aces- 
tui haos“ de la Gdañsk la Dunáre. 

Voltaire nu s-a multumit sá facá discursuri despre Polonia fárá 
sá se foloseascá de ocazie ca sá le tiná predici polonezilor in§i§i. 
ín 1767, cind Bourdillon i§i spusese deja punctul de vedere, Voltaire 
i-a scris lui Stanislaw August, indemnindu-1 pe rege sá deviná un 
despot luminat: 

Sire, acest Bourdillon i§i inchipuie cá Polonia ar fi mult mai bogatá, mai 
populatá, mai fericitá, dacá servii ei ar fi emancipa^, dacá s-ar bucura 
de libertatea trupului §i a sufletului, dacá rámá§i|ele cirmuirii gotico-sla- 
vonico-romano-sarmate ar fi intr-o zi abolite de un principe care nu §i-ar 
mai lúa titlul de primul fiu al bisericii, ci pe cel de primul fiu al rapunii. 79 

Absurditatea „cirmuirii gotico-slavonico-romano-sarmate“ fácea 
ca reforma sá pará §i mai indicatá in Polonia, in timp ce forma 
epistolará, scrisoarea cátre Europa de Est, era cea care ráspindea 
influente Iluminismului. ín 1768 Voltaire §i-a exprimat apelul cátre 
napunea poloná intr-un „Discours aux confédérés catholiques de 
Kamienieck en Pologne“ („Discurs cátre confederapi catolici de 
la Camenita in Polonia 11 ), atribuit unui ofijer prusac pe nume Kai- 
serling. „Bunii mei polonezi — li se adresa el, a§a cum avea sá 
li se adreseze §i Rousseau cipva ani mai tirziu —, ap vrea sá fiti 
astázi sclavii §i satelitii Romei catolice?" Ei indrázneau sá se plingá 
pentru cá Ecaterina trimitea trupe ruse§ti in Polonia, indrázneau 
sá intrebe cu ce drept: „Eu vá ráspund cá este dreptul in virtutea 
cáruia un om aduce apá la casa in flácári a vecinului sáu.“ Armata 
rusá era trimisá ca sá „instituie toleranta in Polonia". Voltaire le 
amintea polonezilor cá Ecaterina cumpárase biblioteca lui Diderot 
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§i Incheia dispretuitor: „Prieteni, incepeti prin a ínváta sá cititi §i 
atunci cineva vá va cumpára biblioteci." 80 Ca §i apelul ceva mai 
intelegátor al luí Rousseau catre bunii polonezi, cel al luí Voltaire 
era in realitate scris pentru cititorii sai din Europa de Vest, care 
erau astfel chemati sá fie martorii fenomenului, sá vadá cum tinea 
filozofia predici Poloniei. ín „Sermon de papa Chariteski, prononcé 
dans l’Eglise de Saint Toleranski, village de Lithuanie“ („Predica 
preotului Chariteski, rostitá in Biserica Sfintului Toleranski din 
satul Lituania“), scrisá de Voltaire in 1771, era §i mai ciará natura 
iluzorie a publicului invocat in mod aparent. Cá era menitá publi- 
cului parizian se vedea din faptul cá predica reprezenta o replicá 
la manifestul Confederatiei de la Bar, care fusese publicat la Paris 
cu un an in urmá. „Am onoarea de a-i trimite Majestátii Voastre 
Imperiale traducerea unei predici lituaniene“, ii seria Voltaire Eca- 
terinei. „Este un modest ráspuns la minciunile grosolane §i destul 
de ridicole pe care confederafii polonezi le-au pus sá fie tipárite la 
Paris.“ Voltaire era astfel atit de adinc implicatin campania Ecate- 
rinei impotriva Poloniei, incit in 1769 Stanisfaw August s-a gindit 
sá pomeascá o ofensivá diplomaticá la Femey §i a trimis un agent 
care sá obfiná de la Voltaire o interventie pe lingá Ecaterina pentru 
negocierea unei páci in Polonia. 81 Voltaire nu a cooperat, fie pentru 
cá era prea cople§it de emotiile pe care i le provocau rázboaiele §i 
cuceririle Ecaterinei, fie pentru cá §tia cá nu putea sá-i influenteze 
política in Polonia, ci doar sá o justifice §i sá o elogieze. 

Predica lui Voltaire din 1771 aráta cá publicul cáruia ii era adre- 
satá se afla in Europa de Vest §i prin numele ridicole, pretins slave, 
de Chariteski §i Sfintul Toleranski, care fáceau din eriza din Po¬ 
lonia o comedie despre Europa de Est. Aceastá tratare a situatiei 
Poloniei in spiritul divertismentului literar a fost scrisá in acela§i 
timp cu Aventurile tinárului conte Potowski, un román epistolar 
in care tinárul Marat folosea Polonia contemporaná §i rázboiul con- 
federafilor ca fundal pentru o poveste de dragoste. Faptul cá atitia 
intelectuali i§i indreptau atentia asupra Poloniei in aceastá perioadá, 
din 1770 piná in 1772, era surprinzátor: Mably §i Rousseau i§i 
a§temeau pe hirtie disertatiile la indemnul lui Wielhorski, Voltaire 
i§i seria apelurile satirice de la Femey, iar Marat compunea un ro¬ 
mán in Anglia, la Newcastle, unde viitorul revolutionar lucra ca 
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medie veterinar. Dacá in Scrisorile poloneze Marat prezenta per¬ 
spectiva unui polonez asupra Europei de Vest, in Aventuri i§i ima¬ 
gina experienta polonezá a crizei politice din tara ca pe marele 
obstacol in fata fericitei uniri a doi tineri amanti. Marat folosea nume 
poloneze §i pseudopoloneze — Potowski, Poulawski, Ogiski, 
Sobieski —, §i diferitele personaje dádeau o multitudine de ver- 
dicte asupra situatiei din Polonia, care mergeau de la entuziasm pina 
la disprej pentru Confederada de la Bar §i reflectau divergenjele 
de opinii din Europa de Vest ca §i din Polonia. 

Eroul era ingrozit de atrocitájile rázboiului civil §i ale invaziei 
stráine §i ii renega in cele din urmá pe confedera^ ca fiind o „oaste 
de barbari“. Dar conversaba cu un ffancez expatriat era cea care 
il lámurea pe deplin asupra situajiei propriei sale tari. Reticent, 
Marat il reprezenta pe polonez ca „moi“ („eu“) §i pe francez ca 
»lui“ („el“): 

Mor. Dar ími páreb bine informat; mi-ar placea de asemenea sá aflu ce 
credep despre situaba nefericitei Polonii. 

Luí'. Sinteb pierdub, poate tara scápare; dar orice nenorocire vi s-ar in- 
timpla, a{i meritat-o cu virf §i indesat. 

Moi : Explicap-va, dacá nu va e cu supárare, cáci nu va ín^eleg. 

Lur. In starea de anarhie in care tráib, cum s-ar putea ca unii dintre voi 
sá nu fie victímele altora, sau prada vecinilor vo§tri? Guvemámintul 
vostru este cel mai ráu din cite pot exista. 82 

Acest dialog inventat dintre un polonez §i un ffancez, care judeca 
atit de aspru Polonia, era relatat intr-o scrisoare náscocitá dintre 
doi polonezi §i era inclusa intr-un román epistolar despre Polofiia 
scris de un ffancez in Anglia. Stratificarea materialului literar pástra 
astfel prioritatea perspectivei Europei de Vest. De§i romanul lui 
Marat despre eriza din Polonia a ramas nepublicat pina in 1847, 
Jean-Baptiste Louvet du Coudray a scris §i a publicat LesAmours 
du chevalier de Faublas (lubirile cavalerului de Faublas) in al 
nouálea deceniu al secolului al XVIII-lea, román a cárui intriga 
polonezá trimitea la perioada Confederatiei de la Bar. Povestea 
lui Louvet despre Lovzinski §i Lodoiska a stimit interesul publi- 
cului ffancez indeajuns pentru a fi rescrisá ca o comedie dramaticá, 
Lodoiska ?i tatarii, §i ca o operá de Cherubini, ambele reprezentate 
in Parisul revolucionar in 1791. 83 
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Voltaire a exploatat povestea luí Stanislaw August §i a Confedé¬ 
rate de la Bar in tragedia sa Les lois de Minos (Legile lui Minos), 
scrisá la vremea primei impártiri a Poloniei, dar a cárei actiune se 
petrecea nu in Polonia contemporaná, ci in Creta anticá. In aceastá 
piesá un monarh luminat se plingea: „Astfel fanatismul §i rñzvrñ- 
tirea/ Mereu anima nefericitul meu popor.“ 84 Piesa nu a fost pusá 
inscená, iar un eveniment literar §i mai putin cunoscut publicului 
a fost poemul satiric despre Polonia pe care Frederic cel Mare 1-a 
compus in 1771 pentru amuzamentul lui Voltaire, „Rázboiul con- 
federatilor“. Rousseau, Marat §i Frederic scriau cu totii despre eriza 
din Polonia in exact aceea§i perioadá, dar dacá Rousseau era favo- 
rabil confederatilor, iar Marat avea o atitudineambivalentá, Frederic 
se vadea dispretuitor §i ráutácios. O invoca pe zeita prostiei ca pe 
cea mai potrivitá muza: 

Avec plaisir elle vit la Pologne, 

La méme encor qu ’á la création, 

Brute, stupide et sans instruction, 

Staroste, juif, serf palatin ivrogne, 

Tous végétaux qui vivaient sans vergogne. 

[Cu placeré a vázut ea Polonia, 

Aceea§i de la facerea lumii, 

Cruda, proastá §i tara educare, 

Starostele, evreul, servul, palatinul beat, 

To(i vegetale care tráiau fará ru§ine.] 85 

Qincolo de rimarea numelui Poloniei cu ivrogne („beat“) §i vergogne 
(„ru§ine“), Frederic al II-lea a construit obi§nuita comedie a Euro- 
pei de Est din „toatá acea multime de imbecili ale cáror nume se 
termina in ski“. Dar aceastá comedie §i acest dispret, ie§ite de sub 
pana otrávitá a lui Frederic, trádau relatia implicitá dintre poezie 
§i putere care caracteriza intreaga literaturá despre eriza polonezá, 
a§a cum era ea vázutá din Europa de Vest. Cáci Frederic avea foarte 
curind sá conceapá planul impártirii, iar Voltaire a inteles asemána- 
rea dintre poem §i impártirea din 1772: „Ceea ce faceti in realitate 
se ridicá la ináltimea poemului despre confederad. Este o plácere 
sá distrugi poporul §i sá cinti despre el.“ Voltaire recuno§tea cá aces- 
tea erau douá aptitudini inrudite §i il mágulea pe Frederic spunind: 
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„Niciodatá, nimeni nu a facut un poem sau nu a luat un imperiu 
cu atita u§urintá.“ De fapt, Voltaire lauda impártirea insá§i ca pe 
opera unui geniu imaginativ, ca §i cum ar fi fost un poem: „Se pre- 
supune cá voi, sire, ati fost acela care a imaginat impártirea Polo- 
niei, iar eu o cred, pentru cá existá in ea o urmá de geniu. “ Cit de- 
spre Frederic, el a inceput funestul an 1772 cu o scrisoare cátre 
Voltaire, in care ii saluta pe polonezi in prozá ca pe „ultimul popor 
din Europa 1 * 86 . Aceastá ierarhie implicitá a popoarelor, care rámi- 
neau europene in ciuda insultelor §i a invadárii, era ceea ce struc- 
tura in ultimá instante valorile poetice §i politice ale Europei de 
Est a lui Frederic. 


„ Sfaturi economice “ 

O astfel de ierarhie a popoarelor indica posibilitatea dezvoltárii, 
§i cea mai importantá §coalá de gindire economicá din secolul al 
XVIII-lea, fiziocrapi, a devenit foarte interesatá de Polonia tocmai 
in acea perioadá de crizá politicá. A§a cum in vremea noastrá, dupá 
1989, economía dezastruoasá a Poloniei a devenit un caz-test pen¬ 
tru efícien^a capitalismului de piatá, iar profesori stráini de eco- 
nomie zboará la Var§ovia ca sá {iná predici §i sá dea verdicte, cu 
douá secóle in urmá fiziocra^ii protocapitali§ti au profitat de eriza 
Poloniei din secolul al XVIII-lea ca de o ocazie pentru a-§i exporta 
§i experimenta propriile idei economice. Doctrina a fost stabilitá 
de Frangís Quesnay, carein 1758 a scris un Tablean économique 
(Tablou economic) unde suspnea prioritatea avupei agricole asupra 
comer^ului, libertatea comerjului cu grine in conformitate cu slo- 
ganul „laissez faire“ §i instituirea unei singure taxe pentru proprie- 
tarii de pámint. Cind fiziocrapi §i-au apntit privirea asupra Europei 
de Est in lumina acestor idei, ei nutreau ambitia de a-§i exercita in¬ 
fluente atit in Polonia, cit §i in Rusia. Disertaba fiziocraticá L ’ordre 
naturel et essentiel des sociétés politiques (Ordinea natural a $i esen- 
tialá a societátilorpoliticé) a fost cea care i-a adus lui Lemercier 
o invitatie la Sankt-Petersburg in 1767. In acela§i an, bátrínul Mira- 
beau, tatál revolutionarului, a organizat mi§carea fiziocraticá insti- 
tuind intilnirile regúlate in casa sa marcea, la ciná, iar spre sfír§itul 
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anului Mirabeau i se putea lauda intr-o scrisoare luí Rousseau cá 
salonul lui il trimisese pe Lemercier ín Rusia „cu ni§te ajutoare 
pe care i le-am dat, ca sá planteze acolo legislada económica" 87 . 
Dezamágirea nu avea sá intirzie, darin mod evident aroganta lui 
Lemercier nu era o simplá atitudine personalá; el reprezenta o in- 
treagá §coalá care impártala acelea§i páreri condescendente de- 
spre Europa de Est. 

Implicarea fiziocrajilor in Polonia a inceput tot in salonul pari- 
zian al lui Mirabeau, in 17 67, o data cu aparitia lui Ignacy Massalski, 
episcopul de Vilnius. Massalski, un om al bisericii iubitor de cele 
lume§ti §i un jucátor inráit interesat de economie, venise in Franja 
ca sá scape de nefericita situatie politicá din Polonia. Avea in strái- 
nátate legáturi cu cele mai inalte personaje, iar in 1771 doamna 
Geoffrin a aranjat ca nepotul §i nepoata lui sá fíe educad in Franja, 
in timp ce in 1779 Mirabeau a contribuit la pregátirea cásátoriei 
nepoatei cunimeni altul decit prinjul de Ligne. 88 ín 1767, Massalski 
era gata sá patroneze activitatea fiziocrajilor in Polonia, §i candida- 
tul potrivit pentru aceasta a fost gásit in persoana abatelui Nicolás 
Baudeau, cáruia i s-a promis un vicariat in Lituania. $i el fusese 
automl unui text fiziocratic in 1767, Premiére introduction á laphilo- 
sophie économique (Prima introducere ín filozofia económica ), 
in care fácea dovada unui interes critic pentru problemele despotis- 
mului §i sclaviei in Rusia §i in Polonia. Baudeau injelegea in mod 
evident economía ca pe o chestiune de civilizare in Europa de Est: 
„Ce himerá e mai absurdá decit ideea de a civiliza un imperiu lá- 
sindu-i in acela§i timp legaji de pámint pe toji cultivatorii?" Opi¬ 
ma publicá a vázut cálátoria sa in Polonia ca pe „pandantul“ fizio¬ 
cratic al misiunii lui Lemercier in Rusia. Jumalul pe care il edita 
Baudeau, Éphémérides (Efemeride ), anuntindu-i plecarea in 1768, 
declara cá el „i§i inchipuia in Polonia o carierá demná de dragostea 
sa pentru umanitate". ín Polonia era a§teptat cu oarecare ingrijorare 
fiindcá, „obi§nuit cu plácerile §i confortul Parisului, §i-ar putea gási 
§ederea in Polonia §i cu atit mai mult in Lituania pujin ciudatá" 89 . 

Ceea ce il interesa pe Baudeau cel mai mult in Polonia erau, fi- 
re§te, grinele, §i a ie§it la ivealá cá programul sáu economie consta 
in principal in organizarea exportului cerealelor poloneze in Franja. 
De fapt, intr-o relatare pentru Éphémérides, Baudeau másura bogájia 
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agrícola a Poloniei estimind cá acea cantitate irositá pe whisky §i 
bere de proastá calitate era indeajuns pentru a „hráni timp de trei 
ani regatul Frantei“. Evident, interesul arátat de fiziocrati agricul¬ 
tura Poloniei era intinat de un element de calcul colonial, iar dacá 
Polonia parea prielnicá realizárii idealului teoretic al unei economii 
predominant agricole, lucrul acesta ar fi fost nu numai admirabil 
in sine, ci §i convenabil pentru Franta. Baudeau insá a ajuns in Li- 
tuania in mijlocul unui rázboi, ale cárui orori Marat doar §i le in- 
chipuia la Newcastle, dar care erau in orice caz suficiente ca sá im- 
piedice realizarea unei utopii agricole. Dupa ce a petrecut iama in 
Lituania, Baudeau a cálátorit la Sankt-Petersburg, de unde Lemercier 
túsese alungat cu putiná vreme in urmá. Baudeau, cu ceva ajutor 
de la Falconet, a izbutit sá facá in a§a fel incit un poem al sáu sá-i 
fie prezentat Ecaterinei, §i spera sá o determine sá accepte un tratat 
de pace pentru Polonia, dar ea 1-a respins ca fiind doar „un biet 
abate 11 . Lui Baudeau i s-a ordonat sá páráseascá Rusia in 1769 pen¬ 
tru cá vorbise impotriva intenfiilor lui Frederic in Polonia. 90 Spre 
sfir§itul verii se afla din nou in Franca, dupá ce supravietuise in Eu¬ 
ropa de Est mai pufin de un an. 

Era o experien^á suficientá pentru ca Baudeau sá se considere 
o autoritate in problema Poloniei, compunind in continuare „Lettres 
sur l’étatactuel de la Pologne et sur l’origine de ses malheurs“ („Scri- 
sori despre starea actualá a Poloniei §i despre oríginea nenorociri- 
lor ei“), publícate in serie in Éphémérides intre anii 1770-1771. 
Baudeau gásea c á Polonia era nu numai „lipsitá de arte“ §i „lipsitá 
de comerf 1 , ci §i „lipsitá de o agriculturá vrednicá de acest nume“, 
pentru cá atit de mult pámint ráminea nelucrat. Baudeau §i-a mai 
publicat in ace§ti ani Avis économique aux citoyens éclairés de 
la République de Pologne sur la maniere de percevoir le revena 
public (Sfaturi economice pentru cetátenii luminati ai Republicii 
Poloneze despre modul de a siringe venitulpublic). Acestea erau 
scrise in forma narativá a unui apel epistolar al cárui scop era sá-i 
convingá pe polonezi cá erau tocmai copti pentru modelul fizio- 
cratic. „Impozitul direct asupra produsului net al pámintului este 
mai potrivit pentru voi decit pentru orice alt popor“, ii indemna 
el, revendicind in numele fiziocrafilor pámintul Poloniei. 91 
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Lucru surprinzátor, nu numai Baudeau, care se intorcea din 
Polonia, seria ca un expert in problemele ei, ci §i Lemercier, venit 
din Rusia, simtea cá avea ceva de spus in privinta Poloniei. Tot 
in aceastá perioadá Lemercier a compus o lucrare despre L ’Intérét 
commun des Polonais ou Mémoire sur les moyens de pacifier pour 
toujours les troubles actuéis de la Pologne, en perfectionnant son 
gouvernement et conciliant ses véritables intéréts avec les véri- 
tables intéréts des autres peuples (Interesul común alpolonezilor 
sau Memoria despre mijloacele de a potoli pentru totdeauna pre- 
zentele tulburári din Polonia, prin imbunátátirea guvernámintului 
ei ?i ímpácarea adeváratelor ei interese cu adeváratele interese 
ale altor popoaré). Asemeni lui Rousseau, li se adresa polonezilor 
direct, aprobind pozi^ia lor política, stimulat poate de respingerea 
suferitá in Rusia cu putiná vreme in urmñ. „Nobili polonezi, te- 
melia guvernámintului vostru este admirabilá“, declara Lemercier. 
„Ca sá il aducep la perfeepune nu trebuie sá facep decit citeva 
lucruri.“ Sugestiile sale erau de ordin economic, con^inind referiri 
colegíale la Sfaturile economice ale lui Baudeau, §i includeau intro- 
ducerea „legii proprietápi“ §i a „libertápi comerpilui 11 . Nici macar 
Rousseau, in ciuda faptului cá atentia sa se indrepta in special asu- 
pra aspectelor politice §i cultúrale, nu s-a abpnut sá nu serie despre 
diverse chestiuni economice in Consideratiile sale, indemnindu-i 
§i el pe polonezi sá acorde prioritate agriculturii, semánind oarecum 
cu fiziocrapi in privinta inflácárárii cu care reducea Polonia la pá- 
mintul ei. In spiritul unei fantezii utopice, in sfaturile sale pentru 
polonezi se aráta impotriva ideii de finante publice §i chiar impo- 
triva banilor, adresindu-li-se direct cu o admirabilá condescen- 
dentá: „Cultiva{i-vá bine ogoarele, fárá sá vá pese de rest.“ 92 

Evident, in Franta, in jurul lui 1770, se investea mult talent in¬ 
telectual in problema Poloniei, iar acest punct de interes común 
era probabil mai important decit divergentele cauzate de aparte- 
nen^a politicá §i de pozitia filozoficá. Mably era partizanul unei re¬ 
forme politice mai radicale decit cea propusá de Rousseau pentru 
Polonia, incluzind abolirea in cele din urmá a dreptului de veto, 
a confederatiilor §i a alegerii regelui. Baudeau §i Lemercier dá- 
deau chestiunilor economice mai multá importantá decit Rousseau 
§i Mably. Dar tóate aceste perspective frantuze§ti erau unite prin 
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faptul cá, pentru un moment, autorii lor i§i dedicau energiile inte- 
lectuale Poloniei, dintr-un impuls irezistibil de a serie despre pro- 
blemele Poloniei §i de a li se adresa polonezilor. Pe másurá ce ma- 
nuscrisele circulau §i, in deceniile al optulea §i al nouálea, ajungeau 
sá fie publícate, devenea evident cá adeváratul lor destinatar era 
publicul luminat al Europei de Vest, iar adevárata lor agenda ideo¬ 
lógica era cea a Iluminismului francez. Polonia era o ocazie de afir¬ 
mare intelectualá — in cazul lui Baudeau a fost, pentru o scurtá 
perioadá, mirajul unei „cariere“ importante — chiar mai promi- 
tátoare decit Rusia, pentru cá párea mai accesibilá. Ca sá-ti fací 
o carierá in Rusia, sau din Rusia, condi^ia esen^ialá era o audien^á 
la Ecaterina sau o corespondentá cu ea, dar polonezilor li te puteai 
adresa cu sfaturi intr-un mod mai general — buni polonezi, nobili 
polonezi — §i pe orice temá. 

Impárprea Poloniei nu a pus imediatcapát ambitiilor fiziocra- 
iilor in aceastá {ará. Dupá 1772, noul ambasador rus la Var§ovia, 
Otto Magnus Stackelberg, a devenit cel mai putemic om din Po¬ 
lonia, dominindu-1 §i umilindu-1 pe Stanislaw August, care il com¬ 
para cu proconsulii romani. Stackelberg era §i el, prin convingere, 
fiziocrat; de fapt, el a fost cel care 1-a descoperit primul pe neno- 
rocosul Lemercier pentru Ecaterina in 1767. In 1773, facea un 
raport la Sankt-Petersburg in legáturá cu planurile sale pentru Po¬ 
lonia, care includeau libertatea comerfului, garan tarea proprietápi 
§i „instituirea unui singur impozit pe pámint, dupá sistemul eco- 
nomi§tilor“ 93 . A§a cá atotputemicul ambasador al Ecaterinei era 
plin de entuziasm pentru ideile fiziocratilor, Stanislaw August le 
privea favorabil, iar capul nou infiintatei Comisii pentru Educada 
Nationalá, despre care putem sustine cá a fost primul minister al 
invá^ámíntului din Europa, nu era altul decit Massalski, episcopul 
fiziocrat de Vilnius. Reforma educationalá constituía primul prin- 
cipiu al lui Rousseau in Consideratii, dar Rousseau nu era omul 
de care avea nevoie Massalski, a§a incit Baudeau a fost cel invitat 
sá se intoarcá in Polonia §i sá ia parte la lucrárile comisiei. Dar 
Baudeau, dupá ce a mai cerut ni§te lámuriri prin doamna Geofírin, 
a hotárit cá vázuse destul Polonia §i a refuzat invitada. Ocazia 
i-a fost oferitá atunci unui alt fiziocrat, Pierre-Samuel Dupont de 
Nemours, care editase impreuná cu Baudeau Éphémérides. In plus, 
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Dupont era preferat de printul polonez Adam Czartoryski ca pre¬ 
ceptor pentru fiul sáu. 94 

Dupont avea ni§te obligatii la curtea germana de la Badén, dar 
margraful Carol Frederick, §i el cu inclinatii fiziocratice, i-a scris 
luí Mirabeau cá Dupont trebuia sá se ducá negre§it in Polonia §i 
sá foloseascá prilejul „de a face infinit de mult bine unei intregi 
mari natiuni“. Dupont insumí privea rolul fiziocratiei cu tot atita aro- 
gantá in cuvintarea sa de adió pentru salonul lui Mirabeau din pri- 
mñvara anului 1774. Pentru munca de restaurare din Polonia, le 
declara el conffatilor sai fiziocrati, „au fost ale§i elevii vo§tri“, ceea 
ce aráta „cá se intentioneazá ca sfaturile voastre sá fie urmate, cá 
se dórente o asociere cu aceastá academie“. Acest „se“ impersonal 
se referea la Polonia, care avea nevoie de sfaturi §i dorea o ase- 
menea asociere, §i tocmai prin relatia cu un astfel de destinatar i§i 
definea Iluminismul propria importantá. „Mi s-a dat posibilitatea, 
declama Dupont, sá intrevád onoarea de a crea o natiune prin invá- 
támintul public." Formularea „a crea o natiune 11 era exact cea pe 
care intelectualii ff ancezi o foloseau pentru a descrie eforturile lui 
Petru in Rusia §i data de la elogiul scris de Fontenelle, dar acum 
aceea§i lucrare creatoare urma sá fie intreprinsá in Polonia de inte¬ 
lectualii ffancezi in§i§i. „Prieteni, dragii mei prieteni, vársati citeva 
lacrimi la plecarea mea“, le cerea Dupont sentimentalilor fiziocrati, 
promitindu-le sá fíe laináltimea „onoarei de a fí fost elevul vostru“, 
chiar dacá aceasta ar fí insemnat sá-§i dea viata pentru Polonia. 
Cineva trebuia sá-i aducá inapoi in patrie ceñuda sau, dacá nu, 
„trupul meu istovit, a§a cum va fí el dupá doisprezece ani din ca¬ 
ñera care mi se deschide acum inainte“. In momentul plecárii in 
Polonia imaginea sa despre ceea ce il acepta a devenit §i mai dra- 
maticá: 

Má duc in Polonia ca sá ínot in gol, aproape a§a cum íl descrie Milton 
pe Satan zbátíndu-se in spa^iu cu eforturi tot atít de mari pe cít sínt de 
zadamice. Má duc intr-o Jará a intrigilor, a geloziilor, a uneltirilor, a despo¬ 
star, a sclavilor, a celor trufa§i, schimbátori sau slabi, a nebunilor . 95 

Aici Polonia era chiar infemul, locuit de demoni de tot felul, adicá 
de polonezi, ei in§i§i tot atitea obstacole in fata muncii titanice a 
lui Dupont pentru „ a crea o natiune 11 . 
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„Faimosul § i mult a§teptatul domn Dupont a sosit in sfir§it cu 
sotia §i copiii sái“, anunta in septembrie la Var^ovia un fost iezuit 
cu oarecare cinism. Pozitia oficiala a lui Dupont era cea de secre¬ 
tar pentru corespondenta cu stráinátatea al Comisiei §i a inceput 
prin a respinge planul privitor la §colile parohiale propus chiar de 
protectorul sáu, Massalski. Siguranta de sine a lui Dupont se datora 
venirii sale din Europa de Vest in Europa de Est, iar increderea sa 
in superioritatea intelectualá a celei dintii era evidentá in planul 
sáu pentru o academie polonezá. O astfel de academie, credea el, 
trebuia sá subventioneze traduceri in polonezá dupá ce ar fi intre- 
bat alte academii din Europa ce opere erau destul de valoroase spre 
a fi tálmácite. Academia de ¡jitiinte din París avea sá ii propuná 
pe clasicii matematicii; Societatea Regalá din Londra avea sá cin- 
táreascá meritele lucrárilor de chimie, electricitate §i fizicá; Socie¬ 
tatea Economicá de la Berna avea sá se ingrijeascá de agricultura 
practicá. In sfir§it, fiziocra^ii lui Mirabeau din París aveau sá se 
ocupe de moralá, economie socialá, politicá, legislaba publicá §i 
de „rest“. Astfel, Anglia, Elvepa §i Franca formau o constelare a 
járilor cu o civilizare superioará, cea a Europei de Vest, de la care 
Polonia putea sá primeascá luminá §i in care Parisul fiziocrarior era 
cea mai luminoasá stea. Dupont a mai compus §i o programá pen¬ 
tru studenri polonezi care culmina cu citirea operelor lui Quesnay 
§i Mirabeau. Fostul iezuit cinic atribuía aceastá programá „mintii 
infierbintate a lui Dupont" §i observa cá „nici un profesor de aici 
nu §i-a asumat ráspunderea de a se conforma acestui plan". 96 

In Polonia, ca §i in alte párr, asemenea planuri erau mai u§or 
de inventat decit de pus in practicá, iar in octombrie Dupont se sim- 
jea deja dezamágit in aceastá privintá, scriind la Badén cá „am 
fost in§elar“. A sugerat chiar cá Baudeau exagerase posibilitárie 
Poloniei „ca sá má trimitá sá fac o slujbá pe care el nu o dorea". 
ín Polonia, declara Dupont folosind o metaforá geograficá care 
se referea la un alt spatiu cultural, §colile erau ni§te „castele in 
Spania". Inevitabil, Dupont dádea vina pe polonezi, formulindu-§i 
nemultumirile ca pe o chestiune de civilizare §i sálbáticie: 

Poporul polonez tráie§te inca in servitute §i sálbáticie; §i cit este de greu 
sá-1 scoh din prima stare, cind ea are nevoie de cea de-a doua! Am facut 
asupra aces.tei chestiuni citeva memorii, care astázi sint aplaúdate, iar 
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miine vor fi uitate, §i care vor fi consúltate §i poate puse in practica peste 
o suta de ani. 97 

ínapoierea se másura in secóle, de§i un secol reprezenta un handicap 
modest, in comparatie cu cele cinci veacuri pe care le stipula Vol- 
taire, pina cind Polonia avea sá producá portelanurile de Sévres. 

Anuí 1774 nu a fost pentru fiziocrati numai un an de mari spe- 
rante in Polonia, ci §i anuí celei mai mari ocazii care le-a fost of eritá 
chiar in Franja. O data cu venirea pe tron a luí Ludovic al XVI-lea, 
puterea ministerialá i-a revenit remarcabilului Anne-Robert Turgot, 
fiziocrat prin convingere. Edictul sáu prin care proclama libertatea 
comerjului cu grine a fost publicat cu un preambul scris de nimeni 
altul decit Dupont. Deja pe cind Dupont se pregátea sá plece in 
Polonia i s-a oferit postul administrativ de intendent pe ínsula Mau- 
ritius din Oceanul Indian, la est de Madagascar. El s-a dus insá in 
Polonia. Dar imediat ce a ajuns la Var§ovia, Ludovic al XVI-lea 
i-a poruncit sá se intoarcá in Franja, ca sá facá parte din guvemul 
luí Turgot, iar Dupont s-a supus, nu fárá plácere. „Trupul sáu isto- 
vit“ se intorcea acasá nu dupá o luptá de doisprezece ani, cum se 
aceptase el, ci doar dupá trei luni. Pe drum, din Germania, i-a scris 
bátrinului Quesnay, aflat atunci in al optzecilea §i ultimul an al 
viejii sale, descriind viaja sa in Polonia ca pe un „chin“ §i intoarce- 
rea sa acasá ca pe o „bucurie“. Mai ales educarea báiejelului de 
patru ani al familiei Czartoryski túsese „plicticoasá“ — de§i de 
fapt micul print avea sá deviná unul dintre cei mai influenji oa- 
meni de stat polonezi din secolul al XlX-lea. Mai presus de orice, 
Dupont i§i exprima satisfacía de a se intoarce la „prima najiune 
a Europei“, adicá in Franja: „Pentru cá, dragul meu Profesor, am 
convingerea, dupá cite am vázut, cá francezii sint, au fost chiar in 
toiul nenorocirilor care ne-au umplut pe toji de minie, prima na- 
jiune a continentului nostru.“ 98 Observajiile fácute in Polonia il 
convinseserá de superioritatea Franjei — la fel, doamna Geoffrin 
se intorcea de la Var^ovia fericitá cá era ffanjuzoaicá. De la re¬ 
marca disprejuitoare a lui Frederic cá polonezii erau „ultimul popor 
din Europa 11 la convingerea lui Dupont cá Franja era prima jará, 
perspectiva filozoficá din care Europa de Vest privea Polonia in¬ 
stituía o ierarhie a najiunilor, o másurá a inapoierii §i un model de 
dezvoltare. 
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ín 1776 Adam Smith a publicat la Londra The Wealth ofNations 
(Avutia natiunilor). Smith ii admira pe fiziocrap §i i-a urmat in pri- 
vinla libertápi comerlului, dar de fapt teoría sa asupra capitalismu- 
lui a facut ca doctrina fiziocra^ilor, cu accentul ei pus pe agricultura, 
sá cada in desuetudine. O observare despre Polonia facutá in tre- 
cere in Avutia natiunilor aráta cá el concepea existen^a unei ierarhii 
economice a natiunilor din Europa: 

Polonia, unde sistemul feudal continua a fi inca in fringa, este §i astázi 
o tara tot atít de sarácácioasa ca §i inainte de deseo pedrea Americii. Totu§i 
ín Polonia preful in bani al grinelor s-a urcat, iar valoarea reala a meta- 
lelor prepoase a scázut, ca §i ín alte párfi ale Europei." 

Dupa Smith, Polonia era inapoiatá §i sáracá, dar preludie §i valo- 
rile din Polonia dovedeau cá fácea totu§i parte din Europa. Incer- 
cind sá stabileascá nivelul economic al Mexicului §i al Peru-ului 
dinainte de descoperirea Americii, Smith afirma cá „in privin^a me§- 
te§ugurilor, a agriculturii §i a comertului, locuitorii lor erau mult 
mai ne^tiutori decit sint astázi tátarii din Ucraina“ 100 . Smith consi¬ 
dera cá §tia destul ca sá se poatá prónuba asupra ignoran^ei „táta- 
rilor din Ucraina“, dar de ce nu vorbea despre cazacii din Ucraina 
sau despre tátarii din Crimeea? De fapt, toemai incurcind nepásátor 
categoriile, combinind {árile §i popoarele vecine, Smith demonstra 
irezistibila ascensiune a ideii de Europa de Est in secolul al XVIH-lea. 


„Anarhia din Polonia “ 

Polonia merita doar o observare intimplátoare din partea lui 
Adam Smith, in timp ce Rousseau, Mably, Baudeau, Lemercier §i 
Marat scriau cu to^ii manuscrise intregi despre Polonia — §i to^i 
in aceea^i perioadá; insá pentru nici unul dintre ei aceastá temá nu 
a fost decit o preocupare printre multe áltele in contextul intregii 
lor opere. Dar unul dintre francezii care au scris despre Polonia in 
ace§ti ani a dedicat intr-adevár acestui subiect cele mai pre^ioase 
eforturi §i energii din intreaga sa carierá, iar acesta a fost Claude- 
Carloman de Rulhiére, autorul lucrárii Histoire de l ’anarchie de 
Pologne (Istoria anarhiei din Polonia). Rulhiére §i-a inceput docu- 
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mentarea in 1768, pe cínd lucra pentru Ministerul Afacerilor Ex¬ 
terne in timpul guvemárii lui Choiseul, a cárui política era in ge¬ 
neral favorabilá Confederatiei de la Bar. Dupa 1770, Rulhiére, ase- 
meni multor altora, a avut strinse legáturi cu Wielhorski la París, 
gásind in el o sursa de informatii despre istoria contemporaná a 
Poloniei mereu la indeminá. Rulhiére a compus o prima versiune 
a manuscrisului sáu in anii 1770-1771, in perioada in care Mably 
§i Rousseau scriau §i ei, dialogind frecvent cu amindoi pe tema 
Poloniei. Dar pe cind altii exploatau acest subiect ca pe o ocazie 
pentru a-§i exprima pozitia asupra unor chestiuni generale de po¬ 
lítica §i de economie, Rulhiére §i-a descoperit in Polonia propria 
vocatie de istoric. Nu era singurul care gasea in eriza polonezá un 
indemn la reflec^ii istorice, iar Casanova, care inca nu-§i descope- 
rise adevárata vocatie ca autor de memorii erotice, a scris in italiana 
o lungá Istorie a tulburárilor din Polonia, publicatá anonim la 
Gorizia in 1774. Lucrarea §i mai lungá a lui Rulhiére a ramas neter- 
minatá §i nu a fost publicatá decit la inceputul secolului al XlX-lea. 
Chiar §i atunci, apanda ei a stimit controverse aprinse, dar mai 
tirziu in cursul secolului a fost recunoscutá ca fiind cea mai buná 
istorie vest-europeaná a Poloniei, ceea ce a dus lapublicarea edipei 
definitive din 1862. 

Cariera lui Rulhiére ca observator al Europei de Est incepuse 
cu exact un secol mai devreme, nu in Polonia, ci in Rusia, pentru 
cá se afla la Sankt-Petersburg ca ata§at al ambasadei ffanceze in 
1762, in momentul loviturii de stat a Ecaterinei. Cinci ani mai tir¬ 
ziu, intors la París, a inceput sá citeascá in saloane fragmente din 
lucrarea Anecdotes sur la révolution de Russie (Anecdote despre 
revolutia din Rusia), aflatá in manuscris, care incepea astfel: 

Am fost la fafa locului §i am vázut cu ochii mei Revoluta care 1-a práválit 
pe nepotul lui Petru cel Mare de pe tronul tuturor Rusiilor §i a pus o femeie 
stráiná in locul lui. Am vázut-o pe acea princesa, chiar in ziua in care a 
parasit palatul ca fugará, obligindu-§i sotul sa-§i lase in miinile ei in acela§i 
timp viafa §i imperiul. 101 

Sinceritatea relatárii lui Rulhiére o deranja pe Ecaterina, care a in- 
cercat, cu ajutorul lui Diderot §i al lui Grimm, sá cumpere §i sá dis- 
trugá manuscrisul. Cei doi i s-au adresat doamnei Geoffrin pentru 
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intermediere, iar aceasta 1-a insultatpe Rulhiére oferindu-i o mita 
substantialá; ea insá§i era nemultumitá de franchetea lui in privinta 
legáturii pe care Stanislaw August o avusese cu Ecaterina. Doamna 
Geoffrin i§i putuse face singurá o párere despre Rulhiére, pentru 
cá il primise sá-§i citeascá manuscrisul in propriul ei salón, dupa 
ce el facuse acela§i lucru in salonul doamnei du Deffand, rivala 
doamnei Geoffrin. Chiar §i Diderot §i Grimm il ascultaserá, de- 
nuntind lucrarea ca pe o „urzealá de minciuni“. In memoriile lui, 
Talleyrand i§i amintea cá relatarea lui Rulhiére devenise una dintre 
operele favorite ale saloanelor (o alta era Nunta lui Fígaro de 
Beaumarchais), pe care erai „obligat s-o asculti" oriunde te duceai 
la ciña. ín 1776, aflat intr-o misiune diplomática, Rulhiére a citit-o 
la Berlín §i la Viena. Dar a promis cá nu-§i va publica anecdotele 
in timpul vietii Ecaterinei, iar ea, de§i era cu citiva ani mai bá- 
triná, a reu§it sá-i supravietuiascá. Ecaterina a murit in 1796, iar 
cartea a apárut imediat in francezá §i in traducen in englezá, ger- 
maná §i olandezá in anuí 1797. 102 

Rulhiére insu§i afirma cá Ecaterina n-ar fi trebuit sá se simtá 
ofensatá de relatarea lui, §i chiar a compus o odá mágulitoare intr-o 
incercare nereu§itá de a-i obfine bunávointa, celebrindu-i domnia 
cu formúlele convenfionale despre transformarea de^erturilor in pro- 
vincii §i supunerea vechii Scifii legilor ei. Dupá Rulhiére, scopul 
lui cindpovestise venirea la putere a Ecaterinei fusese „sá introducá 
in relatarea unui eveniment teribil tóate imprejurárile, uneori co- 
mice, legate de moravurileNatieiruse“. Descriind „licentiozitatea 
moravurilor ruse“, el trebuia sá spuná „anecdote hazlii“ care sá 
facá gravitatea „ridicolá“, a§a incit opera era apreciatá in saloane 
ca o comedie de maniere. „Nafiunea rusá e nepásátoare, veselá, 
desfrinatá — seria Rulhiére — §i, cu tóate cá blindetea ultimei 
domnii §lefuise putin spiritele §i dáduse oarecare decentá ma- 
nierelor, nu trecuse mult timp de cind acea curte barbará sárbá- 
torise printr-o petrecere nunta unui bufón cu o caprá.“ Rulhiére 
seria atit de fluent despre Rusia pentru cá secolul sáu acumulase 
deja un set de formule pentru tratarea subiectului, creind iluzia cá 
Rusia era u§or de cunoscut: „Abia ai petrecut opt zile in Rusia cá 
deja poti vorbi cu indreptátire despre ru§i: totul iti sare in ochi.“ 103 
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Perioada petrecutá de Rulhiére in Rusia a fost de citeva luni, 
nu de citeva zile, dar in 1762 la Var§ovia a stat doar citeva ore, in 
care a dormit. „M-am aruncat intr-un pat complet imbrácat timp 
de trei ore la Var§ovia.“ Restul cálátoriei prin Polonia s-a remarcat 
prin lipsa mincárii din cauza respectárii riguroase a Postului Mare 
in timpul Sáptáminii Patimilor — „o cñlatorie ingrozitoare dacá 
o faci in acea perioadá“ 104 . Pe lingá aceastá experientá mai de- 
grabá limitatá a somnului §i a foamei, cind in 1768 Choiseul i-a 
comandat o lucrare despre Polonia, menitá se pare educárii viito- 
rului rege Ludovic al XVI-lea, principalele recomandári ale lui 
Rulhiére pentru aceastá insárcinare erau manuscrisul sáu despre 
Rusia §i reputada sa de adversar al Ecaterinei. Pentru Choiseul ca 
politician §i pentru Rulhiére ca istoric, Rusia §i Polonia erau ni§te 
altemative strins legate. Aceastá legáturá era exprimatá incá din 
prima frazá a lucrárii:-„Polonezii §i ru§ii sint ramuri ale acelui nú¬ 
meros popor care, sub numele común de sloven sau slav, s-a rás- 
pindit in intregul est al Europei ( l’orient de VEurope) §i a cárui 
limbá este vorbitá din muntii Macedoniei §i de la tármurile Gol- 
fului Adriatic piná la insulele din Oceanul Inghetat." 105 Astfel, de 
la bun inceput, aceastá istorie a Poloniei era o istorie a „estului 
Europei 11 , a Orientului Europei, iar preambulul continua sá schiteze 
in linii mari planul lucrárii, de la originea slavá comuná la sepa- 
rarea ru§ilor de polonezi §i drumurile lor diferite cátre despotism 
§i, respectiv, republicanism, ajungind in sfir§it la istoria contem- 
poraná a planurilor Rusiei impotriva independentei Poloniei. 

Dupá Rulhiére, istoricul Europei de Est trebuia sá depá§eascá 
obstacole inerente naturii Poloniei §i, respectiv, Rusiei: 

Cum sá urmáre§ti firul evenimentelor printre furtunile provócate de anar- 
hie? Cum sá zugráve§ti tara confiizii o mul(ime uimitoare de personaje 
[...] Cum sá pátrunzi in acele misterioase cabinete unde, in brajele vo- 
luptájii, un despot conducea destínele atítorpopoare [...] Lungi cálátorii 
íntreprinse pentru a cunoa§te eu insumi aproape tóate curtile, suveranii 
§i ministril pe care trebuie sá-i zugrávesc, legáturile mele personale cu 
§efii facjiunilor adverse, accesul la memoriile cele mai demne de crezare 
§i nenumárate relatári trimise din tóate (árile ministerului francez má in- 
dreptájesc sá vorbesc cu siguranjá despre cele mai multe evenimente, 
intrigi §i personaje. 106 



362 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


Rulhiére i§i vedea cercetárile ca pe o muncá ce facea dovadá de 
eroism intelectual: trebuia sá gáseascá §i sá urmáreascá firul pen- 
tru a descilci itele incurcate de anarhie, sá ridice válul §i sá pá- 
trundá misterele care ascundeau Europa de Est privirii Europei 
de Vest. ín 1770, in toiul cáutárilor sale, Rulhiére a avut o legáturá 
personalá cu Wielhorski, precum §i protectia lui Choiseul, care 
ii dádea acces la arhivele Ministerului Afacerilor Externe. Dar 
Choiseul a cázut de la putere in acel an, iar Rulhiére §i-a pierdut 
postul, dar adunase piná atunci destule materiale pentru a termina 
o primá versiune a manuscrisului sáu in 1771. In 1774 a inceput 
domnia lui Ludovic al XVI-lea, iar noul ministra al Afacerilor Ex¬ 
terne, Vergennes, 1-a sfátuit pe rege sá il recheme pe Rulhiére ca 
sá-§i poatá continua lucrul la istoria Poloniei. Avea sá o termine 
explicind cauzele istorice ale unui „deznodámint atit de nea§teptat 
ca dezmembrarea acestei republici“ 107 . Lucrind din nou pentru 
minister, Rulhiére a fost trimis in 1776 intr-o misiune diplomaticá 
la Viena §i la Berlín, douá ora§e care in cursul intregului secol al 
XVIII-lea au servit ca puñete de plecare pentru vizitele in Polonia. 

Rulhiére, de§i vorbea despre „lungi cálátorii intreprinse“, nu 
s-a dus in 1776 in Polonia. Arguméntele impotriva unui asemenea 
voiaj erau energic exprimate intr-o scrisoare primitá din Polonia, 
unde Mably toemai ajunsese ca sá-1 viziteze pe Wielhorski. Mably 
avea poate impresia cá Polonia nu era destul de mare pentru doi 
filozofi ffancezi, dar oricum i-a scris lui Rulhiére la Viena pentru 
a-1 descuraja, „ca sá il avertizez pe cel care a scris istoria ultimei 
revolutii din Rusia cá ru§ii sint aici stápinii“. Dacá Rulhiére era 
hotárit sá viná, trebuia sá foloseascá un nume fals §i sá se pregá- 
teascá pentru posibilitatea de a fi arestat §i deportat la Sankt-Pe- 
tersburg. Dar, dupápárerea lui Mably, ru§ii nu reprezentau singurul 
motiv pentru care era mai bine sá nu viná. Mai exista §i problema 
Poloniei inse§i, care, prin asociatia fácutá adesea intre aceste tári, 
devenea problema Europei de Est in general: „Ce tará, Polonia! 
La fel de bine m-a§ duce la tátari!“ Indignarea traditionalá a lui 
Mably fatá de conditiile de cálátorie prin Polonia era egalá cu cea 
a doamnei Geoñfin. „Ca sá nu dormiti pe jos, aduceti-vá patul“, il 
avertiza el pe Rulhiére. „Ca sá nu muriti de foame §i de sete, cá- 
rati-vá provizii §i chiar apá, pentru cá polonezii sint de o murdárie 
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(cochonnerie) §i de o lene care duce la pieire pina §i cele mai rudi- 
mentare manufacturi.“ 108 

A§a aráta corespondenta dintre doi din cei mai inflácárati prie- 
teni ai Poloniei, iar Rulhiére a acceptat fárá indoialá relatarea lui 
Mably, pentru cá avusese deja experienta foamei in timpul rapidei 
sale traversári a Poloniei din Sáptámina Patimilor in 1762, acea 
„cálátorie ingrozitoare“. Mably nu a lásat nefolosit vreun argument 
pentru a-1 convinge pe Rulhiére sá nu vina §i a trecut de la pro¬ 
blema proviziilor la cea a documentárii. 

Nu §tiu dacá venind aici afl gási vreo luminá care sá vá cáláuzeascá in 
munca dumneavoastrá: aici domnesc prejudecáple cele mai ciudate §i 
ignoranta cea mai barbará. A|i vedea oameni care nu cunóse nici propria 
lor situare, nici pe cea a Europei. 109 

Nimic nu putea dezválui mai limpede axiomele aflate la baza in- 
teresului francezilor pentru Polonia decit aceastá convingere cá nu 
merita sá mergi acolo nici mácar ca sá studiezi tara, pentru cá polo- 
nezii, in barbara lor ignorantá, nu se intelegeau nici pe ei §i nici 
situada lor. Lui Rulhiére nu-i ráminea decit sá-§i gáseascá singur 
„lumina“ cáláuzitoare in Franta, dupá ce primise asigurári cá Polo¬ 
nia putea fi inteleasá §i explicatá cel mai bine de departe, de§i Mably 
s-a oferit sá ii puná la dispozitie observatiile sale §i chiar sá serie 
o expunere — „dacá am timp pentru ea“ uo . Rulhiére nu s-a dus 
in Polonia, dar mai tirziu se poate sá fí consultat De la situation 
politiquedela Pologne en 1776 (Despre situada política a Poloniei 
in 1776) a lui Mably. 

Rulhiére §i-a cizelat manuscrisul §i prin 1782 citea din el in sa- 
loanele pariziene, printre care cel al doamnei Necker; era convins 
cá lucrarea sa despre Polonia, ca §i cea despre Rusia, nu putea fí 
publicatá, pentru cá se referea la prea multi.suverani §i la prea multe 
persoane aflate incá in viatá. Dacá in 1770, la inceput, Rulhiére 
s-a consultat in primul rind cu Wielhorski, spre sfir§itul dece- 
niului el conlucra strins cu Leonard Thomas, stilist §i retor, unul 
dintre obi§nuitii salonului doamnei Necker. Sfaturile literare ale 
lui Thomas au contribuit fará indoialá la succesul de care manu¬ 
scrisul s-a bucurat in saloane: „Zugrávirea ora§ului Var§ovia in mo- 
mentul Dietei are ceva pitoresc §i frapant care place imaginatiei.“ 
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Dupa ce in 1776 renunjase sá mai viziteze Polonia, Rulhiére putea 
sá se stráduiascá la París sá obtiná efecte pitoresti, ce stimulau „ima- 
ginatia" — care juca un rol atit de important ín construirea Europei 
de Est a Iluminismului. Thomas era plictisit de lungimea unui pasaj 
despre cazaci, dar aprecia asemenea longueurs* in alte párji: „Ce 
impresie inspáimintátoare §i profunda face zugrávirea masacrelor 
din Ucraina!" 111 

Problema atribuirii unui rol potrivit in lucrarea sa cazacilor §i 
tátarilor decurgea din faptul cá Rulhiére i§i propusese sá serie o 
istorie a „estului Europei 11 . Pentru Rulhiére, istoria contemporaná 
a Poloniei era inevitabil §i o istorie a Rusiei, precum §i a altor 
jári; in acela§i fel, cei care, precum Voltaire, ajungeau la Europa 
de Est prin Rusia descopereau cá restul járilor erau implicit in- 
cluse. Interesul pentru tátari al lui Rulhiére data de cind citise Con- 
tractul social, care cuprindea profejia despre victoria lor asupra 
Rusiei, §i in 1763 i-a scris lui Rousseau: „Este adevárat cá tátarii 
sint un popor inspáimintátor, dar trebuie oare sá ne temem de ei 
pe cit spuneji?“ ín cartea a zecea a Anarhiei din Polonia, Rulhiére 
incerca sá ráspundá la aceastá intrebare gindindu-se la rázboiul 
ruso-ture, indisolubil legat de soarta Confedera jiei de la Bar. Lu- 
crind in arhiva ministerului ff ancez, a putut sá consulte rapoartele 
agenjilor ffancezi din Constantinopol §i din Crimeea, ca baronul 
de Tott §i Charles de Peyssonnel. 115 Piná §i istoria Poloniei scrisá 
de Casanova, care relata evenimentele an de an, includea secjiuni 
speciale despre „Originea cazacilor 11 §i „Tátari, turci, polonezi, 
moscovifi 11 . 113 

Casanova fusese plácut impresionat de Stanislaw August la Var- 
§ovia §i era probabil interesat in mod deosebit de un rege care ajun- 
sese pe tron pentru cá trecuse prin patul Ecaterinei; regele aparea 
in istoria lui Casanova ca o „prezenjá atrágátoare §i virilá“. Dar pen¬ 
tru Rulhiére, ca §i pentru Rousseau, el era orice, numai un erou nu, 
§i piná §i virilitatea sa facea obiectul insinuárilor. 114 Eroii lui Rulhiére 
erau confederatii, in special Casimir Pulaski, pe care 1-a cunoscut 
in Franja dupá 1772. De fapt, istoricul 1-a ajutatpe Pulaski, impre- 
uná cu Benjamín Franklin, sá intre in armata americaná in Rázboiul 


* Lungimi (lb.fr.). 



SFÁTUIREA EUROPEI DE EST (II) 365 

de Independentá, iar polonezul §i-a gásit moartea la Savannah in 
1779. 115 In 1783 Rulhiére i-a arátat manuscrisul sáu tinárului Tal- 
leyrand, care considera Polonia un subiect „frapant“ §i subscria la 
ideea cá, avind o constitutie republicana, Polonia era, impreuná 
cu America acum independentá, „singura tara care merita un isto- 
ric“. Talleyrand intelegea astfel cá Polonia reprezenta o mare oca- 
zie ideologicá pentru Iluminism, pentm Rulhiére, pentm Rousseau, 
pentru fiziocrati, dar i se párea cá Anarhia din Polonia nu era incá 
destul de filozoficá. „Nu am vázut nicáieri oamenii din care este 
format regatul“, i-a scris el indignat lui Rulhiére. „De la o paginá 
la alta a§tepti ca filozoful sá-i ia locul istoricului.“ Desigur, manu¬ 
scrisul, cu succesul sáu ín saloane, era in mare másurá o lucrare 
tipicá pentm l'Anden Régime*, de§i cind a murit, in 1791, Rulhiére 
lucra la o istorie a Revolutiei Franceze, atunci in pliná destarrare 
in jurul lui. 116 

La moartea lui Rulhiére a inceput o lungá luptá intre familia 
lui §i guvemul ffancez pentru manuscrisul nepublicat despre Po¬ 
lonia. De ambele párji se gáseau personaje importante care, cu o 
generatie in urmá, participaserá la campania iluministá din Europa 
de Est. Guvemul era reprezentat de Pierre Hennin, care ii scrisese 
lui Voltaire de la Var§ovia in 1761; familia se consulta cu Marmontel, 
care ii scrisese doamnei Geoífrin la Var§ovia in 1766. Cazul a fost 
uitat in furtuna revolujiei, iar trátele lui Rulhiére §i-a pierdut viaja 
in masácrele din septembrie 1792, dar in 1805, in timpul domniei 
impáratului Napoleón, lucrarea a fost cumpáratá de un librar pari- 
zian. A fost editatá in a§a fel incit sá nu mai fie antirusá, suprimin- 
du-se astfel complet perspectiva politicá. Cuvintul „barbar“ a fost 
seos de flecare datá cind se referea la ru§i. 117 Aceasta era legátura 
strinsá dintre cele douá atitudini partizane — pentru Rusia sau pen¬ 
tru Polonia —, o simplá chestiune de editare, iar distinctia dintre 
civilizatie §i barbarie era de asemenea supusá expurgárilor §i re- 
vizuirilor arbitrare. Dar in 1806 guvemul a confiscat manuscrisul 
corectat, pe punctul de a fi publicat, ca sá elimine contribuidle edi- 
torului §i sá reconstituie lucrarea lui Rulhiére in forma ei originalá. 
Ministml Afacerilor Externe era Talleyrand, care citise manuscrisul 


Vechiul Regim (Ib. fr.). 



366 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


original in 1783 §i gásise cá republicanismul lui Rulhiére era prea 
moderat. Acum Napoleón se gindea sá recreeze un stat polonez, 
in parte pentru a face presiuni asupra Rusiei, care lupta atunci intr-o 
ATreia Coalitie impotriva Frantei, iar devotamentul lui Rulhiére 
pentru cauza Poloniei aparea foarte potrivit in conjunctura intema- 
lionalá a momentului. In 1807, impáratul a infiintat Marele Ducat 
al Var§oviei, iar la París a fost in sfír§it publicatá Istoria anarhiei 
din Polonia a lui Rulhiére, in patru volume. 

Interesul intelectualilor ífancezi pentru Polonia din anii de eriza 
de dupa 1766 era acum folosit pentru sus^inerea unei prezen^e im- 
periale franceze in Europa de Est sub egida lui Napoleón. Dar 
Rulhiére a mai suferit inca o data, postum, de pe urma capriciilor 
sorfii, pentru cá in 1807, imediat ce au apárut cele patru volume 
ale sale, Napoleón a fácut pace cu ru§ii la Tilsit, o pace care avea 
sá dureze piná cind in 1812 La Grande Armée* a invadat Rusia. 
Acum larul Alexandru, nepotul Ecaterinei, a protestat impotriva 
publicárii lui Rulhiére in Franca. A§a cá in 1808 arhivele naponale 
s-au insárcinat sá verifice autenticitatea manuscrisului original; di- 
rectorul arhivelor, conducátorul opera^iunii, era Hauterive, care in 
1785, in drum spre Moldova, admirase „pitorescul“ Bulgariei. Apoi 
in 1810 academia naponalá 1-a condamnat pe Rulhiére pentru pár- 
tinirea de care dáduse dovadá ca istoric; cel mai infocat critic al 
cártii a fost bátrinul fiziocrat Dupont, care in 1774 se dusese la 
Var§ovia aspirind la „onoarea de a crea o na^iune prin invá^ámintul 
public“. Dupont comenta poate contribuidle intelectuale in pro¬ 
blema Poloniei ale unei intregi genera^ii, inclusiv a sa, cind compara 
lucrarea lui Rulhiére cu „unul dintre acele romane atit de nepotrivit 
numite istorice“ 118 . 


„ República Orientului“ 

ín anuí de dinaintea Revolupei Franceze, acel periculos infrac¬ 
tor sexual §i neobi§nuit talent literar, marchizul de Sade, era inchis 
la Bastilia §i lucra la un román epistolar, Aliñe et Valcour (Aliñe 


* Marea Armata (lb.fr.). 
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?i Valcour). Unul dintre eroii filozofi, la putin timp dupa ce apárase 
ideea cá „incestul este o institutie umaná §i divina 11 , propunea in 
continuare printre áltele ca Europa sá fie reorganizatá in „numai 
patru republici, numite de Vest ( d'Occident ), de Nord, de Est 
(i d’Orient ) §i de Sud“. Aici reorientarea conceptúala a continentului 
din secolul al XVIII-lea, de la axa nord-sud la axa est-vest, i§i 
gasea echilibrul in imaginada instabilá a marchizului de Sade, care 
construía Europa de Est ca República europeaná a Orientului: 

Rusia va forma República Orientului; vreau ca Rusia sá cedeze turcilor, 
pe care íi trimit inapoi din Europa, tóate posesiunile pe care Petersburgul 
le are in Asia. [...] in compensare, alipesc Rusiei Polonia, Hoarda §i 
tot ceea ce sultanul lasa in Europa. 119 

Harta era restructuratá cu nepásátoare siguran^á de sine, §i pina §i 
Rusia era impárptá pentru a stabili o demarcare clara intre Europa 
de Est §i Asia, intre República Orientului din Europa §i Orientul 
insu§i. Consolidarea Europei de Est era apoi conceputá ca o com¬ 
pensare pentru Rusia. Asemenea fantezii geopolitice nu erau prea 
departe de cele care il umpleau pe Voltaire de entuziasm in scriso- 
rile catre Ecaterina §i, in timp ce Sade seria la Bastida, acele fan¬ 
tezii redeveneau plauzibile. Din 1788, Iosif §i Ecaterina se rázbo- 
iau din nou cu Imperiul Otoman. Armata habsburgicá asedia din 
nou Belgradul, iar armata rusa se indrepta spre Moldova. Diplo¬ 
maba concepeau scheme complexe de compensatii in care diferite 
bucáti din Polonia §i din Europa otomana erau dezlipite §i realipite 
in numele unui nesátios ideal de echilibru. Oriza interna^ionalá a 
culminat cu impártirile finale ale Poloniei din 1793 §i 1795. 

Inicial, rázboiul Ecaterinei cu turcii a párut o ocazie pentru Polo¬ 
nia de a-§i recápáta independen^, ocazie pe care adunarea Seimului 
de Patru Ani din 1788 a incercat sá o foloseascá. Aceasta insemna 
cá in 1789, pe cind Revolutia Francezá izbucnea in Franta, in Po¬ 
lonia se desfa§ura o altá revolutie, ambele producind constituid in 
1791. Stanislaw August insu§i a jucat un rol de cápetenie in revo¬ 
lutia polonezá §i a fost slujit de doi italieni care au facut legátura 
intre revolutie §i Iluminismul de peste hotare. Scipione Piattoli, 
care inicial venise de la Florenta in Polonia ca preceptor, a sfir§it 
prin a fi unul dintre cei care au scris constitutia polonezá. Filippo 
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Mazzei, care ii servise pe Patrick Henry § i Thomas Jefferson in 
Europa in timpul Rázboiului de Independerá, ii reprezenta acum 
pe Stanislaw August §i Polonia in Parisul revolucionar, unde se 
bucura de prietenia lui Lafayette. In 1790, cind Stanislaw August 
§i-a donat bijuteriile pentru cauza nationalá, Marmontel i-a láudat 
patriotismul din Franta §i a trimis o nouá editie din Belisarie — 
prima ii fusese dedicatá Ecaterinei cu douázeci de ani in urmá. 
Regele polonez i-a ráspuns cá laúdele de la París ii aduceau aminte 
de cuvintele lui Alexandru cel Mare: „0, atenieni, ce n-ar face 
cineva ca sá fie láudat de voi!“ Sublinia cá nu intentiona sá se com¬ 
pare, lipsit de modestie, cu Alexandru, ci doar sá identifice Parisul 
cu vechea Atená. 120 Era o formulá care recuno§tea ierarhia natiu- 
nilor din Europa, chiar §i atunci cind Franta §i Polonia erau amin- 
douá in toiul revolutiilor lor. 

RevoluCionarii francezi, dintr-o perspectivá asemánátoare, au 
intimpinat constituya polonezá din 3 mai 1791 cu un entuziasm 
reCinut §i cu o condescenderá ambivalentá. De fapt, cel care a láu¬ 
dat constituya polonezá in termenii cei mai inflácáraCi a fost cel 
mai elocvent adversar ideologic al Revolutiei Franceze, Edmund 
Burke. Acesta a elogiat desfá§urarea íárá vársare de singe a revolu- 
Ciei poloneze ca sá scoatá mai bine in evidenCá reflectiile sale cutre- 
murate asupra revoluCiei din FranCa. Dar §i el proclama perspectiva 
Europei de Vest cind se mira cá polonezii, „un popor íárá arte, in¬ 
dustrie, comerC sau libértate 11 , infáptuiau deodatá „fericita minune“ 
a unei revolutii pa§nice. Intre timp, revolucionará francezi puneau 
revolutia polonezá la locul ei, insistind in special asupra inapoierii 
Poloniei. Camille Desmoulins concedea ín'1791 doar cá, „Cinind 
seama de unde a pomit poporul polonez, se vede cá a fácut cátre 
libértate un pas relativ la fel de mare ca al nostru“, in timp ce un 
alt revolucionar al Comunei din París era incintat sá vadá exemplul 
francez „imitat la capátul Europei 11 . Aceastá relativizare a reali- 
zárilor Poloniei era consideratá ca de la sine inCeleasá intr-un apel 
cátre francezi: „Polonia tocmai a fácut o revolutie, foarte onorabilá, 
fárá indoialá, pentru aceastá Cará, dar, domnilor, arí dori totu§i o 
asemenea Constitutie?“ Revolucionará din FranCa puteau §i sá li 
se adreseze direct polonezilor, in maniera retoricá preferatá de Ilu- 
minism, cerindu-le de pildá sá-§i imbunátáCeascá revolutia prin 
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emanciparea táránimii. 121 Jean-Claude-Hippolyte Méhée de la 
Touche, care primea subsidii din Rusia, insista cá „Frantanu are 
nimic común cu Polonia 11 ' 22 . Robespierre Incoruptibilul, care nu 
accepta subsidii de la nimeni, facea imposibilá orice comparare 
sau ierarhie intre revoluti cind proclama absurd cá „poporul fran- 
cez pare sá fi intrecut restul umanitáyi cu douá mii de ani“. 

ín 1791, anuí constitu^iei poloneze, opinia publica din Anglia 
era preocupatá de rázboiul ruso-ture §i de ambiyile Rusiei in Eu¬ 
ropa de Est. William Pitt a pregátit un ultimátum pentru Ecaterina, 
prin care ii cerea incheierea pácii §i pástrarea statu quo-ului in 
Europa de Est, ameninynd sá trimitá flota englezá in Marea Nea- 
grá §i Marea Balticá. Un ziar londonez §i-a exprimat ingrijorarea 
cá „Rusia va inghiti rind pe rind tóate statele vecine“, dar amba- 
sada rusá de la Londra a contracarat sponsorizind pamflete, in spe- 
cial „Serious Enquiries into the Motives and Consequences of the 
Present Armament against Russia“ („Cercetare serioasá a motivelor 
§i a consecin^elor prezentei inarmári impotriva Rusiei“), scris in 
francezá §i apoi tradus in englezá de John Paradise. 123 Pitt a renun- 
lat la ultimatumul sáu, iar Ecaterina a sfir§it rázboiul cu turcii fará 
amestecul englezilor. Apoi, in 1792, a invadat Polonia ca sá dis- 
trugá constituya §i sáfacá cea de-adouaimpartiré in 1793. Voltaire 
nu mai tráia ca s-o laude, a§a cum fácuse cu prima, dar Grimm, 
in virstá de §aptezeci de ani, era incá disponibil §i i-a scris in spiritul 
de zeflemea obscená care ii plácea ei. Polonia era o „micá dez- 
má^atá" (petite égrillarde ) care avea nevoie de „cineva care sá ii 
scurteze fustele, cineva care sá-i strimteze corsetul §i chiar de ci- 
neva care sá-i taie unghiile“. Acestea erau metaforele pentru im- 
páryrea din 1793. ín acela^i an Edmund Burke, in ciuda entu- 
ziasmului sáu pentru constituya polonezá din 1791, s-a resemnat 
la gindul impáryrii, reflectind cá, „din punctul nostru de vedere, 
Polonia ar putea fí consideratá de fapt ca o tará de pe luná“. Con- 
dorcet, tot in 1793, seria despre o strámutare mai realistá intr-un 
poem despre „Un polonais exilé en Sibérie“ („Un polonez exilat 
in Siberia 11 ). 124 

Polonia a fost impártitá defmitiv in 1795 §i a incetat sá mai 
existe ca stat. Dar chiar atunci cind puterile care o impár(eau 
stipulau prin tratat ca numele Poloniei „sá fíe suprimat de acum 
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inainte § i pentru totdeauna“, pana poetului Thomas Campbell relua 
subiectul in duda interdic^iei: 

Acolo pe unde cutreiera hoardele barbare din munpi Scipei, 
Adevarul, Indurarea, Libertatea tot í§i vor face casa. [...] 

Ah, cel mai singeros tablou din cartea Timpului, 

Sarma^a a cazut, de nimeni plinsa §i tara vreo vina. 125 

Iluminismul descoperise Polonia ca pe o parte a Europei de Est, 
iar romantismul era gata sá preia sarcina de a pástra aceastá preti- 
oasá constructie, cu tóate asociatiile ei sugestive §i interesante: an- 
tica Sarmatie, barbara Scipe §i chiar luna. Rousseau ii provocase 
pe polonezi sá pástreze Polonia in inimile lor, dar Consideratiile 
sale §i scrierile intregii lui generatii interésate de Polonia inscri- 
seserá de asemenea numele Poloniei pe agenda intelectualá a Ilu- 
minismului. 

Izbucnirea Revoluti Franceze a produs o ruptura in relajiile 
Ecaterinei cu Iluminismul. Ea era fará urmá de echivoc ostilá revo¬ 
luti, privind-o ca pe o amenizare ideológica intemajionalá, a§a 
incit in 1791 pina §i o editie a lui Voltaire a fost suprimatá la Sankt- 
Petersburg. Filozoful Volney, care seria despre Orientul otoman, 
i-a inapoiat o medalie de onoare primita odinioará din Rusia, dar 
Grimm inca ii ráminea credincios §i i-a scris plin de disprej in nu¬ 
mele ei lui Volney, asigurindu-1 cá Ecaterina deja „uitase numele 
§i cartea dumneavoastrá“ 126 . Acum regaliza emigrad §i nu filozofii 
ilumini^ti erau cei care veneau in mare numár la Sankt-Petersburg; 
la douázeci de ani de la vizita lui Diderot, capitala rusa 1-a primit 
pe ff atele lui Ludovic al XVI-lea, con tele d’Artois, viitorul Carol 
al X-lea al Restaurare!- A existat chiar un plan ca emigrajii sá se 
stabileascá intr-o colonie pe malul Márii Azov, la douázeci de ani 
dupá ce Voltaire §i Ecaterina i§i imaginaserá cá o colonie de ceasor- 
nicari elvejieni s-ar fi putut stabili in exact acela^i loe. 

Portretista favoritá a Mariei Antoaneta, Elisabeth Vigée-Lebrun, 
a sosit la Sankt-Petersburg in 1795. ín memoriile sale a invocat 
formúlele caracteristice ale secolului al XVIII-lea, scriind despre 
„interiorul Rusiei, unde civilizada noastrá modemá incá nu a pá- 
truns“. De fapt, ea nu a vázut niciodatá prea mult din interiorul 
Rusiei, §i piná §i o scurtá excursie in afara capitalei, impreuná cu 
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un servitor rus, o facea sá se simtá ca „Robinson Crusoe cu sluga 
lui, Vineri“ 127 . La Sankt-Petersburg a pictat-o din memorie pe María 
Antoaneta, dar in 1796 abia incepuse s-o picteze pe Ecaterina cind 
tarina a murit. A avut inca ocazia sá-i faca portretul lui Stanislaw 
August, ramas acum fará (ara, care a sosit la Sankt-Petersburg in 
1797, cu un an inaintea mortii sale.Doamna Vigée-Lebrun i§i amintea 
cá auzise de el prima oará la París, cu multi ani in urmá — „de la 
mai multi oameni care il intilniserá acasá la doamna Geoffrin“ —, 
iar acum se bucura §i ea de bunávoin(a lui: „Nimic nu era mai emo- 
(ionant decit sá-1 aud repetind cit de fericit ar fi fost dacá eu a§ 
fi fost la Var§ovia cind inca mai era rege.“ L-a pictat de douá ori, 
„douá portrete mari, bust, unul in costumul lui Henric al IV-lea, 
celálalt intr-o hainá de catifea“. Cit despre Stanislaw August, el 
a fost poate bucuros sá o cunoascá pe doamna Vigée-Lebrun, dar 
cea mai prepoasá intilnire a sa la Sankt-Petersburg a fost pelerinajul 
la Ermitaj, ca sá viziteze biblioteca lui Voltaire. 128 Ecaterina cum- 
párase biblioteca dupá moartea lui Voltaire din 1778 §i pusese sá 
fie adusá la Sankt-Petersburg, unde cártile au rámas piná in zilele 
noastre. 

ín 1801, primul an al noului secol, in Anglia, William Cobbett 
a publicat in ziarul sáu, The Porcupine (Porcul spinos ), o serie de 
scrisori deschise cátre secretarul insárcinat cu afacerile exteme, 
pe atunci Lord Hawkesbury, viitorul Lord Liverpool. Scrisorile lui 
Cobbett criticau tratatul care se negocia in acel an la Amiens, prin 
care Anglia incheia pace pentru moment cu Napoleón. ínchiderea 
continentului pentru Anglia §i supremacía lui Napoleón 1-au fácut 
pe Cobbett sá priveascá mai atentmarginile Europei, cáutind acele 
tári indepártate din est care incá scápau hegemoniei napoleoniene. 
Dar acolo, mai ales, el nu vedea nici o suspnere intemationalá 
pentru Anglia: 

Ce relamí politice putem noi avea cu tari sitúate dincolo de Neman §i de 
Boristene? Pástrám o legáturá cu aceste tari prin Riga, cam ín acela^i 
fel ín care pástrám o legáturá cu China prin Cantón. Prin urmare, nu este 
decit prea adevárat cá jumátatea mai buná a Europei a fost subjugatá de 
Franta, iar cealaltá jumátate zace acum intinsá la picioarele ei. 129 
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ín acest pasaj extraordinar, Cobbett rezuma concepta secolului 
al XVIII-lea despre Europa de Est $i indica ce consecinte urma sá 
aibá in secolele al XlX-lea §i al XX-lea. Ideea unui teritoriu aflat 
multprea departe, dincolo deNeman §i deNipru, era asemánátoare 
cu imaginea telescópica a lui Burke despre Polonia, „consideratá 
ca o {ara de pe luná“. Prin invadarea Rusiei in 1812, Napoleón avea 
sá incerce sá dea ráspunsul inevitabil la intrebarea „ce relapi po¬ 
litice putem noi avea“. 

Cind Cobbett a folosit analogía dintre China §i tárile de dincolo 
de Neman §i de Nipru, el exploata repetatele interpretári iluministe 
ale Europei de Est ca „Orientul Europei“. Pentru el, Riga era un 
punct de acces, a§a cum túsese pentru Diderot in drumul sáu spre 
Sankt-Petersburg. ín secolul al XX-lea, Riga, capitala Letoniei, 
a devenit locul de unde serviciul diplomatic american, din care fácea 
parte tinárul George Kennan, trimitea rapoarte despre Rusia so- 
vieticá de dupá revolupe: 

Vechiul Petersburg era acum desigur mort, sau in mare másurá mort 
— ín orice caz inaccesibil oamenilor din Vest. Dar Riga era inca vie. 
Era unul dintre acele cazuri in care copia supravie{uise originalului. Sá 
tráie§ti laRigainsemna astfel, din multe puñete de vedere, sá tráie§ti ín 
Rusia {aristá. [...] Sub noi, ín portul inecat de ploaie, se puteau auzi §u- 
ieratul locomotivelor de manevrá §i zángánitul prurilor de vagoane ho- 
dorogite de marfá de pe liniile cu ecartament larg, care i§i terminau cálá- 
toriile de luni de zile piná la docuri, venind de Dumnezeu §tie unde din 
interiorul vastei Rusii. 130 

Dacá serviciul diplomatic american §i Kennan pástrau cu scrupu- 
lozitate o continuitate de perspectivá asupra Rusiei {ariste §i a Uni- 
unii Sovietice, putem de asemenea observa strania continuitate a 
concep{iei de la memoriile lui Elisabeth Vigée-Lebrun, in care inte¬ 
riorul Rusiei era locul „unde civilizaba noastrá modemá incá nu 
a pátruns“, la memoriile lui George Kennan, care cartografía ace- 
la§i interior ca fiind teritoriul lui „[numai] Dumnezeu §tie unde“. 

Distincpa crucialá fácutá de Cobbett era cea dintre, jumátatea 
mai buná a Europei 11 p „cealaltá jumátate", identificatá implicit 
ca „{árile de dincolo de Neman p de Boristene“. ín concluzia ace- 
leiap scrisori, de-a curmezi^ul continentului era trasatá o linie care 
exprima din nou aceea^i impár{ire: „Europa, my Lord, ne este in- 
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chisá; de la Riga la Trieste putem patrunde in {árile ei numai prin 
Franta.“ 131 Linia de la Riga la Trieste a marcat o divizare istoricá 
a Europei, care din 1801, anuí scrisorilor lui Cobbett, trimitea din 
nou spre trecut §i spre viitor. ín 1772, Voltaire proclama „un nou 
univers creat de la Arhanghelsk la Boristene“, iar apoi in 1773 o 
elogia pe Ecaterina pentru „limpezirea acestui haos“, de la Gdañsk 
la gurile Dunárii. Teritoriul pe care il desemna Voltaire pe harta, 
de la Marea Báltica la Marea Neagrá, era in linii mari acela§i pe 
care il delimita Cobbett de la Marea Báltica la Marea Adriaticá. 
Dar nici unul nu ar fi putut fi conceput ca o asociare coerentá geo¬ 
gráfica de lari §i de popoare inainte de secolul al XVIII-lea. Numai 
atunci a fost posibil ca Rulhiére sau Ségur sá serie despre „estul 
Europei 11 sau despre „Orientul Europei 11 , ca Sade sá imagineze „Re- 
publica Orientului“ din Europa. Acestea au fost consécrele in- 
ventárii Europei de Est. ín secolul al XX-lea, George Kennan facea 
generalizári facile despre „inteligenla nebuloasá“ intilnitá in „{a- 
rile de la est de Vístula §i de Dunáre“. 132 Aceasta era exact lumea 
haoticá a lui Voltaire, de la Gdañsk la Dunáre. ín 1946, Churchill 
a descris o cortina de fier „de la Stettin pe malul Mñrii Baltice pina 
la Trieste pe malul Márii Adriatice“, anun^ind inceputul unei noi 
epoci in relapile interna^ionale. Dar aceasta viziune a Europei nu 
era intru totul nouá, pentru cá linia pe care Churchill o schi^a era 
cea a lui Voltaire din 1773, pomind de la Marea Báltica, §i cea a 
lui Cobbett din 1801, terminindu-se la Trieste. Cortina de fier din 
secolul al XX-lea a coborit exact acolo unde Iluminismul desenase 
graniza dintre Europa de Vest §i Europa de Est, punind cortine cul¬ 
túrale nu din fier, ci din materiale mai subtile. 
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Popularea Europei de Est 
Partea I: Barbarii in istoria anticá 
si in antropología moderna 


„Sálimpezeascá amestecul tulbure “ 

Baronul de Tott a devenit cel mai faimos vest-european din Impe- 
riul Otoman din secolul al XVIII-lea, obiectul ironiilor lui Voltaire 
§i al rivalitátii lui Münchhausen, dar Rulhiére, pe cind se docu¬ 
menta asupra turcilor §i a tátarilor, a cónsultat in arhivele Ministe- 
rului francez de Exteme nu numai rapoartele lui Tott, ci §i pe cele 
ale lui Charles de Peyssonnel. Peyssonnel s-a dus in Crimeea in 
calitate de cónsul al Frantei in 1755, in acela^i an in care Tott a 
fost trimis la Constantinopol; lucrind in serviciul diplomatic in 
aceea§i penoadñ, cei doi au avut §i acela§i domeniu de Ínteres, pen- 
tru cá din punct de vedere politic Península Crimeea era inca aso- 
ciatñ cu Imperiul Otoman. Dar principala preocupare a lui Tott erau 
problemele militare §i §i-a cucerit faima intemationalá in calitatea 
sa de consultant pentru artileria otomana, in timp ce domeniul de 
expertizá al lui Peyssonnel era ceva mai putin spectaculos §i drama- 
tic. Peyssonnel era mai interesat de arheologie decit de artilerie 
§i s-a folosit de postul sáu din Crimeea pentru a aduce discrete con¬ 
tribuid la istoria anticá a Europei de Est. Prima sa insárcinare con- 
sulará a fost comertul pe MareaNeagrá, iar in 1755 a inaintat Mi- 
nisterului Afacerilor Exteme un Mémoiresur l’état civil, politique 
etmilitaire de laPetite Tartarie (Memoriu asupra conditiei civile, 
politice $i militare a Midi Hoarde ).‘ Dar in 1765 Peyssonnel a su- 
pus atentiei Academiei Regale pentru Inscriptii §i Arte Frumoase 
ni§te Observations historiques et géographiques sur les peuples 
barbares qui ont habité les bords du Danube et du Pont Euxin (06- 
servatii istorice ?i geografice asupra popoarelor barbare care au 
locuitpe malurile Dunárii ?i ale Márii Negre), in care experienta 
sa personalá privind Crimeea contemporaná era deplasatá in timp 
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§i extinsá geografic pentru a explora istoria anticá a unui teritoriu 
considerabil mai mare. Primul capitol era o introducere in geogra¬ 
fía tinuturilor dunárene, care fuseserá „dintotdeauna locul de in- 
tilnire §i adápostul tuturor barbarilor care s-au adunat in aceastá 
regiune a lumii ca sá se ráspindeascá de aici nu numai in provinciile 
invecinate, ci in intreaga Europa §i chiar in cele mai indepártate 
cantoane ale Asiei §i Africii". Peyssonnel promitea apoi „sá lim- 
pezesc amestecul tulbure“ creat in aceastá situatie de intilhirea atitor 
neamuri barbare care se indreptau in atit de multe directii. 2 Rolul 
pe care §i-l atribuía in cercetarea istoriei §i a geografiei antice cores- 
pundea astfel celui pe care Voltaire il atribuía politicii imperialiste 
a Ecaterinei, „limpezirea“ haosului. 

Peyssonnel identifica doi vectori importanti ai náválirilor bar¬ 
bare, vorbind despre ..Barbares Orientaux“, in special scitii, care 
mergeau de la est la vest, §i ..Barbares Septentrionaux", in special 
slavii, care se duceau de la nord la sud. Í1 cita pe Pliniu pentru a 
sublinia cá, taxonomic, ..trebuie sá-i privim ca sciti orientali pe toti 
barbarii care au inceput sá se arunce asupra Occidentului sub nu- 
mele de daci, geti §i sarmati“. Originea lor ultimá era ..Scitia asia- 
ticá“, identificatá §i sub denumirea geograficá de ..Marea Hoardá“, 
adicáAsia Centralá §i Siberia. Peyssonnel cunoscuse el insumí „Mica 
Hoardá“, Crimeea §i tármurile Márii Negre. „ín campania pe care 
am fácut-o cu hanul tátarilor in 1758, am avut ocazia sá strábat 
toatá acea coastá“, seria el, iar in acea regiune se puteau gási dovezi 
etnografice pe baza cárora se putea serie o istorie anticá a náváli¬ 
rilor barbare: 

Aceste {ári din jurul Márii Negre sínt locul unde se gásesc vestigiile po- 
poarelor din Colhida §i din Scitia asiaticá, hunii, avarii, alanii, turcii ungari, 
bulgarii, pecenegii §i al|ii care au venit in epoci diferite ca sá facá incursi- 
uni pe malurile Dunárii, ce fusese invadatá inaintea lor de gali, vandali, 
bastami, gob, gepizi, slavi, croab, sirbi. 3 

Aparent, Peyssonnel era convins cá privirea antropologului putea 
sá ajute la reconstruirea istoriei antice din surse clasice, cind era 
vorba de identificarea barbarilor din Europa de Est. 

Aceastá convingere devine §i mai importantá cind ne gindim 
cá in secolul al XVIII-lea cálátorii prin Europa de Est pierdeau 
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adesea din vedere veacurile ce separau observacile lor contem- 
porane de trecutul barbar al {árilor pe care le vizitau. La douázeci 
de ani dupa publicarea cártii luí Peyssonnel, Ségur intra in Polonia 
remarcínd cá „te gáse§ti printre hoardele de huni, scip, venep, slavi 
§i sarmap“. Pupn mai tirziu, in Rusia, gasea cá iáranii „ti-i readuc 
la via^á inaintea ochilor pe acei scip, daci, roxolani, go{i care au 
fost odinioará groaza lumii romane 11 . Putem presupune cá Ségur 
nu facea decit sá-§i exprime in mod literar impresia despre barba¬ 
ria locului, asociind metonimic tóate aceste nume, dar, evident, 
Peyssonnel considera cá observable sale despre „vestigii“eraumai 
degrabá ^tiin^ifice decit literare. Asemánárile dintre Peyssonnel §i 
Ségur, faptul cá amindoi ii descopereau pe barbarii din Antichitate 
in Europa de Est contemporaná, sugereazá cá linia de demarcare 
dintre evocarea literará §i observaba antropologicá nu era ciar tra- 
satá. Europa de Est reprezenta tocmai acea parte a Europei unde 
asemenea vestigii erau evidente, unde istoria anticá se intilnea cu 
antropología. Categoriile istoriei antice care serveau la identificarea 
barbarilor din Europa de Est in opera lui Peyssonnel §i mai ales 
a lui Gibbon nu numai cá erau conforme cu impresiile cálátorilor 
contemporani, ci fáceau totodatá parte integrantá din §tiin^a care 
tocmai se ná§tea a antropologiei §i participau in mod fundamental 
la descoperirea slavilor facutá de Herder. Pentru cá de§i slavii erau 
doar un popor barbar oarecare printre multe áltele in enumerárile 
lui Peyssonnel §i Ségur, ei aveau sá deviná elementul etnografic 
principal al conceptului modem de Europa de Est. 

Pentru Peyssonnel, explicarea náválirilor barbare presupunea, 
in esen^á, descoperirea pozi^iei lor fatá de cei doi vectori, cel scit 
indreptat spre vest §i cel slav indreptat spre sud. Aceastaera fizica 
unei geografii in mineare, ce complica clasificarea etnograficá a 
popoarelor. Bulgarii, de pildá, erau „sc4i orientali“, care veneau 
de dincolo de Volga inspre „Sc4ia ponticá“ de pe malurile Márii 
Negre. Hunii insá erau „cu adevárat scip slavoni sau sarmati" 4 . Ei 
veneau din ..Sarmapa europeaná“, de pe Don, §i „nu trebuie con- 
fundati cu ungurii“, care au venit mai tirziu din Turkistan. Pentru 
clasificarea hunilor, Peyssonnel folosea surse antice §i observatii 
antropologice contemporane: 
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Portretele pe care poetul ?i istoricul le fac acestor popoare seamana enorm 
cu tatarii no^tri de azi, mai ales cu cei din hoarda lui Nogai, care sint Toarte 
uríp §i murdari, sprinteni, neobosip, mereu pe cai. [...] De§i se observa 
intre aceste douá napi o asemánare perfecta a moravurilor §i de§i se poate 
ca ele sá fi avut o origine comuna in cele mai indepártate timpuri, este 
necesar totup sá-i vedem ca pe doua popoare foarte deosebite, pentru ca 
limbile lor nu au nici cea mai mica legaturá. Hunii erau scip slavoni sau 
sarmap, iar tatarii din hoarda lui Nogai sint scip tatari §i cerchezi . 5 

Aici limba era factorul care strica potrivirea perfecta dintre barbarii 
contemporani §i cei din vechime, dep metodología lui Peyssonnel 
incuraja in mod evident cáutarea unei asemenea potriviri. 

ín capitolul intitulat „Premiére apparition des Avares et des 
Slaves ou Sclavons en degá du Danube“ („Prima aparipe a avarilor 
§i a slavilor sau slavonilor de aceastá parte a Dunárii"), Peyssonnel 
insumí recuno§tea cá era incurcat de mulpmea §i diversitatea bar- 
barilor, intrebindu-se „cum se poate sá limpezeascá amestecul tul- 
bure al acestor popoare diferite“. ín secolul al Vi-lea, malurile 
Dunárii erau presárate cu „rámá§ijele tuturor barbarilor care trai- 
será in Panonia“, care deveniserá „un amestec atit de confuz, incit 
ar fi foarte greu, chiar dacá am trái in vremea aceea, sá determinám 
precis care dintre aceste popoare au stat la originea avarilor" 6 . Pe 
atunci Europa de Est era deja din punct de vedere etnografic un 
cimp presárat cu rámápje, iar Peyssonnel, un observator al vesti- 
giilor din secolul al XVIII-lea, i§i proiectapropria confuzie inte- 
lectualá asupra popoarelor din trecut. Scopul lui declarat de a lim- 
pezi implica de fapt un teritoriu al amestecului tulbure pe care analiza 
lui, in mod paradoxal, il dramatiza. Valahii, in special, apáreau ca 
un popor pestrit: „Trebuie intr-adevár sá vedem aceste neamuri 
ca un amestec de romani §i greci cu dacii, gepi, gepizii, iazigii, sar- 
matii, saxonii, gopi, hunii, avarii, slavii, pecenegii, turcii §i top bar¬ 
barii orientad §i septentrionali care au ocupat pe rind jara locuitá 
astázi de moldoveni §i de valahi." El insumí vizitase Valahia §i fu- 
sese „foarte uimit" sá audá un piran numind-o „jara romaná", adicá 
Romanía. 7 Asemenea ráspunsuri simple nu existau in amestecul 
tulbure imaginat de Peyssonnel in Europa de Est. 

Hárple lumii antice din secolul al XVIII-lea nu ajungeau la ni- 
velul de confuzie propus de Peyssonnel; ele trebuiau sá atingá un 
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anume grad de reprezentabilitate gráfica. ín Atlasul universal al 
luí Robert din 1757 pe o harta a Imperiului Román se vedea, la vest 
de „Germania“, o fi§ie lata, „Germano-Sarmatia“, care se intindea 
peste Europa de Est de la Marea Báltica la Marea Neagrá. Mai 
departe spre est se gasea „Sarmatia“ propriu-zisá, pe locul Rusiei 
contemporane, iar „Parva Scythia“ aparea la nord de Marea Nea¬ 
grá. Pe harta imperiului lui Carol cel Mare erau reprezentate §i 
popoarele, nu numai locurile, iar marginea estica a imperiului era 
ocupatá de „Sclavi“ §i „Hunni“. 8 Geografía anticá a lui d’Anville 
din 1771 numea zona Europei de Est „Sarmatia“, iar „Scythia“ se 
afla inca §i mai departe catre est. 9 

Istoria anticá a lui Peyssonnel era mai greu de reprezentat pe 
hárti, descriind o geografie in mineare, náválirile diver^ilor barbari. 
Diagrama fundamentalá a for^elor etnografice era formatá dintr-un 
vector al barbarilor estici, numip in general scip, §i, mai tirziu, un 
vector al barbarilor nordici, cunoscup drept slavi. Scipi au fost des- 
coperi^i pretutindeni in Europa de Est a secolului al XVIII-lea, 
constituind explicaba aspectelor ei barbare §i fiind in cele din urmá 
identifica^ cu tátarii contemporani. Erau cunoscup pentru rolul 
important pe care il jucau in a patra carte a lui Herodot, pentru re- 
zisten^a opusá per^ilor, sacrificarea prizonierilor de rázboi §i fap- 
tul cá beau singele du§manilor cázup in luptá. Frangois Hartog a 
arátat cá pentru Herodot §i pentru greci scipi erau incamarea „alte- 
ritátii" cultúrale §i, in plus, cá ambiguitáple geografiei antice fáceau 
din sci^ii lui Herodot „un popor aflat la jumátatea drumului intre 
douá spapi diferite, la graniza dintre Asia §i Europa" 10 . O asemenea 
localizare ii fácea pe scip foarte potrivip pentm constmirea Europei 
de Est in secolul al XVIII-lea, de§i ei mai erau folosip §i in alte 
scopuri, ca in tragedia lui Voltaire din 1767, Les Scythes ( Scitii ), 
in care se presupunea cá ei ii reprezentau pe cetálenii Genevei. Nici 
atunci Voltaire nu s-a putut atyine sá nu facá asociaba cu Europa 
de Est, trimi^indu-i piesa unui corespondent ocazional al sáu din 
Ungaria, János Fekete: „Un descendent al hunilor vrea sá vadá dra¬ 
ma mea despre sc4¡.“ De§i identificarea sciplor antici cu tátarii 
contemporani era consideratá foarte convingátoare, etnografía ilu- 
ministá a ajuns in cele din urmá sá recunoascá rolul §i mai impor¬ 
tant al slavilor in stabilirea unei legáturi intre aspectele antice §i 
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cele contemporane ale Europei de Est. Slavii apáreau doar ca un 
popor barbar oarecare printre multe áltele in sursele antice, dar in 
lumea secolului al XVIII-lea constituiau un bloc lingvistic a cárui 
considerabilá intindere putea fi u§or verificatá, cuprinzind diferí te 
tari ale Europei de Est. Peyssonnel sublinia importante lor prefa- 
tindu-§i cartea cu un eseu despre originea limbii slave. Cind, dupa 
publicarea ei in 1765, Voltaire a devenit interesat de carte, a fa- 
cut-o cu intentia §ágalnic declaratá dea „inváta corect vechea limbá 
slavá" 11 . 

Scopul prefetei lui Peyssonnel despre limbi era sá argumenteze 
cá slava nu era una dintre limbile native ale Iliriei adriatice, ci frí¬ 
sese adusá de náválirile barbare venite de dincolo de Dunare. Aceste 
náváliri delimitaserá in Antichitate un domeniu lingvistic slav, care 
mai putea fi inca gásit in lumea contemporaná: „Ín Europa este vor- 
bitá in Dalmatia, Libumia sau Croaría, care e partea occidentalá 
a Iliriei, in Macedonia Occidentalá, in Epir, Bosnia, Serbia, Bul¬ 
garia, Rusia, Moscovia, Boemia, Polonia, Silezia; este de asemenea 
vie in citeva fári din Asia." Dupa Peyssonnel, in tóate aceste tari 
se vorbea o singurá limbá, cu dialecte foarte asemánátoare, de§i 
excepta din acest domeniu slav teritoriul ungar, legind rádácinile 
limbii maghiare de tátará sau turcá §i descoperindu-i originea in 
Siberia. Cáutarea originii limbii slave tinea tot de limpezirea situ- 
atiei din Europa de Est; existau atitea popoare, „toate cuprinse sub 
numele general de slavi sau slavoni, alungindu-se §i succedindu-se 
unul altuia", incit erau u§or „amestecate §i confríndate". Peyssonnel 
se declara gata „sá limpezesc acest haos pe cit imi pot permite cer- 
cetárile asupra limbii slave" 12 . „Limpezirea haosului" era o for- 
mulá irezistibilá pentru descoperirea Europei de Est in secolul 
al XVIII-lea, intr-o asemenea másurá incit, de§i limba putea fi — 
§i era — folositá ca o cheie cu care sá se desciffeze codul, prin cáu¬ 
tarea originii limbii slave Peyssonnel nu fácea decit sá máreascá 
haosul contextual. Cu o referire la Tacit, problema originii se in- 
cheia atribuind absurd tóate limbile sarmatilor din vechime: „[...] 
aceste natii sarmate care, facind diferite incursiuni, au invadat, sub 
numele generic de slavoni, Polonia, Rusia, Moravia, Ungaria §i 
tóate tárile unde limba lor este incá vie astázi." 13 Numele Sarmatiei, 
care acoperea tóate tárile Europei de Est in Geografia anticá a 
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luí d’Anville, servea §i ca umbrela etnográfica ultima in istoria 
anticá a luí Peyssonnel a acestor jári. 

Peyssonnel descría o diagrama lingvisticá a Europei de Est for- 
matá din cercuri concentrice. Ungaria §i Transilvania se aflau in 
centra, vorbind limba ungurilor, care „coborau din barbarii din 
Turkistan“. Urma apoi un cerc, de fapt un semicerc, format din 
Moldova §i Valahia, infa§uratin jurul Transilvaniei, unde se vor- 
bea „un dialect al limbii latine corupt prin amestecul tuturor limbi- 
lor barbare care au infestat pe rind aceastá tará“. Limba slavá fonna 
ultimul §i cel mai mare cerc, care le inconjura pe celelalte §i definea 
marginile Europei de Est. Aceastá diagrama care deforma geografía 
de dragul geometriei aráta cit de eficiení putea fi folositá limba 
ca un criteriü analitic pentru constrairea unui teritoriu cocrent. 
Peyssonnel prezenta §i un „Nouveau tableau de la situation des 
peuples sclavons“ („Nou tablou al situajiei popoarelor slavone“), 
limpezind dintr-o data haosul pe care el insu§i il reprezentase cu 
atita cfort: „Nu mai e necesar sá acordara atentie diferítelor ori- 
gini ale acestor popoare, care, in secolele precedente, au fácut tóate 
diversele incursiuni pe care le-am discutat destul de amániuiíit; nu 
mai trebuie sá ii vedem altfel decit ca slavoni.“ 14 Aparent, Europa 
de Est nu exista decit in privirea observatorului, era o chestiune 
de focalizare, de indreptare a atenjiei, de trompe l'oeil*. Sau poate, 
o datá cu aparijia criteriului lingvistic, era mai degrabá o chestiune 
de auz. 

Dacá Peyssonnel credea cá Europa de Est putea fi organizatá 
in functie de limba slavá, Pierre-Charles Levesque a fost primul 
ffancez care a injeles pe deplin cá pentru scrierea istoriei, antice 
sau modeme, a teritoriului unde se vorbea aceastá limbá stápinirea 
ei era esenjialá. Lucrarea sa Histoire de Russie (Istoria Rusiei) a 
fost publicatá la París in 1782, anuí in care Rulhiére a inceput sá 
citeascá in saloane din istoria sa a Poloniei. Aceste scrieri contem- 
porane au fost capodoperele istoriografiei franceze iluministe pe 
tema Rusiei §i, respectiv, a Poloniei §i amindouá au rámas lucrári 
de referintá in secolul al XlX-lea. ín timp ce cartea lui Rulhiére 
a fost in sfir§it publicatá in 1807, anuí in care Napoleón a infiintat 


Aparenta in§elátoare, iluzie (lb.fr.). 
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Marele Ducat al Var§oviei, cea a lui Levesque a fost reeditatá in 
1800 §i Tn 1812, anuí morfii autorului §i anuí in care Napoleón 
a invadat Rusia. Dar dacá istoria Poloniei scrisá de Rulhiére era 
in principal fructul documentárii la París, Levesque §i-a fácut cer- 
cetárile in Rusia. S-a dus acolo in 1773, in acela^i an cu Diderot, 
cu o recomandare de la acesta, §i a ramas pe acele meleaguri mult 
timp dupa plecarea marelui filozof, intorcindu-se la París abia 
in 1780. Levesque a predat literatura la o §coalá militará din Sankt- 
Petersburg, continuindu-§i in acela^i timp activitatea §tiin^ificá 
ce 1-a facut cel mai bun slavist francez al secolului. ín prefafa la 
Istoria Rusiei dovedea cá era con^tient de meritele sale ca cerce- 
tátor: 

Degeaba §i-ar propune un francez sá serie o istorie a Rusiei ráminind la 
Paris ín biroul lui, sau multumindu-se sá caute ín cele mai man biblioteci 
ale noasíre. [...] Trebuie sá mergi in Rusia, iar acolo sá te dedici unui 
studiu and §i indiijit, sá invep nu numai rusa modemá, ci §i vechiul dialect 
slavono-rus ín care sint scrise tóate cronicile. [...] Este ceea ce am fa¬ 
cut eu . 15 

O astfel de pregátire i i permitea lui Levesque nu numai sá serie 
intreaga istorie a Rusiei, ci §i sá facá o introducere intitulatá „De 
1’antiquité des Slaves“ („Despre vechimea slavilor“). Domeniul 
lingvistic pe care Peyssonnel il identificase dupá atitea ocoli^uri 
era inzestrat de Levesque cu o anumitá continuitate culturalá in 
reflecfii asupra mitologiei religioase. 

Rulhiére, in Anarhia din Polonia, avea pufine de spus despre 
istoria anticá si ii socotea pe polonezi §i pe ru§i ca fácind parte 
din acela§i popor „care, sub numele común de sloven sau slav, 
s-a ráspindit cu douásprezece secóle in urmá in tot estul Europei". 
Levesque, in Istoria Rusiei, aveamai multe de spus §i o conceptie 
mai complexá. Nu-i considera pe ru§i slavi, ci argumenta mai de- 
grabá cá datoritá limbii, obiceiurilor §i surselor antice „ei au fost 
confundafi cu slavii“. ín plus, slavii in§i§i erau „confundafi de antici 
cu scitii“. Levesque ii vedea pe slavi ca „venind din Orient" §i intrind 
in Rusia, care era prin urmare „prima lor acezare in Europa 11 . De§i 
au coborit asupra Imperiului Román ca barbari „septentrionali“, 
ei erau, in opinia lui Levesque, dupá origine, barbari „orientali“. 
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Cei care au invadat Imperiul Román erau strámo^ii celor care „ocupá 
astázi Boemia, Bulgaria, Serbia, Dalmatia, o parte din Ungaria“ §i 
chiar §i Pomerania §i Silezia in Germania, iar cei care au ramas 
in Rusia §i in Polonia erau impárpti in triburi: „Le§ii pe malurile 
Vistulei, polianii pe cele ale Niprului, polocenii pe malurile Po- 
lotei care curge in Dvina, dregvicii intre Dvina §i Pripet.“ 16 Aceasta 
era o antropologie anticá bazatá pe o variatátaxonomie, structuratá 
in conformitate cu reperele geografice ale regiunii. 

„Se crede in general — seria Levesque — cá Petru I, la urca- 
rea pe tron, a vázut in jurul lui doar un pustiu populat de anímale 
sálbatice pe care a §tiut cum sá le transforme in oameni.“ 17 Trasind 
istoria rusa pina la triburile preistorice ale vechilor slavi, Levesque 
povestea cursul evenimentelor pina la domniile lui Petru I §i Ecate- 
rina a Il-a, nu incepind cu ele. Prin aceasta incerca sá lárgeascá 
perspectiva lásatá de o generatie anterioará de iluminad, generaba 
lui Voltaire. Influente perspectivei traditionale era atit de mare, 
incit in Corespondenta literará Grimm recenza Istoria Rusiei de 
Levesque cu un cáscat de plictisealá: „Se intelege cu u§urintá cá 
istoria anticá a Rusiei nu putea fi de mare interes; aceste prime epoci 
nu oferá decit monumente ale rázboiului §i obiceiurilor sálbatice." 18 
De fapt, chiar atunci cind istoriografia i§i indrepta atentia asupra 
istoriei mai vechi a tárilor din Europa de Est, paradigma lui Petru 
i§i exercita fascinada §i in istoria altor tari decit Rusia. Histoire 
genérale de Hongrie (Istoria generala a Ungariei ) de Claude-Louis 
de Sacy, publicatá in 1780, contemporaná cu Istoria Rusiei de 
Levesque, incepea „de la prima náválire a hunilor piná in zilele 
noastre". Construind o opozitie intre Ungaria §i Franca, aflate „la 
cele douá extremitáti ale Europei", Sacy accepta implicit o pola¬ 
rizare a continentului in Europa de Est §i Europa de Vest. Era, prin 
urmare, foarte firesc sá afírme cá domnia Mariei Tereza — care 
a murit in 1780 — a reprezentat pentru Ungaria „epoca unei revo¬ 
luti asemánátoare cu cea infáptuitá de Petru cei Mare in Rusia". 
Aceastá „revolutie“ era de fapt o chestiune de civilízate: „Artele 
folositoare au inceput sá infloreascá in aceastá tara; chiar §i §tiin- 
tele ráspindesc o binefacátoare luminá crepusculará ( demi-jour )." 19 
Evocarea unui demi-jour exprima foarte bine ideea intermediará 
de Europa de Est, aflatá intre intunericul barbariei §i lumina civi- 
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liza^iei. Aceastá conceptie facea din istoria anticá a náválirilor bar¬ 
bare, incluzindu-i pe huni §i slavi ca §i pe sciti §i sarmati, un ele- 
ment esencial al Europei de Est a§a cum era ea vázutá de Iluminism. 


„ Conditia anticá si actúala a Moldovei “ 

Peyssonnel identifica Ungaria §i principatele romane, Jara Ro- 
máneascá §i Moldova, ca pe ni§te enclave lingvistice distincte in 
diagrama sa circulará a teritoriului slav. Asemeni lui Peyssonnel 
in anii 1750 in Crimeea, Hauterive, aflatin Moldova in anii 1780, 
a cáutat relevaba limbii §i a istoriei antice a provinciei pentru sta- 
rea ei contemporaná. Din 1785 pina in 1787 a ocupat la Ia§i oficial 
postul de secretar francez §i neoficial pe cel de cónsul al Fran^ei pe 
lingá domnitorul Moldovei, care recuno§tea suveranitatea sulta- 
nului otoman. Unul dintre predecesorii sai in functia de secretar tú¬ 
sese in deceniul al optulea Jean-Louis Carra, vi norul mesmerist §i 
revolucionar, care a scris o Histoiredela Moldavie et de la Valachie 
{Istorie a Moldovei si a Tárii Románe$ti) ce incepea cu observaba 
cá „Franta, Anglia, o parte a Germaniei §i a Italiei se aflá in centrul 
continentului, §i din acest centru pleacá razele care lumineazá cele- 
lalte regiuni ale globului“. Dupa párerea lui Carra, Moldova §i Jara 
Románeascá puteau fi colonízate cu succes, pentm cá nu erau ni§te 
regiuni prea indepártate ale globului, „pentru cá distaba nu este 
atit de mare §i pentru cá am putea spera la tóate resursele Europei 
civilízate 11 . Dar transmiterea luminii din Europa de Vest in Europa 
de Est insemna in mod reciproc primirea de §tiri §i obpnerea de 
informatii despre tári ca Moldova §i Tara Románeascá, iar Carra 
clarifica in consecinlá relaja dintre tári §i popoare. 

Nu popoarele barbare §i ignorante sínt cele care trebuie sá ne cunoascá 
pe noi mai íntíi; ci, dimpotrivá, noi síntem cei care trebuie [...] sá des- 
cílcim ( déméler ) caracterul, firea, ba chiar §i fizionomia popoarelor con- 
temporane, puse pe acest pámint ca §i cum ar fi fost hárázite observatiilor 
§i criticilornoastre. In sfir§it, noi síntem cei care trebuie sá le cunoa§tem 
pe aceste popoare, ínainte ca ele sá se poatá cunoa§te pe ele ínsele §i sá 
incerce sá ne cunoascá pe noi la rindul lor . 20 
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ín 1787, dupa ce petrecuse doi ani la Ia§i, Hauterive a scris un 
Mémoire sur l ’état anden et actuel de la Moldavie (Memoria asu- 
pra conditiei mai vechi ?i actúale a Moldovei ) nepublicat, adresat 
in forma epistolará noului domnitor fanariot, Alexandru Ipsilanti, 
„Mon Prince“*. 

Ca scrisoare adresatá unui principe, memoriul recomanda apa- 
rent despotismul luminat, iar Hauterive ii promitea domnitorului 
cá istoria ii putea oferi „luminá §i incurajare din partea unor mari 
exemple“. Dar de indatá ce Hauterive a trecut la istoria anticá §i la 
relevaba ei pentru moravurile napei moldo vene, memoriul a apá- 
rut mai apropiat in spirit de Considerañile lui Rousseau decit de 
scrisorile lui Voltaire. 

Dacá a§ aparóme, prin^e, natiunii peste care ve^i domni, m-a§ ínsárcina 
pentru voi sá devin istoricul ei §i mi-a§ ínchina munca mai presus de tóate 
ridicárii ei ín ochii vo§tri, ca sá ráspund prejudecáplor calomniatoare ce 
o mic§oreazá, de parcá nu ar fi vrednicá sau capabilá sá se bucure de fo- 
loasele unei administran fericite. A§ avea curajul sá public §tirea cá, dintre 
tóate popoarele care ne inconjoara §i care se láudá cu genealogía lor anticá, 
noi síntem íncá acela care pástreazá in obiceiurile §i legile sale cea mai 
mare asemánare cu cele ale íntemeietorilor sái. [...] Noi síntem singurii 
care, fárá sá facem parte integrantá dintr-un mare imperiu, ne pástrám, 
ín schimbul unui tribut, numele §i orinduirea civilá. [...] In sfir§it, noi 
síntem singurii care pástrám legile §i limba primului popor din univers, 
ca dovezi ale unei filiatii ce atestá cea mai nobilá origine, únele dintre 
obiceiurile lor ca tradi^iile noastre naponale §i ín sfir§it trásáturile pre- 
tioase §i de ne§ters ale simplitápi acelor romani care au subjugat univer- 
sul §i ale sciplor care nu au fost subjugap de nimeni . 21 

Adoptarea retorica a identitá^ii moldovene de catre ffancez („noi 
sintem singurii"), arogan^a sa cind judeca na^iunea moldoveaná 
„vrednicá“ §i „capabilá“ §i, mai presus de tóate, aprecierea obice- 
iurilor antice ca „tradi^ii nationale" sugerau putemic apelul lui 
Rousseau catre polonezi. De fapt, Consideratiile fuseserá publícate 
in 1782, a§a cá Hauterive se poate sá le fi citit inainte de plecarea 
la Constantinopol in 1784. Rousseau credea cá, din toatá Europa, 
numai Polonia mai avea o scinteie din spiritul vechilor greci §i 
romani, cá numai ..instituidle naiionale" erau sursa unei „fizionomii 


Printul meu (lb.fr.). 
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na{ionale“ care sá-i distinga pe polonezi de celelalte popoare, cá 
era prin unnare esencial sá fie pástrate „obiceiurile vechi“ §i cá 
acestea trebuiau pre^uite in primul rind pentru „simplitatea mora- 
vurilor". 22 Deoarece intreaga Europa de Est parea sá ofere un ma¬ 
terial atit de bun pentru improvizapi teoretice pe tema identitá^ii 
na^ionale, §i polonezii §i moldovenii puteau fi facup sá se potri- 
veascá aceluia§i tipar intelectual. 

Desigur, Hauterive aveamultmai multe cuno§tin{e specializate 
despre istoria anticá §i contemporaná a Europei de Est decit Rousseau. 
Hauterive prezenta un catalog amánunpt al „popoarelor care ne 
inconjoará“ — care ii inconjurau pe moldoveni —, relatind cá in 
Antichitate „dacii, hunii, gopi, vizigopi, ostrogopi, avarii, vandalii 
§i cumanii au trecut pe aici“, iar in vremuri mai apropíate „bulgarii, 
ungurii, transilvánenii, cazacii, ru§ii §i polonezii au fost pe rind stá- 
pinii acestei {ári“. 23 Cu aproape douázeci de ani in urmá, Voltaire 
eraincintat sá-§i imagineze ármatele Ecaterinei traversind Dunárea 
§i cucerind Moldova; acum, o parte a misiunii lui Hauterive ca agent 
al Ministerului francez de Exteme era sá se opuná influen^ei ruse. 
Hauterive a declarat cá unul dintre scopurileprincipale ale memo- 
riului sáu era sá ii convingá pe to{i moldovenii §i in special pe dom- 
nitor sá renun^e la „nebuneasca speran^á cá le-ar putea fi mai bine 
sub o altá stápinire“ 24 . Aceasta era doar o chestiune de politicá, dar 
cea mai importantá realizare intelectualá a lui Hauterive in memo- 
riu era formularea principiilor acestei politici in termenii afinitá- 
{ilor lingvistice §i ai istoriei antice. 

Astfel, in timp ce Peyssonnel era uimit sá audá cáJaraRomá- 
neascá era consideratá o „tará romaná“, Hauterive imbráti§a „genea- 
logia“, „filia{ia“ care facea din Moldova §i Jara Románeascá ^ári 
romane, Romanía de astázi. Recuno§tea limba lor ca pe o limbá ro- 
maná, adicá romanicá, limba „primului popor din univers“, in timp 
ce el vedea la moldovenii in§i§i „trásáturile de ne§ters“ ale vechilor 
romani — §i de asemenea pe cele ale vechilor scip! Aceastá in- 
cruci§are a sciplor §i romanilor din Antichitate pentru a da na§tere 
moldovenilor modemi era antidotul cultural perf ect pentru impe- 
rialismul rus, fiindcá atit scipi, cit §i romanii nu erau deloe slavi. 
Era de asemenea expresia perfectá a ideii de Europa de Est din 
secolul al XVIII-lea, plasind Moldova din punct de vedere istoric 
intre civilizada vesticá a romanilor §i barbaria orientalá a scitilor. 
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Hauterive afirma „fratemitatea popoarelor care intre Dunáre, 
Nistru, Marea Neagrá vorbesc, precum in Italia, un dialect derivat 
intr-adevár din limba latina 11 . Elogia legátura moldovenilor cu ro- 
manii §i de asemenea, in spirit rousseauist, ii lauda pe boierii mol- 
doveni pentru „ata§amentul fatá de moravurile antice, un carácter 
mai auster §i o ínclinatie mai slabá pentru acea civilizatie euro- 
peana care, cind nu opereazá cu un efect total §i brusc, nu face decit 
sá adauge noi vicii la cele vechi“ 25 . Nu specifica dacá aceste mora- 
vuri antice, care ii fáceau pe moldoveni sá reziste civilizatiei euro- 
pene, erau cele ale republicii romane sau ale hoardei scitice. íntr-un 
alt memoriu, care nu era adresat direct hospodarului, Hauterive a 
recunoscut cá el ínsu§i fusese deconcertat de ceea ce percepuse 
ca o lipsá de civilizatie europeaná cind sosise in Moldova in 1785: 
„ínfati§árile mi s-au párut lainceput barbare, costumul absurd, uni¬ 
fórmele zdrentuite, cásele ni§te gáuri de noroi, preotii sáraci §i o 
§leahtá ipocritá, iar limba ingrozitoare ( épouvantable ). Ochii §i ure- 
chile mele au inceput sá se obi§nuiascá.“ 26 Dupá intoarcerea sa din 
Moldova din 1787, urmátorul sáu post diplomatic avea sá fie din 
1792 la consulatul din New York. 

Limba moldoveneascá, pe care Hauterive o gásise initial atit 
de „ingrozitoare“ pentru ureche, era un subiect important in me- 
moriul lui §i el se ocupa in special de problema originii ei in lu- 
mea anticá. De§i in relatarea sa din 1785 vorbea despre limba mol¬ 
doveneascá ca despre „un dialect derivat intr-adevár din latiná 11 , 
memoriul din 1787 prezenta o filiatie lingvisticá mai complexá, 
anticipind in oarecare másurá ipotezele §tiintifice modeme referi- 
toare la originea limbii romane. Hauterive sugera cá, mai degrabá 
decit o limbá derivatá din latina clasicá sau o degenerare a ei, mol- 
doveneasca era Jimba populará a romanilor 11 , folosind ca argument 
relatiile dintre articole §i substantive. Aceastá perspectivá asupra 
limbii avea insá consecinte §i in privinta localizárii Moldovei intre 
civilizatie §i barbarie: 

Este tot limba romana, nu cea a lui Cicero §i a secolului lui August. Da- 
teazá de mult mai multa vreme. Limba moldoveneascá este cea a sol¬ 
dador lui Romulus; a pástrat duritatea moravurilor lor §i toatá grosolánia 
obiceiurilor lor. Schimbarea care, o data cu progresul civilizatiei romane, 
a inmuiat prozodia cu accente mai blinde §i terminad ma > sonore nu a 
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atins limba populara, sau cel pu^in lucratorii cimpului nu au luat parte 
la acest aspect al civilizatiei. Ei au pástrat ín dialectul lor barbaria pri- 
melor epoci . 27 

Hauterive facea astfel moldoveneasca mai veche decit latina, dar 
vádind o civilizare mai putin evoluatá. Argumenta cá limba era cel 
mai important factor in pástrarea identitá^ii na^ionale, pentru cá 
moravurile, legile §i religia puteau suferi modificári dupa impreju- 
rári, dar „nu poti forta o natiune sá uite o limbá“ 28 . 

ín conformitate cu política sa de avertismente impotriva Im- 
periului Rus, Hauterive identifica amenintarea la adresa limbii mol- 
dovene§ti ca venind din aceastá directie. Era ingrijorat cá Biserica 
ortodoxá a Moldovei folosea liturghia slavoná, in timp ce alte in¬ 
fluente ruse§ti incurajau folosirea pe scará mai largá a alfabetului 
chirilic in locul celui latín pentru scrierea limbii. Ca sá demonstreze 
cit de nepotrivit era alfabetul chirilic pentru limba moldoveneascá, 
avansa o ipotezá care luí i se párea absurdá, aceea a scrierii limbii 
franceze cu litere chirilice: „Dacá Ludovic cel Sfínt ar fi adus al¬ 
fabetul slav din Palestina §i 1-ar fi dat limbii franceze, am spune 
nu mort ci moart. [...] Limba noastrá, in loe sá tindámereu sá se 
indulceascá, ar fi devenit din ce in ce mai expresivá §i mai durá.“ 29 
Un asemenea apel era evident menit mai pu^in sá-1 sfátuiascá 
pe domnitorul Moldovei, cit sá-i amuze pe viitorii colegí ai luí 
Hauterive („limba noastrá") de la Academia Francezá pentru In- 
scriptii §i Arte Frumoase. Dar memoriul a rámas nepublicat piná 
in secolul al XX-lea, cind a fost dáruit in 1902 Academiei Ro¬ 
mane. Dupá unirea Moldovei cu Jara Románeascá in 1859, al¬ 
fabetul latín a devenit alfabetul oficial pentru scrierea limbii ro¬ 
mane, dar in República Socialistá Sovieticá Moldoveneascá limba 
era scrisá cu litere chirilice. Hauterive a ajuns la o intelegere mo- 
demá a relatiilor dintre política internationalá, identitatea natío- 
nalá §i limbá studiind cazul Moldovei in contextul Europei de 
Est. 

Hauterive a identificat in limba moldoveneascá limba „solda- 
lilor luí Romulus" §i, formulind legátura dintre limbá §i etnografie, 
i-a invocat pe soldatii lui Traían, care cuceriserá Dacia la inceputul 
secolului al II-lea. íntr-o interpretare literalá a notiunii de „fizio- 
nomie nationalá" a lui Rousseau, Hauterive i-a privit pe moldoveni 
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§i i-a vázut ca pe soldatii reprezentati pe Columna luí Traían de 
la Roma: 

Inca mai recuno§ti la ei statura inalta §i constituya robusta a soldador 
romani §i, cind ai vázut trasaturile cuceritorilor Daciei ín basoreliefurile 
de pe columna ridicata ín amintirea victoriei luí Traían, le intilne§ti din 
nou nu fará placeré ín Moldova, ín fizionomia urma§ilor lor . 30 

Columna lui Traían era de fapt un element de referirá important §i 
complex pentru descoperirea Europei de Est in secolul al XVIII-lea, 
un fel de stilp totemic al cálátorilor. Ségur a sosit in Rusia in 1785, 
anuí in care Hauterive a ajuns in Moldova. Cind Ségur i-a privit 
pe ru§i, i-a vázut pe „acei scifi, daci, roxolani, gofi, odinioará groaza 
lumii romane 11 readu§i la via^á; ei erau „figurile pe jumátate sál- 
batice pe care le-ai vázut la Roma in basoreliefurile de pe Columna 
lui Traian“, rená§teau §i prindeau suflare „sub privirile tale“. 31 
Ségur, ca §i Hauterive, nu putea sá nu se gindeascá la Columna 
lui Traían cind cálátorea prin Europa de Est. Hauterive, indem- 
nindu-i pe moldoveni sá-§i pástreze identitatea nafionalá, ii identi¬ 
fica drept soldatii romani de pe Columná, soldati caracteriza^ de 
„duritatea moravurilor lor §i toatá grosolánia obiceiurilor lor“. Dar 
romanii nu erau decit jumátate din strámo^ii pe care Hauterive ii 
atribuía moldovenilor; cealaltá jumátate era formatá din scifi, a 
cáror barbarie era recunoscutá explicit. Ségur insá, privindu-i pe 
ru§i, se gindea nu la soldafii romani de pe Columna lui Traían, ci 
la prizonierii barbari, printre care dacii §i scijii. Ségur §i Hauterive 
exprimau viziuni complementare, care deveneau poate pufin con- 
fuze pe másurá ce privirile inconjurau Columna, urmárind basore¬ 
liefurile piná in virf. Erau oare soldati romani sau barbari scifi? 
Europa de Est constituía locul unde asemeneafiguri prindeau viafá, 
cápátau suflare „sub privirile tale“, locul unde lumea barbarilor 
antici se infama ochilor antropologului modem. 


„Roiuri de sálbatici“ 


Decline and Fall of the Román Empire (lstoria declinului fi 
cáderii lmperiului Román) a lui Gibbon a fost una dintre cele mai 
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influente §i durabile opere literare iluininiste, in ea fiind cristalizatá 
perspectiva secolului al XVIII-lea nu numai asupra civilizatiei 
Romei, ci §i asupra barbarilorcare contribuiserá la declinul §i cá- 
derea ei. Traversind Europa, barbarii septentrionali §i orientali, dupa 
cum ii clasifica Peyssonnel, se nápustiserá asupra Romei §i mai 
tirziu asupra Constantinopolului. Gibbon s-a dus la Roma, unde 
§i-a gásit inspiraba, in 1764, cu un an inainte ca Peyssonnel sá-§i 
publice lucrarea despre barbarii de la Dunare §i de la Marea Neagrá. 
Náscutin 1737, Gibbon era cu zece ani mai tinár decit Peyssonnel 
§i avea aproape aceea§i virstá cu Levesque, náscut in 1736. Gibbon 
a inceput sá lucreze serios la istoria sa la inceputul deceniului al 
optulea, iar primul volum, care s-a bucurat de un succes extraor- 
dinar, a apárut in 1776. Urmátoarele douá volume au fost publícate 
in 1781, pe cind Istoria Rusiei de Levesque urma sá apara la París, 
iar Gibbon a scris ultímele rinduri ale capodoperei sale in 1787, 
cind Hauterive i§i compunea memoriul despre Moldo va. Ultímele 
volume ale lui Gibbon au fost publícate in anuí urmátor, 1788. 
Cañera sa §tiin{ificá a coincis astfel cu carierele lui Peyssonnel, 
Levesque §i Hauterive §i, lucru mai important, teritoriile geografice 
la care se refereau istoriile lor coincideau la rindul lor. Drama de- 
scrisá de Istoria declinuluifi caderii Imperiului Román a lui Gibbon 
era in primul rind cea a Romei §i a Constantinopolului, dar repe- 
rele geografice §i etniile Europei de Est erau incluse in mod inevi- 
tabil, cápátind un rol din ce in ce mai mare in volumele din mijloc 
§i de la sfir§it. Fárá indoialá, aceasta a fost cea mai cititá §i, in cele 
din urmá, cea mai influentá tratare a Europei de Est intr-o istorie 
anticá. 

Gibbon se referea la Europa de Est in primele pagini ale istoriei 
sale gargantuelice, cind celebra cucerirea Daciei de catre Traían §i 
„supunerea absoluta a barbarilor“. Gibbon delimita apoi provincia 
cuceritá: 

Hotarele ei naturale erau Nistrul, Tisa, sau Tibiscus, Dunárea de Jos §i 
Pontul Euxin. Vestigiile unui drum militar mai pot fi inca gásite de la 
malurile Dunárii pina in imprejurimile Benderului, un loe faimos in istoria 
moderna, aflat pe granea actúala dintre Imperiile Ture §i Rus . 32 
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Granitele geografice sugerau cá Gibbon se afla aici pe terenul isto- 
ric al lui Peyssonnel, pe malurile Dunárii §i ale Márii Negre. Ca 
§i Hauterive, Gibbon trecea u§or de la istoria „anticñ“ la cea „ac- 
tualá“ in Europa de Est, vorbind despre istoria moderna §i impe¬ 
nde contemporane. Relatarea sugera chiar cá poate Gibbon insumí 
mersese, luindu-se dupa vestigiile drumului román, de la Dunáre 
pina la Nistru, dar o nota de subsol ii atribuía aceastá observare 
lui d’Anville, cartograful care se ocupa de geografía anticá. Cind 
vorbea despre Europa de Est, Gibbon era, tot atit de mult ca §i 
Voltaire, un cálátor cu gindul. De fapt, cind se referea la Bender 
ca la „un loe faimos in istoria moderna 11 , el presupunea cá cititorii 
sái aflaserá despre Bender din Istoria lui Carol al Xll-lea a lui 
Voltaire. Situat pe Nistru, intre Moldova §i Hoardá, Bender era 
locul unde Carol se oprise ca oaspete al tátarilor dupá infringerea 
sa la Poltava. Benderul devenise din nou faimos cu pupná vreme 
in urmá, in 1770, cind armata Ecaterinei a asediat cu succes ora§ul, 
iar Voltaire a aplaudat-o de la distan^á de la Femey. Aluziile lui 
Gibbon din acest pasaj aratá cá §i el poseda con^tiinla conven- 
ponalá a secolului care a descoperit Europa de Est. 

ín CapitolulX, care fácea parte tot din primulvolum din 1776, 
Gibbon a urmárit „Náválirea tuturor barbarilor“, iar acest subiect 
1-a purtat pretutindeni prin Europa de Est. Barbarii despre care se 
vorbea erau go^ii. Gibbon specifica originea lor scandinavá, de§i su¬ 
gera posibilitatea unei origini §i mai indepártate in „Sarmapa asia- 
ticá“. Pregátea scena pentru marea „náválire“ din secolul al III-lea 
postulind o migrare anterioará, din Suedia, cu traversarea Márii 
Baltice — „piná la gurile Vistulei" —, inainte sá treacá la tema 
sa principalá, „cea de-a doua migratie a go^ilor de la Marea Bal- 
ticá piná la Pontul Euxin“. Din nou, Gibbon consulta Geografía 
anticá a lui d’ Anville ca sá-i trimitá pe goti intr-o odisee fluvialá, 
injosulNiprului (Boristene, dupá el): „§erpuirile acestei mari ape 
prin cimpiile Poloniei §i Rusiei au dat o directie inaintárii lor.“ 33 
S-au intilnit cu diferite popoare pe care Gibbon le clasifica drept 
sarmate, precum iazigii, alanii, roxolanii, piná cind, in sfir^it, gotii 
au dat piept cu „hoardele sciplor“. Astfel, migraña goplor ii ofe- 
rea lui Gibbon posibilitatea sá li-i arate cititorilor sái pe to^i bar¬ 
barii din Europa de Est, de la Marea Balticá la Marea Neagrá. 
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Lucru interesant, Gibbon ii infatúa pe goti ca urmind acela§i 
traseu pe care Voltaire il facuse impreuná cu regele Carol al Xll-lea, 
pomind din Suedia, traversind Marea Báltica, trecind prin Polonia 
§i Rusia pentru a ajunge in Ucraina §i Crimeea. Voltaire a folosit 
acest itinerar ca sá descrie Europa de Est din secolul al XVIII-lea, 
Gibbon ca s-o descrié pe cea din secolul al IH-lea. Pe drum, Voltaire 
i-a intilnit §i el pe barbari, pe sarmati: „íncá mai vezi la soldatii 
polonezi caracterul vechilor sarmati. 11 Gibbon descria Ucraina ca 
pe un trofeu care putea sá-1 ispiteascá pe orice cuceritor, antic sau 
modem: „0 tara de o intindere considerabilá §i neobi§nuit de rod- 
nicá, intretáiatá de riuri navigabile care se varsá in Boristene din 
tóate pártile §i presáratá cu páduri mari §i semete de stejari. 11 íntr-o 
nota de subsol, Gibbon recuno§tea cá el contopise aici, in ciuda cro- 
nologiei, geografía contemporaná cu geografía anticá aUcrainei: 
„Chipul modem al tárii este o reprezentare fidelá a celui antic, pen¬ 
tru cá, in miinile cazacilor, eaincárámine intr-o stare de natura. 1134 
Voltaire, in Eseu despre moravuñ, ii considera pe cazaci tot atit 
de asemánátori cu strámo^ii lor antici: 

Viaja lor este in íntregime similará cu cea a scijilor antici §i a tátarilor 
de pe malurile Márii Negre. Catre nordul §i estul Europei (/ ’orient de 
l’Europé), toatá acea parte a lumii rámine inca ruralá: este imaginea acelor 
veacuri a§a-numite eroice, cind oamenii, márginindu-se la cele necesare, 
fiirau lucrurile de trebuinja de la vecinii lor . 35 

Scriind istoria Europei de Est, Voltaire §i Gibbon confundau amin- 
doi anticul cu modemul, modemul cu anticul. 

Protagonistul Capitolului XXXIV era Attila Hunul, iar hunii, 
identificad vag drept sciti, erau imediat localizad printr-o referire 
la geografía Europei de Est: „Hoardele lor victorioase se ráspin- 
diserá de la Volga la Dunáre. 11 Attila insu§i era descris din punctul 
de vedere al caracteristicilor rasiale, iar Gibbon i-a folosit pe bar¬ 
bará contemporani ca standard de referintá: „Portretul lui Attila arata 
adevárata slujenie a unui calmuc modem; un cap mare, o píele ne- 
gricioasá, ochi mici §i infundati in orbite, un ñas turtit, citeva fire 
de par in loe de barba, umeri largi §i un trunchi scund §i indesat, 
ñervos §i putemic, de§i disproporjionat. 11 Nota de subsol il trimitea 
pe cititor l a Istoria naturalá a lui Buff on. Identificarea antropológica 
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a „calmucului modem“ cu scitul antic insemna gásirea unor cores- 
pondente intre barban. Dupa ce vorbea despre posibilitatea ca hunii 
sá fi facut sacrificii umane, Gibbon sugera lipsa generala de civi¬ 
lizare a supu^ilor lui Attila. „Monarhul scit — observa el —, oricit 
de putin ar fi §tiut despre valoarea §tiintei §i a filozofiei, deplingea 
poate faptul cá supu§ii sai analfabeti nu cuno§teau arta care ar fi 
putut pástra amintirea vitejiilor sale.“ Aceastá artá era, desigur, cea 
a lui Gibbon, arta istoriei. Attila nu a fost nici macar destul de ager 
ca sá profite de ocazia de a-§i civiliza {ara folosindu-i pe prizonierii 
romani pentru „a ráspindi in de^erturile Scitiei rudimentele artelor 
folositoare §i ornaméntale 11 . Aceastá idee a ráspindirii cuno§tintelor 
sugera convingerea personalá a lui Gibbon cá civilizaría putea intr-a- 
devár sá-i influenteze pe barbari, stimulind progresul. Attila insá, 
stabilindu-§i capitala „intre Dunáre, Tisa §i dealurile carpatice, in 
cimpiile Ungariei de Sus“, a pástrat intotdeauna „simplitatea strá- 
mo§ilor sái sciti“. 36 Pentru Gibbon, ca §i pentru Peyssonnel §i 
Hauterive, factorul scitic era indispensabil in identificarea etno- 
graficá a barbarilor din Europa de Est. 

Europa de Est a lui Gibbon era definitá cel mai bine in Capito- 
lul XLII, care descria „Starea lumii barbare 11 in secolul al VT-lea 
§i introducea „Triburile §i incursiunile sclavonilor 11 . Gibbon ince- 
pea cu o clasificare in douá grupe: „Oamenii sálbatici care cutre- 
ierau sau locuiau in cimpiile Rusiei, Lituaniei §i Poloniei, ar putea 
fi impartid, in época lui Iustinian, in douá man familii de BULGARI 
§i de SCLAVONI. 11 Primii erau identifica{i drept tátari — „§i nu 
este necesar sá zugrávim din nou tabloul simplu §i bine cunoscut 
al moravurilor tátáre§ti“. Sclavonii insá meritau mai multá aten{ie 
§i erau describí din punct de vedere al limbii, al caracteristicilor ra- 
siale §i al economiei lor primitive. 

Numeroasele lortriburi, oricit de departe s-ar fi aflat §i chiar dacá se du§- 
máneau, foloseau o limbá comuna (asprá ?i neregulatá) §i erau recunoscup 
dupa ínfati^area lor asemánátoare, care se deosebea de cea a tátarilor 
negricio§i §i se apropia — tara sá o atingá insá — de statura semeatá §i 
de pielea albá a germanilor. Patru mii $ase sute de sate erau ráspindite 
in provinciile Rusiei $i Poloniei, iar colibele lor erau construite in grabá 
din bu§teni prost ciopliti intr-o tara lipsitá $i de piatrá, §i de fier. Ridicate, 
sau mai degrabá ascunse, in adíncul pádurilor, pe malurile riurilor sau la 
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marginea mla$tinilor, le putem compara, nu fará sá le flatám, cu arhitec- 
tura castorului, care le seamáná in privinta celor douá ie§iri, dinspre apa 
§i dinspre uscat, pe unde putea sá fuga sálbaticul lor locuitor, un animal 
mai putin curat, mai putin hamic d mai putin sociabil decit acel minunat 
patruped. Rodnicia pámíntului, mai degrabá decit munca bá$tina§ilor, 
constituía sursa bel$ugului rustic al sclavonilor . 37 

Faptul cá Gibbon considera limba slavá asprá §i neregulatá era o 
observare cit se poate de convenponalá; Hauterive era complet de 
acord. Cá ii considera pe slavi inferiori germanilor din punctul de 
vedere al rasei (mai pu(in seme(i, mai pu(in albi) era o idee care, 
apárutá in secolul al XVIII-lea §i dezvoltatá pina in veacul nostru, 
avea sá fie suspnutá de germanii in§i§i cu o §i mai stridentá pre¬ 
tende §tiin(ificá. Dar incursiunea lui Gibbon in istoria naturalá, com¬ 
pararía sa intre slavi §i castori, ii apar(inea intru totul; o concepea 
ca pe o vorbá de spirit, iar adeváratul subiect al pasajului era civi¬ 
lizaría insá§i. Castorii erau láudad pentru arhitectura lor, iar slavii 
criticad pentru lipsa lor de curárenie, hámicie §i sociabilitate. 

íntr-o notá mai generoasá, Gibbon admitea cá slavii erau „ca§ti, 
rábdátori §i ospitalieri“ (fará sá facá vreo remarcá insinuantá refe- 
ritoare la puritatea relativá a castorilor). Ca d Levesque, Gibbon 
recuno^tea existen(a unei religii slave primitive, a unui zeu al tune- 
tului, a diferite nimfe. Organizarea politicá lipsea insá cu desávir- 
§ire: „Sclavonii nu catadicsesc sá asculte de un despot, principe 
sau chiar magistrat.“ Reprezentarea fácutá de Gibbon obiceiurilor 
lor militare era chintesen(a sálbáticiei, pentru cá ei luptau „aproape 
goi“, iar ármele lor erau „un are, o chivárá cu ságe(i mici otrávite 
§i o fringhie lungá, pe care o aruncá de la distan(á cu indeminare 
d i§i incurcá du§manul intr-un la( care alunecá“. íncá §i mai sálba- 
tic §i mai tulburátor era modul in care ii tratau pe prizonieri: „Fárá 
deosebire de rang, de virstá sau de sex, captivii erau tra§i in (eapá 
sau jupuid de vii, sau atima(i de patru pari §i bátu(i cu ciomegele 
piná ce-§i dádeau sufletul, sau inchid intr-o constmcrie mare §i lá- 
sa(i sá piará in flácári.“ Pentru construirea acestui tablou al orori- 
lor barbare, Gibbon se baza pe Procopiu, ded admitea cá istoricul 
bizantin putea sá fi exagerat. 38 ín relatarea epicá a lui Gibbon de- 
spre lupta dintre civilizarie §i barbarie, cea din urmá era la ea acasá 
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in Europa de Est printre „oamenii sálbatici care cutreierau sau lo- 
cuiau in cimpiile Rusiei, Lituaniei §i Poloniei“. 

ín capitolul L, Gibbon introducea §i discuta pe larg problema 
lui Mahomed, a islamului §i a arabilor, comparindu-i favorabil cu 
sci^ii. 39 Aceste subiecte erau de cea mai mare importan^ §i in capi- 
tolele care urmau, a§a incit, la inceputul capitolului LV, Gibbon 
ii cerea scuze cititorului pentru orice aparenta digresiune, insistind 
cá „in rázboi, in §tiin{e, in vremurile lor de prosperitate §i in decá- 
derea lor arabii ne stimesc interesul“. Dar aceastá justificare nu era 
decit o introducere pentru adeváratul subiect al capitolului, Europa 
de Est, ale cárei popoare erau declárate nedemne de acela^i inte¬ 
res sau de atenjie din partea istoricului: 

Dar nu meritá sá inchinám aceea§i trudá roiurilor de sálbatici care, íntre 
secolele al §aptelea §i al doisprezecelea, au venit din cimpiile Scitiei, 
facind incursiüni temporare sau emigrind definitiv. Numele lorsint gro- 
solane, originile lor indoielnice, actiunile lor neclare, superstitia lor era 
oarbá, curajul lor brutal, iar monotonía vietilor lor publice $i prívate nu 
era nici índulcitá de bunátate, nici ínfrumuse|atá de civilitate. Majestatea 
tronului bizantin a respins atacurile lor dezordonate §i le-a supravietuit; 
cea mai mare parte din ace§ti barbari au dispárut tara sá lase nici o urmá 
a existentei lor, iar rámá^itele lor dernne de dispret continuá §i vor continua 
poate íncá multá vreme sá geamá sub jugul unui tiran stráin. Din istoria 
anticá a I. Bulgarilor, II. Ungurilor $i III. Rufilor má voi mulpimi sá aleg 
acele fapte care incá meritá sá fie amintite . 40 

Aici Gibbon definea din nou negativ ideea de civilizare, descriin- 
du-i absenja printre barbari. El deducea inca o data din dezordinea 
anticilor starea demná de disprej a contemporanilor. Formula polí¬ 
tica prin care le condamna cu atita u^urinjá pe popoarele Europei 
de Est sá fie domínate de tirani stráini era convenjionalá, dar, in 
acest caz, ambigua. Se referea probabil la bulgari, primii pe agenda 
lui, care erau supu§ii sultanului de la Constantinopol. Dar era la 
fel de adevárat cá, atunci cind Gibbon seria acest capítol in dece- 
niul al optulea al secolului al XVIII-lea, ungurii se aflau sub stá- 
pinirea Habsburgilor de la Viena, unde Iosif al II-lea í§i minuia 
sceptrul in spiritul unui despotism neinduplecat, in timp ce ru§ii 
erau guvemaji tot atit de tiranic de o prinjesá germana, Ecaterina 
a Il-a. ín orice caz, Gibbon era hotárit sá interpreteze subjugarea 
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lor de tirani stráini in época moderna ca fiind pedeapsa meritatá 
pentru sálbáticia de care dáduserá dovadá in Antichitate. 

Gibbon §i-a inceput discuta despre bulgari cu afirmaba gre^itá 
cá erau de origine slavá. A folosit ca argument (plauzibil) faptul cá 
bulgarii vorbeau o limbá slavá §i i-a inclus, neatent, §i pe valahi pe 
lista sa de popoare inrudite: 

Dovada incontestabilá a limbii atesta desprinderea bulgarilor din tulpina 
originará a rasei sclavonilor, sau, mai corect, a slavonilor; iar cetele de 
sirbi, bosniaci, rasci, croati, valahi §i a?a mai departe au urmat fie drapelul, 
fie exemplul tribului conducátor. De la Pontul Euxin la Marea Adriaticá, 
ca prizonieri, supu§i, aliad sau du$mani ai imperiului grec, ei s-au ráspín- 
dit in toatá zona . 41 

Conform analizei lui Gibbon, slavii cuprindeau multe triburi care 
constituiau o singurá rasa; domeniul delimitat de Gibbon „de la 
Pontul Euxin la Marea Adriaticá 11 era cel al Europei de Estpiná la 
graniza ei cea mai vesticá. Sursa pe care o cita era un tratat in latiná 
despre originea slavilor, de John Christopher de Jordán, publicat 
la Viena in 1745, dar Gibbon punea la indoialá valoarea acestei 
lucrári pe motivul originii autorului. „Culegerile §i cercetárile sale 
sint folositoare pentru elucidarea istoriei antice a Boemiei §i a {á- 
rilor invecinate — seria Gibbon despre Jordán —, dar planul sáu 
este limitat, stilul sáu barbar, critica sa superficialá, iar consilierul 
aulic nu este lipsit de prejudecáple boemului.“ Propria lui prejude- 
catá §i identificarea incorectá a bulgarilor ca un popor de origine 
slavá i-au permis lui Gibbon sá foloseascá istoria anticá a Boemiei 
pentru a o serie pe cea a Bulgariei. Admitea in acela^i timp influ¬ 
enza sci^ilor asupra bulgarilor, povestind infringerea dramaticá su- 
feritá de impáratul bizantin Nicefor in 811 in fata hanului bulgar 
Krum §i cum túsese folosit craniul impáratului ca un pocal aurit. 
„Aceastá cupá barbará — remarca Gibbon — prinsese culoarea 
moravurilor din sálbáticia SciZiei.“ 42 Ciudata expresie sugera antro¬ 
pología vag rasialá cu ajutorul cáreia un istoric al lumii antice din 
secolul al XVIII-lea incerca sá exprime originea §i ráspindirea mo¬ 
ravurilor barbarilor. 

„Cind roiul negru al ungurilor a plutit prima oará asupra Euro¬ 
pei, la vreo nouá sute de ani de la inceputul erei cre^tine — seria 
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Gibbon, introducind urmátoarea natiune de pe agenda sa—, din 
teamá §i din superstitie au fost luati drept Gog ?i Magog din Scrip- 
turi, semnele §i prevestitorii sfir^itului lumii.“ Gibbon se referea 
la lucrárile in limba latina ale invátatilor maghiari din secolul al 
XVIII-lea, cea a lui George Pray publicatá la Viena in 1775, cea 
a lui István Katona publicatá la Pesta intre 1778 §i 1781. ..Critica 
lor rationalá nu se mai poate multumi cu genealogía superficialá 
care pome^te de la Attila §i de la huni“, observa Gibbon dupa ce 
el insumí nu ezitase sá le atribuie ungurilor o genealogie aluzivá 
§i mai vaga, a§ezindu-i ..printre triburile din Scitia“. Ca §i in cazul 
bulgarilor, migratia lor de la Volga la Dunáre aráta cit de departe 
se intindea Europa de Est §i, chiar §i dupa ce se a^ezaserá pe te- 
ritoriul Ungariei modeme, existenta lor nationalá se desfigura in 
paralel cu cea a ..fratilor lor de mult pierduti“ de pe Volga, „pá- 
gini §i sálbatici care inca mai purtau numele de unguri“. 43 Gibbon 
stabilea astfel pozitia intermediará a Europei de Est, cu diferitele 
ei grade §i cu proportiile ei varíate de civilizare §i sálbáticie. 

Cind folosea scrierile impáratului bizantin din secolul al X-lea 
Constantin Porphyrogenetos, Gibbon era con^tient cá „invátátura 
modemá“ a secolului sáu putea sá facá mai subtilá clasificarea cla- 
sicá a popoarelor barbare. Cercetárile lingvistice arátau cá „limba 
ungará stá deoparte, ca izolatá, printre dialectele sclavone; dar are 
o mare §i evidentá asemánare cu graiurile rasei finice, o rasá sál- 
baticá §i acum stinsá, care ocupa odinioará regiunile nordice ale 
Asiei §i Europei 11 . Gibbon folosea de asemenea „márturii tátare“ 
contemporane, legind limba ungará de limbile din Siberia. 44 Cind 
Gibbon i§i seria opera, secolul al XVIII-lea descoperise deja in 
linii mari clasificarea lingvisticá modemá a maghiarei ca o limbá 
fino-ugricá. Acesta era rodul mai multor cercetári geografice, fá- 
cute mai ales in Siberia, incepind din vremea domniei lui Petru. 
Strahlenberg, prizonierul suedez al lui Petru, a adunat cuvinte §i 
a comparat limbile din Siberia in deceniul al treilea, iar istoricul 
rus Tati§cev a fácut cercetári asemánátoare aproximativ in aceea§i 
perioadá. Istoricul german al Rusiei G. F. Müller a compilat liste 
de cuvinte in Siberia in deceniul al patrulea; J. E. Fischer, care i-a 
urmatin deceniul al cincilea, a scris un dictionar siberian, formu- 
lind explicit relajia lingvisticá dintre Siberia §i Ungaria. Lucrarea 
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lui Fischer despre originea ungurilor a fost publicatá in 1770 §i 
era citatá de Gibbon intr-o nota de subsol. 45 Dar inca din 1765 
Jaucourt afirmase, complet eronat, in Enciclopedie cá Jimba Un- 
gariei este un dialect al slavei“. Nesiguranta savantilor in aceastá 
chestiune lingvisticá era agravatá de tendinta generala a secolului 
al XVIII-lea de a confunda §i asocia popoarele din Europa de Est, 
fie ele antice sau modeme. Din perspectiva lui Gibbon, comparada 
intre limbi permitea asocierea ungurilor modemi cu tatarii, ceea ce 
intárea asociada similará intre ungurii din Antichitate §i sciti. 

Imaginea lui Gibbon despre ace§ti barbari era in general una 
de o pitoreascá sálbáticie: „Corturile ungurilor erau din píele, hai- 
nele lor din blaná; i§i rádeau párul §i i§i crestau fetele.“ Dar Gibbon 
punea in miinile lor un obiect a cárui origine antropológica o pre- 
ciza: „Arma lor specificá §i ucigátoare era arcul tátáresc.“ Aluziile 
la Scitia anticátindeau sá fie mai pupn precise, facind apel la atri¬ 
bute proverbiale; de pildá, cind ungurii dádeau návalá, „atit de mare 
era iu^eala lor sciticá incit intr-o singurá zi jefuiau §i consumau 
prada luatá de pe o distará de cincizeci de mile“. Gibbon admitea 
cá „preferinta lor pentru carnea cruda a stat poate la baza legendei 
populare cábeau singele §i se ospátau cu inimilecelorucij". Gibbon 
putea totu§i sá discute chestiunea singelui intr-un context mai putin 
senzational, reprezentind singele, nu báut, ci mo§tenit, ca pe un fac¬ 
tor in structura rasialá a ungurilor. „Rasa originará, singele turcesc 
sau finic — seria Gibbon —, s-a amestecat cu noi colonii de stirpe 
sciticá sau sclavoná." 46 Aici componentele slavá §i sciticá ale Euro- 
pei de Est erau localízate literal in singe. 

ín sfirjt, Gibbon se ocupa de originea ru§ilor, „fra^ii suedezilor 
§i ai normanzilor", care au traversat Marea Balticá asemeni go- 
tilor inaintea lor „§i au vizitat malurile estice, sála^ul tácut al tribu- 
rilor finice $i sclavone“. „Tácerea“ acestor maluri estice era cea a 
popoarelor piná atunci neauzite de istoria anticá, iar Gibbon trecea 
cu stingácie denumirea de „ru§i“ de la vizitatorii scandinavi la tribu- 
rile tácute. „Ru§ii primitivi de pe malurile lacului Ladoga — seria 
el — pláteau un tribut in piei de veverite argintii acestor stráini pe 
care ii salutau cu titlul de varegi sau corsari.“ ín cele din urmá, 
stráinii „§i-au amestecat singele, religia §i limba cu ru§ii“. Ca §i 
caracterul fino-ugric al limbii ungare, originea scandinavo-varegá 
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a ru§ilor era suficient documentatá in lucrárile savantilor din seco- 
lul al XVIII-lea pentru a-1 satisface pe Gibbon. Cita in primul rind 
din istoria lui Levesque, publicatá in 1782, care ii oferea lui Gibbon 
accesul indirect la cronicile ruse. Gibbon cita §i cálátoriile lui Coxe, 
care, apárate in 1784, au stimit interesul publicului pentru Rusia 
inainte de publicarea in 1788 aultimelor volume din Istoria decli- 
nului ?i cáderii Imperiului Román? 1 Astfel, ceea ce §tia Gibbon 
despre Rusia se márginea la cálátorii imaginare §i subtile note de 
subsol. 

Ca sursá geográfica, il cita pe d’Anville, L ’Empire de Russie, 
son origine etses accroissements (lmperiul Rus, originea si cre§- 
terea luí), dar avea evident in minte §i Geografía anticá a acestuia, 
pentru cá Rusia era localizatá in raport cu ..geografía Scitiei“, ba 
chiar cu „imaginea rásfiratá §i vaga a de§ertului Scitiei“. Gibbon 
ii insotea pe ru§ii sai in josul Niprului pina la MareaNeagrá, deli- 
mitind un domeniu comercial in Europa de Est „de la Marea Bál¬ 
tica pina la Pontul Euxin, de la gurile fluviului Oder pina la portul 
Constantinopol“. Intriga povestirii lui Gibbon se referea la expedi¬ 
dle ru§ilor impotriva Constantinopolului din secolele al IX-lea 
§i al X-lea, prezentind, cu usturátoare condescendentá, perspectiva 
barbarilor asupra civilizatiei bizantine: „Ei pizmuiau darurile na- 
turii pe care clima lor li le refuza; jinduiau dupa operele de arta pe 
care erau prea lene§i ca sá le copieze §i prea sáraci ca sá le cum- 
pere.“ Dar „aventura piratereascá“ a ru§ilor care a urmat nu a fost 
doar un episod din istoria anticá, fiindcá „imaginea bárcilor lor 
inarmate pentru rázboi a reinviat in secolul trecutin flotele caza- 
cilor, care au ie§it din apele Boristenului ca sá navigheze in ace- 
lea§i mári cu un scop asemánátor“. íncá o datá, graniza dintre istoria 
anticá §i cea modemá dispárea atunci cind cazacii din secolul al 
XVII-lea se imbarcau in „canoele“ lor pe Nipru §i visleau direct 
in secolul al X-lea. Nota de subsol era §i mai explicitá, citind De- 
scrierea Ucrainei din secolul al XVII-lea a lui Beauplan §i co- 
mentind cá „exceptind folosirea ármele de foc, putem citi vechii 
ru§i in loe de cazacii modemi“. O asemenea citire nu era aproape 
deloe corectá din punct de vedere istoric, dar ii permitea lui Gibbon 
sá prelungeascá fárá retineri istoria sa anticá piná la domnia Ecate- 
rinei: „ínvremeanoastrá, o flotá de rázboi rusá, in loe sápomeascá 
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de pe Boristene, a inconjurat continentul european.“ 48 Astfel, ru§ii 
apáreau din nou la Constantinopol, nu in canoe, desigur, dar impli- 
cit cu acela§i scop ultim. 

Punctul culminant al capitolului era atins in momentul conver- 
tirii Kievului §i al renuntárii ru§ilor la sacrificiile umane, iar Gibbon 
incheia cu ni§te reflectii generale despre apantia cre^tinismului la 
barbarii Europei. „Regiunile nordice §i estice ale Europei — seria 
el, formulind conceptul geografic de Europa de Est — au adoptat 
o religie mai diferitá in teorie decit in practica de adorarea idolilor 
lor locali.“ De§i Gibbon nu s-a putut abtine de la acest atac la adresa 
cre^tinismului, el nu considera de fapt diferente dintre civilizare 
§i barbarie nesemnificativá: 

Primirea barbarilor in sinul societátii ci vile $i ecleziastice a scápat Europa 
de jafurile, pe mare sau pe uscat, ale normanzilor, ungurilor §i ru$ilor, 
care au ínvátat sá-§i crute fratii $i sa-§i cultive terenurile aflate in stápi- 
nirea lor. Instituirea legii §i ordinii s-a facut prin influenza clerului; iar 
rudimentele artelor ?i §tiintelor au fost introduse in tárile sálbatice ale 
globului . 49 

Gibbon facea o trecere subtilá de la istoria anticá la o perspectiva 
moderna, pentru cá aici punctul de referintá nu mai era Roma sau 
Bizantul, ci Europa. O data cu aparitia „regatelor sclavon sau scan- 
dinav“ nu mai avea nevoie sá se uite la busolá ca sá determine di¬ 
recta geográfica finalá a civilizatiei: „Ele au absorbit spiritul líber 
§i géneros al republicii europene §i treptat au impártá§it lumina cu- 
noa§terii care se ridica deasupra lumii ves tice. “ 50 


„Atít de multe mici neamuri sálbatice “ 

in 1764, anuí in care Gibbon s-a dus la Roma, Johann Gottfried 
Herder, pe atunci in virsta de douázeci de ani, a plecat la Riga pen¬ 
tru a-§i incepe o carierá ca profesor §i predicator. Riga, impreuná 
cu provincia Livonia, Letonia de astázi, apartinea Imperiului Rus 
din 1710, cindPetru cel Mare o otyinuse de la Suedia, invingindu-1 
pe Carol al XH-lea. Totu§i Riga §i-a pástrat o pozitie privilegiatá 
de autonopiie relativa in cadrul imperiului lui Petru; dominat de 
burghezia germana, ora§ul a continuat sá se bucure de vestigiile 
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privilegiilor din vremea cind facea parte din Liga Hanseaticá. Dar 
in vara anului 1764, inainte de sosirea discreta din toamná a lui 
Herder, Riga a primit o vizitá mult mai importantá, pe cea a noii 
sale impárátese, Ecaterina. Ea era cea care urma sá desfiinjeze au- 
tonomia Livoniei in deceniul al nouálea al secolului, refuzind sá 
recunoascá limite lócale la despotismul ei luminat, dar chiar p mai 
tirziu, a§a cum avea sá ateste Cobbett la cumpána dintre secóle, 
Riga a rámas deschisá in mod deosebit cátre Marea Balticá, la mar- 
ginea Rusiei, dar fárá sá fie o parte integrantá din ea. De fapt, in- 
treaga coastá balticá, piná la capátul ei estic de la Sankt-Petersburg, 
a constituit in secolul al XVIII-lea un fel de granpá deschisá cu 
Europa de Est. Herder mersese la Riga spre est, de-a lungul coas- 
tei de la Konigsberg, unde tocmai audiase cursurile lui Kant; la 
Konigsberg se afla in Prusia p era supusul lui Frederic. Cátre vest, 
pe aceeap coastá se afla Gdañsk-ul, in Polonia, a§a cum Riga se 
aflain Rusia, dar pástrindu-p o autonomie asemánátoare. Atit Riga, 
cit p Gdañsk-ul, datoritá fluviilor pe care erau sitúate, Dvina p, 
respectiv, Vístula, serveau ca puñete de acces in Europa de Est. 

Gibbon a plecat de la Roma cu o viziune copleptoare a gloriei 
ei trecute, convins cá top barbarii Europei se vor alinia in cele din 
urmá, localizap in funepe de un centru necontestat al civilizapei. 
Herder a párásitRiga in 1769, imbarcindu-se pentru o cálátorie pe 
mare care 1-a dus de-a lungul coastelor Márii Baltice p prin Canalul 
Minecii piná la Nantes, in Franca; de acolo a plecat mai tirziu la 
París. Voiajul sáu 1-a purtat astfel de la graniza Europei de Est piná 
in chiar inima Europei de Vest. Darrelatarea lui, Jumal meiner Reise 
im Jahr 1769 (Jumalul cálátoriei mele din anuí 1769), dovedea 
o intensá preocupare pentru Europa de Est pe care Herder o lása 
in urmá — un jumal de cálátorie care aproape cá se deplasa in di- 
reepa opusá direepei cálátoriei. íntr-adevár, prima frazá ajumalului 
exprima dezorientarea, confuzia afectind piná p data, din cauza 
calendarului diferit folosit in Imperiul Rus: „ín 23 mai/3 iunie am 
plecat de la Riga p in 25/5 am pomit pe mare, ca sá merg nu piu 
unde.“ 51 Herder a sfirpt prin a-p petrece cea mai mare parte a res- 
tului viepi sale in Weimar-ul lui Goethe, dar a dus mereu cu sine 
ideea de Europa de Est care se náscuse la Riga p pe carq.o dezvol- 
tase in jumalul din 1769. Gibbon le desemna barbarilor locul lor 
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la periferia Europei cu ironía ocazionalá §i condescenderá magni¬ 
fica a unui stilist clasic desávir§it. Herder, pe mare, imbráti^a bucu- 
ros, cu un entuziasm furtunos, tema acelora^i barbari intr-un stil 
ce avea curind sá fie cunoscut ca Sturm und Drang. Barbarii din 
Antichitate erau proiectati in prezentul antropologic §i chiar intr-un 
viitor imaginat cu multa fantezie. ín cele din urmá aveau sá-§i gá- 
seascá locul, douázeci de ani mai tirziu, in marea schemá a lui Herder 
din Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menscheit (Idei cu 
privire la filozofia istoriei omenirií), in Partea IV, Cartea XVI, Sec- 
liunea IV: „Popoarele slave“. Dupa Gibbon, slavii, considerad un 
subiect de istorie anticñ, le erau cu foarteputin superiori castorilor, 
dacá nu cumva le erau inferiori. Pentru Herder, slavii erau obiectul 
fascinatiei §i al admirapei, calitátile §i caracterul lor putind fi inte- 
lese §i aprecíate cel mai bine cu ajutorul noilor discipline ale antro- 
pologiei §i folclorului. 

Jumalul din 1769 fusese scris pe corabie §i incepea cu ni§te 
reflecpi despre Nord, a§a cum §i-l imagina Herder de pe mare: 
„Nordul inghe^at apare aici ca locul de origine al mon^trilor ma- 
rini, precum §i al barbarilor, al uria^ilor §i al urgiilor lumii.“ Herder 
amesteca termenii istoriei antice §i ai mitologiei mon§trilor, atentia 
sa fiind orientatá deocamdatá catre nord. Dar dezorientarea urma 
imediat, pe másurá ce el se adincea in negura istoriei antice: „Nor- 
dul sau Sudul, Estul sau Vestul a fost Vagina hominumT í Herder 
propunea un ráspuns folosind metáfora náutica a douá „fluvii“ ale 
propagárii culturii primitive. Unul curgea dinspre Orient in Grecia 
§i Italia, aducind ,,muzica, arta, manierele §i §tiin^a“. Celálalt fluviu 
strábátea „Nordul din Asia in Europa 11 , mergind paralel cu drumul 
lui Herder de la Riga la Nantes §i creind relieful neregulat al unei 
dezvoltári inegale. 52 Herder studiacazul ora§ului Riga, unde spera 
sá se intoarcá intr-o buná zi ca sá infiinteze o §coalá nationalá, „pen- 
tru a-1 transforma pe sálbaticul Emil al lui Rousseau in copilul 
national al Livoniei“. De§i párea sá indrágeascá sálbáticia lui Emil, 
programul sáu pentru Livonia era unul civilizator: 

Totul trebuie astázi sá se adapteze la politicá; la fel trebuie sá procedez 
§i eu cu planurile mele! Ce ar putea face §coala mea impotriva voluptátii 
trindave §i pentru indreptarea moravurilor! Ce ar trebui ea sá fie ca sá ne 
aducá mai aproape, in privinta limbii $i a educafiei, de gustul ?i rafinamentul 
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secolului nostru, c a sá nu rámínem in urmá. Casa emulam ( nachzueifern ) 
cu Gemianía, Franja §i Anglia! Ca sá fie spre onoarea §i educarea nobi- 
limii! Ce ar putea spera ea de la Polonia, Rusia $i Kurlanda ! 53 

Ideile de emulare, de indreptare a moravurilor, de ráminere in urmá 
exprimau ciar o scará a dezvoltárii. Harta dezvoltárii a vea ca punct 
central Riga, pe care Herder o vedea ca pe o punte de legáturá intre 
Germania, Franja §i Anglia, pe de o parte, §i Polonia, Rusia §i 
Kurlanda, pe de alta, intre Europa de Vest §i Europa de Est. Pla- 
nurile lui pentru o §coalá la Riga urmau sá recunoascá, prin emu¬ 
lare, superioritatea EuropeiAde Vest §i sá fie in acela§i timp un far 
dátátor de sperantá pentru Europa de Est. Pe cind corabia lui naviga 
spre vest pe Marea Balticá, Herder lása Europa de Est in urmá, din 
punct de vedere geografic, dar decidea ca dintr-un alt punct de ve- 
dere ea sá nu „ráminá in urmá“. 

„Am navigat pe lingá Kurlanda, Prusia, Danemarca, Suedia, 
Norvegia, Iutlanda, Olanda, Scojia, Anglia, Járile de Jos, pináin 
Franta“, seria Herder, descriindu-§i itinerarul baltic. „Iatá ni§te vise 
politice de pe mare ( Seetraume ).“ Visul dezváluit atunci era rezul- 
tatul perspectivei, pentru cá Herder ajunsese pe coasta nord-ves- 
ticá a Europei §i acum deodatá, intorcind capul, vedea in spatele 
sáu cea mai spectaculoasá imagine a Europei de Est din secolul 
al XVIII-lea: 

Ce priveli§te vor fi dinspre nord-vest aceste regiuni, cind, intr-o buná zi, 
spiritul civilizajiei ( Kultur ) le va vizita! Ucraina va deveni o nouá Grecie: 
raiul frumos al acestor oameni, viata lor veselá, firea lor muzicalá, pá- 
mfntul lor roditor $i tóate celelalte se vor trezi íntr-o zi: din atit de multe 
mici neamuri sálbatice, cum au fost $i grecii odinioará, va aparea o natiune 
manieratá (gesittete ): hotarele lor se vor intinde pina la Marea Neagrá 
$i de acolo prin toatá lumea. Ungaria, aceste natiuni §i o zona a Poloniei 
§i a Rusiei vor face parte din noua civilizare (. Kultur ); dinspre nord-vest 
acest spirit va pomi prin Europa, care zace adormita, $i o va face sá se 
puna in slujba lui ( dienstbar ) potrivit spiritului. Tóate acestea ne a§teaptá 
in viitor §i trebuie sá se íntimple intr-o buná zi; dar cum? cind? prin cine ? 54 

Aceasta era cuprinderea visului de pe mare al lui Herder; se uita 
de pe vasul lui din Marea Balticá, iar privirea ii ajungea piná la 
Mare^ Neagrá, peste intreaga Europá de Est. Dintr-o pomire aso- 
ciativá inventa Europa de Est din „atít de multe mici neamuri sál- 
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batice“, dar §i din Ucraina, Ungaria, Polonia §i Rusia. Herder suda 
cu multa imaginatie aceste bucáti pentru a obtine o nouá „civili- 
zatie", folosind conceptul german de Kultur. Ucraina, care dupa 
Gibbon ráminea intru totul „intr-o stare de natura", ispitind cuce- 
ritorii, era pentru Herder leaganul unei noi civilizatii; poporul ei 
era „vesel“ §i „muzical“ §i mai trebuia doar sá deviná „manierat“. 
Europa de Est reprezenta aici teritoriul unde trebuia sá se impli- 
neascá o profetie aproape milenaristá. Dar in ciuda entuziasmului 
lui Herder, agentul lui civilizator era spiritul nord-vestic, sau mai 
degrabá occidental nordic, care privea Europa de Est din perspec¬ 
tiva de pe mare a lui Herder, dorind sá o puná in „slujba“ lui. 

ín cele din urmá, aproape la sfir§itul cálátoriei sale spre Franca, 
Herder §i-a indreptat atentia asupra cazului special al Rusiei, impe- 
riul al cárui supus túsese timp de cinci ani. Reflecta, ca orice alt 
filozof iluminist, asupra planurilor Ecaterinei pentru un cod de legi, 
intrebindu-se dacá va aduce „adevárata civilizare" in Rusia. „ín 
ce constá adevárata civilizare?" intreba el; apoi ráspundea: „Nu 
doar in promulgarea de legi, ci in formarea moravurilor." Dupá 
ce-§i exprimase tradijionala rezervá, Herder continua reflectind la 
ce fel de legi s-ar fi potrivit Rusiei §i respingea proiectele „min- 
tilor legiuitoare" (gesetzgeberische Kópfé) din Anglia, Franca sau 
Germania, precum §i exemplul Greciei sau Romei antice. Un cod 
de legi pentru Rusia trebuia sá-§i afle inspirara in Orient ca sá fie 
adecvat „caracterului, diversitátii §i nivelului ( Stufe ) natiunilor 
ruse". Accentul pus de Herder pe diferencie de „nivel“ intre najiu- 
nile Rusiei 1-au condus la elaborarea poate a celei mai bine con- 
cepute scári a dezvoltárii pentru analizarea Europei de Est din se- 
colul al XVIII-lea. Rusia vázutá ca intreg se gásea poate la un nivel 
inferior de civilizare, dar chiar §i in interiorul Rusiei Herder i nsista 
asupra unor „impártiri in regiuni complet cultívate, pe jumátate 
cultívate §i sálbatice". Fácea apoi o schemá geograficá a acestor 
regiuni: „Popoarele sálbatice se aflá la granitá; interiorul tárii este 
cel pe jumátate manierat; urmeazá apoi coasta manieratá. Folosirea 
(Gebrauch) Ucrainei. Planul anterior aici." 55 Ref erirea enigmaticá 
a lui Herder la „folosirea Ucrainei" párea sá arunce o luminá dife- 
ritá asupra profetiei sale despre o nouá civilizare in acea tará. „Pla- 
nul" despre care vorbea era ca Ucraina sá fie folositá, ca „firea ei 
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muzicalá" $i mai ales „pámintul ei roditor" sáfie valorificate, ca 
ea sá fie „pusá in slujba“ proiectului politic de integrare a nivelu- 
rilor inegal dezvoltate ale Rusiei. 

Dupa párerea lui Herder, nu numai cá „min{ile legiuitoare“ din 
{árile Europei de Vest nu puteau sá ajute Rusia, ci, incercind sá facá 
acest lucru, i§i puneau in pericol propria civilizare: „Unul dintre 
popoarele importante in schimburile economice, de pildá Anglia, 
stímente un alt popor care este sálbatic $i astfel se ruineazá singur 
— de n-ar fi acela poporul rus!“ Sá stime^ti Rusia insemna sá ri§ti 
sá provoci o „revársare de popoare“. Herder se gindea la declinul 
$i cáderea Imperiului Román: „Numai cá Roma $i barbarii au fost 
altceva: acolo a bolborosit ( munkelte ) multá vreme, cum spune ple- 
bea: in vremea noastrá va trebui sá bolboroseascá $i mai mult, dar 
sá irupá §i mai náprasnic.“ 56 Cáderea Romei era rejucatá in lumea 
modemá, ba chiar folositá pentru a prevesti viitorul, reorientatá geo- 
grafic astfel incit acum Europa de Vest sá ii acepte pe barbari, in 
timp ce Europa de Est trebuia sá fie sursa revársárii. 

Singura profeiie comparabilá din secolul al XVIII-lea, la fel 
de enigmaticá, era cea fácutá de Rousseau in Contractul social cu 
§apte ani mai devreme, cind prezicea cá tátarii vor subjuga Rusia 
devenind „stápinii ei §i ai no§tri“. Ca $i Rousseau, Herder privea 
civilizara cu suspiciune §i era ceva mai inclinat sá creadá cá putea 
fi inffintá de barbari, de micile neamuri sálbatice, de o nouá civili¬ 
zare. Dupá Herder, gloria culturalá a Fran^ei apusese: „Secolul lui 
Ludovic apartine trecutului; la fel, ginditorii precum Montesquieu, 
d’Alembert, Voltaire, Rousseau apaifin trecutului: oamenii tráiesc 
pe ruínele lui.“ Dovada cea mai buná a lipsei de progres in dome- 
niul literelor era Enciclopedia lui Diderot, care aráta cá ff ancezii 
nu mai erau in stare sá producá lucrári origínale. 57 Cu tóate aces- 
tea, Franca era destinaría cálátoriei lui Herder §i, pentru ultima oará 
inainte sá-§i incheie jumalul, s-a uitat inapoi ca sá vadá viitorul 
Rusiei. 

„Mare impáráteasá!“ exclama el, adresindu-i-se direct, a§a cum 
fáceau atit de mul^i air filozofi, §i, asemeni lor, nu ezita sá-i spuná 
cá eforturile ei pentru realizarea unui cod erau pur §i simplu „gre- 
§ite“ ( unrecht ). Ea nu izbutise sá in^eleagá natura §i consecintele 
despotismului in Rusia. „Mare impáráteasá! Nu!“, exclama el din 
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nou § i se intreba „unde este acum Montesquieu la postul lui“ §i unde 
sá gáseascá „un al doilea Montesquieu 11 . Konrad Bittner, scriind 
despre Herder §i Rusia, sugereazá cá Herder §i-l imagina pe acest 
al doilea Montesquieu, care sá dea legi pe másura spiritului rus, 
ca fiind nimeni altul decit el insu§i. 58 De fapt, de la venerabilul 
Voltaire instalat la Femey la tinárul Herder aflat la Riga, in dece- 
niul al §aptelea al secolului al XVIII-lea aproape orice filozof se 
inchipuia in postura de corespondent §i consultant al Ecaterinei. 
Casanova discuta cu ea despre reforma calendarului la Sankt-Pe- 
tersburg in 1765; in 1767 Lemercier sosea ca sáreformeze orice 
altceva. Herder a scris in 1765 un poem in onoarea Ecaterinei §i 
in 1767 a primit §i el o invitatie sá renunte la slujba lui de profe¬ 
sor la Riga ca sá deviná inspector §colar la Sankt-Petersburg. 59 
Era o mare diferentá intre a fi invitat in Rusia ca o celebritate inter- 
nationalá, a§a cum túsese invitat Rousseau in 1766, §i a fi se oferi 
o slujbá pentru cá erai un tinár profesor care promitea, a§a cum 
i s-a intimplat lui Herder in 1767. Oricum, Herder a refuzat §i a 
rámas la Riga piná in 1769, cind a párásit defmitiv Imperiul Rus. 
Faptul cáin 1767 nu aprofitat de ocazia oferitá sugereazá insácá 
fascinada sa pentru Rusia, ca §i cea a atitor altor filozofi, era un 
sentiment pe care prefera sá il tráiascá platonic; ba chiar a párut 
sá atingá intensitatea maximá pe cind se afla pe corabie in drum 
spre Franta. 

ín 1769, Herder a scris la Riga de la Nantes ca sá ceará cárti 
despre Rusia, inclusiv o editie germaná a lui Petru cel Mare al lui 
Voltaire, §i ve§ti despre stadiul codului de legi al Ecaterinei. 60 Totu§i, 
interesul sáu pentru evenimentele politice din Rusia era in scádere, 
Herder indreptindu-se cátre antropología §i folclorul slavilor. Mult 
mai tirziu, in 1802, cu un an inaintea mortii sale, Herder s-a intors 
o clipá la fanteziile ruse ale generatiei anterioare. íntr-un pasaj 
foarte asemánátor cu scrisorile lui Voltaire §i „conversatiile“ lui 
Diderot, Herder regreta cá Petru alesese sá-§i a§eze capitala la 
Sankt-Petersburg §i nu la Azov. „Ce formá diferítá ar fi putut primi 
Rusia!", suspina el. O capitalá rusá la Azov s-ar fi putut bucura de 
„cea mai ffumoasá climá, la gurile Donului, cea mai fericitá pozitie 
in mijlocul imperiului, de unde monarhul §i-ar fi putut folosi pro- 
vinciile europene §i asiatice ca pe mina sa dreaptá §i mina sa stingá". 
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Petru a renuntat la tóate acestea pentru ca, de la Sankt-Petersburg, 
„sá participe la comertul cel mai mic al micii Europe de Vest (des 
kleinen westlichen Europa )“ 61 . Formularea explícita, „Europa de 
Vest“, era o chestiune de perspectiva geográfica $i filozoficá, dupa 
cum aráta §i faptul cá parea atit de mica §i de neimportantá. 


„ Trezite din somnul vostru lung si trindav “ 

Preocupárile intelectuale ale lui Herder in deceniul al optulea 
includeau atit limbile, cit §i istoria anticá. ín 1772 a scris Abhandlung 
über den Ursprung der Sprache (Eseu despre originea limbajului), 
iar la mijlocul decadei studiile despre Álteste Urkunde desMen- 
schengeschlechts (Cea mai veche márturie a genului uman). Dar 
interesul sáu pentru origini §i antichitáti s-a dezvoltat in contextul 
unei crescinde fascinatii pentru folclor, marcatá in 1778 §i 1779 
de publicarea culegerilor sale de cintece populare. Herder a fost 
unul dintre párintii fondatori ai acestei discipline, iar contribuidle 
sale nu se restring cítu§i de putin la folclorul Europei de Est. Dar 
dupa Herder popoarele din Europa de Est au facut mereu obiectul 
unei atentii speciale din partea folclori^tilor, lucru adevárat chiar 
§i in zilele noastre. íntr-un eseu din 1777 Herder vedea cintecele 
populare ca pe o cheie pentru intocmirea „hñrtii umanitñtii“, a unei 
noi geografii folclorice punind un accent asupra inapoierii: 

Tóate popoarele ne$lefuite cinta §i fac negot; ce neguteazá cinta §i-§i cinta 
tranzactiile. Cintecele lor sint arhiva poporului (das Archiv des Volks), 
tezaurul §tiintei §i al religiei lor, al teogoniei §i al cosmogoniei lor, al fap- 
telor strámo^ilor lor $i chiar al evenimentelor din istoria lor . 62 

Pentru Herder, folclorul era un punct in care asemenea popoare 
ie§eau din intunericul trecutului ne§lefuit la lumina prezentului 
antropologic, purtind cu ele arhiva care servea la identificarea lor 
etnográfica. Care erau aceste popoare? Herder trecea la trasarea 
granitelor folclorului: „Chiar §i in Europa inca mai exista o serie 
de natiuni care nu au fost folosite §i descrise in acest fel. Estoni 
§i letoni, venzi §i slavi, polonezi §i ru§i, frizoni §i prusaci." 63 Evi- 
dent, opera de folosire §i descriere pe care o propunea contempo- 
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ranilor se afla abia la inceput in Europa de Est. Dar enumerarea 
luí Herder era ciudatá, amestecind denumiri nationale §i regionale, 
antice §i etnografice. Din punctul de vedere al lui Herder, slavii nu 
ii cuprindeau automat pe polonezi §i pe ru§i. Abordarea folclórica 
a lui Herder schimba categoriile folosite de analiza. 

Prima culegere de cintece populare a lui Herder a apárut in 
1778, anuí mortii lui Rousseau. Herder ii adusese un omagiu real 
lui Rousseau propunind in 1769 sá-1 faca pe Emil copilul national 
al Livoniei, §i existau asemánári importante intre ideile lor despre 
cultura nationalá §i identitatea naponalá. ín Consideratii, Rousseau 
recomandase Poloniei institupi nationale care „sá formeze spiritul, 
caracterul, gusturile §i moravurile“ polonezilor. Insista cá acesia 
trebuiau sá-§i pástreze „vechile obiceiuri“ §i chiar „sá introducá 
únele potrivite care sá le fie proprii polonezilor", a§a incit sá-§i con- 
solideze identitatea naponalá. 64 Interesul lui Rousseau pentru ve- 
chile obiceiuri era in consonará cu preocupadle folclorice ale lui 
Herder, dar propunerea pentru introducerea unor noi obiceiuri (adicá 
ni§te tradipi in mod paradoxal netraditionale) scotea in evidenjá 
scopul ulterior al lui Rousseau de a forma o identitate nationalá. 
Pentru Herder, identitatea unui popor státea in folclorul lui, in ve- 
chile sale obiceiuri, in arhiva sa istoricá, cu ajutorul cárora putea 
fi studiat §i identificat. Abordarea antropologicá a lui Herder nu 
avea ca scop formarea identitáplor popoarelor, ci recunoa§terea aces- 
tora §i plasarea lor pe „harta umanitátii“. ín timp ce Rousseau í§i 
propunea sá stabileascánumele Poloniei ca napune de ne^ters, la 
adápost in inimile polonezilor, Herder ii elimina pe polonezi din 
schema sa §tiinpficá, cu pupná vremeinainteca Polonia sá fie eli- 
minatá de pe harta Europei. Punind accentul pe chestiunile de limbá, 
istorie anticá, antropologie §i folclor, Herder a descoperit unghiul 
metodologic de perspectivá din care Polonia párea sá dispará in 
marea slavá. Stápinirea „arhivelor“ justifica selecpa arbitrará a ca- 
tegoriilor analitice fácutá de Herder. 

Herder s-a stabilit in 1776 la Weimar, una dintre capitalele cul¬ 
túrale in ascensiune ale Europei de Vest. Ideile cu privire la filo- 
zofia istoriei omenirii au fost un produs al Weimarului din dece- 
niul al nouálea, prima parte apárind in 1784, iar apatra in 1791. 
Ultímele volume ale lui Gibbon au fost publícate in 1788, astfel 
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incit cele douá lucran au fost scrise aproape in aceea^i perioadá. 
Aveau $i aceea§i tema, pentru cá dupa primele douá párti, in care 
Herder reflecta asupra unor subiecte precum pámintul, natura omu- 
lui, varietátile de oameni §i originile limbajului, §tiintei, artei §i 
religiei, atreia parte se ocupa de istoriaanticá, in special de romani 
§i de vechii greci. A patra parte incepea apoi cu barbarii din Anti- 
chitate, „popoarele din vechea lume nórdica". Ele erau „natiuni 
barbare emigrate", iar únele „rámá§ite“ ale lor inca mai puteau 
fi intilnite in munti sau locuri inaccesibile, „unde vechea lor limbá 
$i citeva vechi obiceiuri care s-au pástrat abia dacá mai aratá ori- 
ginea lor“. Acestea erau rarele ocazii de a le studia pentru antropo- 
logul cutezátor, dar urme mai generale erau vizibile pentru cel ce 
se ocupa cu studiul culturilor §i acasá, la Weimar de pildá. Pentru 
cá barbarii nordici, oriunde ar fi mers, „aduceau un mod de viatá 
vandalo-gotico-scito-tátar, ale cárui márci {Merkmalé) Europa incá 
le mai poartá in multe privinte" 65 . Evident, cáutarea semnelor sci- 
{ilor $i a urmelor tátarilor avea un rol fundamental in secolul al 
XVIII-lea in studierea istoriei antice a Europei de Est. 

ín patru sectiuni consecutive, Herder vorbea mai intii despre 
basci, celti $i cimbri; apoi, in a doua sectiune, despre fmlandezi, 
letoni §i prusaci; in a treia despre popoarele germane, iar in a patra 
despre popoarele slave. Ungurii erau pomeniti impreuná cu fin- 
landezii, dar Herder prezicea cá limba ungará era pe cale de dis- 
paritie, ca o consecintá a amestecárii §i contopirii. O asemenea pro- 
fetie lása Europa de Est sá deviná un teritoriu aproape complet 
slav, pe care Herder il definea geografic „de la Don la Elba, de la 
Marea Balticá la Marea Adriaticá". Aceste formule care foloseau 
fluviile pentru a delimita regiunea aveau efectul de a dizolva grani- 
tele nationale, sugerind pentru Voltaire in secolul al XVIII-lea un 
atotcuprinzátor Imperiu Rus, iar pentru Churchill in secolul al 
XX-lea un bloc sovietic monolitic. Pentru Herder, §tergerea grani- 
telor producea o zoná uniformá din punct de vedere etnic, „cea 
mai monstruoasá regiune de pe pámint, care astázi este locuitá in 
Europa in cea mai mare parte de o singurá Nafiune" 66 . Cind Herder 
i§i indrepta atentia asupra etnografiei, distinctia dintre istoria an- 
ticá §i cea contemporaná dispárea intr-un mod foarte convenabil. 
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„Le placea agricultura", seria Herder despre slavi, inchipuin- 
du-§i-i printre „turme §i grine“, dar recuno§tea de asemenea existenta 
unei economii comerciale, datoratá pozijiei lor geografice. De§i 
formal ii clasifica printre barbarii nordici, geografic ii plasa fará 
echivoc in Europa de Est, intre Europa §i Asia: „Pe Nipru au con- 
struit Kievul, pe Volhov Novgorodul, care au devenit curind ora§e 
comerciale infloritoare, pentru cá legau Marea Neagrá §i Marea 
Báltica §i ^Iduceau produsele Orientului ( Morgenwelt ) in Europa 
nórdica §i vesticá." Din punctul de vedere al rolului lor economic 
in Germania, slavii se ocupau cu mínele, metálele, hidromelul, „plan- 
tau pomi ffuctiferi §i, in felul lor, duceau o viajá veselá, muzicalá". 
Herder celebrase „firea lor muzicalá" cu douázeci de ani in urmá, 
in jumalul sáu din 1769; acum devenea el insu§i compozitorul unei 
fantezii folclorice despre popoarele slave. „Erau buni — sublinia 
Herder —, ospitalieri pina la risipá, iubitori de libértate, dar supu§i 
§i ascultátori, du§mani ai tilháriei §i ai jafului.“ Inevitabil, au fost 
subjugap §i oprimap, in primul rind de catre germani, a§a incit „cei 
care au ramas in Germania seamáná cu ceea ce au facut spaniolii 
din peruvieni" 67 . Imaginea lui Herder despre slavi ca un popor iu- 
bitor de pace §i libértate asuprit contrasta cu cea a lui Gibbon, pu- 
blicatá cu trei ani in urmá, in care slavii apáreau cu ságejile lor otrá- 
vite §i i§i jupuiau, báteau, ardeau §i trágeau in ^eapá prizonierii. 

Istoria anticá a slavilor era evident un subiect care permitea 
imaginapei creatoare sá se desfajare in depliná libértate in seco- 
lul al XVIII-lea. De fapt, imaginaria lui Herder strábátea secolele, 
ajungind din istoria anticá in prezent §i in viitor, ca sá facá o altá 
profetie extraordinará: 

Roata timpului ce le schimbá pe tóate se invirte fará incetare; §i pentru 
cá aceste natiuni locuiesc in majoritatea lor in cea mai frumoasá regiune 
a Europei, cind aceasta va fi complet cultivatá §i deschisá comerfului, 
cind de asemenea nu se va mai putea gindi altfel decit cá in Europa po- 
liticile $i legislaría vortrebui sá íncurajeze §i vor incuraja din ce in ce 
mai mult hámicia lini§titá $i schimburile pa$nice intre popoare, in lo- 
cul spiritului rázboinic; atunci §i voi, popoare odinioará hamice §i vesele, 
cázute atit de jos, vefi fi in sfir§it intr-o buná zi trezite din somnul vostru 
lung §i trindav, eliberate din lanturile sclaviei, ca sá puteti folosi ca pe 
un bun al vostru frumoasele voastre páminturi de la Marea Adriaticá 
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la Muntii Carpati, de la Don la Moldo va, práznuind acolo vechile voas- 
tre sárbátori ale tihnitei hámicii §i ale comertului . 68 

Una dintre cele mai interesante trásáturi ale profetiei luí Herder 
era trecerea brusca la persoana a doua plural, de la analiza antro¬ 
pológica la adresarea directa, a§a incit sá le poatá prezice slavilor 
in§i§i. Tranzitia gramaticalá este atit de nea§teptatá §i de supárá- 
toare, incit traducátorii au ignorat-o uneori, folosindu-1 pe „ei“ in loe 
de „voi“. 69 Voltaire compusese scrisori pentru Ecaterina §i Rousseau 
facuse discursuri pentru „bunii polonezi“, iar Herder a folosit am- 
bele modele, mai intii adresindu-i-se „marii impárátese“ in jumalul 
sáu din 1769, iar apoi facindu-le profetii tuturor popoarelor slave 
in partea a patra a Ideilor. Acesta era cel mai mare public posibil 
pentru discursurile filozofice iluministe, imbráti§índ dintr-o su¬ 
dare, cu un singur „voi“, toatá Europa de Est, de la Marea Adriaticá 
la Carpati, de la fortáreata lui Petru de la Azov pe Don la clopot- 
nitele Pragái de pe Moldau. Dacáinjumal se inchipuise un al doi- 
lea Montesquieu, acum se vedea ca un al doilea Rousseau, trezin- 
du-i §i eliberindu-i pe slavi §i redindu-le vechile sárbátori. 

ín 1769 Herder prevázuse o ridicare a maselor in Europa de 
Est, dar acum aceasta nu ii mai apárea ca o amenintare la adresa 
civilizatiei Europei de Vest. Slavii aveau sá se intoarcá la vechile 
lor obiceiuri §i la trecutul lor pa§nic, a§a incit istoria anticá a sla¬ 
vilor, pástratá in folclor, descoperitá de antropologie, urma sá fie 
soarta lor §i in viitor. Herder i§i incheia sectiunea rezervatá popoa¬ 
relor slave lásindu-le in seama folclori§tilor de genul lui: 

Cum avem din mai multe regiuni contribuya frumoase ?i folositoare la 
istoria acestui popor, este de dorit ca §i din áltele lipsurile lor sá fie supli- 
nite, ca rámá§itele obiceiurilor, cintecelor ?i povestirilor lor care dispar 
treptat sá fie culese, §i ín cele din urmá sá fie facutá o „Istorie a acestei 
rase ( Vólkerstamm ) ca intreg“, a$a cum este nevoie pentru tabloul uma- 
nitáyii . 70 

De§i Herder toemai le prevestise slavilor un viitor strálucit, bazat 
pe obiceiurile lor antice, el recomanda acum ca aceste obiceiuri 
sá fie studiate antropologie pe un ton care sugera iminenta lor dis- 
paritie. Altemativele dramatice ale disparitiei §i restabilirii se con- 
fundau, diferencie dintre ele dispáreau, singurul lucru important 
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ráminínd poruñea de a-i pune pe slavi pe „harta umanitátii", pe harta 
cognitivá a Iluminismului. 

ín ni§te „reflectii generale", Herder ii invita pe cititorii sai sá 
ia seama la propria lor pozitie geográfica: „Vedefi acolo, la dreapta, 
catre est, ínáltimile monstruoase care sint numite Hoarda asiaticá.“ 
Cititorii germani erau astfel pová$u4i sá se uite dincolo de Europa 
de Est, un salt imaginar care facea deodatá Ínáltimile hanatului 
vizibile de la Weimar. Apoi Herder le cerea sá-§i inchipuie geogra¬ 
fía Asiei §i a Europei nordice ca pe o „cimpieinclinatá“ de la „inál- 
timile tátáre§ti inspre vest“ §i coborind spre mare. Aceastá imagine 
aproape perfect geometricá explica presiunea „hoardelor“ asiatice 
asupra Europei, care era, intr-un fel, simpla continuare a teritoriilor 
tátare. Consecinta inevitabilá a fost cá „intre Asia de Sud §i Europa 
de Est, intre Nordul asiatic §i cel european, s-a format un fel de co- 
munitate de popoare, din care au facut parte §i natiuni foarte pufin 
cultívate" 71 . Pástrindu-§i ideea anterioará a celor douá fluvii, repre- 
zentate aici ca terenuri inclínate, Herder dramatiza pozitia ambiguá, 
intermediará a Europei de Est, privind dincolo de ea la „natiunile 
pufin cultívate" care se rostogoleau la vale. Europa de Est era o 
frontierá etnograficá mereu asediatá. 

Herder schitase o a cincea parte a Ideilor, o continuare referi- 
toare la istoria modemá. Nu a scris niciodatá aceastá a cincea parte, 
care facea ca intregul existent sá apará §i mai ciar ca o lucrare de 
antropologie §i istorie anticá. Dar in proiectul lui pentru continuarea 
pe care nu a mai scris-o se gásea o secfiune despre „Nord §i Est" 
in care trebuia sá discute Danemarca, Suedia, Polonia §i Ungaria, 
in timp ce Rusia era lásatá pentru o secfiune ulterioará, pentru a 
fi discutatá impreuná cu Africa §i Indiile de Est §i de Vest. 72 Istoria 
modemá 1-ar fi obligat sá impartá popoarele slave dupá statele lor 
sepárate, a§a cum indica el. Renuntind la partea a cincea, Herder 
§i-a pástrat viziunea unei unitáti antropologice, etnografice §i fol- 
clorice care cápáta o identitate fácind apel la barbarii din Anti- 
chitate. 

Ca sá intelegem semnificatia §i originalitatea ei, o putem com¬ 
para cu felul in care Kant a expediat Europa de Est in Anthropologie 
(Antropologie) din 1798. Kant, care fusese profesorul lui Herder 
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la Kónigsberg $i mai tirziu devenise adversarul sáu filozofic, con¬ 
struía Europa de Est ca pe un intreg din componentele ei modeme: 

Pentru cá Rusia, care nu a ajuns inca la o íntelegere ciará a capacitátilor 
ei naturale — care a^teaptá sá fie dezvoltate $i de care va fi nevoie —, 
§i Polonia — dar ea nu mai exista — §i cetátenii Turciei europene, care 
niciodatá nu au fost §i nu vor fi la iriáltimea a ceea ce se cere pentru 
dobindirea unui carácter popular distinct: a$a cá schitarea acestora poate 
fi in mod oportun trecutá cu vederea aici . 73 

Scopul lui Kant in acest pasaj era sá excludá din discute intreaga 
Europa de Est, dar pentru a face aceasta trebuia sá excludá pe rind 
flecare dintre cele trei párji, Rusia, Polonia („ea nu mai existá“) §i 
Turcia europeaná. 

Hegel a fácut acela^i lucruin Prelegeri de filozofia istoriei, din 
cursurile {imite la Berlín in al treilea deceniu al secolului al XDÍ-lea, 
dar a folosit ca §i Herder ideea unitájii slavilor. Acesia apáreau intr-o 
prelegere despre barbarii din Antichitate: „Mai intilnim in estul 
Europei (im Osten von Europa ) marea napune slavá.“ Identificarea 
Europei de Est cu slavii era deja axiomaticá, de§i Hegel menciona 
§i prezenja maghiarilor, bulgarilor, sirbilor §i albanezilor ca „rá- 
má§ije barbare 11 de „origine asiaticá“. Concedea cá popoarele din 
Europa de Est au jucat un rol de intermediar in „lupta Europei cre§- 
tine contra Asiei págine“. ín general, accepta cá „o parte a slavilor 
a fost ci^tigatá ( erobert ) de rajiunea apuseaná“, dar verdictul sáu 
final era negativ: 

Totu§i, excludem aceastá fntreagá sursá din consideraba noastrá, deoarece 
ea nu s-a manifestat piná acum ca o fortá independentá din §irul formelor 
ratiunii in lume. Cá acest lucru se va intimpla ín viitor, nu ne prívente aici; 
cáci in istorie avem de-a face cu trecutul . 74 

Refuzul lui Hegel de a lúa in considerare viitorul slavilor era poate 
o aluzie la Herder cu profejiile sale. Deosebirea dintre pozijia lui 
Hegel §i cea a lui Herder, separa^ printr-o generare, era izbitoare. 
De§i in privinja slavilor Hegel accepta intru totul categoriile ana- 
litice ale lui Herder, el nu era cítu§i de putin interesat sá ráspundá 
chemárii acestuia de a face cercetári folclorice despre cintecele 
§i povestirile lor. Dar Herder, definindu-i pe slavi mai presus .de 
tóate ca pe un obiect de studiu folcloric, a contribuit la instaurarea 
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perspectivei care-i permitea lui Hegel sá-i excludá din considera¬ 
ble sale filozofice. 

„Moravurile morlahilor “ 

Peyssonnel pretindea cá gásise pe coasta Márii Negre „vesti- 
giile“ popoarelor scitice, ale hunilor, avarilor §i bulgarilor. Herder 
credea cá se puteau gási in Europa „rámá§ite barbare 11 ce-§i pástrau 
inca obiceiurile antice. ín 1770, o expedifie §tiintificá intemationalá 
s-a dus in Europa de Est, plecind de la Venetia ca sá exploreze 
Dalmafia, coasta adriaticá a Iugoslaviei de azi. Printre obiectivele 
sale §tiintifice se afla studierea antropológica a morlahilor, sau 
morlachilor, un popor vázut ca un vestigiu sau o ramada a ve- 
chilor barbari care supraviefuise in Europa secolului al XVIII-lea. 
Termenii de „morlah“ §i de „vlah“ erau uneori confunda^ §i apli¬ 
ca^ aceluia^i popor, ráspindit in toatá Europa de Sud-Est, a cárui 
origine §i identitate étnica era neclará, fiind complicatá de diverse 
afiliafii slave §i románe§ti. ín secolul al XVIII-lea, morlahii din 
Dalmatia au cápátat o aura specialá ca fiind un popor complet bar¬ 
bar tráind la o distanfá foarte mica de Europa de Vest, iar expedida 
din 1770 i-a facut foarte cunoscuti in deceniul ce a urmat. Abátele 
Alberto Fortis, un preot §i om de §tiin^a italian luminat, a luat parte 
la expedifie §i a publicat in 1774 la Venena o relatare a strádaniilor 
sale, Viaggio inDalmazia {Cálátorie in Dalmatia: cuprinzínd ob- 
servatii generale asupra istoriei naturále a acelei tari ?i a insu- 
lelordin jur; productele naturale, artele, mor aburile $i obiceiurile 
locuitorilor). Acesia din urmá erau morlahii, iar descrierea lor a 
fost in primul rind cea care a facut cartea sa atit de faimoasá, fiind 
tradusá repede din italiana in englezá, ffancezá §i germana. Cartea 
ii era dedicatá lui Lord Bute, fostul prim-ministru al Angliei §i 
unul dintre patronii expedifiei, iar Fortis a schifat geografía cultú¬ 
rala a cálátoriilor sale cind a scris: „Curiozitatea intelectualá §i 
Generozitatea Domniei Voastre, atit de bine cunoscute in Pártile 
§lefuite ale Europei, au fost cele care m-au imboldit la inceput sá 
traversez Adriatica." 75 „Pártile §lefuite ale Europei" (in originalul 
italian l ’Europa colta) cuprindeau implicit atit Italia lui Fortis, cit 
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§i Anglia luí Bute, dar Marea Adriaticá era pomenitá ca fiind hota- 
rul care le separa de pártile mai putin cultívate, mai putin slefuite. 
De cealaltá parte a ei, Fortis i-a gásit pe morlahi. 

Michéle Duchet, in Anthropologie et histoire au siécle des lu- 
miéres (Antropologie $i istorie in Secolul Luminilor), a analizat ori- 
ginile din secolul al XVIII-lea ale antropologiei modeme. Giuseppe 
Cocchiara, in Storia del folklore in Europa (Istoria folclorului in 
Europa), a argumentat convingátor in favoarea importantei seco- 
lului al XVIII-lea, culminind cu Herder, pentru configurarea fol- 
cloristicii modeme. 76 Atit antropología, cit §i folclorul i§i vor cápáta 
statutul meritat ca discipline §tiintifice in secolul al XlX-lea, dar 
in secolul al XVIII-lea, poate in primul rind pentru cá granitele lor 
academice nu erau inca defmite ciar, amindouá au jucat un rol in 
evolu^ia ideii de Europa de Est. Voltaire, regindind istoria ca pe o 
istorie a moravurilor §i a obiceiurilor, moeurs, a arátat calea de la 
istorie la antropologie. ín istoricul sáu Eseu despre moravuri putea 
sá-§i inchipuie Europa — „de la Petersburg la Madrid 11 — progre- 
sind ca un intreg in cursul istoriei modeme, „mai bine populatá, mai 
civilizatá, mai bogatá, mai luminatá“, dar putea sá foloseascá ace- 
lea§i moeurs ca un standard pentru a marca impártirea Europei, se- 
parind „partea noastrá a Europei 11 de |ari precum Tracia §i Hoarda. 77 

Interesul pentru moravurile Europei a devenit §i mai putemic da- 
toritá studiilor iluministe asupra altor continente. David Spadafora, 
in The Idea of Progress (Ideea de progres), a arátat importan^ ilu- 
mini§tilor sco^ieni — printre care Adam Ferguson, John Millar §i 
Lord Kames, precum §i David Hume §i Adam Smith — care au 
scris despre „progresul culturii umane“ §i au descris etapele socie- 
tá^ii de la barbarie la civilizare. P. J. Marshall §i Glyndwr Williams, 
in The GreatMap ofMankind (Marea harta a umanitátii), au studiat 
evolutia perspectivelor engleze§ti asupra Asiei, Americii, Africii 
§i Pacificului in secolul al XVHI-lea. Herder a folosit expresia „harta 
umanitápi 11 (Die Karte der Menschheit) intr-un eseu din 1777, iar 
Marshall §i Williams §i-au luat titlul §i motoul de la Edmund Burke, 
care a folosit aceea^i expresie in acela§i an: 

Acum Marea Harta a Umanitápi este desfa§uratá dintr-o data; §i nu exista 
nici un stadiu sau Grad de barbarie §i nici un fel de rafinament pe care 
sá nu le avem ín aceea$i clipá sub Ochi. Civilitatea europeaná, atít de 
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diferitá de cea chinezá; barbaria Hoardei §i cea a Arabiei. Sálbáticia Ame- 
ricii de Nord §i cea a Noii Zeelandc . 78 

Burke scotea astfel in evidentá inmultirea cuno§tintelor §i lárgirea 
perspectivei, care imbráti§a intregul glob in secolul sáu. Mai tirziu, 
cind a vrut sá scoatá Polonia din atenea englezilor, a trebuit s-o 
mute pe luna. Dezvoltarea unei perspective antropologice asupra 
Europei de Est in Epoca Luminilor a avut loe in contextul carto- 
grafierii civilizatiei §i barbariei pe intregul glob. Cazul Europei de 
Est era special pentru cá ea facea parte din Europa; nu era, desigur, 
una dintre párale cultívate, dar morlahii barbari se gáseau nu in 
Noua Zeelandá, nici macar in Tartaria, ci doar de cealaltá parte a 
Márii Adriatice. 

Fortis s-a náscut la Padova in 1741 (cu trei ani inaintea lui Her- 
der) §i a devenit preot din adolescente. A preferat totu§i studiul 
geologiei celui al teologiei §i a sfir§it prin a fonda in 1768 la Venetia 
un jumal iluminist, Europa Letteraria (Europa literará). Inicial, 
concepta sa asupra Europei a fost cea italiana clasica, o Europa 
orientatá pe axa sud-nord. Roma era „capitala lumii“, dar o „tristá 
capitalá“ pentru el, un preot lipsit de entuziasm; in jumalul sáu 
ii indemna pe italieni sá nu ii dispretuiascá pe „locuitorii Nordului", 
care curind puteau sá §tie destul „ca sá ne dispretuiascá pe noi“ in 
schimb. Expedida in Dalmatia din 1770 avea sá reuneascáNordul 
§i Sudul, pe englezi §i pe italieni, intr-o perspectivá occidentalá 
comuná de condescenderá culturalá, pentru studierea §tiintificá 
a estului. ínainte ca aceastá ocazie sá i se prezinte, Foitis s-a distins 
printr-un poem cu subiect geologic, „De’ cataclismi sofferti dal 
nostro pianeta" („Despre cataclismele suferite de planeta noastrá“), 
§i o satirá anticlericalá ireverentioasá, „Lettera d’un prete mon- 
tagnuolo sopra la questione del battesimo degli aborti“ („Scrisoarea 
unui preot de la munte in chestiunea botezárii avortonilor"), com- 
pusá in 1769. Fortis a plecat de la Venetia in Dalmatia in anuí ur- 
mátor. 79 

Voltaire, in Eseu despre moravuri, a asociat Dalmatia cu cele 
mai indepártate (ári din Europa de Est, desemnind „o parte a Dal- 
matiei, nordul Poloniei, malurile Donului §i tara roditoare a Ucrai- 
nei“ ca un teritoriu de colonizat, unde oamenii „cáutau páminturi 
intr-un nou univers, la marginile celui vechi“. Fortis, a cárui lucrare 
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despre morlahi a fost prezentatá § i ca un eseu despre moravuri, facea 
aceea§i asociatie intre Dalmatia §i Europa de Est. 

Am vázut obiceiuri, poezie, muzicá, haine $i locuinte tot atit de tátáre§ti 
pe cit ar fi fost ín Siberia. Pentru istoria naturalá, {ara aceasta este o co¬ 
nloará, a§a cum este §i pentru cálátorii pe care noi íi numim cultivad. Pe 
lingá aceste avantaje, 1-am adus cu mine ?i pe acela de a ciripi ( cinguettar ) 
acum destul de bine in slavá. 80 

Ca §i Herder, Fortis, chiar din Dalmatia, putea sá vadá ínáltimile 
tátarí dominind Europa de Est, exercitind in acest caz o vaga in- 
fluentá antropológica §i folclórica asupra obiceiurilor, poeziei, mu- 
zicii §i portului — dupa cum se vedeau ele din perspectiva „pe 
care noi o numim cultivatá“. Fortis specula chiar cá „ultima re- 
vársare a tátarilor" din época lui Genghis-Han lasase in Dalmatia 
tátari §i calmuci care „incá mai puteau fi distin§i“. Dar, folosind 
criteriul lingvistic, limba lor slavá ii plasa mai precis pe morlahi 
in contextul Europei de Est. Limba constituía §i o cheie pentru in- 
telegerea istoriei lor antice, in care originea morlahilor era „invá- 
luitá in intunericul epocilor barbare, impreuná cu cea a multor altor 
natii, semánind atit de bine cu ele in privinta obiceiurilor §i a limbii, 
incit to{i ace§ti oameni puteau fi luati drept un singur popor, rás- 
pindit pe intinderile de la coastele márii noastre pina la Oceanul 
ínghetat" Aceasta era Europa de Est, unitará din punct de vedere 
etnografic de la Marea Adriaticá la Oceanul ínghetat, populatá cu 
multa vreme in urmá prin „emigratiile diferitelor triburi de slavi, 
care, sub numele de sci{i, ge{i, go{i, huni, slavini, croa{i, avari §i 
vandali au nápáditprovinciile romane". Dupa ce stabilise unitatea 
Europei de Est de la Marea Adriaticá pina la Oceanul ínghetat, 
Fortis a luatin discute cealaltá dimensiune a ei, de la Marea Adria¬ 
ticá la Marea Neagrá. Popoarele barbare pe care le enumera erau 
cele ale cáror vestigii foseserá gásite de Peyssonnel la Marea Nea¬ 
grá, iar Fortis se intreba dacá morlahii puteau sá fi venit §i ei din 
aceea§i regiune. ín sprijinul acestei speculatii aducea o analizá 
etimologicá, interpretind cuvintul „morlahi“ ca „mor-vlahi“, adicá 
vlahi negri de la Marea Neagrá. Insista insá cá morlahii nu erau 
de rasá neagrá, ci erau „la fel de albi ca §i italienii" 81 . Faptul cá o 
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asemenea asigurare parea necesará sugera cá cititorii sai ar fi putut 
presupune contrariul. 

Introducerea la discuta lui Fortis despre morlahi era intitulatá 
„Moravurile morlahilor“, iar autorul li se adresa cititorilor sai pre- 
supunind cá ei cuno^teau legenda intunecatá a acestui popor. 

Fárá indoialá i-afi auzit pe morlahi describí ca o rasa de oameni fioro^i, 
lipsifi de ratiune §i de umanitate §i capabili de orice farádelege. Locuitorii 
coastei Dalmatiei spun multe pove^ti ínspáimíntátoare despre cruzimea 
acestor oameni, care, ímpin^i de poña jafului, comit adesea cele mai cum- 
plite excese de violenta, prin foc $i sabie. 82 

Presupunerea cá cititorii sái cuno^teau legenda morlahilor i se poate 
párea ciudatá cititorului din secolul al XX-lea al lui Fortis, pentru 
cá astázi putini sint cei care au auzit vreodatá de morlahi. Chiar §i 
atunci cind Fortis s-a dus in Dalmatia in 1770 legenda lor nu era 
probabil cunoscutá decit pe malurile Márii Adriatice, iar credinta 
cá numele lor va trezi groaza in sufletele cititorilor sái putea fi ade- 
váratá numai in contextul primei edijii italiene, publicatá la Venena. 
Lucrarea lui Fortis a fost cea care a fácut din morlahi un subiect 
de interes intemational. Cáderea lor ulterioará in uitare sugereazá 
capacitatea specialá a Europei de Est de a aprinde imaginaria Eu- 
ropei de Vest in Epoca Luminilor, mai ales cind era vorba de ni§te 
barbari descoperiji atit de aproape de casá. 

Legenda morlahilor, pe care cititorii lui Fortis trebuiau sá o cu- 
noascá, era in linii man foarte asemánátoare cu descrierea defáimá- 
toare, la acea vreme incá nepublicatá, fácutá de Edward Gibbon 
despre slavii din Antichitate — „un popor care jefuia nepedepsit 
óramele Iliriei §i Traciei“ §i care i$i ucidea du§manii cu „o cruzime 
premeditatá §i nemotivatá“. Aceastá asemánare sugereazá com¬ 
plexa convergentá dintre istoria anticá §i antropología modemá care 
a stat la baza perspectivei Iluminismului asupra barbariei din Eu¬ 
ropa de Est. Fortis insumí §i-a declarat intentia de a schimba pre- 
judecátile cititorilor sái in privinta morlahilor, considerind-o ca „o 
datorie care imi revine, sá scriu ce am vázut cu ochii mei referitor 
la obiceiurile §i inclinatiile lor §i astfel sájustific aceastá natiune" 83 . 
Aceastá justificare era prin esentá o lucrare de antropologie mo¬ 
demá, cuprinzind o trecere in revistá a virtutilor morale §i domestice, 
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a prieteniilor § i a certurilor, a talentelor § i a artelor, a superstijiilor 
§i a moravurilor, a cásátoriei §i a procreárii, a mincárurilor §i a im- 
brácáminpi, a muzicii §i a dansului — §i in sfír§it a inmormintárilor. 
Oricit de antropologic pare acest program, Fortis insumí nu a folosit 
cuvintul „antropologie“, care la sfir^itul secolului al XVÍII-lea abia 
intra in uz ca neologism cu sensul luí modem. Sensul teologic 
originar al cuvintului se referea la atribuirea de calitá^i umane lui 
Dumnezeu, dar in 1788 o lucrare intitulatá Anthropologie, ou 
Science Genérale de l ’homme ( Antropologie, sau ftiinta generala 
a omului) de Alexandre-César Chavannes i-a dat cuvintului inie- 
lesul sáu modem. 84 ín contextul cre§terii interesului secolului pen- 
tru popoarele sálbatice §i „harta umanitái¡i“, acesta era un nume 
folositor pentru o §tiin^á care deja incepuse sá se dezvolte. 

Discutind „virtujile morale §i domestice“ ale morlahilor, Fortis 
admitea cá acestea erau „diferite de ale noastre", dar, dind frazei 
o intorsáturá rousseauistá, le declara de fapt superioare prin „sin- 
ceritatea, increderea §i onestitatea“ lor — de care negustorii ita- 
lieni profitau fará scrupule. Morlahii erau „ospitalieri §i genero^i 
din fire“, a§a cum constatase Fortis, caretráise printre ei ca stráin. 
La plecarea de la una dintre gazdele sale, Fortis i-a schijat portre- 
tul, ca sá-1 aibá ca suvenir, „ca, in ciuda márii §i a muñidor care 
ne despárjeau, sá am plácerea de a-1 privi macar in tablou“, dar §i 
ca un document antropologic ce urma sá fie publicat in carte. Tot 
in spiritul lui Rousseau, Fortis declara cá „prietenia, care printre 
noi e supusá schimbárii pentru cele mai márunte motive, este du- 
rabilá printre morlahi“, fiind chiar confirmatá printr-un sacru §i 
solemn „ritual sclavon“. Fortis párea sá fie de acord cu párerea 
„bátrinilor morlahi, care atribuie pervertirea conajionalilor lor legá- 
turilor cu italienii“. El credea §i cá „vinul §i lichiorurile tari, de 
care aceastá najiune incepe sá abuzeze zilnic, dupá exemplul nos- 
tru, vor produce, desigur, acelea^i efecte rele ca §i printre noi“. 
Civilizaiia „Europei culte“, a ..pár^ilor §lefuite“, era astfel con- 
ceputá ca un factor de corupere §i pervertiré a moralitátii naturale 
a unui popor primitiv admirabil. Fortis recuno§tea cá morlahii erau 
uneori cruzi §i barbari in vendetele lor ereditare, dar afirma cá 
auzise cá in Albania „efectele rázbunárii sint incá §i mai cum- 
plite“ 85 . Dacá morlahii ofereau un exemplu de barbari aflaji doar 
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de cealaltá parte a Márii Adriatice fatá de Venetia, Albania, situatá 
mai departe de-a lungul aceleia^i coaste, promitea un tablou §i mai 
spectaculos al barbariei. 

„In ciuda dispozitiei lor minunate de a inváta orice me§te§ug 
— seria Fortis —, morlahii au cele mai gre^ite notiuni de agricul¬ 
tura §i sint foarte nepriceputi la cre^terea vitelor.“ Descrierea inapo- 
ierii lor economice mergea mina in mina cu o profunda convingere 
cá erau foarte u§or de instruit §i, prin urmare, capabili de a se in- 
drepta §i de a evolua. „Au o venerare deosebitá pentm vechile obi- 
ceiuri — seria el — §i pina acum putini au incercat sá ii faca sá 
renunte la vechile prejudecáti sau sá-i invete metode mai bune.“ 
Luind aici o pozitie diferitá de cea a lui Rousseau, Fortis parea lip- 
sit de sentimentalism in privinta „vechilor obiceiuri“, pretuite doar 
pentm ele insele. De fapt, Rousseau seria despre Polonia chiar atunci 
cind Fortis cálátorea prin Dalmatia. „Plugurile lor §i alte unelte agri- 
cole par sá fie de cea mai primitiva conceptie“, observa Fortis de¬ 
spre morlahi, §i in plus „me§te§ugul croitorului se márginerte la ti- 
pare vechi §i de neschimbat“. Prevestind preocupárile folclori^tilor 
modemi, Fortis observa cá „femeile morlahe sint iscusite la bro- 
dat §i tricotat“. Cit despre munca láptarilor, brinza §i un tul produse 
de ei „ar fi acceptabile, dacá ar fi fácute mai curat“ 86 . 

Fiind un savant al Iluminismului, Fortis a dedicat o sectiune spe- 
cialá „superstitiilor morlahilor“, discutind credinta lor in vampiri 
§i in vráj itoare §i povestind asemenea lucruri cu ironía omului lu- 
minat: 

Femeile, a?a cum se poate fire^te presupune, sint de o sutá de ori mai 
fricoase §i mai inclínate sá aibá vedenii decit bárbatii; iar únele dintre 
ele, auzindu-se adesea numite vráj itoare, chiar cred cá asta sint. Vráji- 
toarele bátríne §tiu multe descíntece; §i unul dintre cele mai cunoscute 
este cum sá ia laptele de la vacile altor oameni, dindu-1 vacilor lor. Dar 
pot sá facá isprávi §i mai curioase decit aceasta; §i $tiu un tinár a cárui 
inimá a fost scoasá de douá vráj itoare, pe cind el dormea adinc, ca sá 
i-o frigá §i s-o mánínce. 87 

Din atitudinea u§or condescendentá a lui Fortis cu greu s-ar putea 
ghici cá Europa de Vest toemai ie§ise, cu un secol in urmá, din cea 
mai lungá, mai larg ráspinditá §i mai uciga^á manie a vrájitoarelor 
din istorie, cind credinta in vráj itoare era in floare la tóate nivelurile 
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sociale § i cultúrale. Ideea cá asemenea credinte erau la ele acasá 
in Europa de Est parea sá-i conviná lui Fortis. Lucru interesant, 
istoricul italian Cario Ginzburg a facut speculapa cá originile fol- 
clorice ale credinfelor in vrájitoare din Europa pot fi gásite in Eu¬ 
ropa de Est (mai ales in Dalmafia), unde au apárut datoritá unor 
vechi influente scitice §i siberiene. Aceste „Ipoteze eurasiatice“ 
din secolul al XX-lea urmeazá indeaproape modelul Europei de 
Est concepute de Iluminism, cu fárile ei aflate in umbra amenin- 
fátoare a ínálfimilor tátare §i a hoardelor scitice. 

Anticlericalismul lui 1-a facut pe Fortis sá-i includá pe preofii 
morlahilor printre factorii care intrefineau superstifiile. Existau atit 
biserici romano-catolice, cit §i ortodoxe, iar dacá Fortis avea cumva 
o prejudecatá in favoarea bisericii sale, aceasta s-a arátat numai in 
observaba cá bisericile catolice páreau mai pufin murdare. Poves- 
tea cá preofii exploatau in general „credulitatea prosteascá“ a po- 
porului, vinzindu-le, depildá, „pergamente superstifioase“. ín plus, 
dind un detaliu care se potrivea perfect cu alte relatári despre Eu¬ 
ropa de Est din secolul al XVIII-lea, afirma cá preofii chiar i§i bá- 
teau enoria^ii, ca „sá indrepte cu ciomagul trupurile oifelor care 
gre§eau“. Ca §i Tott in Moldova §i Coxe in Rusia, Fortis a desco- 
peritpedepsele corporale ca pe unul dintre aspectele cele mai fra- 
pante ale Europei de Est. 

Fortis nu ezita sá-i numeascá pe morlahi barbari, de§i o aseme¬ 
nea afirmare era insofitá de únele rezerve. Bonetele stacojii pur- 
tate de fete ca „semn al virginitáfii“ erau descrise cu ornaméntele 
lor complícate fácute din monede, scoici, márgele, pene, „tot felul 
de fleacuri strálucitoare“, „ca sá captiveze §i sá refináprivirile celor 
din preajmá, prin mulfimea podoabelor §i zgomotul pe care il fac 
la cea mai micá mineare a capului". Dupá ce atrásese atenfia citito- 
rilor sái asupra fecioarelor morlahe, Fortis a recunoscut cá „in va- 
rietatea acelor podoabe ciudate §i barbare se vede uneori un gust 
nu lipsit de eleganfá". Cit despre párul lor, „intotdeauna au me- 
dalii, márgele sau monede gáurite pe care sint intoarse §uvifele 
de pár, in felul tátarilor sau al americanilor“. Asocierea morlahilor 
cu tátarii nu era decit o repetare a formulei tradifionale pentru po- 
poarele din Europa de Est; cealaltá corelafie, dintre tátari §i ame- 
rindieni, era o „intorsáturá“ suplimentará prin care antropología 
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secolului al XVIII-lea incerca sá-§i consolideze notiunea de bar¬ 
barie. Cind o fecioará morlahá se márita, ceremonia era „celebratá 
printre zgomotele muschetelor, pistoalelor, strigáte barbare §i 
aclamatii". Consumarea cásátoriei era anuntatá cu o impu§cáturá 
de pistol. Un obicei de nuntá pe care Fortis 1-a gásit „sálbatic §i 
brutal" cerea ca mírele sá o bata sau sá o loveascá pe mireasá cu 
piciorul — „sau vreo alta dovadá de galanterie" — dar, urmind 
ideile incetátenite ale secolului sáu despre Europa de Est, italianul 
trágea concluzia cá „femeilor morlahe §i poate celei mai mari partí 
a dalmatilor, cu exceptia locuitorilor ora§elor, nu le displace o bá- 
taie“. 90 

Felul in care se ná§teau copiii morlahilor „ar fi considerat extra- 
ordinar la noi“, comenta Fortis, pentru cá femeia „ná§tea adesea 
pe cimp, sau pe drum, fárá ajutor“ §i apoi „se intoarce in ziua ur- 
mátoare la munca ei obi§nuitá sau se duce sá-§i hráneascá turma". 
O asemenea vigoare fizicá era insá mai putin uimi toare decit acro- 
ba^iile pe care le fáceau cind i§i aláptau copiii: „Lungimea uluitoare 
a sinilor femeilor morlahe este oarecum extraordinará; pentru cá 
e foarte sigur cá pot da sá sugá copiilor tinindu-i in spate sau la 
subsuoará." Fortis nu a afirmat insá cá ar fi vázut aceastá ispravá. 
Cit despre ciudáteniile din infáti§area bárbatilor morlahi, a men- 
tionat cá „se rad in cap, lásind doar un smoc de pár in spate, ca 
polonezii §i tátarii" 91 . Nu avemnici un motiv sá credem cá Fortis 
a fost vreodatá in Polonia sau in tinuturile tátáre§ti, iar aceastá aso- 
ciere constituía incá una dintre formúlele conventionale prin care 
era defmitá Europa de Est. 

Publicarea Cálátoriilor in Dalmatia ale luí Fortis a stimit in Italia 
controverse §tiintifice in privinta morlahilor §i imediat au apárut 
douá lucrári critice scrise de doi dalmati care credeau cá §tiau mai 
mult despre acest subiect decit Fortis. Pietro Nutrizio Grisogono 
a publicat Riflessioni sopra lo stato presente della Dalmazia ( Re¬ 
flecta asupra conditieiprezente a Dalmatiei) la Florenta in 1775, 
iar Giovanni Lovrich a scris Osservazioni di GiovanniLovrich sopra 
diver si pezzi del Viaggio in Dalmazia del Signor Abate Alberto 
Fortis (Observatii asupra unor diverse fragmente ale Cálátoriilor 
in Dalmatia ale lui Signor Abate Alberto Fortis ), apárutá la Venetia 
in 1776. Lovrich se considera expert in primul rind in „Obiceiurile 
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morlahilor" §i 1-a contrazispe Fortis in privin^a citorva detalii. De 
pildá, el considera imposibil ca femeile morlahe sá-§i alápteze copiii 
{inindu-i in spate sau la subsuoará. Cáutind nod in papurá, Lovrich 
insista cá smocul morlahilor nu era tocmai al fel cu cel al polone- 
zilor sau al tátarilor, ci putin mai lung. Lovrich nu a pus insá la in- 
doialá distincpa ierarhizantá dintre morlahi §i „natiunile cultívate, 
§lefuite“, din a cáror perspectiva cei dintii apareau „ciudap §i bar- 
bari“. 92 Fortis a folosit prilejul de a-i ráspunde lui Lovrich intr-o 
„predicá“ batjocoritoare publicatá la Modena in 1777. 

Pe lingá controversa §tiin{ificá din Italia, a existat §i o contro- 
versá política legatá de publicarea cár^ii lui Fortis la Venepa. Pentru 
cá, de§i Voltaire putea sá asocieze Dalma^ia cu Polonia §i cu Ucraina, 
iar Fortis indica un teritoriu atit de indepártat ca Siberia, de fapt 
Dalmapa era guvematá de vene^ieni, fácind parte din imperiul lor 
adriatic. Din acest punct de vedere, dezváluirile lui Fortis despre 
barbaria din Dalmapa sugerau o neglijen^á administrad vá §i erau 
prin urmare stinjenitoare — cu atit mai mult atunci cind au deve- 
nit faimoase in toatá Europa, fiind traduse in atitea limbi. Fortis 
nu a mai primit cátedra de profesor la Padova la care aspira. Unul 
dintre cei care au vorbit impotriva lui Fortis la Venena a fost poetul 
§i dramaturgul Cario Gozzi, conservator convins, ostil Iluminis- 
mului. Cauza sa artística era reinvierea commediei dell’arte §i, 
departe de spiritul antropologiei §tiinpfice, píesele sale, precum 
II re cervo (Regele cerb), La donna serpente (Femeia ?arpe) §i 
Turandot erau basme dramatízate, bógate in motive fabuloase, fan- 
tastice §i oriéntale. Dar acuza^ia pe care i-a adresat-o lui Fortis a 
fost in^elegerea gre^itá a responsabilitáplor imperiului: „Nu cred 
cá abátele Fortis, fa{á de a cárui inteligen^á trebuie sá avem toatá 
stima, a binevoit sá-§i aminteascá faptul cá, spre a introduce in 
Dalmapa veneciana §i in Albania tóate binefacerile care sint aduse 
de hámicie, artrebuiinceputprin aráspindi, pu^in cite putin, insis- 
tind asupra obiceiurilor §i a credin^elor, o moralitate buná, efici- 
entá, care sá pregáteascá minóle, spiritele §i inimile pentru rajuñe 
§i ascultare." 93 

ín 1780 Fortis apublicat laNeapole lucrarea.De//a coltura del 
castagno da introdursi nella Dalmazia (Despre cultivarea casta- 
nului pentru a fi introdus in Dalmatia). El nu urmárea progresul 
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agricol § i economic al morlahilor, ci spera mai degrabá sá-i ajute 
sá se intoarcá la viata primitiva pe care o considera idéala pentru 
ei. Cultivind castani, {áranul morlah putea fi „luat de la plugul pe 
care nu §tie cum sá-1 foloseascá §i redat vie^ii pastorale, singura 
care se potrive^te cu nepásarea §i originea sa nomadá“ 94 . ín 1784 
Fortis §i-a indreptat atenea asupra Italiei de Sud §i a publicat Lettere 
geografico-fisiche sopra la Calabria e la Puglia (Scrisori geogra- 
fico-fizice despre Calabria $i Puglia). ín 1787 a scris Del nitro mi- 
nerale (Despre nitratii minerali), reflecpile sale §tiinpfice asupra 
ingrá§ámintelor chimice. Acuzat de iacobinism, a párásit Italia in 
1796, mergind in Franca, unde a otyinut o recunoa§tere oficiala sub 
regimul lui Napoleón, prin bunávoin^a cáruia §i-au gásit un loe atit 
de mulp experp in Europa de Est din secolul al XVIII-lea. Fortis 
a murit la Bolognain 1803 §i §ase ani mai tirziu, in 1809, Napoleón 
a alipit Dalmapa Imperiului Francez ca una dintre provinciile Iliriei. 


„ Muzicá si poezie, dansuri si distracíii “ 

Cálátoriile lui Fortis prin Dalma^ia au fost traduse din italiana 
in englezá, francezá §i germana, iar povestirea sa despre morlahi 
§i-a lásat cea mai adincá amprentá asupra istoriei intelectuale a se- 
colului al XVIII-lea nu in Italia, de§i a provocat controverse aici, 
nu in Anglia, de§i Lord Bute a finan^at expedida, iar cartea i-a fost 
dedicatá, §i nici in Franca, de§i Napoleón a vea sá ii acorde onoruri 
preotului italian in ultimii sai ani de via^á. Morlahii (§i in special 
relatárile lui Fortis despre cintecele populare §i poezia lor) au avut 
cel mai mare impact in Germania in deceniul al optulea al seco- 
lului al XVIII-lea. Fortis, cu interesul sáu §tiinpfic pentru vechile 
obiceiuri, a dat din intimplare peste una dintre mínele de aur ale 
folclorului, poezia slavilor sudici. 

Morlahii au adunadle lor t§ráne§ti, mai ales in cásele in care sint mai 
multe femei tiñere; ?i in aceste adunári amintirea anticelor istorii natio- 
nale este perpetuatá. Un muzicant e mereu prezent la aceste intilniri $i 
cinta vechile pisme sau cintece, acompaniindu-se la un instrument numit 
guzld, care nu are decít o coardá, facutá din multe fire de par de cal. Me¬ 
lodía pe care sint cintate aceste cintece eroice este foarte trista $i monótona; 
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in plus, ei cinta putin pe ñas, ceea ce se armonizeazá foarte bine cu instru- 
mentul lor. 95 

Fortis insumí parea sá fie plictisit, chiar atunci cind tecea importanta 
descoperire a acestor cintece, iar comentariul despre interpretarea 
lor „pe nas“ indica deja atitudinea sa condescendentá. 

Dar aceste cintece au un putemic efect asupra mintilor ascultátorilor, care 
se chinuie sá le invehe pe dinafará; $i i-am vázut pe unii suspinind §i plín- 
gind la cite un pasaj care mié nu mi se parea citu§i de putin mi$cátor. Poate 
forja cuvintelor ilire, intelese mai bine de morlahi, producea acest efect; 
$i poate cá — lucru care mi se pare mai probabil — mintile lor necul- 
tivate, impovárate de putine idei, erau, pesemne, mai lesne impresiónate 
de orice intorsáturá de vorbe care li se parea deosebitá. 96 

Natura acestor cintece §i mai ales reactia emotionalá a ascultátorilor 
subliniau pentru Fortis diferente dintre gustul sáu poetic rafinat §i 
„mintile lor necultivate, impovárate de putine idei“. De§i poate nu 
intelegea cuvintele ilire la fel de bine ca morlahii, Fortis §tia acum 
sá „ciripeascá“ in limba slavá, a§a cá a tradus in italianá §i a publi- 
cat únele dintre aceste cintece, cu un avertisment: „Cine le cítente 
sau le ascultátrebuie sá se multumeascá sá suplineascá lipsa de de- 
talii §i de precizie, pe care morlahii le neglijeazá §i cárora natiunile 
civilízate ale Europei le acordá mare atentie.“ 97 ín ultimá instante, 
Fortis interpreta poezia ca pe o dovadá a prápastiei care despárjea 
natiunile civilízate ale Europei de Vest de celelalte, scotind in evi¬ 
dente alteritatea Europei de Est. 

ín 1775, Goethe a scris un poem precizind in legáturá cu el 
„aus dem Morlackischen“ „din limba morlahilor“. Apoi in 1779, 
Herder a publicat a doua parte din Volkslieder, culegerea sa de cin¬ 
tece populare. ín ciuda profetiei lui, volumul nu continea nimic 
din Rusia, Polonia sauUcraina, dar erau citeva cintece din „Mor- 
lackische Geschichte“, „istoria morlahilor". Herder explica intr-o 
notá cá acestea proveneau din traducerile in italianá ale lui Fortis, 
care au fost probabil $i sursa de inspiratie a lui Goethe. Morlahii 
ii ofereau lui Goethe un pretext pentru ni§te efecte poetice rafinate, 
bazate pe asociatii otomane §i oriéntale: 

Was ist Weisses dort am grünen Walde? 

Ist es Schnee wohl oder sind es Schwáne? 
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Wár es Schnee, er wdre weggeschmolzen; 

Warens Schwáne, wáren weggeflogen. 

Ist kein Schnee nicht, es sind keine Schwáne, 

’s ist der Glanz der Zelten Asan Aga. 

[Ce este alb acolo in pádurea verde? 

Este zapada sau sínt lebede? 

Dacá ar fi zapada, s-ar fi topit; 

Dacá ar fi lebede, ar fi zburat. 

Nu este západá, nu sint lebede, 

Este strálucirea corturilor lui Hasan Aga.] 98 

Pe de alta parte, pentru Herder, morlahii nu erau orientali, ci slavi, 
iar el a ales un poem despre „Radoslaus“, care se incheia cu venirea 
unui „rege al slavilor“. Astfel morlahii, studiati §i facuti cunoscuti 
de Fortis ca un popor aproape barbar, au reapárut la cel mai inalt 
nivel al culturii germane din secolul al XVIII-lea. Goethe avea sá-§i 
pástreze entuziasmul pentru poezia slavilor sudici in secolul al 
XlX-lea, cind savantul sirb Vuk KaradDic a publicat in 1814 la 
Viena „0 scurtá culegere de cintece slavono-sirbe ale oamenilor 
de rind“, care a atras atentia Europei romantice." 

Aprecierile lui Fortis privitoare la folclorul dalmat din deceniul 
al optulea al secolului al XVIII-lea, cu toatá condescendenta lor, 
arátau totu§i o evolutie ciará a sensibilitátii in comparare cu ob¬ 
servábale lui Boscovich din Bulgaria in deceniul al §aptelea. §i 
Boscovich era un preot §i om de §tiintá care cálátorea prin „re- 
giuni barbare, cu diverse obiceiuri §i datini“. ín Bulgaria a vázut 
§i a descris un dans popular balcanic, intr-o zi cind „noroiul era 
atit de adinc in fata caselor §i prin tot satul cá nu puteai sá ie§i din 
ele“. Aceasta n-a reprezentat un obstacol pentru dansatori, care „au 
venit de la [ara ca sá cinte §i sá danseze in noroiul acela, dacá putem 
numi dans mi§carea foarte lentá pe care o fáceau, tinindu-se strins 
de brate §i mergind inapoi aproape tot atit de mult ca $i inainte". 
Aceastá relatare, de§i destul de atentá la detaliile fundaméntale, fácea 
ca dansul, care se desfigura in noroi, sá-§i piardá orice prestigiu. Bos¬ 
covich i§i mai exprima o rezervá in privinta acestui eveniment, in- 
trebindu-se dacá putea fi numit dans, iar cuvintele „mergind inapoi 
aproape tot atit de mult ca §i inainte“ sugerau o interpretare meta- 
foricá a dansului in conformitate cu ideile secolului al XVIII-lea 
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despre civilizaría din Europa de Est. ín ziua urmátoare s-a cintat 
in noroi: „0 ploaie putemicá s-a abátut de dincolo de munp, iar 
cind s-a terminat au venit din sat ni§te oameni ca sá ne amuze cu 
ni§te cintece barbare, zise din gura §i la instrumente, ca sá primeascá 
un bac§i§.“ 100 Nu avem aici o descriere comparabilá cu relatarea 
minurioasá a lui Fortis despre cintecele populare ale morlahilor. 
ín Bulgaria, Boscovich s-a trezit in „regiuni barbare 11 §i a calificat 
fárá ezitare ceea ce auzea ca fiind „cintece barbare, zise din gura 
§i la instrumente 11 . Bac§i§ul lui a fost probabil unul nu prea géneros. 

Fortis, in relatarea sa despre cintecele dalmate din deceniul 
urmátor, le aprecia mai mult din punct de vedere artistic §i le de¬ 
scria cu mai multa grijá. „Am tradus mai multe cintece eroice de¬ 
ale morlahilor — seria el —, §i únele dintre ele mi se par deopo- 
trivá bine aduse din condei §i interesante. “ Compara defavorabil 
cintecele morlahilor cu „poemele faimosului bard scopan, pe care 
am avut de curind plácerea sá le vedem traduse in limba noastrá 11 , 
adicápoemele lui Ossian. „Descoperirea“ lui Ossian de cátre James 
Macpherson din 1762 a fost un eveniment internacional senzaCional 
in istoria folclorului in secolul al XVIII-lea; printre cei care §i-au 
exprimat entuziasmul s-au gásit atit Goethe, cit §i Herder, a§a cá 
Fortis, fácind din poemele lui Ossian standardul sáu de referirá, 
a arátat cá impártá^ea §i cuno^tea foarte bine pasiunile folclorice 
ale generaCiei sale. Abia in secolul al XlX-lea s-a stabilit cá poe¬ 
mele lui Ossian nu fuseserá compuse de cel^i in Antichitate, ci ii 
apar^ineau lui Macpherson, fiind un fals strálucit, cu o enormá in- 
fluenCá. Cintecele morlahilor erau in realitate mai vechi §i mai auten¬ 
tice, iar Fortis, de§i il admira pe Ossian mai mult, admitea cá „poezia 
morlahánu este lipsitá de valoare; §i are, cel pu^in, simplitatea epocii 
homerice, slujind pentru a ilustra moravurile naCiunii 11 ' 01 . 

Fortis fácea o descriere deosebit de vie a felului in care morlahii 
i§i ráspundeau cintind in mun^i: 

Un morlah cálátore^te prin munpi pustii cintind, mai ales noaptea, de¬ 
spre vitejiile regilor slavi din vechime [...] §i dacá un altul se intimplá 
sá meargá pe un munte aláturat repetá versul pe care celálalt toemai 1-a 
cintat, iar aceastá alternare continuá atit timp cit se pot auzi unul pe altul. 
Un urlet putemic §i lung, care este un o! cu modulapi barbare, precedá 
intotdeauna versul, ale cárui cuvinte sint pronuntate rapid, aproape fará 
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vreo modulare, aceasta fiind pástratá pentru ultima silaba, ?i se termina 
cu un alt urlet lung, in loe de tril, care devine tot mai putemic, atit cit il 
pne rásuflarea. 102 

Era o analiza folclórica destul de detaliatá, acordind atentie subtili- 
tá^ilor care tineau de repetipe §i modulare. Dar urletul era descris 
ca avind „modulatii barbare 11 , iar relatarea lui Fortis despre dansu- 
rile morlahilor, la fel de atenta la detaliile de forma, sugera de ase- 
menea barbaria lor: 

Danseazá in sunetul unui cimpoi insopt de vocile cintáreplor un dans 
favorit, pe care il numesc kolo, sau cerc, care se transforma repede in 
skocci-gosi, adicá dans inalt. Tofi dansatorii, bárbati §i femei, luíndu-se 
de miini, fac un cerc §i se invirt incet dupa sunetele ascupte ale instru- 
mentului. Apoi cercul i§i schimbá forma uneori íntr-o elipsá, iar alteori 
íntr-un pátrat, pe másurá ce dansul se intente; §i in cele din urmá se 
transforma in cele mai violente salturi §i sárituri, la care iau parte §i fe- 
meile, iar totul devine o sálbaticá inválmá§ealá. Morlahii sint transportad 
de acest dans primitiv intr-un mod incredibil, pentru cá nici oboseala de 
peste zi, nici o cálátorie lungá, nici macar foamea nu-i pot opri sá-1 dan- 
seze sau sá continué timp de citeva ore, aproape tara pauzá, aceastá acti- 
vitate violenta. 103 

Aici Fortis i§i incheia sectiunea despre „Muzicá §i poezie, dansuri 
§i distractii", pentru a o incepe pe urmátoarea despre „Arta medí¬ 
cala la morlahi“ cu observaba cá „se intímpládestul de des ca febrele 
inflamatorii sá fie consecinta directá a dansurilor violente pe care 
toemai le-am mentionat" 104 . Introducerea numelor slave ale dan¬ 
surilor §i descrierea formei schimbátoare a cercului era din nou un 
exemplu de buná analizá folcloricá, dar observable sale deveneau 
dezordonate o datá cu dansul, cind el construía hipérbole, subli- 
niind inválmá^eala, extazul §i febra. „Dansul primitiv" era inter- 
pretat intr-un mod conform cu ceea ce Fortis considera primitivis- 
mul morlahilor. 

Exact in perioada in care Fortis i§i fácea cercetárile, la París a 
fost publicatá, in 1772, o hartá a Europei dedicatá lui „Monseigneur 
le Dauphin*“, cu doi ani inainte ca delfinul sá deviná regele Ludo- 
vic al XVI-lea. Pe marginile hártii popoarele Europei erau descrise 


Delfín, titlu dat in Franta prinjului mo?tenitor. (N. t.) 
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pe scurt in citeva propozitii, iar aceste descrieri erau ínsotite de 
desene adecvate. Ilustraba pentru unguri infatúa ni§te bárbati care 
dansau cu sábii, iar textul menciona cá „au un dans ciudat, intor- 
cindu-se §i sárind in aer cu o uimitoare sprintenealá, in timp ce i§i 
incruci§eazá sábiile, pe care le tin in miini scoase din teacá". Ungurii 
luí Gibbon beau singe, jefuiau cu iuteala scitilor §i minuiau ucigá- 
torul are tátáresc. Dar cind ungurii erau reprezentati dansind cu sá¬ 
biile lor, tot ceea ce conota sálbáticie devenea inofensiv §i amuzant 
$i in felul acesta gustul pentru folclor al secolului al XVIII-lea a 
contribuit la stápinirea Europei de Est. Aceea^i harta din 1772 ii 
includea pe tátari printre popoarele din Europa — „tátarii mici“ 
din Crimeea —, dar ei nu erau inca socoti^i blinzi §i inofensivi: 
„Cind náválesc peste vecinii lor, ii duc pe toti bárbatii, femeile §i 
copiii in robie; pe bátrini ii ucid, iar pe ceilal^i ii vind turcilor.“ 
ín desen se vedeau rázboinici calare printre cadavre, prizonieri §i 
vite. ín 1787, cind Ségur s-a dus in Crimeea impreuná cu Ecaterina, 
tátarii, acum imblinziti, aveau sá faca parte din „spectacolul mag- 
nific“ pus in scená pentru fariña la Sevastopol. 105 

Interesului lui Fortis pentru fenomenele folclorice din Dalmatia 
la inceputul deceniului al optulea i-a corespuns in ultimii ani ai 
acestuia activitatea lui Coxe in Rusia. Coxe a cálátorit prin Rusia 
in 1778 §i 1779, adicá toemai in anii in care Herder §i-a publicat 
Volkslieder in Gemianía, a§a cá perioada in care englezul §i-a in- 
dreptat atenea asupra cintecelor ruse^ti a coincis cu cel mai im- 
portant moment din descoperirea folclorului de cátre Iluminism. 
Herder avea nevoie de cintece ruse^ti pentru culegerea sa, iar in 
octombrie 1778 a primit o scrisoare de la prietenul §i editorul sáu 
J. F. Hartknoch, care regreta cá „nu este u§or sá aduni cintece popu¬ 
lare" §i in plus: „§tiu ce eforturi am fácut ca sá obtin cintece ruse§ti“, 
fárá nici un rezultat insá. 106 Exact atunci, toemai cind Hartknoch 
§i Herder renuntau, Coxe asculta in Rusia acele cintece populare 
de negásit §i astfel relatarea sa despre ele completa intr-un fel cule¬ 
gerea lui Herder. 

Coxe §i-a indreptat atentia asupra cintecelor pe cind mergea 
de la Smolensk la Moscova, avind autorizare sá rechizitioneze caii 
care-i trebuiau §i sfir^ind prin a recruta §i tárani pe post de vizitii. 
Járanii minau „hurducind trásura ingrozitor", cu biciul in miná, 
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§ i „i§i indemnau caii cu rácnete §i fluieráturi“. Coxe a observat cá 
„intervalele dintre aceste zgomote erau umplute de cintat, care este 
o activitate preferatá a ru§ilor §i a fost pomenitá de cei mai muid 
dintre cálátorii care au vizitat aceastá tará“ 107 . Cintecul era astfel 
ritmat de hurducáturile trásurii pe drumurile cu hirtoape. Aparea 
in contextul auditiv al „rácnetelor §i fluieráturilor" §i poate, din 
cind in cind, al plesniturilor din bici, cintecul párind astfel sá faca 
parte din comunicarea lor cu animalele, fiind unul dintre indem- 
nurile prin care le minau. Aceastá relatare §tirbea din prestigiul 
folclorului aproape tot atit de mult ca §i cea a lui Boscovich, care 
ii descria pe bulgari dansind in noroi. De asemenea, asociada pe 
care o facea Coxe intre cintat §i rácnit nu era departe de asociada 
lui Fortis intre cintat §i urlat. 

Coxe discuta apoi obiceiul de-a cinta al táranilor cu prilejul 
descrierii unei excursii pe care o fácuse de la Moscova la minás- 
tirea Sfinta Treime. Din nou era vorba de o chestiune practica, legatá 
de cálátorie, iar cintecul nu era asociat de data aceasta cu minatul 
animalelor, ci cu aplicarea unei bátái táranilor in§i§i pentru a-i obliga 
sá-1 ajute. Cu acest lucru era insárcinat „prietenul nostru, sergen- 
tul“, cu „bita lui, a cárei elocventá era mai convingátoare decit cele 
mai aprinse argumente 11 . Coxe a observat cá „mujicii erau fáráin- 
doialá obi§nuiti cu acest tip de retoricá, pentru cá o suportau ráb- 
dátori §i cu voie buná, iar in clipa cind s-au a§ezat pe caprá au 
inceput sá fluiere §i sá-§i intoneze cintecele nationale ca de obi- 
cei“ 108 . Sugerind o legáturá strinsá intre pedepsele corporale §i 
intonarea cintecelor nationale, Coxe facea din folclor un aspect 
esential al modului in care cálátorul secolului al XVIII-lea per- 
cepea Europa de Est. ín acest caz, adaptarea biologicá a táranilor 
la bátaie era doveditá de faptul cá incepeau sá cinte imediat dupá 
ce fuseserá bátuti. Cintecul popular insu§i lúa parte la un dialog 
cu „elocventa“ §i „retorica“ bitei, ceea ce fácea din cintec §i din 
ciomag douá expresii complementare ale barbariei. 

Asociada de mai sus nu era una intimplátoare pentru Coxe, 
apárind din nou pe drumul de la Moscova la Sankt-Petersburg. De 
data aceasta, Coxe a inceput cu prezentarea metodei bitei, trecind 
apoi direct la cea mai amánuntitá descriere folcloricá a obiceiului 
ru§ilor de a cinta pe care a fácut-o vreodatá. 
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Dupa cum am mai observat, pentru un stráin care dórente s á cálátoreascá 
repede prin Rusia este absolut necesar nu numai sá-§i faca rost de un pa§a- 
port, ci §i de un soldat rus, care, in loe sá stea sá asculte arguméntele tára- 
nilor sau sá acepte mijlocirea inceatá a §efului po§tei, rezolvá scurt pro¬ 
blema prin putemica interventie a bítei sale. Mujicii, repede redu§i la 
tácere de acest mod de argumentare fará cuvinte, í§i schimbá pretentiile 
fárá nici o greutate, iar caii í§i fac aparitia aproape imediat. 

In drumul nostru prin Rusia am fost uimit de inclinaba pentru cintat 
a localnicilor. Chiar §i táranii care faceau pe vizitiii §i pe surugiii, de in- 
datá ce se urcau ca sá plece, incepeau sá cínte o melodie §i o continuau, 
fárá cea mai micá pauzá, citeva ore. Dar ce m-a uimit $i mai tare a fost 
cá uneori cíntau pe mai multe voci; i-am vázut adesea íntr-un dialog mu- 
zical, punindu-$i íntrebári $i ráspunzíndu-§i unul altuia, ca §i cum ar fi 
psalmodiat (dacá pot sá spun a§a) conversaba lor obi^nuitá. Surugiii cinta 
de la o oprire la alta; soldatii cinta in timp ce már^áluiesc; táranii cinta 
in timpul celor mai grele munci; circiumile rásuná de melodiile lor vesele; 
iar in serile fárá vint am auzit adesea aerul vibrind de cintárile din satele 
dimprejur. 109 

ín acest pasaj extraordinar, Coxe era foarte atent la aspectele fór¬ 
male ale cintecelor ruse§ti, subliniind faptul cá erau interprétate 
pe mai multe voci, ca un dialog. De fapt, el nu putea sá comenteze 
decit chestiunile de formá, pentru cá, a§a cum ar fi trebuit sá le re- 
aminteascá cititorilor sái, nu intelegea nici un cuvint din ceea ce 
auzea. Lucrul cel mai demn de remarcat la structura naratiunii sale 
era tranzitia bruscá, incá o datá, de la tema pedepselor corporale 
la cea a cintecelor populare. Járanii trebuiau mai intii sá fie „repede 
redu§i la tácere“ cu bita §i abia atunci puteau sá inceapá sá cinte; 
spre sfir^itul pasajului, Coxe párea chiar sá audá intreaga Rusie 
cintind. Cintecul lor putea sá fie un „dialog muzical“, dar numai 
intre ei, pentru cá nici un dialog nu era posibil cu drumetii stráini, 
decit poate prin mijlocirea soldatului §i a bitei sale. Relatarea lui 
Coxe despre muzica populará rusá scotea in evidentá judecájile sale 
la adresa poporului pe care il intilnea in cálátoriile lui §i distanja 
care il separa de acest popor. Era tocmai modul in care disciplina 
in formare a folclorului media in general intilnirea dintre Europa 
de Vest §i Europa de Est. 

Fortis i§i incheia, intr-un mod foarte nimerit, discutía despre 
morlahi cu un scurt comentariu despre inmormintárile lor, dar §i 
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acest subiect era colorat de limbajul descrierilor sale folclorice. „Fa- 
milia plinge §i urlá peste trupul celui mort“, povestea Fortis. „Sint 
cintate laude celui decedat.“ De la fimeralii, Fortis a facut o tran- 
zipe la o concluzie generala, rezumind ceea ce descrisese ca fiind 
„cele mai demne de remarcat obiceiuri ale unui popor pina acum 
pupn cunoscut diverselor napuni europene“. Fácind cunoscute 
aceste obiceiuri, Fortis se dovedea a fi un antropolog al secolului 
al XVIII-lea, care i§i descoperise subiectul foarte aproape, de cea- 
laltá parte a Márii Adriatice, in imperiul venenan, dar evident in 
afara „Europei cultívate". Lucrarea sa nu avea insá doar un scop 
§tiin^ific: „Voi §ti cá strádaniile §i truda mea nu au fost irosite dacá 
aceastá povestire va va amuza §i va amuza publicul." 110 Obiceiurile 
remarcabile puteau fi oricind interprétate ca fiind amuzante, dar, 
o data ce li se adáuga descrierea folclórica a cintecelor §i dansurilor, 
reprezentarea antropológica a Europei de Est devenea literalmente 
o opera de divertisment. Ideea de Europa de Est ca domeniu folclo- 
ric al cintului §i al dansului, elaboratá pentru prima oará in Epoca 
Luminilor, a supraviefoit pina in secolul al XX-lea, pina in zilele 
noastre. Desigur, folclorul Europei de Est poate fi privit cu sincera 
apreciere, dar aceastá apreciere a apárut intr-un climat istoric de 
complexá condescenderá, in momentul in care Europa de Est era 
descoperitá la graniza geograficá dintre Europa §i Asia, la graniza 
filozoficá dintre civilizare §i barbarie §i la graniza interdisciplinará 
dintre istoria anticá §i antropología modemá. 
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si antropometrie rasialá 


„Remarcabil de negative“ 

ín 1791, anuí in care Johann Gottfried Herder a publicat a patra 
parte a Ideilor sale, cu reflectii §i proferí despre slavi, Johann 
Gottlieb Fiehte s-a dus in Polonia. Herder ar fi putut prea bine sá 
cálátoreascáprin Polonia in 1769 in drum spre Franca, dar a prefe- 
rat sá navigheze pe Marea Báltica, abia facind semn cu mina Po- 
loniei de pe corabie pe cind trecea pe lingá ea, dacá e sá ne luám 
dupá jumalul lui. Mult mai tirziu, in 1798, Herder a compus un 
poem in care interpreta impártirea Poloniei ca un avertisment pen- 
tru Germania: 

Prívente la vecina ta, Polonia, cít de putemicá era odinioará, 

$i cit de mindrá! Ingenuncheazá, vai, pradatá de bijuterii §i de onoare. 1 

íncá §i mai tirziu, in 1802, Herder s-a intors la secolul al XVIII-lea 
§i la convenidle Iluminismului ca sá serie un poem despre Stanislaw 
Leszczyñski. Un vers ii era adresat Poloniei inse§i — „Vai pe, ne- 
fericitá Polonie!“ —, iar altul lui Leszczyñski — „Dar slavá iie, 
Stanislaus!“ —, continuind prin a-i láuda eforturile herculeene, 
rásplátite printr-un „imperiu al §tiiniei §i al artei“, nu Polonia, ci 
Lorena. 2 Poemul párea intr-adevár sá sugereze cá Leszczyñski era 
norocos cá pierduse Polonia §i cá Polonia nu era vrednicá de un 
monarh luminat. 

Dar Herder era totodatá pe deplin confien t cá, pentru germanii 
ca el, Polonia era o tará „veciná“, aláturatá §i accesibilá din punct 
de vedere geografic, iar nu una aflatá la o distantá atit de mare pe 
cit i se párea doamnei Geoffrin de la París. ín 1790, marele Goethe 
a fñcut o excursie de o sáptáminá in Polonia, ajungind piná la Cra¬ 
covia, fñrá sá noteze aproape nici una dintre impresiile sale, dar 
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rezumínd experienta intr-o scrisoare catre Herder: „ín aceste opt 
zile am vázut multe lucruri remarcabile, de§i au fost in cea mai mare 
parte remarcabil de negative.“ 3 ín anuí urmátor, Fichte, care nu 
era inca o celebritate literará ca Goethe, ci doar un tinár filozof 
cu ambitii, a facut o cálátorie in Polonia pentru a lucra ca preceptor 
la Var§ovia. A stat in Polonia o luna §i §i-a notat impresiile intr-un 
jumal. Cu tóate cá §i experienta lui a fost in ansamblu „remarcabil 
de negativa 11 , a pástrat in jumalul sáu de cálátorie tóate amánuntele 
esentiale care, adúnate, dádeau imaginea negativá pe care germanii 
au construit-o despre Polonia in secolul al XVIII-lea. Tocmai pen¬ 
tru cá era atit de accesibilá germanilor din punct de vedere geo- 
grafic, iar in únele privinje intim legatá de Germania, Polonia era 
interpretatá ca fiind foarte diferitá §i inapoiatá cu §i mai multá pa- 
timá intelectualá. ín cazul lui Fichte, acest proces apare deosebit 
de interesant, ca o experientá timpurie, formatoare pentru un filozof 
care va deveni in cele din urmá, prin Reden an die deutsche Nation 
(Cuvintári catre natiunea germana ) din 1807 §i 1808, un oracol al 
ideologiei naponalismului german modem. 

Fichte a plecat de la Leipzig, din Saxonia, la sfir^itul lui apri- 
lie §i a cálátorit spre Polonia prin Silezia, care la acea datá aparti- 
nea Prusiei. A notat in jumalul sáu cá pentru el Polonia incepea 
deja in Silezia, cu mult inainte sá ajungá la granija polonezá. ín 
Silezia a vázut „sate mai rele decit cele saxone, care deja par foarte 
poloneze“. Corelatia dintre „ráu“ §i „polonez“ era ciará. Prezenja 
evreilor era de asemenea remarcabilá, iar la han „totul era a§a cum 
nu ar fi fost in Saxonia“. Contempla „adeváratul carácter silezian“ 
§i remarca: „Te ginde^ti aici la un german polonez. Doamne, ce 
diferentá!" (Gottwelcher Abstand!) Dupá ce a trecut de Breslau, 
capitala provinciei, Fichte §i-a lárgit cadrul analizei pentru a inelude 
§i chestiuni de economie, etnografie §i limbá. Peisajul se schimba; 
cimpurile páreau „mai putin cultívate", oamenii „mai slavi" (scla- 
vischer), limba „mai asprá". Curind, a trecut prin „sate poloneze 
adevárate, care au §i nume poloneze". Populada era in majoritate 
catolicá. Limba vorbitá era germana, dar ráminea aproape de nein- 
teles pentru el (gamicht mehrzu verstehen ). 4 Cu tóate acestea, nu 
trecuse incá granita politicá dintre Prusia §i Polonia. 
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Silezia face astázi parte din Polonia. I-a apartinut Poloniei §i 
in Evul Mediu, dar a fost cedatá Boemiei in secolul al XlV-lea. 
Arevenit impreuná cu Boemia Habsburgilor in secolul al XVT-lea 
§i a fost smulsá din miinile lor de Frederic cel Mare in 1740, pro- 
vocind rázboaie de ani de zile §i o necurmatá du§mánie intre el §i 
María Tereza. Cu populaba ei mixta, observatá de Fichte in 1791, 
Silezia a fost impártitá prin plebiscit intre Gemianía § i Polonia dupa 
Primul Rázboi Mondial, anexatá in intregime de Hitler in 1939 §i 
apoi redatá complet Poloniei in 1945. ín secolul al XVIII-lea, le- 
gáturile istorice ale Sileziei cu Polonia §i Boemia o situau in umbra 
Europei de Est, chiar atunci cind Frederic instituía triumfator domi¬ 
naba prusacá. La Viena, la sfir^itul secolului al XlX-lea, Robert 
Amold a scris o carte despre ..literatura polonezá 11 ( Polenlitteratur) 
din Germania secolului al XVHI-lea, identificind mai multe puñete 
importante de contact cultural §i de strinse legáturi ambivalente intre 
Germania §i Polonia. Silezia, in primul rind; apoi óramele Gdañsk 
§i Thom de pe Vístula, unde burghezii germani tráiau sub suzera- 
nitate polonezá, ambele fiind preluate de Frederic la impártirile din 
1772 §i, respectiv, 1793. Istoricul Wolfgang Wippermann a cerce- 
tat originile unui Drang nach Osten german, gásind cá in secolul 
al XVIII-lea savanji din Silezia §i din Gdañsk scriau deja despre 
istoria medievala a Poloniei, scojind in evidenjá importaba imi- 
grajiei germane in Polonia in Evul Mediu. 5 

ín secolul al XVIII-lea, editorii §i librarii germani din Var^ovia 
au fost foarte activi, aducind in atentia Germaniei literatura §i §tiinja 
polonezá prin „Warschauer Bibliothek“ din deceniul al §aselea §i 
„Polnische Bibliothek“ din deceniul al nouálea. ín Saxonia, locul 
na^terii lui Fichte, punctul lui de plecare §i standardul sau de refe¬ 
rirá, Polonia era privitá cu un deosebit interes (ba chiar cu un in¬ 
teres de proprietar). Anuí na^terii lui Fichte, 1762, a fost penultimul 
an al indelungatei uniuni dinastice dintre Saxonia §i Polonia; prin- 
cipii electori ai Saxoniei din dinastía de Wettin au domnit asupra 
ambelor jári, de la alegerea lui August al II-lea pe tronul Poloniei in 
1697 pina la moartea fiului sau August al III-lea in 1763. ín aceastá 
perioadá, ..literatura polonezá 11 din Saxonia a inclus cómica „Scri- 
soare a unui polonez grobian cátre unul de aceea^i teapá cu el“ din 
1704 §i ..Polonia tulbure“ din 1711, care declara cá „in aceastá mare 
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parte tulbure a lumii este evident cá nefericita Polonie e cea mai tul- 
bme provincie". Magnatii polonezi frecventau curtea de la Dresda, 
iar universitatea de la Leipzig a devenit un loe de intilnire pentru 
savantii polonezi §i germani din Epoca Luminilor. 6 Astfel, che- 
marea lui Fichte de la Leipzig in 1791 pentru a deveni preceptor la 
Var§ovia era fireascá, date fiind legáturile dintre Polonia §i Saxonia 
stabilite mai devreme in cursul aceluia§i secol. 

ínainte sá treacá graniza dintre Prusia §i Polonia, Fichte simase 
deja in Silezia un aer polonez din ce in ce mai putemic, dar cu tóate 
acestea trecerea frontierei i-a facut o vie impresie: 

Primul sat este Ponikowo, german, dar m-a strábátut un flor, mai ales 
la vederea unor ciini uria§i lásap sa alerge liberi. [...] Portul jaranilor 
capátá deja in primul sat ceva salbatic §i neglijent. 7 

Polonia era deci o {ara a ciinilor sálbatici §i a oamenilor sálbatici 
§i, in plus, era „pliná de evrei“. Fichte a intilnit o fatá care 1-a in- 
teresat, „pe care voiam sá o studiez“, §i a facut aceastá observare: 
„Are intreaga infamare a unei germano-poloneze, o píele §i o cu- 
loare ffumoase, dar e grasa." Era in mod ciar un studiu rasial; pe 
cind Fichte o analiza pe fatá, a apárut logodnicul ei §i „nu a fost 
políticos". ín seara aceea nu s-a gásit nimic de mineare la han, doar 
„bere proastá, proastá". Cu aceasta Fichte s-a considerat „complet 
instalat in Polonia" 8 . 

ín ziua urmátoare, Fichte a facut observatii generale asupra fe- 
meilor poloneze. Tóate aveau párul lung §i negru, iar una mai ales 
aráta „atit de §leampátá ( schlumpig ), ca tóate femeile poloneze, 
atit de bine facutá, atit de provocatoare §i atit de murdará". A mai 
observat §i cá páreau sá aibá „pomiri sexuale mai putemice decit 
cele ale femeilorgermane". Fichte menciona frecvent murdária cind 
descria strázile „pline de paie, gunoi §i bálegar". A observat cá óra¬ 
mele ,,mi§unau ( wimmeln ) de evrei", iar verdictul sáu asupra germa- 
nilor din Polonia nu a fost nici el complet favorabil: „Sint plácufi, 
cumpátati, amabili §i politico§i, dar murdari, la fel ca §i polonezii, 
ba aproape mai murdari, pentru cá la ei lucrul acesta este mai vádit 
pentru ochiul unui german." Cind a ajuns la Var^ovia, a criticat §i 
mai hotárit „grosolánia ( Grobheit ) germanilor din Polonia" 9 . 
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Observable lui Fichte din 1791 au fost repetate doi ani mai tir- 
ziu, in 1793, in jumalul lui Joachim Christoph Friedrich Schulz, 
publicat sub titlul de Reise eines Lieflanders von Riga nach Warschau 
(Colatoria unui livonian de la Riga la Var$ovia). Schulz se ducea 
in Tirol pentru a face o cura §i a urmat traseul pe uscat de la Riga 
prin Polonia pe care Herder il evitase in 1769, navigind pe Marea 
Báltica. Schulz, care facea parte din generaba lui Fichte (amindoi 
se náscuserá in 1762), a traversat Polonia in directa opusá, intrind 
prin est, trecind din Kurlanda báltica in Lituania, in loe sá meargñ 
din Silezia in Polonia. Cind a ajuns in primul sat lituanian, dupa 
ce intrase in Uniunea Polono-Lituanianá, Schulz a gásit cá „totul 
este diferit de ce era cu o jumátate de milá in urmñ“. Oamenii erau 
catolici §i vorbeau o alta limbá, iar „aspectul lor exterior [era] com- 
plet diferit", in privin]a hainelor, infati§árii §i [inutei. ín satul urmñ- 
tor a observat cá predominau evreii. Acesia gásiserá in Polonia 
„un fel de patrie", constata el, remarcind de asemenea „forma]ia 
lor oriéntala" §i faptul cá o muidme de evrei „mi§unau ( wimmelte ) 
in jurul cáru]ei mele", domici sá-i fie de ajutor. Schulz cuno§tea 
relatarea lui Coxe despre Polonia §i curind a vázut destul ca sá poatá 
face generalizári despre satele din Lituania: „Toate satele oferá un 
tablou al dezordinii §i al paraginii." Lituanienii, ca §i evreii, aveau 
„un fel de aspect oriental". Lingá Bialystok, Schulz a descoperit 
intrigat douá familii saxone care veniserá in Polonia in timpul dom- 
niei lui August al II-lea §i numárau acum patruzeci §i patru de mem- 
bri, care se cásátoreau intre ei, ca sá evite „singele polonez" §i pás- 
trau „adeváratele obiceiuri §i limbá saxone", precum §i un grad de 
„ordine §i curá]enie“ pe care cálátorul german il socotea mult mai 
avansatin comparare cu res tul Lituaniei. 10 

Colatoria unui livonian a lui Schulz a fost publicatá la Berlín 
in anii 1795-1796, apoi intr-o traducere francezá in 1807, anuí 
in care a apárut in sfir^it istoria lui Rulhiére §i in care Napoleón 
a infiin]at Marele Ducat al Var^oviei. Cartea lui Schulz a fost repu- 
blicatá la Breslau in 1941, cind nazi§tii cuceriserá Polonia §i reven- 
dicau Silezia; in acel an a fost salutatá ca o lucrare despre Polonia 
„care nu s-a perimat piná in ziua de azi" 11 . De fapt, interesul §tiin- 
[ific al germanilor pentru Polonia in secolul al XX-lea a dus la 
observatii care uneori semánau cu cele ale lui Fichte §i Schulz din 
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secolul al XVIII-lea. ín 1926, Albrecht Penck, profesor de geogra- 
fíe la Berlin, a comparat „satele ordonate germane cu satele adesea 
nenorocite ale polonezilor“ din provincia Poznañ, care marcau 
„marea granitá a civilizatiei". ín acela^i an, un alt geograf german 
nationalist, Wilhelm Volz, privea inapoi la Evul Mediu, cind „ci- 
vilizatia ( Kultur) superioará germana triumfa asupra slavilor pri- 
mitivi". Tot in 1926, Walter Kuhn, care studia etnografía §i lingvis- 
tica, s-a dus in Ucraina ca sá cerceteze comunitátile germane de 
acolo, administrind chestionare §i celebrind „forta §i frumusetea 
Volkstum-uhii german“. Kuhn a devenit profesor la universitatea 
din Breslau in 1936 §i s-a intors la comunitátile sale germane din 
Ucraina in 1939, o data cu ocuparea Poloniei de catre nazi§ti, pen- 
tru a ajuta la strámutarea lor, tinind cont de „calitatea lor rasialá 
exceptionalá". Rapoartele lui Kuhn ca expert au fost luate in seamá 
cind germanii din Europa de Est au fost evaluad din punct de ve- 
dere rasial de catre SS, pentru a stabili dacá erau demni de a fi 
repatriad in Germania. Fiecárui subiect i se acorda un „calificativ 
rasial mergind de la laM/1 («foarte valoros») la IV 3c («res- 
pins»)“ 12 . O asemenea precizie §tiintificá nu státea la indemina cá- 
látorilor din secolul al XVIII-lea, care observau totu§i in general 
„grosolánia“ germanilor din Polonia, sau, invers, „ordinea §i curá- 
tenia“ germanilor din Lituania. 


„ Starea pe jumátate sálbaticá 
si pe jumátate civilizatá“ 

Ilumini§tii germani au purtat discutii teoretice in legáturá cu 
problema rasei. A fost unul dintre subiectele de disputá filozoficá 
intre Kant §i Herder in deceniul al nouálea al secolului al XVIII-lea, 
Kant dind mai mare importantá deosebirilor de culoare, incepind 
cu eseul sáu „Von den verschiedenen Rassen der Menschen“ 
(„Asupra diferitelor rase de oameni“) din 1775. ín 1785, Herder 
a publicat a doua parte a Ideilor sale, trecind in revistá diferitele 
popoare ale lumii §i apárind principiul conform cáruia „oamenii 
apar in atitea forme diferite pe lume, dar in ansamblu tóate apar- 
tin unui singur tip uman“ 13 . Kant i-a replicat prompt in Berlinische 
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Monatsschrift, provocind o nouá participare la controversá in 1786, 
„Noch etwas über die Menschenrassen“ („íncá ceva in privinfa 
raselor de oameni“) de Georg Forster, care seria din Lituania. 
Forster poseda un atu care le lipsea §i lui Kant, §i lui Herder, adicá 
o oarecare experientá a lumii din afara Europei §i a ahorrase. Nás- 
cut lingá Gdañsk in 1754, intr-o familie germana care locuia in 
Polonia, a cálátorit prin Rusia in deceniul al §aptelea, pe cind era 
copil, impreuná cu tatál sáu, care túsese insárcinat de Ecaterina 
sá evalueze posibilitatea infiintárii unei colonii germane pe Volga. 
ín 1772, cind Forster avea optsprezece ani, el §i tatál sáu i s-au 
aláturat cápitanului Cook in cea de-a doua cálátorie a sa, pe post 
de naturali§ti, plecind din Anglia pentru a face explorári §i desco- 
periri in Pacificul de Sud timp de trei ani. Georg Forster §i-a fácut 
un nume scriind o relatare a cálátoriei, publicatá in englezá §i in 
germaná. ín 1784, Comisia pentru Educaba Nafionalá din Polonia 
1-a invitat sá predea la universitatea din Vilnius, unde a rámas piná 
in 1787. 14 

Ca §i fiziocratul Dupont de Nemours, care a ráspuns chemárii 
Comisiei in 1774, Forster nu a fost deloe mulpimit de pozitia sa 
din Polonia. Ca §i Fichte, care era strábátut de un „fior“, Forster, 
chiar §i dupá ce petrecuse trei ani pe mare aláturi de cápitanul Cook, 
a márturisit cá intrind in Polonia túsese ingrozit: 

De vina erau paragina, mizeria in sens moral §i fizic, starea pe jumátate 
sálbaticá ( Halbwildheit ) §i pe jumátate civilizatá ( Halbkultur ) a poporului, 
vederea pámíntului nisipos acoperit pretutindeni de páduri negre, care 
se intindeau dincolo de orice inchipuire de-a mea. Am plins intr-un mo- 
ment de singurátate pentru mine insumi, iar apoi, pe másurá ce mi-am 
venit din nou in fire, pentru poporul cázut atit dejos. 15 

Tranzitia de la groazá la milá era surprinzátoare, ca §i nivelul inter¬ 
mediar sugerat de conceptele de Halbwildheit §i Halbkultur, care 
exprimau perfect ideea secolului al XVIII-lea despre Europa de 
Est. Forster putea sá facá referiri conventionale la istoria anticá, 
la „barbarii slavi §i huni“, §i, la fel ca Gibbon, i§i ingáduia sá folo- 
seascá metafore imprumutate de la regnul animal pentru a da glas 
ffustrárii sale: „Sá transformi ur§ii in oameni, acest lucru nu-i este 
dat nici penei de scris §i nici glasului.“ Forster a fácut din cuvintele 
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polnische Wirtschaft, „economia polonezá", o expresie proverbialá 
pentru inapoiere. 16 Mai este $i astázi folositá in Gennania pentru 
a descríe o gospodárie ráu condusá, economía domestica, dar pen¬ 
tru Forster ea avea §i o semnifica(ie macroeconomicá. Forster a 
criticat cu patimá instituya servitu(ii din Polonia, din motive atit 
morale, cit §i economice, fará sá piardá vreodatá din vedere fap- 
tul cá Polonia se afla in Europa: 

Dintre tóate natiile Europei, numai polonezii au dus ignorante §i barbaria 
atit de departe íncit sá distrugá ( vertilgen ) aproape pina $i ultima tarima 
de putere a gindului ( Denkkraft ) la servii lor; dar ei in§i§i suporta cea mai 
asprá pedeapsá pentru acest lucru, in parte pentru cá vasalul indobitocit 
{viehisché) abia dacá le aduce a zecea parte din venitul pe care li 1-ar aduce 
un taran mai líber, mai fericit, mai rational, §i in parte pentru cá ei in§i$i 
[...] audevenitprin neputintalorbatjocura§i risul tuturor vecinilorlor. 17 

Forster estima gradul de barbarie in funche de ira(ionalitatea econo- 
miei §i de dispre(ul cultural al altor na(iuni. El nu era departe de 
verdictul lui Frederic asupra polonezilor — „ultimul popor din 
Europa 11 . 

Scriindu-i unui prieten de la Vilnius, Forster folosea chiar pro- 
priile sale experien(e din Pacificul de Sud ca un punct de referirá 
pentru a infama Polonia ca pe un mi§ma§ intermediar: 

Ai gási foarte multe motive sá rizi de acest mi$ma§ ( Mischmasch ) de 
grosolánie sarmatá sau aproape neozeelandezá §i superrafinament fran- 
(uzesc [...] sau poate cá nu; pentru cá rizi numai de oamenii a cáror viná 
este cá sint ridicoli, nu de cei care, din cauza formelor de guvemámint, 
a cre§terii (fiindcá a§a trebuie numitá educaba de aici), a exemplelor, a 
preotilor, a despotismului vecinilor putemici ?i a unei armate de vagabonzi 
francezi §i de pierde-vará italieni, sint stricati incá din tinerete ?i nu au 
nici o perspectivá de ameliorare inaintea lor. Norodul, vreau sá spun acele 
milioane de vite cu formá umaná cárora aici le sint complet interzise 
privilegiile oamenilor, [...] norodul a coborit acum, din cauza sclaviei 
indurate atita vreme, piná la un grad de animalitate §i de nesimtire, de 
lene de nedescris $i de ignorantá oarbá, de la care probabil nici intr-un 
secol nu s-ar putea urca la nivelul plebei din alte (ári europene. 18 

ín aceastá descriere a inapoierii másurate in grade §i niveluri prin 
comparare cu celelalte (ári ale Europei §i in secóle de intirziere, 
Forster nu punea totu§i pe lista sa de factori determinan^ inferió- 
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ritatea rasialá, §i asta in ciuda faptului cá a fost foarte preocupat 
de problema rasei cit timp a tráit in Lituania §i a formulat aseme- 
nea judecáfi aspre in privinta Poloniei. 

ín eseul luí „íncá ceva in privinta raselor de oameni“, Forster 
nu a folosit nimic din experientele sale din Polonia, de§i locuia 
la Vilnius cind 1-a scris. De fapt, eseul incepea cu un tribut ironic 
adus faptului cá dispútele intelectuale ale Iluminismului ajunseserá 
„piná in mijlocul acestor páduri sarmate“, pe cind el incerca sá 
se fereascá de „paralizia spiritului" in singurátatea sa intelectualá 
din Lituania. Forster pomea de la premisa cá in chestiunea rasei 
observada empiricá era mai importantá decit o abordare teoreticá 
sistematicá, fiind de partea luí Herder mai degrabá decit de cea a 
luí Kant in privinta unitátii rasiale fundaméntale a omenirii. Admi- 
tind existenta unor deosebiri de nuantá, Forster era mai interesat 
nu de contrastul dintre german $i polonez, ci de cel dintre negru 
§i alb: 

Negrul cel mai asemánátor cu o maimutá este atit de strins inrudit cu 
omul alb incit, dacá incruci§ám cele douá stirpe, caracteristicile care ii 
deosebesc se ímpletesc §i se amalgameazá amestecindu-se únele cu áltele. 
Diferente este foarte mica; amíndoi, $i omul negru, §i cel alb, sint foarte 
apropia^ unu l de celálalt; $i nu prea s-ar putea altfel, afará de cazul in 
care umanitatea s-ar intimpla sá cápete trásáturi de maimutá, iar negrul, 
in loe sá ráminá om, ar deveni maimutá. 19 

Forster credea cá un important factor natural determinant pentru 
rasá era clima, de unde varietatea raselor, §i se intreba dacá „o fa- 
milie de negri, dupá ce ar fi strámutatá in zona noastrá de climá, 
dupá un anume numár de generatii in care nu s-ar combina cu albii, 
§i-ar pierde culoarea §i §i-ar schimbatrásáturile de maimutá cu cele 
specifice climei europene" 20 . 

ín incheiere, i§i exprima cu patimá regretul cá, §i dacá unitatea 
omenirii ar fi stabilitá defmitiv, dacá s-ar aráta cá negrii sint „ffatii 
no§tri“, rául reprezentat de sclavie tot ar continua sá existe. „Ce 
friie — intreba el —, fie ele cit de putemice, ii pot impiedica pe 
ni§te europeni degenerad domneascá asupra semenilor lor albi 
la fel de despotic precum asupra negrilor?“ Aici probabil, la sfir- 
§itul eseului sáu, Forster se referea la ce observase in Polonia, unde 
vázuse cu groazá cruzimea robiei. ín apelul sáu adresat oamenilor 
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albi, unde pleda ín favoarea negrilor, folosea exact acelea§i expresii 
ca §i in scrisoarea sa despre servitutea din Polonia: 

Omule alb! nu íti este ru§ine sá abuzezi de puterea ta asupra celui mai 
slab, sá-1 arunci ín rind cu animalele, sá vrei sá distrugi ( vertilgen ) ín el 
píná §i ultima fárímá de putere a gíndului (Denkkraft)? 11 

Forster il indemna pe omul alb sá se poarte ca un tata cu omul ne- 
gru, sá „dezvolte“ la el „scinteia sfíntá a ra(iunii“, sá-1 ajute sá 
„deviná ce e§ti tu sau ce po(i tu deveni“. Departe de a cáuta diferen¬ 
cie rasiale dintre polonezi §i germani, Forster folosea chiar o teorie 
a dezvoltárii pentru a arunca o punte peste prápastia care párea 
sá-i separe pe negri §i pe albi. Forster in(elegea §i cá unii oameni 
albi din Europa, din Polonia printre áltele, erau oprima^ §i maltra¬ 
ta^ la fel ca sclavii negri din alte párti, fárá ca pretextul deosebirilor 
de rasá sá mai fie folosit. Eseul lui Forster aratá ciar cá, de§i Fichte 
§i Schulz foloseau amindoi anumite nuante ale distinc(iei rasiale 
in observable lor asupra polonezilor §i lituanienilor, Iluminismul 
german era incá departe de a fi ajuns la o perspectivá rasialá con- 
secventá §i unanimá asupra Europei de Est in general §i a Poloniei 
in particular. 


„ Urangutanul Europei “ 

Prima impresie pe care Var^ovia i-a fácut-o lui Fichte a fost 
departe de a fi favorabilá: „Intrarea este asemánátoare cu cea a 
unui ora§ polonez de provincie, colibe in loe de case, bálegar pe 
strázi.“ ín centru a observat acelea^i contraste izbitoare pe care 
le-au mai notat §i al^i cálátori din secolul al XVIII-lea; existau „ne- 
numárate biserici §i palate, §i intre douá palate strálucitoare se gá- 
sea adesea o colibá care ameniza sá se prábu§eascá“. Pe strada 
unde se afla palatul familiei Czartoryski nu erau decit evrei (lauter 
Juden). Hotelul sáu nu 1-a fácut sá aibá o párere mai buná despre 
ora§: „Am fost nevoit sá-mi fac patul singur. M-am plins, a§a cá 
cineva mi-a spus: ásta e obiceiul pe aici.“ Fichte a exclamat: „Ce 
toaletá ingrozitoare!“ §i a observat cá hotelul sáu era considerat 
„unul dintre cele bune din Var§ovia“. 22 
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Fichte a stat la Var^ovia doar douá sáptámini, a§a c a impresiile 
pe care §i le-a notat nu au fost nici exhaustive, nici detaliate. Schulz 
insá a facut un portret foarte cuprinzátor al ora^ului, bazindu-se 
nu numai pe scurta sa federe din 1793, ci §i pe lunile petrecute 
acolo in 1791 §i 1792, cind a fost reprezentantul ora§ului Mitau din 
Kurlanda (astázi Jelgava in Letonia) la Seimul de Patru Ani. De- 
scrierea sa acoperea tóate aspectele ora§ului Var^ovia, de la arhi- 
tecturá, biserici, hoteluri §i spitale la teatru, jocuri de noroc, picnicuri 
§i prostituye. De fapt, imaginea Var§oviei din secolul al XVIII-lea 
era atit de vie §i de completa, incit, dupa ce cartea a fost republicatá 
in Germania nazista in 1941, urmátoarea ei editie a apárut in Po¬ 
lonia de dupa rázboi, in 1956, cind vechea Var§ovie era reconstruya 
cu mari eforturi dupa distrugerea ei totalá de catre nazi§ti in 1944. 23 
Ca §i Fichte, Schulz a comentat despre contrástele ora§ului: „A§a 
cá palatele §i colibele, prinjii §i cer^etorii formeazá temelia fizicá 
§i moralá a Var§oviei.“ Cit despre strázi, „cind plouá par inúndate 
de gunoaie, iar másurile care sint luate ca sá fie curábate nu meritá 
pomenite“. I-a avertizat pe vizitatori „sá nu dea atentie multimii 
murdare de evrei“ §i astfel le-a atras el insumí atentia asupra lor. 
Schulz a mentionat §i prostituatele ora^ului, explicind cá la Var^ovia 
prostitutia facea dovada „grosolániei vechilor moravuri poloneze“. 
El considera cá „aici legáturile imorale ale ambelor sexe sint de 
o frecventá, de o notorietate, de o varietate §i de o tolerantá, dar §i 
de un grad de provocare, de scumpátate, de perversitate, impreuná 
cu un amestec de neru§inare §i de brutalitate, pe care poate nici o 
alta mare capitalá a Europei nu le-a atins“. Schulz localiza Var§ovia 
din punct de vedere cultural §i geografic prin „distanta ei fatá de 
járile europene mai rafinate“ 24 . 

Schulz a venit la Var^ovia ca sá participe la Seim in septembrie 
1791, pe cind Fichte venise §i plecase deja in iunie, a§a cá perioa- 
dele lor de federe nu au coincis. Dar Seimul fusese in §edintá incá 
din 1788, iar Fichte a párut sá nu observe faptul cá vizita Var^ovia 
in toiul unei revolutii. Cu doar o luná inainte de sosirea lui, in data 
de 3 mai, Seimul adoptase constitutia salutatá de departe de Edmund 
Burke, dar acest lucru a scápat atentiei lui Fichte, fie pentru cá nu 
era interesat de evenimentele politice din Polonia, fie pentru cá 
era prea preocupat de problemele sale personale §i de toaleta ingro- 
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zitoare de la hotelul unde locuia. Indiferente luí era cu atit mai sur- 
prinzátoare cu cit, tocmai atunci, pretutindeni in Gennania, exista 
un interes tot mai marepentru cauza Poloniei. Berlinische Monats- 
schrift, care in 1785 publicase eseul despre rasa al lui Kant, pe 
care Forster il primea la Vilnius ca sá ráminá la curent cu lumea 
Iluminismului, lauda acum, in 1791, Constituya polonezá, cu atit 
mai u§or cu cit Polonia era momentan aliata Prusiei. ín acela§i 
timp, dat fiind cá prin aceastá Constituye electorii din dinastía de 
Wettin deveniserá succesorii ereditari ai lui Stanislaw August, din 
Saxonia se auzeau laude la adresa „foarte marelui progres“ al Polo¬ 
niei §i a „luminárii [ei] prin ratiune“. Christian Friedrich Schubart, 
care in 1774 a publicat in Deutsche Chronik un poem despre „Po- 
lonia“ inlácrimatá dupa prima impartiré, a celebrat in 1791 Con¬ 
stituya in ni§te versuri cam prea optimiste: „Bucurá-te acum, Po¬ 
lonia! noaptea te este luminatá pentru totdeauna.“ Schubart a murit 
in acela^i an, inainte ca a§teptárile sale entuziaste sá poatá fi dez- 
amñgite, dar citiva tineri germani i-au urmat exemplul, scriindpoezii 
despre victoriile §i, in cele din urmá, tragediile Poloniei din ulti- 
mul deceniu al secolului al XVIII-lea. Printre acesia se numárau 
Johann Daniel Falk, Johann Christian Gretschel, Aloys Wilhelm 
Schreiber §i Andreas Georg Rebmann, un grup de poeti germani 
revoluyonari care scriau despre Polonia in acest ultim deceniu al 
secolului al XVIII-lea, anticipind entuziasmul románticilor din anii 
’30 ai secolului al XIX-lea. 25 

ín 1794, pretutindeni in Germania §i mai ales la Viena, Kos- 
ciuszko era eroul zilei, portretul lui se gasea peste tot, iar el era 
omagiat sub numele interesant ortografiat de „Kutschiuzky“. íntr-un 
román german apárut la mijlocul deceniului sub titlul de Die Peri- 
patetiker des 18-ten Jahrhunderts (Peripateticienii din secolul al 
XVIII-lea), Isus §i loan rátáceau prin Polonia, deplingind e§ecul 
Constituyei din 1791. Un alt román german, numit Szenen aus 
derpolnischen Revolution (Scene ale revolutiei poloneze), a fost 
publicat in 1797, imprumutind detaliile despre Polonia din rela- 
tarea lui Schulz, dar imitind structura cáryi lui Louvet Iubirile 
cavalerului de Faublas. 26 ín 1790 au fost publícate in francezá 
memoriile lui Maurice Beniowski, in care erau povestite aventurile 
lui prin diverse tari, de la Polonia la Madagascar, §i au fost apoi 
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traduse in germana de nimeni altul decit Georg Forster. Beniowski 
a devenit curind dupa aceea eroul unei drame germane de August 
Friedrich Kotzebue din 1795 §i al unei opere franceze de Frangois- 
Adrien Boieldieu din 1800. 27 

Emst Ludwig Posselt deplingea in 1796 impártirile care trans- 
formau Polonia intr-un „stat antic“, care faceau „istoria §i geografía 
Europei mai scurte cu un capítol" §i distrugeau un stat dupa atit 
de multe impártiri incit aproape o data la flecare trei ani era nevoie 
de o nouá harta a ei“. Desigur, opinia publica germana nu era in 
intregime favorabilá Poloniei, iar cartografii din Nümberg, urma^ii 
lui Homann, au fost deosebit de grábiti sá scoatá Polonia de pe harta 
Europei. Harta din 1794 a lui Güssefeld a eliminat prematur Polonia 
prin modul de colorare a tárilor, de§i numele ei a fost imprimat. ín 
1798, Güssefeld a §ters de pe harta §i numele. 28 

ín 1791, anuí calatoriei lui Fichte, a apárut o povestire germana 
a unui voiaj imaginar in care calatorul descoperea la Var§ovia cá 
„polonezii nu §tiu cá oamenii gindesc §i simt, iar cunoa§terea inalCá 
omul" 29 . Posibilitatea de a-i pune pe polonezi pe o treaptá mai pupn 
„inaltá“ a umanitápi putea cápáta §i o faceta política in aceastá pe- 
rioada revolucionará, iar scriitorii germani §i-au ingáduit aceea§i 
libértate cu ungurii. ín 1792, cind sentimentele naponaliste inca 
páreau sá amenice supremacía Habsburgilorin Ungaria, un pam- 
flet anonim, scris probabil de Leopold Alois Hoffmann, a fost pu- 
blicat la Frankíurt §i la Leipzig, punindu-i pe unguri la locul lor 
cu formúlele retorice folosite pentru indicarea poziCiei inferioare a 
Europei de Est. Se pretindea incorect cá motto-ul frísese luat din 
traducerea germaná a Consideratiilor asupra guvemámintului Po¬ 
loniei ale lui Rousseau: „Rid de popoarele nevrednice, acelea care, 
dupá ce se infierbintá cu báuturá, indráznesc sá vorbeascá despre 
libértate." Cu greu s-ar fi putut spune cá aceasta era perspectiva 
lui Rousseau asupra polonezilor, iar aici ea era oricum aplicatá 
ungurilor, ca §i cum aceste douá popoare ar fi putut fi dispreCuite 
exact la fel. Un popor nevrednic, sugera autorul, „care se pretinde 
civilizat ( Kultur )“, care are inftimurarea de a se considera egal 
cu „cele mai luminate naCiuni", este asemeni unui „prost plin de 
aere printre burghezi". Numai de cind Ungaria avusese norocul 
sá fie condusá de Habsburgi, mai insista el, au inceput oamenii sá 
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faca deosebirea intre cuvintele Ungar §i Barbar, ungur §i barbar. 
Ungurii puteau sá pretindá cá erau un popor luminat ( Aufgeklárten ), 
dar nesupunerea lor política „aráta din nou vechea lor sálbáticie 
sciticá". Nu puteau fí socotiti decit printre „natiunile mai putin cul- 
tivate“, sau, in acela^i paragraf, demascati in fata intregii Europe 
ca fiind ni§te „barbari mereu sálbatici, in toatá goliciunea lor“. 30 
Conventiile cultúrale ale secolului al XVIII-lea, prin care Europa 
de Est era subordonatá Europei de Vest, le-au permis unor scriitori 
germani din deceniul revolutiilor sá respinga Polonia §i Ungaria 
ca fiind nedemne sá facá obiectul unor consideratii politice. 

ín 1791, la Var^ovia, Fichte nici nu a minimalizat, nici nu a apro- 
bat revolutia care se desfigura in jurul lui; a párut sá nu o observe, 
ín schimb, era foarte preocupat de situatia sa personalá, care luase 
o tumurá nea§teptatá §i nefericitá. Venise la Var^ovia ca sá accepte 
un post de preceptor la o familie nobilá polonezá, iar aceasta, in 
special contesa, nu a fost multumitá de el cind s-a prezentat. Pro¬ 
blema era cá Fichte nu vorbea prea bine ff anceza, iar ea a consi- 
derat cá din aceastá cauzá nu era destul de competent pentru a fí 
preceptorul fiului ei. Fichte i-a fácut contesei un portret ráutácios 
§i caricatural la sfir^itul jumalului sáu de cálátorie. Avea o anume 
„rátácire“ in privire, ceva „rágu§it“ in voce; se bilbiia din „afec- 
tare“, folosea prea mult fard §i párea cá era „mereu beatá“. Dar 
ce putea el sá facá? I-a trimis o scrisoare, in ffancezá, desigur, 
explicindu-i cá nu ar fí venit niciodatá la Var§ovia dacá ar fí §tiut 
cá trebuia sá cunoascá §i altceva decit latina, istoria, geografía, 
matemática §i o ffancezá mediocrá. Spera insá cá ea avea sá fíe 
destul de generoasá ca sá-1 despágubeascá pentru „timpul meu 
pierdut, angaj ámentele nerespectate §i cheltuielile drumului de in- 
toarcere“. Dacá binevoia s-o facá, el ii promitea sá i-1 prezinte pe 
un abate ffancez „care cunoa§te ff anceza la perfectie“ 31 . í§i pier- 
duse slujba, singurul lucru pentru care bátuse atita drum piná la 
Var^ovia, iar contesa polonezá, cu privirea ei rátácitá §i vocea ei 
rágu§itá, indráznea sá-1 trateze condescendent, de parcá ea ar fí 
apartinut unei culturi superioare. 

ín 1780, cu zece ani inainte, apáruse un pamflet injurios in 
limba ffancezá, cu titlul „L’orang-outang d’Europe ou le Polonais 
tel qu’il est“ („Urangutanul Europei, sau polonezul a§a cum este 
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el“), care se autoprezenta drept „o lucrare metódica, cea primit 
un premiu pentru istorie naturala in 1779“. Era ca §i cum specu- 
latiile lui Forster despre „negrul asemánátor cu o maimutá“ ar fi 
fost aplícate polonezilor intr-o cheie paródica. Insultind cu metodá, 
pamfletul declara cá polonezul era „cea mai rea, cea mai demná 
de dispret, cea mai josnicá, cea mai respingátoare, cea mai necin- 
stitá, cea mai proastá, cea mai murdará, cea mai mincinoasá, cea 
mai la§á creaturá dintre tóate mamújele 11 . O asemenea ostilitate 
extraordinará a fost mai intii atribuitá penei lui Frederic, dar mai 
tirziu autorul a fost identifícat cu mai mare probabilitate in per- 
soana unui anumit ofiter ffancez care fusese dat afará din armata 
polonezá. 32 Pentru un stráin, sá fie concediat in Polonia era un 
lucru care nu putea decit sá ii stimeascá un violent dispref, §i daca 
sentimentele lui Fichte au fost exprimate cu mai multa moderare, 
aceasta s-a intimplat probabil pentru cá in cele din urmá §i-a trans- 
format cálátoria intr-un triumf. Fárá sá mai piardá timpul la Var- 
§ovia, a gásit un vas care sá-1 ducá in josul Vistulei piná la Gdañsk, 
iar de acolo a ajuns pe Marea Balticá piná la Konigsberg. Voiajul 
la Var^ovia fusese in sineun e§ec, a§a cá Fichte §i-a reconceput in- 
treaga cálátorie, vázind Var^ovia doar ca pe o scurtá oprire in dru- 
mul sáu spre Konigsberg §i Kant. 

Privind retrospectiv, Fichte, intr-o scrisoare cátre un prieten, 
fácea din drumul sáu in Polonia un episod intimplátor §i lipsit de 
importanfá: 

Dupa o muidme de aventuri prin Silezia $i Polonia, prin care am cálátorit 
timp de trei sáptámini, in general fn felul in care ími place mié, am ajuns 
la Var^ovia; iar casa unde eram menit sá lucrez mi-a convenit atit de putin, 
incít imediat dupa sosirea mea m-am folosit de o ocazie ca sá rup infele- 
gerea. Aproape cá ar fi putut sá urrneze un mare proces, dar m-am lásat 
„mituit“ cu vreo citeva duzini de ducad bine bátufi pe muchie $i cu ei 
am mai cálátorit o bucatá de drum prin Polonia; iar de acolo m-am dus 
la Konigsberg — ghice^ti pentru cine. 33 

Astfel explicatá, cálátoria avea un sens pe care oricine il putea 
ghici. Polonia nu era decit un spafiu de tranzit, care oferea „aven- 
turi“ — dar nici una demná de a fi povestitá; dezastrul lui Fichte 
de la Var§ovia era doar o intimplare §i, in versiunea lui, el era cel 
care o potolea pe contesá, rupind íntelegerea §i lásindu-se mituit. 
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Polonia a dispárut complet din scrisoarea pe care Fichte i-a tri- 
mis-o lui Kant la Kónigsberg pentru a se prezenta. I-a scris lui Kant, 
desigur, nu in francezá, ci in germana: „Am venit la Kónigsberg 
ca sá invat sá-1 cunóse mai bine pe omul pe care toatá Europa il 
stimeazá, dar pe care cu siguranta putini oameni in toata Europa 
il iubesc atit cit il iubesc eu.“ 34 A scris un eseu filozofic, supunin- 
du-1 judecátii lui Kant. Lui Kant i-a plácut §i 1-a ajutat pe Fichte sá 
ilpublicein 1792 cutitlulde Versuch einer Kritik aller Offenbarung 
(.incercare de critica la adresa oricárei revelatii divine). A§a s-a 
facut cá Fichte a cápátat un statut de filozof, totul ca urmare a cá- 
látoriei in Polonia, sau mai degrabá ca o consecintá a e§ecului aces- 
teia. Strábátuse Polonia pentru a ajunge la glorie in avanpostul estic 
al Iluminismului german. Pe drum facuse ni§te observatii antropo- 
logice incidentale despre Polonia §i Germania, care puteau fí re¬ 
zúmate in propria sa exclamatie: „Doamne, ce diferentá!" 


„De la Civilizatie la Necivilizatie “ 

ín 1769, anuí in care Herder a plecat de la Riga §i a profetit 
aparitia unei noi civilizatií inUcraina, departe, la Hanover, in New 
Hampshire, a fost fondat Dartmouth College. ín 1770, anuí in care 
Fortis s-a dus in Dalmatia pentru a studia obiceiurile morlahilor, 
noua §coalá din New Hampshire devenea recunoscutá ca un centru 
de invá(ámint care se ocupa cu a§a-zi§ii salbatici din America, ame- 
rindienii. Programul de la Dartmouth nu-§i propunea sá pregáteascá 
antropologi care sá studieze obiceiurile indienilor, ci misionan care 
sá-i converteascá la cre§tinism. ín 1772, John Ledyard, un tinár 
dintr-o familie de puritani din New England, a venit la Dartmouth 
pentru a se inscrie la aceste cursuri §i a sfir§it prin a petrece ceva 
timp printre irochezi, inainte sá renunte la §coalá. ín loe de misio¬ 
nar a devenit marinar §i in cele din urmá explorator. ín 1776, anuí 
in care America §i-a declaratindependenta fatá de Anglia, Ledyard 
se gásea in Anglia, aláturindu-i-se cápitanului Cook in cea de-a treia 
§i ultima cálátorie a sa. Ca §i Forster in a doua cálátorie, Ledyard 
a avut ocazia sá viziteze Noua Zeelandá §i Tahiti; cea mai nenoro- 
coasá destinatie a celui de-al treilea voiaj a fost Hawaii, unde in 
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1779 Cook a fost ucis pe plajá in urma unei intilniri violente cu 
bá§tina§ii. Aceastá expeditie cáutase §i trecerea de negásit prin 
nord-vest, pe lingá Cañada, mergind prin Strimtoarea Bering. 
Ledyard s-a intilnit cu negustori ru§i de piei in Insulele Aleutine 
§i §i-a putut da seama cit de aproape se gáseau Alaska §i Siberia, 
Imperiul Rus §i continentul nord-american. 35 

La París, in 1785, Ledyard a incercat sá organizeze o expeditie 
care sá meargá prin Rusia §i Siberia §i apoi sá exploreze America 
de Nord-Vest. S-a consultat cu Thomas Jefferson, trimisul diplo- 
matic american la París, cu Friedrich Melchior Grimm, agentul cul¬ 
tural al Ecaterinei in capitalaFran{ei, §i cu John Paul Jones, care 
urma sá intre curind in serviciul Ecaterinei. ín 1786 i-a scris várului 
sáu din America, spunindu-i cá totul era aranjat: „Peste vreo pai- 
sprezece zile, voi pleca de la París, pentru a merge la Bruxelles, 
Koln, Viena, Dresda, Berlín, Var§ovia, Petersbug, Moscova, Kam- 
ceatka, Golful Añadir, coasta Americii, de unde, dacá mai gásesc 
ora§e piná la New York, ip voi spune numele lor cind voi ajunge 
acolo." 36 Aceastá impresionantá viziune a continuitápi geografice, 
trecind din Europa de Vest in Europa de Est §i apoi in Asia ^Ame¬ 
rica, avea sá deviná subiectul reflecpilor luí Ledyard pe másurá ce 
inainta, nu tocmai a§a cum plánuise. ín 1787 se afla la Sankt-Pe- 
tersburg, invocindu-i pe barbarii antici intr-o scrisoare trimisá luí 
Jefferson la París: „Pot doar sá spun cá nu sintefi deloe in pericol 
ca odihna voluptuoasá pe care v-o oferá incintátoarea dumnea- 
voastrá climá sá fie tulburatá de o a doua náválire a goplor, van- 
dalilor, hunilor sau scifilor." Altfel státeau insá lucrurile la Sankt- 
Petersburg: „Am avut la masá un scit, care face parte din societatea 
regalá a doctorilor de aici.“ Era o glumá, dar una al cárei umor 
deriva din asociaba convenfionalá fácutá in secolul al XVIII-lea 
intre Europa de Est §i Scipa anticá. La Sankt-Petersburg, Ledyard 
a intrat in contact cu Pallas, naturalistul german care explora Im- 
periul Rus in slujba Ecaterinei, §i cu ambasadorul ffancez in Ru¬ 
sia, nimeni altul decit Ségur. Ledyard a cáutat sá otyiná spriji- 
nul lor ca sá primeascá autorizaba Ecaterinei pentru cálátoria pe 
care doreau s-o facá prin imperiul ei. 37 Poate nu a tratateu destulá 
atenfie aceastá problemá sau poate cererile lui nu s-au bucurat de 
destulá atente, fiindeá in momentul acela Ecaterina §i Ségur erau 
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pe punctul de a pleca in marea lor cálátorie in Crimeea. Oricum, 
autorizada pe care a obtinut-o Ledyard s-a dovedit necorespunzá- 
toare ?i din acest motiv expedida lui avea sá se incheie cu un dezas- 
tru comic. 

Siberia era un subiect sensibil in Rusia secolului al XVIII-lea. 
Mark Bassin a sugerat in studiul sau „Inventing Siberia 11 ^Inven- 
tarea Siberiei“) cá din timpul lui Petru identitatea Rusiei era cáu- 
tatá in impartirea simétrica in cele douá jumátáti, Rusia europeaná 
§i Rusia asiaticá. 38 Tot a§a cum Europa de Vest i§i defínea civili¬ 
zada in functie de inapoierea semiorientala a Europei de Est, Rusia 
lui Petru §i a Ecaterinei se a§eza in rind cu Europa, insistind asupra 
deosebirii ei de domeniul colonial al Siberiei, aflat in intregime in 
Asia. Aceastá distinctie era cea care facea din Siberia un subiect 
sensibil. Ecaterina a fost furioasá cind abátele Chappe d’Auteroche, 
un astronom francez care s-a dus in Siberia in 1761 ca sá vadá tre- 
cerea lui Venus prin fata Soarelui, a publicat in 1768 Voyage en 
Sibérie (Cálátorie in Siberia), care critica civilizada din Rusia in 
general. De fapt, tarina a fost destul de furioasá ca sá serie ea ínsá?i, 
in limba francezá, un L’Antidote, ou Examen d’un mauvais livre 
superbement imprimé (Antidotul sau examinare a unei cartiproaste 
minunat tipárite), in care il contrazicea §i il ridiculiza pe Chappe. 39 
Poate la el s-a gindit cind a aflat, douázeci de ani mai tirziu, cá 
Ledyard i§i croia drum prin Siberia. 

Ledyard a tinut un „Joumal of his Travels thro’ Siberia, to the 
Pacific Ocean, in his attempt to circumnambulate the Globe“ („Jur- 
nal al cálátoriilor sale prin Siberia cátre Oceanul Pacific, in incer- 
carea sa de a inconjura globul pámintesc") §i incepea cu drumul 
de la Kazan, pe Volga, la Tobolsk, dincolo de Urali. Regiunea dintre 
aceste douá ora§e, observa el, „care in trecut le-a apartinut polone- 
zilor, trebuie sá fíe intr-adevár sáracá, dacá e sá judecám dupá in- 
fati^area nenorocitá a locuitorilor ei" 40 . Ca §i Chappe inaintea lui, 
Ledyard §i-a facut o impresie proastá despre imperiul Ecaterinei 
§i cápátase cumva ideea gre§itá cá acel tinut ii apartinuse odatá Po- 
loniei. Uniunea Polono-Lituanianá ajunsese, in momentul maximei 
sale expansiuni, dincolo de Nipru, dar nu s-a intins niciodatá piná 
la Volga §i cu atit mai putin piná la Muntii Urali. Evident, Ledyard 
§tia cá avusese loe o impártire a Poloniei cu putin timp in urmá 
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§i cá Rusia se márise pe socoteala Poloniei, dar se aráta cit se poate 
de ignorant in privinja geografiei politice a Europei de Est. De fapt, 
el nu era prea preocupat de istoria contemporaná. A§a cum a dez- 
váluit curind jumalul lui, era interesat mai presus de tóate de antro¬ 
pología raselor, de cind ii vázuse pentru prima oará pe tátari in apro- 
piere de Kazan: 

Gradada fina prin care eu trec de la Civilizare la Necivilizatie este vizibilá 
ín orice lucru: moravurile lor, portul lor, Limba lor $i mai ales acel remar- 
cabil §i important detaliu, Culoarea, in privinta cáreia sint acum pe deplin 
convins cá provine din Cauze naturale §i este efectul unor circumstante 
exteme §i lócale. Cred acela§i lucru despre Trásáturi. Vád aici gura mare, 
buzele groase $i nasul lat §i turtit la fel ca §i in Africa. 41 

Ideea „grada(iei fine prin care eu trec de la Civilizare laNecivili- 
za(ie“ era esenjialá pentru conceperea iluministá a Europei de Est, 
dar Ledyard descoperea aceastá gradare in intreaga Eurasie, pina 
in Siberia. Diviziunile de pe scara sa gradatá pentru másurarea civi- 
liza^iei erau púnetele principale de pe traseul sáu, a§a cum il schi- 
(ase la París: Bruxelles, Koln, Berlín, Var§ovia, Sankt-Petersburg, 
Moscova, Kamceatka. Herderreprezenta Europa §i Asia impreuná, 
din punctul de vedere al geografiei lor fizice, ca pe o „cimpie in- 
clinatá“ dinspre ínálprnile din {muturile tátáre^ti; in schema lui 
Ledyard, directa coboririi era inversatá §i pur metafórica, de la 
vest la est, de la civilizare la necivilizare. Moravurile erau pri- 
mele pe lista de factori in funcíie de care se stabilea gradul de civi¬ 
lizare, dar Ledyard a dat o importanjá sporitá celorlair factori, 
„Culoarea“ §i „Trásáturile“, variabilele de rasa. Ca §i Forster, parea 
sá creada cá rasa era determinatá de „cauze naturale", clima §i me- 
diul inconjurátor. Interesul sáu pentru posibila analogie rasialá intre 
tátari §i africani avea sá facá din Africa urmátoarea sa destinare, 
§i mai nenorocoasá pentru el decit Siberia. 

La vremea cind a ajuns la fluviul Enisei, Ledyard ii impár^ise 
deja pe „tátari“ (un termen pe care il aplica intr-un sens foarte cu- 
prinzátor) in trei clase, dupá trásáturi §i culoarea pielii: „Ceea ce 
numesc eu a treia clasá sint tátarii blonzi §i cu pielea albá, dintre 
care cred cá fac parte cazacii." Cáutind deosebirile dintre tátari 
5 Í europeni, Ledyard a acordat o atenjie meticuloasá urechilor, 
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„pentru cá virftirile urechilor tátarilor calmuci §i mongoli, la abso- 
luttoti dintre ei, sint mai indepártate de cap decit cele ale europe- 
nilor". Aceastá generalizare cam indrázneatá se baza pe faptul cá 
el másurase urechile a fíx trei indivizi §i calculase media statisticá 
a distan(elor lor de la virfíil urechii la cap. Pe lingá asemenea másu- 
rátori precise, fascinada lui Ledyard pentru rasa se manifesta in 
repetate relatári despre copiii rezultati din cásátorii mixte din punct 
de vedere rasial. A studiat ochii §i párul a „patru copii coboriji 
dintr-un bárbat calmuc §i o femeie rusá“. Apoi a studiat o femeie 
„a cárei mamá era o Sálbaticá de lingá Isciutkoi §i al cárei tatá era 
rus“, un caz care „mi-a intárit credinta cá diferentele de Culoare 
la Oameni nu sint urmarea vreunei intenjii anume a Creatorului", 
ci, mai probabil, „o Operá a Naturii“. Despre ru§i observa cá „mo- 
ravurile lor sint in Linii mari asiatice §i nu europene", dar din 
punctul de vedere al originii lor etnografice erau europeni, in pri- 
mul rind est-europeni. Aici másurátorile nu jucau nici un rol, per- 
mitindu-i lui Ledyard sá dea friu líber speculajiilor: „Ru§ii pro- 
priu-zi^i coboará din polabi, sclavoni, boemi §i unguri.“ Acesia 
la rindul lor coborau din greci, grecii din egipteni, iar egiptenii 
din caldeeni. Ca pentru a confirma acest §ir al filia^iilor, Ledyard 
a fácut ciudata observatie cá „portul rus din zilele noastre este egip- 
tean“ 42 . Doi ani mai tirziu, intilnirea sa cu Egiptul §i egiptenii va 
avea ca rezultat moartea sa nea§teptatá §i misterioasá. 

La Iakujk, Ledyard a observat oameni „náscu(i pe jumátate 
ru§i, pe jumátate tátari“ §i i-a considerat „foarte diferiji §i mult 
superiori in Persoana lor §i tátarilor, §i ru§ilor“. S-a intrebat dacá 
nu cumva cásátoriile mixte ar fi putut fi cauza ultimá care „la ori¬ 
gine i-a fácut pe europeni diferiti de tátari sau de negri“, cauza 
naturalá a „diferentelor dintre oameni“. A vázut „un Bárbat cobo- 
rit dintr-un Tatá iakut §i o Mamá rusoaicá §i pe fiul acestui Bár- 
bat“, care i-au dat posibilitatea sá speculeze asupra transmiterii 
caracterelor rasiale mai departe de prima generare. A scris incer- 
cind parcá sá construiascá o §tiintá a rasei: „Concluzionez, prin 
urmare, cá dupá prima generatie Intervenidle Naturii prin Procreare 
au un efect foarte mic sau nici unul asupra Culorii §i observ de 
asemenea cá, oricind apare aceastá schimbare a Culorii prin pro¬ 
creare, modificarea este de la Culoarea mai inchisá la Culoarea 



452 


INVENTAREA EUROPEI DE EST 


mai deschisá mult mai des decit Invers." C u o stáruintá obsesiva, 
punea laolaltá observatii disparate, incercind sá fonnuleze principii 
§tiintifice pomind de la ceea ce vázuse in Siberia. Inevitabil, con- 
cluzia sa finalá facea aluzie la acea presupusá „gradatie“ a civili- 
zatiei de la Europa la Asia: „Prin aceea§i lina gradatie prin care 
am trecut de la culmea Societátii civilízate de la Petersburg la neci- 
vilizatia din Siberia, am trecut de la Culoarea alba a europeanului 
la tátarul Arámiu.“ Rasa §i civilizada erau astfel doi factori core- 
lati pentru Ledyard, amindoi variind conform unei gradatii de la 
vest la est. Ipoteza lui putea fi enuntatá §i intr-o forma mai gene¬ 
rala: „Se observa indeob§te cá cea mai mare parte a oamenilor, 
comparad cu Civilizada Europeaná, sint necultivati §i cá aceastá 
parte a Oamenilor sint mai inchi§i la Culoare decit cealaltá parte, 
adicá Europenii. Nu exista Sálbatici albi §i exista foarte putini oa- 
meni necivilizati care sá nu fie cafenii sau negri .“ 43 

ín timp ce observatiile lui Ledyard urmau drumul strábátut de 
el prin Europa §i Asia, speculatiile sale se indreptau spre Africa. 
Tátarii „arámii“ nu erau negri, desigur, dar cind a luat in conside¬ 
rare „forma §i trásáturile Fetei" §i nu simpla culoare a fácut legá- 
tura: „Observ cá nu este o Fatá Europeaná, ci foarte departe de ea; 
este mai degrabá o Expresie Africaná." §i-a continuat aceastá com¬ 
parare trásáturá cu trásáturá, discutind nasuri §i nári, buze §i gurí, 
ochi §i pometi. Toti tátarii i se páreau la fel lui Ledyard — de§i de 
fapt a intilnit o varietate de popoare in Siberia, care nu se consi- 
derau tóate tátare. „Nu cunóse nici o Natiune — observa el —, nici 
un popor pe Pámint la care sá existe o atit de mare uniformitate 
a trásáturilor ca la tátarii asiatici, cu exceptia chinezilor, a negrilor 
§i a evreilor.“ Un posibil factor al acestei uniformitáti era cá „ei au 
fost intotdeauna ni§te Sálbatici ostili Civilizatiei §i, prin urmare, 
piná de curind nu s-au amestecat citu§i de putin cu alte Natiuni, 
iar acum o fac foarte rar“. ín schimb, „au vietuit intotdeauna mai 
mult printre Fiarele pádurii decit printre oameni“, un fapt care ii 
párea important lui Ledyard, care credea cá rasa era determinatá 
de factori naturali, de mediul inconjurátor. Dar recuno§tea limitele 
cuno§tintelor sale §tiintifice: „De asemenea, nu §tiu cit de mult poate 
influente schimbarea trásáturilor Fetei faptul cá un popor tráie§te 
tot timpul cu Fiarele." Piná aici ajungea a§a-zisa lui §tiintá, iar 
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Ledyard curiosea un anatomist englez care studia „Capul unui 
Negru“, cáutind asemánárile cu maimuta: „Dacá a? putea, i-a? 
trimite Capul unui Tatar care traie?te din Vinátoare ?i se aflá mereu 
in Compania Animalelor care au Pometi inalti; ?i poate cá Ob- 
servindu-1 pe acesta ar gási o asemánare Anatómica ?i cu Vulpea, 
Lupul, Ciinele, Ursul ?i áltele." 44 Pentru moment, Ledyard nu putea 
decit sá másoare urechile unor specimene vii, dar se gindea deja 
la o analiza ?tiintífica mai radicalá. 

Identitatea rasialá a tátarilor fusese deja discutatá de fílozofíi 
ilumini?ti. ín Istoria naturalá, Louis Buffon, descriind in 1749 
„Varietatile speciei umane", ii considera pe tátari un caz particular 
printre oamenii albi: „Existá tot atit de multe varietáti ale rasei negre 
ca ?i ale rasei albe: negrii au, ca ?i albii, tátarii ?i cerchezii lor.“ 
Eseul lui David Hume din 1748 despre ..National Characters" („Ca- 
ractere nationale") a fost adnotat de autor in 1754 cu o remarca 
despre rasa care, la fel, ii socotea pe tátari un caz aparte. Hume 
declara cá ..inclina sá creadá" cá negrii „le erau in mod natural 
inferiori albilor". Era de párere cá „nu a existat niciodatá o natie 
civilizatá care sá nu aibá pielea albá" ?i cá „piná ?i cei mai gro- 
solani ?i mai barbari dintre albi, precum GERMANII din Anti- 
chitate ?i TÁTARII din zilele noastre, tot au ceva remarcabil". 45 
Tátarii erau identificaji mai adesea cu scijii decit cu germanii antici, 
dar, oricum, la mijlocul secolului exista o oarecare unanimitate 
printre savanti in privinja faptului cá erau albi. Atit Buffon, cit ?i 
Hume erau de acord cu aceasta, de?i amindoi ii considerau pe tátari 
un caz excepcional. Albeaja tátarilor era importantá nu numai din 
cauza legáturii lor fiziografice cu Europa prin cimpia eurasiaticá 
inclinatá din viziunea lui Herder, ci ?i pentru cá unii tátari locuiau 
chiar in Europa, in Crimeea ?i pe malurile Volgái, adicá in Europa 
de Est. Dar Ledyard, dintr-o perspectivá americaná, era pregátit 
sá puná la indoialá albeata tátarilor. ín esentá era de acord cu Hume 
cá tóate popoarele civilízate erau albe, dar, negásind nimic „remar- 
cabil" la tátari, poate cu excepjia urechilor lor, a adáugat corolarul 
conform cáruia „nu existá Sálbatici albi". Ledyard a gásit solutia 
la aceastá problemá intr-o ipotezá indrázneatá, bazatá pe perspec¬ 
tiva sa culturalá americaná. 
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ín vara anului 1787, Ledyard i-a trimis la París lui Thomas Jeffer- 
son o scrisoare in care ii impártá§ea emotionat o descoperire extra- 
ordinará: 

Nu voi putea niciodatá, tara sá va íntilnesc ín persoaná §i poate nici atunci, 
sá va spun cum seamáná tátarii de pretutindeni cu aborigenii americani: 
sint acela^i popor — cel mai vechi §i cel mai números dintre tóate — §i, 
dacá nu i-ar fi despárpt o mica mare, inca ar fi fost cunoscup sub acela^i 
nume. Mantia civiliza|iei le vine tot atít de ráu ca §i tátarilor no§tri ame¬ 
ricani — sint tátari de multa vreme §i va mai trece mult timp pina cind 
vor fi un alt fel de popor . 46 

Tátarii erau deci, pur §i simplu, amerindieni, indienii erau tátari 
americani, la fel de stráini de civilizatie, iar Ledyard era cel mai 
in másurá sá stabileascá aceastá identitate, pentru cá el cunoscuse 
personal ambele popoare. De la primii tátari pe care i-a intilnit la 
Kazan, a fost de párere cá podoabele lor nu erau „decit o variantá 
a Wampum-ulm“. La Lacul Baikal, a gásit cá „au corturi sau 
wigwam-uú acoperite cu scoartá din acelea folosite pentru rogojini 
sau cu Piei, §i care sint astfel ni§te adevárate wigwam-uú ameri- 
cane“. Era doar o chestiune de terminologie, „Iurtá sau Colibá, 
cum o numim noi indeob§te, sau, a§a cum ii zic aproape toji tátarii 
americani, Wigwam“. A vázut tatuaje care ii aminteau de „tribul 
mohican din America" §i a auzit cá „Táránimea din Moldo va" fo- 
losea semne asemánátoare. A speculat asupra obiceiului de a scalpa 
al vechilor sciti §i al amerindienilor contemporani cu el, amintin- 
du-§i chiar cá havaienii, adicá „indienii de la Owhyhee", „au adus 
o parte din capul cápitanului Cook, dar ii táiaserá tot párul". A 
observat ca fiind „foarte remarcabil faptul cá atit tátarii asiatici, 
cit §i cei americani au acelea§i idei caste sau superstitioase despre 
Femei in perioada Bolii Menstruale" 47 . Tóate aceste márturii antro- 
pologice confirmau ipoteza rasialá dedusá din asemánarea dintre 
infáji^árile lor perceputá de el. Tátarii, cei americani §i cei asiatici, 
nu aveau decit sá fie impártiti in triburi, „dar Natura a pus un Ob- 
stacol in calea acestei Deosebiri §i a tuturor Deosebirilor dintre 
ei, care ii insemneazá oriunde se gásesc cu pecetea inconfundabilá 
a apartenentei lor tátáre§ti: indiferent dacá se aflá in Novaia Zemlea, 
Mongul in Groenlanda sau pe malurile fluviului Mississippi, ei 
sint aceia§i“. Ei erau de asemenea la fel de stráini de civilizatie, 
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iar Ledyard se intreba retoric dacá un tátar ar putea vreodatá sá faca 
un ceas sau un telescop. „ín Statele Unite ale Americii, la fel ca 
§i in Rusia — observa el —, ne-am stráduit sá-i convertimpe tátarii 
no§tri sá gindeascá §i sá se poarte ca noi, dar cu ce rezultat? 1148 El 
insumí, in vremea cind studia la Dartmouth, se gindise probabil 
la convertirea indienilor la cre§tinism, dar acum, dupá ce cálátorise 
prin toatá lumea, ridica problema esentialá a convertirii la civi¬ 
lizare. 

Fortis a descoperit in Dalmatia cá morlahii purtau márgele sau 
monede in pár, „in felul tátarilor sau al americanilor“, §i chiar §i 
Gibbon párea implicit interesat de asemánárile dintre America §i 
Europa de Est cind seria despre corturile ungurilor, arcurile táta¬ 
rilor, pieile de veveritá ale ru^ilor §i canoele cazacilor. Ledyard a 
fost insá cel care a putut sá ateste aceastá asemánare folosindu-^i 
observatiile comparative directe §i, ca sá mai obtiná incá o confir¬ 
mare a ipotezei sale antropologice despre identitatea tátarilor §i 
a indienilor, intentiona sá traverseze Siberia piná in Kamceatka 
§i sá-§i continué apoi cercetárile pe coasta de la Oceanul Pacific 
a Americii de Nord. Dar pe cind se afla la o depártare de douá sute 
de mile de ocean a fost deodatá arestat din ordinul tarinei §i dus 
in grabá in cátu§e de-a lungul Imperiului Rus cátre vest, pentru 
a fi lásat fárá nici o ceremonie in Polonia. Ecaterina se intorsese 
din Crimeea ca sá afle cá Ledyard iscodea prin Siberia fárá sá aibá 
autorizada necesará. Un contemporan american, proclamindu-1 pe 
Ledyard un „Geniu excentric", deplingea faptul cá „Toana unei 
Femei a facut probabil ca lumea sá nu mai poatá primi informatiile 
noi §i importante care ar fi fost rezultatul acestei extraordinare Cá- 
látorii dacá ar fi fost terminatá“ 49 . Pe cind era transportat, complet 
impotriva vointei lui, inapoi in Europa de Est, Ledyard insumí a sus- 
tinut indignat cá nu se facuse vinovat de nimic. 

Excentricitatea cercetárilor antropologice ale lui Ledyard in 
Siberia, care atráseserá poate suspiciunile autoritátilor de la Sankt- 
Petersburg asupra lui, contrasta cu voiajul facut in Siberia de en- 
glezul John Parkinson cinci ani mai tirziu, care párea mai inofensiv. 
Parkinson era preot §i tovará§ul de cálátorie al unui tinár domn 
pe nume Bootle intr-un neconventional „Tur Nordic", pentru cá 
Franfa nu mai putea fi vizitatá din cauza Terorii. Cu tóate cá i§i 
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rezuma cálátoria lor cu ajutorul epitetului „nordic“, Parkinson a 
notat in jumalul sáu §i distinctia dintre Rusia §i „Europa de Vest“. 
La curtea de la Sankt-Petersburg a admirat „multimea pestritá“ in 
care „se amestecau cazaci, kirghizi §i tátari, contribuind foarte mult 
la ciudátenia spectacolului“. A fost amuzat de dansurile ruse §i cá- 
záce§ti, despre care i se parea cá „au o savoare“ „sálbaticá §i bar- 
bará“. Parkinson a plecat din capitala ca sá vadá putin din imperiu, 
comentind convencional asupra „stárii ingrozitoare a drumurilor". 
Folosindu-1 pe Coxe ca lucrare de referintá, Parkinson a notat cá 
ie§ea din Europa §i intra in Asia cind a ajuns la Volga §i a trecut 
in Siberia prin muntii Urali, mergind pina la Tobolsk. Acolo a vázut 
un dans siberian cu ocazia zilei de na§tere a Ecaterinei. 50 íntorcin- 
du-se la Volga, Parkinson s-a intilnit cu Pallas ca sá-1 cáláuzeascá 
§i i-a gásit pe calmuci, observind cá „nu am vázut niciodatá in viata 
mea ni§te expresii care sá arate o mai adincá pace a mintii, mai 
multá dragoste de oameni, mai multámultumire decit cele ale bu- 
nilor oameni de aici“. Aceastá remarcá era foarte departe de obser- 
vatiile lui Ledyard despre fizionomiile raselor. Parkinson a fost 
interesat de luptele de gi§te, o distractie ruseascá, a considerat por¬ 
tul popular de pe Volga „o priveli^te foarte plácutá §i pitoreascá“ 
§i a fost mai tirziu „amuzat“ de cerchezi, care au interpretat „o 
mare varietate de dansuri nationale 11 . 51 Aprecierea conventionalá 
a pitorescului Europei de Est, rafinatá poate de o sensibilitate in 
ton cu época la elementele folclorice, poate sluji pentru a scoate 
in evidentá prin contrast marea originalitate §i, uneori, ciudátenia 
cercetárilor §i speculatiilor antropologice ale lui Ledyard. 

Cu putin timp inainte de arestarea sa, cind incá mai spera sá 
ajungá din Siberia in America, Ledyard §tia cá in cele din urmá 
va trebui sá-§i completeze cercetárile asupra raselor in Africa. La 
Iakutk, se inchipuia la sfir^itul cálátoriilor sale, nu fárá un anu- 
mit presentiment al nenorocirii: „Affica o datá exploratá, má intind 
pe pámint, revendicind o micá parte din Globul pe care 1-am vázut 
— de nu s-ar intimpla aceasta mai devreme." Grábita sa intoarcere 
din Siberia in Europa ca prizonier 1-a fácut sá-§i anuleze pentru 
moment planurile pentru cálátoria prin America de Nord §i sá se 
gindeascá din nou la Africa. ín 4 iulie 1788, i-a trimis o notá lui 
Jefferson la ambasada din París: 
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Domnul Ledyard ii prezintá complimentele sale domnului Jefferson — 
a fost arestat §i expulzat de Impáráleasa Rusiei din teritoriile ei dupa ce 
aproape ajunsese la Oceanul Pacific. Se aflá acum in drum spre Africa, 
sá vadá ce poate face cu acel continent . 52 

Jefferson i-a scris in martie 1789 de la París ambasadorului ame- 
rican din Spania: 

Ultímele mele ve§ti de la Ledyard (un alt índráznet compatriot de-al nos- 
tru) erau de la Cairo. Atunci tocmai se avinta in regiunile necunoscute 
ale Africii, probabil pentru a nu mai ie§i niciodatá de acolo. Dacá se va 
intoarce, mi-a promis cá se va duce in America $i va merge din Kentucky 
pina la coasta vesticá a continentului . 53 

Ledyard insá nu avea sá exploreze America §i nici macar Africa; 
Cairo avea sá fie ultima sa destinare. A murit acolo la virsta de trei- 
zeci §i opt de ani, iar imprejurárile morjii sale sugereazá cá nu 
era numai un „geniu excentric", ci suferea poate §i de un sever 
dezechilibru psihic. Relatári despre sfir^itul lui au ajuns in Anglia 
de la Cairo, iar Thomas Paine i le-a trimis lui Thomas Jefferson la 
París. Ledyard era pe punctul de a párási ora§ul Cairo cind vre- 
mea rea i-a intirziat plecarea, iar „domnul Ledyard s-a supárat de 
intirziere §i a fost cuprins de o furie violentá impotriva cáláuzelor 
sale care a tulburat ceva in corpul lui“. ín cele din urmá i-a plesnit 
un vas de singe §i a murit in citeva zile. 54 Pe cind se intorcea din 
Siberia in cátu§e, fanteziile sale de explorare se concentrau deja 
asupra nefastei cálátorii in Africa, dar inainte sá poatá pleca acolo 
a trebuit sá fie dus din Siberia in Europa §i apoi sá meargá singur 
din Europa de Est in Europa de Vest. 


„lntre Lumea Estica si cea Vesticá“ 

Anticipind nerábdátor „Sfir§itul nefericitei mele Cálátorii ca 
Prizonier fárá Viná“, Ledyard a fost mai intii incintat sá lase Rusia 
in urma sa §i sá intre in Polonia líber. „0 Libértate! O Libértate! 
Cit de dulcí sint imbrá(i§árile tale!“, a exclamat el. „Pentru cá te-am 
intilnit in Polonia, voi binecuvinta aceastá Tará; intr-adevár, cred 
cá are nevoie de binecuvintarea tuturor sufletelor caritabile.“ Entu- 
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ziasmul sáu era astfel de la bun inceput temperat de o condescen¬ 
derá irónica §i a devenit imediat mai putin caritabil cind s-a vázut 
nevoit sá traga la casa unui evreu — „o casa mare §i murdará pliná 
de jeg §i de zgomot §i de copii“. De fapt, a gásit intreaga regiune 
de la frontiera ruso-polonezá „locuitá numai de evrei care sint 
mereu o pacoste“. Dar nu mulpmea evreilor, ci sárácia ^áranilor 
a fost cea care 1-a convins pe Ledyard sá-§i retragá binecuvintarea 
data Poloniei. „Aversiunea fa(á de ímpáráteasa Rusiei“ a fost cea 
care 1-a facut pe Ledyard sá fíe „un partizan al Regelui Poloniei, 
din clipa in care am intrat pe Teritoriul lui“, dar dupátrei zile nu 
mai voia decit sá „iasá cit mai degrabá din aceastá Tará“. Era cu- 
prins de oroare la vederea „nu numai a celei mai sárace Táránimi, 
ci §i a celor mai sáraci oameni pe care i-am privit vreodatá". Erau 
„nenoroci(i, mici de staturá §i ráu croi(i, ráu hráni(i, ráu ímbrácap 
§i arátau ráu“. Cu pasiunea lui pentm másurátori, a estimat cá „cinci 
picioare §i doi, patru sau cinci inch* este Tnálpmea medie a celor 
pe care i-am vázut; sint crácánap, au platfus §i picioarele in formá 
de X“ 55 . Oprimarea (áranilor, vázup ca sclavi, era desigur pentru 
cálátorii din secolul al XVIII-lea una dintre caracteristicile dupá 
care Europa de Est putea fí recunoscutá, dar pentru Ledyard aceastá 
chestiune erareconceputá in limbajul antropologiei §i al anatomiei, 
iar mila se amesteca evident cu repulsia. 

Venind direct din Asia, in drum spre Europa de Vest, Ledyard 
nu putea sá nu remarce pozipa intermediará a Poloniei pe cind se 
grábea sá o traverseze. Fire§te, Ledyard a interpretat aceastá po- 
zi(ie din punct de vedere antropologic, in a§a fel incit teritoriul 
Europei de Est era reconstituit cu ajutorul obiceiurilor §i al mora- 
vurilor: 

Exista aici un Amestec de Porturi §i de alte Obiceiuri. Efectele pozitiei 
Geografice a Locuitorilor ei intre Lumea Estica $i cea Vesticá sint greu 
de descris. Evreii sint to(i complet orientali. [...] Polonezii, pe de alta 
parte (dacá le pun la socotealá §i pe Doamne, despre care inclin sá cred 
cá sint cele mai bune judecátoare §i pilde in privinta Portului §i a Curá- 
teniei), sint mai mult europeni decit asiatici; dar atit Hainele, cit ?i Manie- 
rele Europei le vin ráu. 56 

* intre 1,57 cm $i 1,64 cm. (N. t.) 
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Hainele §i manierele europene care páreau sá le „viná ráu“ polone- 
zilor aminteau de „mantia civilizatiei“ care, dupa gustul in materie 
de croitorie al luí Ledyard, le venea ráu tátarilor. Cu un gest retoric 
indráznet separa Europa de Est de Europa de Vest declarind cá 
„un Gust grosolan, imatur, cápridos §i ciudat deosebe§te Polonia 
§i Rusia de Geniul Europei“ 57 . Desigur, Ledyard insumí, „geniul 
excentric" din America, era cel care le refuza Poloniei §i Rusiei 
„Geniul Europei“, luindu-sedupá gustul sáu, §i, cu tóate cá párerile 
lui erau uneori §i capricioase, §i ciudate, de data aceasta se apro¬ 
pia de perspectiva conventionalá a Iluminismului. Voltaire distin- 
gea „partea noastrá a Europei“ ca fiind superioará „prin moravurile 
§i geniul ei“ celeilalte partí, care se intindea din Tracia pina la (i- 
nuturile tátáre^ti. 

„Astázi dupa Ciña am párásit ora§ul Vilnius, ale cárui impre- 
jurimi din Partea Vesticá sint foarte drágu(e“, nota Ledyard in jur- 
nalul sau, dar nu a intirziat pe acolo, pentru cá „Partea Vesticá 11 a 
Vilniusului nu era deloe destul de vesticá. 

L-am párásit bucuros pentru a má duce in finuturile Dumnezeie§ti ale 
Vestului. Dacá m-a$ fi mul(umit doar cu Informatíile, farámiculTurpe 
care l-am facut, niciodatá nu mi-a§ fi putut forma o Idee corectá despre 
inferioritatea Lumii Estice fa(á de cea Vesticá §i n-a§ fi §tiut cá existá o 
diferentá atit de mare in privinta calitáplor Inimilor §i chiar Mintilor 
oamenilor. Dacá astea sint efectele pe care le poate produce cultivarea, 
nu vád nimic romantic in presupunerea cá Oamenii din Vest ar putea 
deveni Ingerí. 58 

„Geniul Europei“ aparjinea evident „Tinuturilor Dumnezeie^ti ale 
Vestului 11 . „Micul Tur“ al lui Ledyard, cu putemicul sáu simt al 
direc(iei in privinta contrastului dintre est §i vest, scoate in evi- 
den(á anacronismul conceptului lui Parkinson de „Tur Nordic“. 

Viziunea lui Ledyard in care „Oamenii din Vest“ apáreau ca 
ni§te ingerí era intr-un putemic contrast cu felul in care ii privea 
pe táranii polonezi, „Oamenii de pe treapta cea mai dejos, Sclavii, 
§i nu pot sá sufár sá-1 vád pe nici unul dintre ei“. Ori de cite ori 
vedea un sclav, simtea nevoia „sá gindesc §i sá actionez pentru 
el, §i nu am timp sá fac nici unul dintre aceste lucruri". Mai ales 
timpul sáu era foarte scurt, pentru cá se grábea sá iasá din Polonia 
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cit mai repede posibil, denigrfnd-o fará nici o urmá de sentiment 
caritabil in timp ce pleca: 

Vreme Incíntátoare pentru acest Anotimp. Nu pot gási nici un lucru care 
sá má intereseze printre polonezi; probabil pentru cá sínt prost sau neatent 
§i a§ vrea sá poatá exista o justificare atít de buná in Favoarea lor, dar in 
Sinea mea má indoiesc. 59 

Fire^te, Ledyard nu putea fí prost, a§a cá probabil cá ei erau; tot 
a§a cum nu gustul lui capricios, ci al lor era cel care ii impiedica 
pe ei, §i pe ru§i sá se impártá§eascá din geniul Europei. Dupá ce 
ii expedíase astfel pe polonezi, punindu-i in aceea§i oalá cu ru§ii, 
nu-i mai ráminea decit sá-i asocieze pe toti cu tátarii din Siberia, 
in conformitate cu párerea lui despre „inferioritatea Lumii Estice 
fatá de cea Vesticá“. Abordarea lui Ledyard era ca de obicei antro- 
pologicá §i-i mai adáuga §i pe evrei („complet orientali"), pentru 
a fí sigur cá-§i fácuse datoria cu virf §i indesat: 

Obiceiul Tinerelor Femei sau Fecioare de a-§i purta Párul pe umeri $i al 
celor Máritate de a $i-l ascunde este in mod foarte ciudat pástrat de evreii 
care jin mult la tóate Obiceiurile lor, a$a incit, dacá ar fi fost de la inceput 
un Popor bun, ar fi fost acum cel mai bun de pe Pámint. Acela§i Obicei 
este de asemenea Universal printre polonezi, ru§i ?i tátari. Este incá unul 
dintre acele Obiceiuri Estice, odrasla Geloziei Oriéntale, in Clipa in care 
o Femeie se máritá la ei, devine insemnatá a§a cum facem noi cu un cal 
pe care 1-am cumpárat. Sá-$i ascundá Párul inseamná sá §i-l taie, $i sá-§i 
fi táiat urechile in acela$i scop nu ar fi fost mai ridicol. A§a a fost intot- 
deauna Tratatá de cátre Bárbat acea parte blindá $i demná de dragoste a 
Rasei umane in Societátile primitive §i necivilizate. 60 

Aici evreii, polonezii, ru§ii §i tátarii erau legati din punct de vedere 
antropologic prin „Obiceiurile Estice 11 , judecate apoi ca fiind „ri- 
dicole" §i „necivilizate“, obtinindu-se o imagine cuprinzátoare a 
Europei de Est. Ironía lui Ledyard despre táierea urechilor era 
interesantá, tinind seama cá el avea un interes §tiintiflc pentru acea 
parte a anatomiei §i i§i ingáduise o datá sá contemple (in glumá, 
poate) trimiterea capului unui tátar la Londra pentru a fi studiat 
§tiintifíc. 

Continuitatea §i uniformitatea „lumii estice" s-au sfir§it brusc 
in ziua cind Ledyard a trecut granita din Polonia in Prusia. Ségur 
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o trecuse in sens invers, din Prusia in Polonia, cu trei ani in urmá 
§i simtise cá „ie§ise complet din Europa 11 . Ledyard nu avea acum 
nici o indoialá cá se intorsese in sfir^it in „Tinuturile Dumnezeie§ti 
ale Vestului 11 . §i-a folosit tóate cuno§tintele de antropologie §i toatá 
experienta adunatá cálátorind prin lume pentru a analiza cortina 
care separa Europa de Est de Europa de Vest: 

Trecerea rapidá pe care am facut-o de curind din Regat in Regat cu un 
fel de atentie pasiva la diferitele lor moravuri m-a obi$nuit atit de tare 
sá iau aminte la flecare lucru pe care-1 vád §i sá meditez asuprá-i, incit 
cred in sinea mea cá nimic nu-mi scapá; cele mai fine trásáturi imi sint 
bine cunoscute §i, asemeni unui bátrín Vinátor Indian din America, am 
Ochi §i Urechi adaptate anume la Situaba mea. [...] In alte párti ale Cá- 
látoriei mele trecerea a fost atit de lina íntre varíatele Caractere ale Po- 
poarelor diferite únele de áltele, incit uneori nu am mai observat Gra- 
datiile. [...] Au fost §i únele foarte abrupte, dar nici una nu mi se mai 
pare a§a, comparatá cu schimbarea pe care o vád astázi intrind pe Teri- 
toriul ráposatului Rege al Prusiei. 61 

Printr-o surprinzátoare schimbare de identitate, care amintea de 
perioada petrecutá la Dartmouth, Ledyard adopta rolul Vinátorului 
Indian, pomit íhiar pe urmele civilizatiei. Trecerea §i gradatia lina 
intilnite in aceastá cáutare erau desigur cele despre care a vorbit 
in repetate rinduri pe cind cálátorea in directia opusá, de la vest 
la est: „Gradatia fina prin care trec de la Civilizatie la Neciviliza- 
tie.“ Acum mergea de la est la vest, intorcindu-se la civilizatie, dar 
gradatia nu era tot atit de fina §i de lina cum ftisese mai inainte. 
Trecerea din Polonia in Prusia, intrarea in Europa de Vest era „foarte 
abrupta 11 . 

A rezumat-o intr-o enumerare de vicii §i de virtuti care consti- 
tuiau „inferioritatea Lumii Estice fatá de cea Vesticá 11 , respectiv 
superioritatea civilizatiei: 

Dupá un Drum de Trei Mile engleze$ti am sárit marea barierá care separá 
moravurile asiatice de cele europene; de la Slugámicie, Nepásare, Mur- 
dárie, Vanitate, Necinste, Bánuialá, Gelozie, La§itate, Hotie, Rácealá, Igno¬ 
rará, Josnicie $i nu mai $tiu cite am trecut la tot ceea ce este contrariul 
lor, Hámicia mereu la lucru, Sinceritate, Curátenie, Mese bine gamisite, 
politetea obi§nuitá, amabilitate pliná de atente, Fermitate, Inteligentá §i, 
slavá Domnului, Veselie $i mai presus de tóate Cinstea pe care jur cu mina 
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pe inimá cá nu am mai vázut-o la Faja de cind am trecut prima oará la 
est §i la nord de Marea Balticá. Inca o data, Europa, primeóte ímbráti^anle 
mele cele mai cálduroase de bun gásit. 62 

Impresia lui anterioará cá avea de-a face cu o „gradatie fíná“ dispá¬ 
rase, lásind locul „marii bariere“ pe tare o localiza cu deosebitá 
precizie. Cá atit de multe calitáti legate de maniere, de eticá §i de 
economie puteau fi cítate referitor la tárile aflate de ambeíe párti 
ale barierei, deosebind geniul Europei de „tot ceea ce este contra- 
riul“ lui, separind „moravurile asiatice de cele europene“, era un 
paradox din punct de vedere geografic. La urma urmei, Ledyard 
cálátorise prin Europa incá de cind traversase din nou, pe drumul 
de intoarcere, Muntii Urali, sau cel putin de cind trecuse Volga, pe 
o distantá de mai mult de o mié de mile. Era un paradox care nu 
putea fí rezolvat decit cu ajutorul conceptului de Europa de Est. 

Nu era o geografie obi§nuitá, ci, dupá cum o numea Ledyard, 
o „Geografie Filozoficá“, expresia intelectualá a Iluminismului. 

Nu §tiu unde sá íncep cu Geografía Filozoficá a celorlalte párti ale Eu¬ 
ropei, dar dacá Vanitatea mea m-ar ispiti vreodatá sá o fac a§ §ti sigur un 
loe unde sá-mi infig Compasul. Existá ceva anume in acest teritoriu de- 
marcat de mareleFrederic, ceva care má indeamná sá má hotárásc asupra 
lui. Cit a$ vrea ca el sá fi fost tátar; Geniul lui fecund nu ar fi blestemat 
Asia cu inutilele Cuceriri ale diformului Genghis-Han, ci ar fi alungat 
din acel colt netrebnic §i aproape nefolositor al Lumii cu tot atíta destoi- 
nicie §i energie Izvoarele otrávite ale acelor Vicii care píná in ziua de azi 
au intirziat nobilele $i indráznetele progrese fácute de Fiii Europei cátre 
única stare a Societá^ii care e demná de omenire §i, dacá indráznesc sá 
adaug, de incuviintarea lui Dumnezeu. 63 

Frederic murise cu doi ani inurmá, in 1786, iar in 1788 Ledyard 
incá mai putea chema amintirea lui, fácind ca „Geniul lui fecund" 
sá reprezinte „Geniul Europei". Ledyard il invoca pe Frederic tot 
a§a cum Voltaire istorisise aventurile lui Carol al XH-lea, pentru 
a se putea lása in voia unor fantasme de cucerire in Europa de Est 
§i dincolo de ea. Pentru cá, atuncicind i§i intorcea atentia asupra 
Europei de Est, geniul Europei se dovedea atit de des un geniu al 
cuceririi §i al domina^iei §i intotdeauna in numele „nobilelor §i in- 
dráznetelor progrese" ale civilizatiei. Cind Ségur credea cá ie§ise 
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complet din Europa §i cind Ledyard, trecind granita in cealaltá 
directie, imbráti§a Europa cu cea mai mare cáldurá, amindoi se re- 
fereau la Europa de Vest. Amindoi au descoperit Europa de Est, 
pentru cá aveau nevoie de ea, ca pe un teritoriu complementar a 
cárui inapoiere punea in luminá prin contrast Geniul Europei, pe 
acei Ingerí ai Civilizatiei din Tinuturile Dumnezeie^ti ale Vestului. 



Concluzie 


Inventarea Europei de Est a fost un proiect de sintezá filozofícá 
§i geográfica realizat de bárbatii §i femeile din Epoca Luminilor. 
Evident, tárile din Europa de Est nu erau in sine inveníate sau Ac¬ 
tive; aceste tari §i oamenii care le locuiau au fost intotdeauna cit 
se poate de reali §i se aflau intr-adevár la est fatá de ni§te tari care, 
fatá de ele, se gáseau la vest. Inventarea Europei de Est nu a insem- 
nat doar conferirea unor atribute inveníate sau mitologice acestor 
tari, de§i un asemenea proces a fost fará indoialáfoartefecund in 
secolul al XVTII-lea. Relatárile iluministe nu erau pur §i simplu false 
sau Active; dimpotriva, intr-o época a cálátoriilor tot mai cutezá- 
toare ?i a observatiilor facute cu mai mult spirit critic, aceste tari 
au fost vizitate mai des §i studiate mai atent decit oricind. Inven- 
tarea Europei de Est a fost un proces de sintezá, asocierea acestor 
tari pe baza unor fapte reale §i imaginare pentru a obtine termenul 
general Europa de Est. Acest termen reprezenta o suma de obser- 
vatii generale §i de asociatii privitoare la un teritoriu ce cuprindea 
tari §i popoare diferite. Acesta este sensul in care Europa de Est 
reprezintá un construct cultural, o inventie intelectualá a Ilumi- 
nismului. 

A spune cá aceastá asociere a fost o inventie nu e totuna cu a 
afirma cá nu existá asemánári interesante intre tárile in discutie; 
existá insá mari deosebiri intre ele. Inventarea Europei de Est a 
insemnat cáutarea asemánárilor pentru a obtine o anume confi¬ 
gurare de relatii §i trecerea cu vederea a acelor deosebiri care con- 
traziceau aceastá configurare. Un exemplu remarcabil in aceastá 
privintá a fost articolul dedicat Ungariei in marea Enciclopedie, in 
care cunostintele vremii erau transcrise in conformitate cu standardul 
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ridicat al §tiinjei critice iluministe. Cind cititorii din Epoca Lumi- 
nilor apelau la Enciclopedie, ei aflau cá „limba Ungariei este ün 
dialect al slavei“ §i, „prin urmare, are o oarecare legáturá cu limbile 
vorbite in Boemia, Polonia §i Rusia 11 . Aceastá gre§ealá evidentá nu 
era menitá sá in§ele sau sá inducá in eroare, dar ea servea scopului 
de a instituí „o legáturá 11 intre limbi §i jári. Valoarea de adevár a 
altor feluri de observaba poate párea mai greu de stabilit in mod 
absolut, dar orice rubricá de asemánári presupunea inevitabil o 
plasare a accentelor §i alegerea unei ordini a importanjei, structu- 
rarea asemánárilor §i a diferenjelor pentru a objine o anume con¬ 
figurare dintre combinábale caleidoscopice posibile. 

De fapt, harta Europei nu permite tot atitea combinaba ca un 
caleidoscop. Púnetele cardinale indicá direepi dupá care bárile pot 
fi grupate, nord §i sud, est §i vest, iar aceste opozipi binare au fost 
investite cu semnificabii cultúrale structurate de configuraba de 
asemánári §i deosebiri §i de prezumbii ierarhizante. Inventarea Eu¬ 
ropei de Est a fost un eveniment din istoria ideilor care a avut loe 
atunci cind Iluminismul a investit cu mult mai multe semnificabii 
ordonarea bárilor Europei pe directa est-vest, reducind §i revizuind 
in acela§i timp semnificapile ordonárii renascentiste de la nord la 
sud. Pe hartá, Europa de Est a inceput sá existe in privirea scrutá- 
toare a spectatorului luminat. 

Categoriile analitice cu ajutorul cárora a fost alcátuitá Europa 
de Est dezváluiau obiectivul IluminiSmului, scobind iñ evidentá le- 
gáturile dintre bárile componente. Ségur rezuma Sankt-Petersburgul 
cu ajutorul unei serii de opozijii binare, „epoca barbariei §i cea 
a civilizajiei, secolul al X-lea §i secolul al XVIII-lea, moravurile 
Asiei §i cele ale Europei, sciji neciopliji §i europeni rafinaji”. Cátre 
mijlocul secolului al XlX-lea, aceste formule deveniserá fixe, iar 
Balzac putea, folosipd contraste binare, sá caracterizeze tóate po- 
poarele Europei de Est ca aflindu-se „intre Europa §i Asia, intre 
civilizare §i barbarie 11 . Armátura culturalá pe care se sprijinea con- 
struirea Europei de Est consta in perechi de categorii analitice anti- 
tetice, cu ajutorul cárora se definea un carácter unitar pentru ni§te 
tári diferite. Dacá opozitia dintre Europa §i Asia ii conferea concep- 
tului de Europa de Est sensul sáu geografic, cea dintre civilizajie §i 
barbarie ii dádea un sens filozofic de mare importanjá §i actualitate 
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pentru Iluminism. Dar aceste douá perechi de termeni care se im- 
pleteau pentru a definí Europa de Est nu erau ordonate in mod rigu- 
ros, tot a§a cum nici {árile respective nu erau la fel in esen^á. Ilu- 
minismul, in ciuda intensului sáu orientalism, era foarte departe de 
a identifica in mod absolut Asia cu barbaria. Aceste categorii ana- 
litice coincideau doar in parte, iar tensiunile conceptúale care se 
ná^teau din aceastá configurare neregulatá a opozitiilor binare, facea 
ca artificiul asociapilor intre {ári sá fie in mod esencial, instabil. 

O asemenea instabilitate in procesul cultural de inventare a 
Europei de Est face acest concept foarte atrágátor pentru decon- 
strucpa intelectualá practicatá la sfir§itul secolului al XX-lea. Tinta 
insá rámine ciudat de insesizabilá. Cu cit descoperi mai multe de- 
spre tensiunile §i contradicpile care au fost antrenate in inventarea 
Europei de Est, cu atit e§ti obligat sá recuno^ti cá Iluminismul s-a 
delectat in mod evident cu aceste contradicen, considerindu-le cheia 
de boltá a intregii constmcpi. Cind Ségur a intrat in Polonia simfind 
cá „ie§ise complet din Europa 11 , cind prin^ul de Ligne s-a dus in 
Crimeea intrebindu-se dacá putea sá considere ca aparfinind Eu¬ 
ropei o iará care „ii seamáná atit de pupn“, ei defineau Europa de 
Est ca pe o problemá paradoxalá, care sfida rela^iile convencional 
de asemánare §i de inrudire. Nici schimbárile de granice datorate 
impárprilor Poloniei §i retragerii Imperiului Otoman, nici chiar 
nesigura §i controversata ffontierá esticá a Europei inserí (Donul, 
Volga, Mun^ii Urali, fluviul Enisei) nu au subminat ideea de Europa 
de Est, ci doar au intárit un concept care se hránea din propria-i 
instabilitate. 

Voltaire propunea „limpezirea acestui haos“, mai intii ca pe o 
provocare intelectualá atunci cind vorbea despre Petru, apoi ca pe 
un obiectiv militar atunci cind ii seria Ecaterinei, §i, in acela^i fel, 
Peyssonnel dorea sá „limpezeascá amestecul tulbure 11 al diferiplor 
barbari din istoria anticá a Europei de Est. Dar atit Voltaire, cit §i 
Peyssonnel se pricepeau atit de bine sá tulbure apele subiectului 
lor, incit e greu de spus dacá inventarea Europei de Est a fost o 
chestiune de tulburare sau de limpezire. De fapt a fost §i una, §i 
alta, filozofii iluminad amestecind deosebirile §i asemánárile dintre 
iárile Europei in a§a fel incit ei sá poatá sá caute firul conducátor 
§i sá aleagá configuraba. Conceptul de Europa de Est nu a atins 
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niciodatá gradul de „alteritate“ absoluta al Orientului, dar pártile 
ei componente au fost facute sá se imbine folosind un sistem de 
caracteristici inrudite care imitau principiile schemelor taxonomice 
ale luí Linné. Totu§i, stabilitatea acestei imbinári sistematice era 
subminatá inevitabil de influente venite din ambele partí, de supra- 
puneri partíale, tot atit de sigure ca migrapile tátarilor nomazi peste 
stepa eurasiaticá §i migrapile actri^elor §i cintáretelor de opera no- 
made.de la Par,is §i Venena catre scenele de la Var^ovia §i Sankt- 
Petersburg. 

Europa de Est nu este subiectul acestei cárti. Forma gramaticalá 
a titlului scoate in eviden^á faptul cá Europa de Est e privitá aici 
in primul rind ca un obiect, obiectul unui §ir de opera^ii intelectuale 
efectúate asupra lui de Iluminismul din Europa de Vest. Dupa cum 
sugereazá in continuare titlurile capitolelor, inventarea a constat 
in citeva opera^ii esenpale: pátrunderea, posedarea, imaginarea, 
cartografierea, sfatuirea §i popularea Europei de Est. Fiecare a in- 
semnat o abordare intrucitva diferitá a obiectului, dar tóate au con¬ 
tribuidla definirea §i construirea a ceea ce era in acela§i timp un 
teritoriu geografic §i o idee filozofícá. Intrarea in Europa de Est 
§i posedarea acesteia erau douá aspecte ale experien^ei cálátorului, 
care descoperea granice §i tranzan, care era martorul bátáilor §i al 
oprimárii. Dacá pátrunderea §i posedarea sugereazá o dominare 
de naturá sexualá — perfect plauzibilá in cazul lui Casanova —, 
ele indicá §i asúmarea unei pozipi de dominatie intelectualá de pe 
care Europei de Est i se cerea sá se ofere „privirii“ cálátorilor pre- 
cum Ségur, sá deviná un obiect de analizá pentru Iluminism. 

Imaginarea §i cartografierea nu au fost operatii rivale, pnind 
de domeniul fanteziei §i, respectiv, al §tiin$ei, ci douá funcpi strins 
legate; imaginaria lui Voltaire gásea inspiratie in geografie §i cutre- 
iera harta, in timp ce cartografía iluministá a fost profund influ- 
entatá de o seamá de reprezentári ne§tiinrifice ale Europei de Est. 
Ficíiunea §i cálátoriile nu se excludeau nici ele reciproc atunci cind 
un aventurier imaginar ca baronul Münchhausen se declara rivalul 
lui Tott, iar un cálátor adevárat precum prin^ul de Ligne i§i con- 
semna experientele reale ca pe un triumf al imagina^ied ín general, 
cei care vorbeau despre Europa de Est puteau fi impártiri in cálá- 
tori la faíalocului §i filozofi de departe, dar ei se intilneau in scrierile 
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lor luind parte impreuná la aventura voiajului filozofic. í n acela^i 
fel, conceptul de Europa de Est cocinea atit componente geogra- 
fice cit §i fílozofice, intre care Ledyard a facut legátura in mod 
explicit prin conceptul de „Geografie Filozoficá“. O asemenea 
hibridare intelectualá nu caracteriza nici pe departe numai discuta 
asupra Europei de Est in secolul al XVIII-lea; semnificafia filo- 
zofícá a descoperirii geografice era la fel de clara in cazul insulelor 
Tahiti a§a cum apáreau ele in scrierile luí Bougainville §i Diderot. 
Dar faptul cá Europa de Est se invecina cu Europa de Vest, fiindu-i 
accesibilá in comparare cu indepártatul Pacific de Sud, facea ca 
aceasta dintii sá fíe susceptibilá in mod deosebit de o reprezentare 
cultúrala in care se impleteau realitatea §i fantezia. 

Relaja ei de vecinátate cu Europa de Vest facea §i ca Europa 
de Est sá fíe accesibilá po§tei iluministe, iar fórmele de adresare 
epistolará au fost esenfiale pentru semnificafia politicá a inventárii 
Europei de Est. Corespondenfa dintre Voltaire §i Ecaterina sau cea 
dintre doamna Geoffrin §i Stanislaw August sugereazá cá prin sfá- 
tuirea Europei de Est filozofia a putut sá-§i negocieze de departe 
aspiradle la putere §i relaja cu puterea. De la París, Europa de Est 
apárea ca un domeniu ideal pentru monarhia luminatá, fíindcá des- 
potismul se afla la o distan^á sigurá, iar filozofii puteau sá contri- 
buie cu páreri §i sfaturi, ba chiár, in cazul lui Diderot, cu un „plan 
de civilizare 11 . Proiectul lui Rousseau pentru Polonia, spre deose- 
bire de viziunea lui Voltaire despre Rusia, propunea o teorie po¬ 
liticá a identitá^ii nafionale in locul despotismului luminat §i avea 
forma unei adresári directe cátre o intreagá nafiune, §i nu cátre un 
singur monarh. Proiectele fiziocrafilor aduc o confirmare in plus 
a faptului cá Europa de Est a fost inventatá ca un teren experimen¬ 
tal care lása Iluminismului toatá libertatea sá náscoceascá teorii 
sociale §i reverii politice. Rusia lui Voltaire era {ara unde totul rá 7 
minea incá de facut, ba chiar „de desfácyít §i deVefácut" dupá cum 
spunea, lipsit de tact, Lemercjer, in timp ce Polonia lui Rousseau 
acepta intervenga „oricui ar dori sá conceapá un plan inchegat 
pentru preschimbarea acestui guvemámint“. 

Rousseau nu numai cá li se adresa direct polonezilor, ci avea 
chiar indrázneala sá le spuná cine erau, sá le propuná o „fízioriomie 
nafionalá“. Popularea Europei de Est a fost cea mai importantá 
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dintre operatiile prin care Iluminismul a luat in stápinire intelec- 
tualá acest teritoriu, o operatie cutezátor conceputá §i avind con- 
secinte dramatice. Concentrindu-§i atentia asupra popoarelor, nu 
doar cartografiind tárile, Iluminismul a descoperit in Europa de 
Est noi dimensiuni §i discipline ale teoriei sociale §i a deschis dru- 
muri pentru analiza moderna etnográfica, antropológica, folclórica 
§i rasialá. Printr-o extraordinara rástálmácire, disciplina traditionalá 
a istoriei antice a fumizat limbajul §i categoriile unei noi antropo- 
logii, in a§a fel incit barbarii care atacaserá Imperiile Román §i Bi- 
zantin au fost redescoperifi, vii §i nevátámafi, in secolul al XVIII-lea. 
Ilumini^tii vedeau scifi §i sarmafi pretutindeni prin Europa de Est 
§i in cele din urmñ slavii au fost identifica^ ca fiind elementul etno- 
grafic cheiepentmintregul teritoriu. Gibbon §i Herder au scris despre 
slavi aproximativ in aceea^i perioadá, in contexte complet diferite, 
§i punind una lingá alta prezentarile lor putem infelege interferenta 
disciplinelor §tiinfifice prin care popoarelor din Europa de Est li 
s-a dat un nume. 

Dacá Europa de Est aparean aceastá carte ca un obiect intelec¬ 
tual in procesul construirii sale — pátruns, posedat, imaginat, car- 
tografiat, sfatuit §i populat —, atunci subiectul activ poate fi iden- 
tificat folosind sursele, cálátorii §i filozofu ilumini^ti. Dar §i acest 
subiect se construía atunci, cu propria lui mina §i pana, pentru cá 
inventarea Europei de Est a fost inseparabil legatá de procesul re- 
ciproc de inventare a Europei de Vest. Ele au intrat in centrul atenpei 
impreuná ca jumáta^i complementare, pe harta §i in conceptia Ilu- 
minismului, intrucit cei care studiau Europa de Est cu greu puteau 
definí diferen^a ei fundaméntala fará sa formuleze implicit per¬ 
spectiva din care o studiau. Voltaire a folosit ca standard „partea 
noastrá a Europei 11 , care avea ceva special in moravurile §i geniul 
ei; posesivul lui dezinvolt tráda miza personalá a celor care vor- 
beau despre diferentele dintre cele douá párti ale Europei in se¬ 
colul al XVIII-lea. Inventarea Europei de Est a fost in istoria ideilor 
un eveniment de subtilá autoreclamá §i uneori de fafi§á autoelo- 
'giere, prin care Europa de Vest se definea §i i§i afirma superiori- 
tatea. Dezvoltarea ideii de „civilizatie“ a fost esentialá in acest 
proces §i a fumizat cel mai important termen filozofic de referintá 
cu ajutorul cáruia Europa de Est sá fie plasatá intr-o pozifie de 
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evidentá subordonare. Opozipa binará crucialá dintre civilizape 
si barbarie i-a desemnat Europei de Est un spatiu ambiguu, aflat 
intr-o stare de inapoiere pe o scará comparativa a dezvoltárii. Chiar 
de pe pozitia ideológica a Revolupei Franceze, Desmoulins nu 
concedea decit cá, „pnind seama de unde a pomit poporul polonez, 
se vede cá a facut un pas relativ la fel de mare ca al nostru cátre 
libértate". 

O asemenea pozipe de relativitate explicitá avea inevitabil douá 
tái^uri p submina ambele constructe, introducind o rezervá atit in 
privinja presupusei inapoieri a Europei de Est, cit p a superioritátii 
prezumtive a Europei de Vest. Dezvoltarea p directia reprezentau 
ñipe concepte relative, p era la fel de putin posibil sá etichetezi 
o tara ca fiind absolut inapoiatá ca p sá o localizezi ca fiind absolut 
esticá. Dacá fiziocratul Dupont de Nemours trebuia sá se ducá in 
Polonia ca sá poatá sá-i serie lui Quesnay cá Franta era „prima 
napune a continentului nostru", dacá exploratorul Ledyard trebuia 
sá traverseze Siberia ca sá ajungá sá creadá cá „Oamenii din Vest 
ar putea deveni Ingerí", aceasta se intimpla pentru cá Iluminismul 
aplicase deja Frantei p „Oamenilor din Vest" poate cea mai cu- 
prinzátoare criticá socialá facutá vreodatá de o mineare intelectual! 
De la Scrisoríle persane ale lui Montesquieu la Scrisorilepoloneze 
ale lui Marat era ciar cá filozofii nu erau dispup sá acorde járilor 
lor decit cel mult o superioritate relativá, p asta numai in contextul 
unui §uvoi de refleepi critice. Cind Salaberry descoperea in drum 
spre Constantinopol „un pie de civilizape in plus sau in minus", 
el salva din contextul criticii sociale iluministe, deja intr-o epocá 
a revolupilor, singura afírmape care ráminea plauzibilá din punct 
de vedere filozofic. Din acest motiv, o asemenea afírmape era cu 
atit mai urgentá, iar in construirea Europei de Est s-a investit atit 
de multá energie intelectualá toemai deoarece constructul comple¬ 
mentar de Europa de Vest era atit de instabil. Piná p cele mai vio¬ 
lente dispute dintre fílozofi, depildá cea dintre Voltaire p Rousseau, 
ii aratá p mai ciar ca pártap la acelap discurs despre Europa de 
Est, unip prin apartenenta la aceeap autorit'ate discursivá din per¬ 
spectiva cáreia se ocupau de obiectul considerapilor lor. 

Iluminismul a permis dezvoltarea unor puñete de vedere rivale 
p contrastante in procesul de construiré a Europei de Est p a insistat 
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chiar asupra paradoxului ca fiind esential pentru definirea ei, dar 
acestá instabilitate fatiga a obiectului discursului avea rolul de a 
masca instabilitatea intemá a subiectului compromis, prins in reali- 
zarea celuilalt proiect urgent al sáu, inventarea Europei de Vest. 
Iluminismul §i-a pus la bátaie tóate conceptele mai importante, 
aranjindu-le in pozitie de luptá pe linia geográfica ce imparta con- 
tinentul, pentru a le desfigura §i dezvolta in construirea Europei 
de Est: natura omului, legátura dintre moravuri §i civilizatie, aspira- 
tiile la putere política ale filozofiei. A§a incit, spre sfír^itul seco- 
lului al XVIII-lea, Europa de Est §i Europa de Vest se aflau faja in 
fatá pe harta §i in conceptia Iluminismului, dátele geografice fiind 
organízate in conformitate cu prioritáple filozofiei, iar agenda filo¬ 
zofiei fiind elaborata jinínd seama de granéele geografice. 

Ideea de Europa de Est a fost §i mai instabilá din cauzá cá fron- 
tierele mereu in schimbare au redefinit in repetate rinduri compo- 
nentele ei politice in contextul relajiilor intemationale din secolul 
al XVIII-lea. Frámintárile teritoriale care au urmat ímpárjirilor 
Poloniei §i mic^orárii Imperiului Otoman au creat o confuzie geo¬ 
política la unul dintre cápetele Europei de Est, la fel cum confuzia 
pur geográfica in privinja hotarului dintre Asia §i Europa a impie- 
dicat orice delimitare clara la celálalt capát. Dacá relapile intema- 
jionale au contribuit la formarea unei imagini a Europei de Est ca 
un teritoriu al haosului geopolitic, al granitelor mereu mi§cátoare, 
ale cárui partí erau totdeauna in pericol de a se desprinde, acea 
imagine a creat la rindul ei climatul cultural in care relatiile inter- 
nafionale au fost concepute §i descrise. Diplomacia, cartografía §i 
filozofia au operat intr-o relatie triunghiulará de sustinere, intárire 
§i justificare reciproca. Legáturile dintre ele erau chiar explicite 
atunci-cind geograful filozof se aña intr-o misiune diplomática, pre- 
cum Ségur la Sankt-Petersburg sau Hauterive la Ia§i. íntr-un mod 
mai general, agenda politicá intemationalá a determinat inventarea 
Europei de Est in conformitate cu fantasmele de influentá §i de do- 
minatie. Se poate argumenta cá orice cunoa§tere oferá putere, cá 
orice discurs este in mod implicit un discurs de dominatie, dar in 
cazul Europei de Est, ca §i in cel al Orientului, se gásesc legáturi 
mai precise intre cunoa§tere §i putere. Istoria lui Carol al Xll-lea 
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de Voltaire, fundamentul fílozofic pentru construirea Europei de 
Est, a reprezentat evident relatarea unei campanil de cuceriri. 
Doamna Geoffrin ii declara pe polonezi „facuti sá fíe subjugati", 
in timp ce Tott ii inváta pe cititorii sai „sá-i cunoascá pe moldo- 
veni“ punind in scená o strategie detaliatá a pedepselor corporale. 
Ideea de Europa de Est nu a constituit totdeauna un indemn di- 
rect la cucerire, dar putea fi uneori interpretatá ca o invitatie subtilá. 
ín mod cert, prin inventarea Europei de Est Iluminismul a creat 
contextul cultural pentru aparitia unor proiecte ambitioase de sub¬ 
jugare in secolul al XVIII-lea §i mai tirziu. 

Fantasmele de cucerire in Europa de Est ale lui Voltaire s-au 
axat pe rind asupra unui rege suedez, a unui tar rus §i a unei prin- 
tese germane. De§i in 1741 o armata francezá a ocupat Praga, in 
general in secolul al XVIII-lea ambitiile francezilor in ceea ce pri- 
vea Europa de Est s-au marginit la exercitarea unei influente, fíe 
prin corespondenta fílozofílor, fíe prin eforturile agenjilor diplo- 
matici. Dar la inceputul secolului al XlX-lea, Franta a dus o política 
imperialista in Europa de Est, Napoleón creind „Marele Ducat al 
Var§oviei“ in 1807, „Provinciile Ilire“ in 1809 §i invadind in cele 
din urmá Rusia, ocupind Moscova in 1812. Relevanja política a 
conceptului iluminist de Europa de Est a devenit foarte clara cu 
prilejul controversei din jurul publicarii postume in 1807 a lucrárii 
lui Rulhiére, Anarhia din Polonia. Continuitatea de idei care lega 
inceputul secolului al XlX-lea de sfir§itul secolului al XVIII-lea 
a apánlt la fel de limpede in memoriile lui Ségur despre experien- 
tele lui din deceniul al nouálea al secolului al XVIII-lea, publícate 
doar dupa cáderea lui Napoleón, pentru ni§te cititori care puteau 
sa-§i imagineze Moscova arzind, ora§ul pe care o armatá francezá 
il cucerise §i apoi il abandonase. 

Ca sa intelegem importante conceptului de Europa de Est din 
secolul al XVIII-lea pentru política imperialistá a lui Napoleón, 
ne putem indrepta atenjia asupra campaniei din Rusia povestite 
de Philippe-Paul de Ségur, fiul lui Louis-Philippe. Philippe-Paul 
fusese general de brigadá §i aghiotantul lui Napoleón in timpul 
acestei campanii. El §i-a amintitcá Napoleón, invadind Rusia, ti¬ 
tea despre campaniile lui Carol al XH-lea §i suspecta cá versiunea 
lui Voltaire nu eraintru totul corectá: „Totu§i, in aceastá perioadá 
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critica, numele lui Carol al XH-lea era mereu pe buzele lui.“ 
Philippe-Paul de Ségur vorbea in numele soldaplor francezi care 
státeau in fata Moscovei. Formúlele prin care a rezumat primele 
lor impresii despre ora§ erau asemánátoare cu cele ale tatálui sáu 
§i ale generapei precedente: „La vederea acestui ora§ aurit, a acestei 
capitale strálucitoare care unea Europa §i Asia, a acestui maiestuos 
loe de intilnire al opulentei, al obiceiurilor §i al artelor, al celor 
mai frumoase douá partí ale lumii, am stat incremenip, contem- 
plindu-1 cu mindrie. Venise ziua noastrá de glorie! 1 * 1 Desigur, zilele 
lor de glorie la Moscova erau numárate. 

Imaginea lui Napoleón prezentata de Ségur — impáratul pri- 
vind cum ardea Moscova §i dind vina pe incendiatorii ru§i — rezu¬ 
ma constructia Europei de Est din secolul precedent. Dupa Ségur, 
Napoleón ar fi exclamat: „Ce priveli^te ingrozitoare! §i s-o faca 
ei in§i§i! Tóate acele palate! Ce hotárire extraordinará! Normal, 
doar sint scip!“ Apoi, in timpul groaznicei retrageri de la Moscova, 
mare^alii francezi murmurau cá Napoleón túsese inffint in Rusia 
„precum Carol al XH-lea in Ucraina“, iar Napoleón insumí, „apro- 
piindu-se de tara cazacilor", se gindea la acela^i lucru. „Poltava!“, 
a exclamat el cu disperare, dupa cum povestea Ségur. 2 Astfel, tre- 
cind din memoriile tatalui in cele ale fiului, de la serviciul diplo¬ 
mare al lui Ludovic al XVI-lea la statul-major al lui Napoleón, 
putem observa formúlele intelectuale alé Iluminismului, desfigúrate 
in contextul manevrelor militare ale generafiei urmátoare. 

Cit despre marea aventura de la mijlocul secolului al XlX-lea, 
rázboiul impotriva Rusiei §i atacarea Crimeii de catre Franfa §i 
Anglia sub conducerea lui Napoleón al III-lea §i a reginei Victoria, 
acea campanie a fost consideratá uneori un episod a cárui excen- 
tricitate se datora teatrului indepártat §i exotic al operatiunilor mili¬ 
tare. Crimeea nu era insá un capriciu náscocit de imaginaba vic- 
torienilor, a lui Palmerson sau a lui Tennyson; era o tara care fusese 
ciar identifícatá ca un obiect al fantasmelor §i un obiectiv de cucerit 
in anii ’80 ai secolului al XVIII-lea §i care ajunsese la oamenii de 
stat din anii ’50 ai secolului al XlX-lea ca un teritoriu de interes 
geopolitic. Imaginativul print de Ligne dorea s-o cucereascá pe 
Ifigenia in Taurida, lingá Sevastopol, cu mult inainte ca ármatele 
Angliei §i Frantéi sá asedieze ora§ul fortificat. Prin Tratatul de la 
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París din 1856 a fost recunoscutá autonomía Moldovei, a Tárii 
Romanead §i a Serbiei §i a fost reglementat statutul maritim al 
Dunárii §i al Márii Negre. O asemenea rezolvare a problemelor 
Europei de Est de la París infaptuia fantasmele filozofilor din se- 
colul precedent. Ei au construit primii o harta a Europei de Est 
care sá invite privirea observatorilor luminati sá-§i inchipuie tru- 
fa§ de departe, chiar de la París, opera jiuni, reglementári, delimitári 
§i chiar anexári. La Congresul de la Berlín din 1878 au fost recu- 
noscute independen^ Serbiei §i a Romániei, precum §i autonomía 
Bulgariei §i ocuparea de catre Habsburgi a Bosniéi §i a Hertegovi- 
nei, tóate presupunind reajustan de granite §i reatribuiri de teritorii. 

Operajiunile diplomatice efectúate de departe pe harta Europei 
de Est au devenit o practica obi§nuitá in secolul al XlX-lea §i §i-au 
atins punctul culminant la Versailles dupa Primul Rázboi Mondial, 
cind geografía politicá a Europei de Est a fost revizuitá §i reorga¬ 
nízala de la nord la sud. Trebuie remarcat cá semnificajiile acestui 
lucru nu au fost nici pe departe complet negative pentru járile §i 
popoarele aféctate, tot a§a cum Iluminismul nu a fost complet unit 
in modul sau de apreciere $i in simpatiile sale pentru Europa de 
Est. Lucrul care a ramas constant a fost un anume dezechilibru fun¬ 
damental in conceperea subiectului §i a obiectului: cine asupra cui 
opera §i din ce perspectiva filozoficá §i geográfica. La Versailles, 
unde idealurile inalte §i bunele intentii aujucat, fará indoialá, rolul 
lor, acest dezechilibru esencial a fost §i mai evident din rolul do- 
minant asumat de „Cei Patru Mari“ —Woodrow Wilson, Lloyd 
George, Georges Clemenceau §i Vittorio Orlando —, Rusia bol- 
§evicá fíind complet exclusa. 

Dilema excluderii sau includerii Rusiei era anterioará bol§e- 
vismului §i fusese exprimatá fílozofíc inainte de aparitia celor mai 
importante ramificatii diplomatice ale ei. Conceptul iluminist de 
Europa de Est nu se baza nici pe o excludere definitiva §i nici pe 
o includere fará rezerve, ci mai degrabá pe putemica prerogativá 
de a formula aceastá dilema. Filozofíi, geografíi §i cálátorii din se¬ 
colul al XVIII-lea i§i rezerváu dreptul de a hotári singuri sau de 
a pune problema §i de a o lasa nerezolvatá. Una dintre cele mai 
influente relatári de cglátorie din secolul al XlX-lea, La Russie 
en 1839 (Rusia in 1839 ) a marchizului de Custine, a fost ea insá§i 
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proñind influentatá de formúlele §i prerogativele consacrate de se- 
colul precedent. Custine a sesizat „contrastele“ Sankt-Petersburgului, 
„unde Europa §i Asia se aratá una alteia intr-un dublu spectacol“. 
Cu o fascinatie aproape erótica i-a studiat pe „bárbatii de rasa sla- 
voná purá“, privind adinc in ochii lor de o „formá ovala asiaticá“ 
§i descoperind cele mai subtile nuante de expresie in „acele tonuri 
schimbátoare, care variazá de la verdele §arpelui §i cenu^iul pisicii 
la negrul gazelei, de§i culoarea de fond rámine albastrul“. Privirea 
lui triumfa asupra ochilor lor, pe cind Custine i§i avertiza cititorii 
cá „aici este foarte u§or sá fii in§elat de apárentele civilizatiei", 
explicindu-le cá studiind cu atentie moravurile ru^ilor „distingi 
existente unei adevárate barbarii". 3 

Custine insista asupra prerogativei absolut personale de a-i deo- 
sebi pe ru§i de el insumí §i de cititorii lui: „Nu le repro§ez ru§ilor 
cá sint ceea ce sint, ce condamn eu la ei este faptul cá pretind cá 
sint ceea ce sintem noi.“ Invoca numele lui Voltaire §i Diderot pen- 
tru a formula dilema liminará a unui popor „desprins din starea 
de sálbáticie, dar cáruia ii lipsesc cele necesare civilizafiei". Cu un 
aplomb aristocratic perfect, plasa Rusia in contextul Europei de 
Est fárá sá tiná seama de geografie, folosind in schimb standardul 
reprezentat de civilizatie: Jntre Franta §i Rusia existá un zid chine- 
zesc, limba §i caracterul slavon. ín ciuda ideilor pe care Petru cel 
Mare li le-a insuflat ru§ilor, Siberia incepe de la Vístula." 4 Aproape 
tóate elementele fundaméntale ale conceptului de Europa de Est 
inventat de secolul al XVIII-lea se gáseau in aceastá fantasmagorie 
din secolul al XlX-lea, ale cárei asociatii §i imagini urmau un fel 
de logicá a visului ajungind la concluzia impártirii continentului. 

Se poate observa cá „zidul chinezesc" al lui Custine din 1839 
prefigura„cortinadefier" din 1946 cao barierá de separareintre 
Europa de Est §i Europa de Vest. Analogía apare deosebit de impor- 
tantá cind ne gindim la succesul uimitor al lui Custine in perioada 
Rázboiului Rece. ín 1946, cartea a apárut repede intr-o nouá editie 
in Franta, iar in anii ’50 a ajuns la cuno^tinfa publicului american 
cu o introducere semnatá de Walter Bedell Smith, ambasadorul de 
dupá rázboi al Statelor Unite in Uniunea Sovieticá. Smith a afir- 
mat c a Rusia in 1839 reprezenta o „perceptie politicá fárá virstá 
§i atit de pátrunzátoare, incit ar putea fi numitá cea mai buná lucrare 
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scrisá pina acum despre Uniunea Soviética 11 . Vorbind in numele 
personalului ambasadei, Smith declara cá „scrisorile lui Custine 
au fost cartea care ne-a ajutat cel mai mult sá deslu§im in oarecare 
masurñ misterele ce par sá inváluie Rusia §i pe ru§i“. Mai mult, 
Smith a sugerat cá in calitate de ambasador „a§ fí putut sá iau multe 
pagini cuvint cu cuvint din jumalul lui §i, dupá ce a§ fí pus nume 
§i date din prezent in locul celor de acum un secol, a§ fí putut sá le 
trimit Departamentului de Stat ca rapoartele mele oficíale 11 . Aceastá 
editie a fost republicatá de curind, in 1987, chiar la sfir^itul Ráz- 
boiului Rece, cu recomandarea lui Zbigniew Brzezinski pe coperta 
a patra: „Nici un sovietolog nu a fácut incá observatii mai bune 
decit cele ale lui Custine asupra caracterului rus §i a naturii bi- 
zantine a sistemului politic rus.“ 5 Asemenea comentarii, in timp 
ce afirmá in mod anistoric caracterul neschimbat al Rusiei, scot 
in evidentá §i mai ciar caracterizarea statomicá a Rusiei de cátre 
observatorii stráini cu ajutorul unor formule fixe. Observatiile din 
secolul al XlX-lea ale lui Custine, care urmau atit de indeaproape 
formúlele iluministe, au fost recíclate, celébrate §i folosite ca argu- 
ment in perioada Rázboiului Rece. 

Custine §i-a transmis mesajul mai intii secolului al XlX-lea, iar 
sugestiile sale cele mai amenm{átoare au intrat intr-o mitologie de 
colmar a Europei de Est. ín 1769, Herder a auzit „bolborositul“ 
„popoarelor sálbatice din Europa de Est“ §i a avertizat impotriva 
stimirii unei „revársári“ demografice viitoare. Un secol mai tir- 
ziu, in 1871, filozoful francez Emest Renán §i-a notat propriile te- 
meri apocaliptice: 

Slavul, ca balaurul din Apocalipsá a cárui coadá tirante a treia parte din 
stelele ceruliii, va trage íntr-o zi dupá el turmele din Asia Céntrala, vechii 
clienfi ai lui Genghis-Han $i Tamerlan. [...] ínchipuiti-vá ce greutate va 
trage in balanza lumii ín ziua in care Boemia, Moravia, Croacia, Serbia, 
tóate populatiile slave din Imperiul Otoman se vor grupa in jurul marelui 
conglomerat moscovit . 6 

Asemenea inchipuiri infierbintate ale unor ffancezi i§i gáseau in 
deceniul al optulea al secolului al XlX-lea o paralelá in climatul 
politic public din Anglia, dezlántuit pátima§ asupra problemei orién¬ 
tale a statutului Rusiei §i al Imperiului Otoman in Balcani. Angaja- 
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rea lui Gladstone de partea Bosniei §i a Bulgariei contrasta cu scopul 
lui Disraeli de a impiedica expansiunea Rusiei. Gladstone cerea 
alungarea otomanilor „cu cátel §i cu purcel“ din Bulgaria ca repara- 
tie pentru „civilizatia care a fost ofensata §i ru§inatá“, in timp ce 
ambasadorul englez la Constantinopol facea §i el apel la „civiliza- 
tie“ cind adopta atitudinea opusá, sustinind cá política Angliei nu 
trebuia schimbatá doar pentru ca „ni§te ba§buzuci au ucis citiva 
bulgari ghinioni§ti §i fará importantá“. Cit despre regina Victoria, 
ea a fost de partea lui Disraeli §i impotriva Rusiei, declarind ca nu 
ar vrea „sá rámin suverana unei tari care se coboará ca sá sárute 
picioareíe marilor barbari“, exclamind: „Ah, dacá regina ar fi bár- 
bat, i-ar placea sá se ducá §i sá le dea ru^ilor acelora al cáror cuvint 
nu poate fí crezut o asemenea bátaie!“ 7 Aproape cá am putea crede 
cá Victoria, in indignarea ei, era influentatá de mitología impámin- 
tenitá despre barbaria ru^ilor §i eficacitatea cnutului. 

ín 1914, William Sloane, profesor de istorie la Columbia Uni- 
versity din New York, care deja scrisese o biografíe a lui Napoleón, 
a publicat o nouá carte, The Balkans: A Laboratory of History ( Bal- 
canii, un laborator al istoriei). Sloane era §i cálátor, nu numai pro¬ 
fesor, $i incepea cu o relatare despre ce vázuse in Balcani: 

In privinja civilizapei, era trecutul tráind in prezent, un sistem social $i 
semipolitic proiectat trei secóle mai tirziu. Europa cea mai sálbaticá era 
mai pitoreascá §i mai instructiva decit Mid West-ul* nostru, pentru cá acolo 
frontiera dintre barbarie §i civilizare nu numai cá e dens populatá, ci, 
mai mult, e populatá de albi. Nici chinezii galbeni, nici pieile ro§ii $i nici 
negrii nu reprezintá o problemá . 8 

Toti termenii cu ajutorul cárora erau defmite problemele de inte¬ 
res ale Europei de Est apartineau secolului al XVlII-lea: barbarie 
§i civilizatie, sálbáticie §i frontierá, pitoresc §i instructiv §i, in cele 
din urmá, o notá de candidá surprizá cá locuitorii erau de fapt albi. 
Profesorul avertiza in continuare cá in final, din cauza puterii 
crescinde a statelor balcanice, „Europa vesticá va fi obligatá sá 
fonneze un fel de uniune mai strinsá pentru a se proteja de o nává- 
lire du§mánoasá a civilizatiei inferioare caracterízate prin sorgintea 


Vestul Mijlociu (in SUA, intre Muntii Stinco§i ?i Alleghany). ( N.. t.) 
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slavá, religia greco-catolicá §i guvemámintul oriental". Sloane 
afirma nu numai cá Europa de Sud-Est era un laborator, ci §i un 
„muzeu etnologic", §i i§i incepea destul de firesc discutía asupra 
etnologiei cu scitii. 9 

Primele decade ale secolului al XX-lea au fost extrem de im¬ 
portante pentru studierea §tiintifíca a Europei de Est, care s-a con- 
cretizat in Franta §i in Anglia prin lucrári mai serioase §i care áu 
dat dovadá de mai multa intelegere decit cea a lui Sloane, de§i 
nu erau mai putin implícate personal, iar scopurile lor politice erau 
chiar mai ambitioase. De fapt, profesorii din secolul al XX-lea au 
rivalizat cu filozofii iluminad in dorinta lor de a influente harta, 
intrind cu patimá partizaná in controversele dintre statele §i natiunile 
rivale din Europa de Est in timpul Primului Rázboi Mondial §i la 
Versailles. Emest Denis de la Sorbona, autorul lucrárii La Bohéme 
depuis la Montagné-Blanche (Boemia dupa batalla de la Muntele 
Alb) din 1903, a fost in 1917 editorul fondator al revistei Le Monde 
slave (Lumea slava), care i§i propunea sá influenteze política Fran- 
tei din timpul rázboiului inprivinta lumii slave. R. W. Seton-Watson, 
care publicase inainte de razboi, printre áltele, Racial Problems 
in Hungary (Probleme rasíale in Ungariá) in 1908 §i The South 
Slav Question and the Habsburg Monarchy (Problema slavilor de 
sud $i monarhia habsburgicá ) in 1911, a fondat jumalul The New 
Europe (Noua Europa) in 1916 §i a fost sfatuitorul delegatiei bri- 
tanice la conferinta de pace din 1919. Harold Nicolson, un mem- 
bru al acestei delegatii diplomatice, a scris cá „gindul la noua Serbie, 
noua Grecie, noua Boemie, noua Polonie era cel care ne indemna 
inimile sá cinte imnuri la poarta raiului", ca o consecintá a „studi- 
erii indelungi §i pasionate a jumalului The New Europe 11 . Nicolson 
a afirmat cá „nu am fácut niciodatá un pas fárá sá má consult in 
prealabil cu experti de autoritatea doctorului Seton-Watson care 
se afla la París la vremea aceea" 10 . 

Erau multe de admirat in munca §tiintifícá §i politicá a acestor 
experti, in devotamentul lor fatá de idealurile autodeterminárii na- 
tionale. Sfaturile lor pentru redesenarea hártii §i trasarea granitelor 
la Versailles, cu tóate defectele acordului final, au marcat un punct 
dejnaxim succes in istoria modemá a studierii §tiintifice a Europei 
de Est §i a irífluentei savantilor asupra conditiei ei geopolitice. 
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Ace§ti profesori sint strámo§ii in linie académica ai celor care stu- 
diazá acum subiectul la sfir§itul secolului al XX-lea. Archibald Cary 
Coolidge, profesor de istorie la Harvard, a facut cercetári asupra 
Europei de Est pentru Woodrow Wilson §i pentru colonelul House, 
iar Harold Nicolson a spus despre Coolidge cá „au fost clipe cind 
acel márinimos §i strálucit bárbat a fost singura sursá de informatie 
demná de incredere pe care o avea Conferinta de Pace“ 11 . Coolidge 
a fost profesorul lui Robert Kemer la Harvard; Kemer a fost pro- 
fesorul lui Wayne Vucinich la Berkeley, iar Vucinich a fost pro- 
priul meu indrumátor §tiintific la Stanford. 

íntre cele douárázboaiemondiale se pot disceme primele sem- 
ne ale unei priviri critice asupra formelor §i a formulelor analizei 
cu care Europa de Vest a dominat discuta asupra Europei de Est. 
Printre capodoperele literaturii, putem sá ne oprim la Muntele vrájit 
al lui Thomas Mann din 1924, care privea retrospectiv la boala 
§i la instabilitatea Europei de dinainte de rázboi reprezentate de 
microcosmul social al unui sanatoriu din Alpi, in al cárui restaurant 
se gáseau o masa a „ru§ilor bine“ §i o masa a „ru§ilor de rind“, ale§i 
dupa maniere. Eroul, Hans Castorp, se simte fará putere in faja 
„ochilor de kirghiz“, mai intii cei ai colegului sáu de §coalá Pribislav 
Hippe, iar apoi cei ai oaspetelui sanatoriului Clavdia Chauchat, 
venitá de undeva din stepa. in acela§i timp Settembrini, umanistul 
italian, prívente cu suspiciune „fízionomia tátara“ a Clavdiei §i in 
general pe „partii §i scijii" de la cele douá mese ruse§ti. Settembrini 
crede cá progresul uman a cápátat un curs directional, „cucerea 
Europa §i incepea sá pátrundá in Asia". El poate detecta ceva asia- 
tic §i neprogresiv care da de bánuit pina §i in pomejii lui Martin 
Luther: „N-a§ fí deloe surprins dacá s-ar dovedi cá este in joc un 
element vandalo-slavo-sarmatic.“ 12 Thomas Mann pástreazá dis¬ 
tanta ironicá a autorului fatá de jocul acestor formule §i sentimente 
din opera sa. 

Dar literatura de cálátorie era multmai importantá decit fícti- 
unea pentru traditia deja venerabilá a perspectivei Europei de Vest 
asupra Europei de Est; o nouá privire criticá asupra acelei tradijii 
§i-a gásit inevitabil expresia in povestea unui cálátor. ín 1937, Re- 
becca West s-a dus in Iugoslavia, iar relatarea acelei cálátorii din 
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Black Lamb and Grey Falcon (Mielul negra si soimul cenusiu\ 
inca mai lamine cea mai emotionantá incercare de a ajunge la o 
intelegere a ceea ce insemna sá contempli Europa de Est ca un in¬ 
telectual din Europa de Vest. Figura englezoaicei in Balcani nu era 
nouá. Lady Mary Wortley Montagu studiase poezia araba la Belgrad 
in 1717, iarin 1863 Georgena Muir Mackenzie $i Paulina Irby au 
cálátorit prin Bulgaria, Serbia $i Bosnia, aducindu-§i cu ele cada 
de baie, $i au publicat mai tirziu Travels in the Slavonic Proyinces 
ofTurkey-in-Europe (Cálátoñiprin provinciile slavone ale Turciei 
europene). Ele doreau sá studieze „regiunile din interiorul unei 
tari pe jumátate civilízate 11 , citind criticile lui Gladstone la adresa 
otomanilor considerad du$mani ai „progresului civilizatiei" $i pre- 
venindu-§i cititorii cá „inainte de a incerca sá estimám capacitátile 
raselor slavone din sud, trebuie sá intelegem pe deplin efectele unei 
ocupatii turce§ti de mai mult de patru secóle 11 . ín Serbia au cáutat 
„relicve care sá ateste cá a fost odinioará o tará cre§tiná $i civi- 
lizatá", gásind arhitectura bisericeascá bizantiná „in mijlocul sál- 
báticiei satelor albaneze". 13 Dacá aceste cálátoare victoriene crej- 
tine sperau intr-adevár cá slavii aveau sá-§i gáseascá drumul cátre 
progresul §i civilizada Europei de Vest, in anii 1930 Rebecca West 
a urmat un itinerar asemánátor, fiind in schimb convinsá cá civili¬ 
zada boinavá a Europei de Vest avea nevoie urgentá sa se impar- 
tá§eascá din resursele spirituale ale slavilor. „Este chiar atit de mi- 
nunat acolo?" a intrebat-o sojul ei, iar ea i-a ráspuns mistic: „Ei 
bine, acolo se gáse§te totul. ín afará de ceea ce avem noi. Dar ce 
avem noi pare foarte putin." El a intrebat-o dacá voia sá spuná cá 
Angliaaveafoarte pupn, iarea i-a replicad „Tot Occidentul." Barul 
hotelului ei din Belgrad oferea o scená „pe care a§ fi putut s-o vád 
la Londra sau la París sau la New York" aproape in intregime. „Dar 
in nici unul dintre acele mari ora§e nu am vázut u§ile hotelului 
deschizindu-se incet ca sá lase sá intre, fará grabá $i in largul lui, 
un {áran tinind un miel negruin brate." Í1 descria cu dragoste, refu- 
zind romantismul condescendent, piná la ultimul detaliu, acel deta- 
liu identifícator pe care toti cálátorii ilumini§ti il observaserá ca 
pe un semn al inapoierii Europei de Est: surtucul lui din píele de 
oaie. ín piata din Sarajevo a privit o femeie mai bátriná, care párea 
pliná de intelepciune, §i a numit-o „Voltaire al acestei lumi" 14 . 



CONCLUZIE 


481 


Rebecca West credea cá Europa nu era completa tara Europa 
de Est §i mai §tia cá acest lucru era recunoscut aproape prea tirziu. 
In 1937, ea intelegea deja ameriintarea Germaniei la adresa Europei 
de Est, iar personajul german negativ al cártii, detestabila Gerda, 
ridica obstacole §i obiectii neinduplecate in calea pelerinajului spi- 
ritual al autoarei: „Eu nu va inteleg, tot spuneti ce tara minunatá 
este aceasta, dar §titi cu sigurantá cá aici nu exista nici un fel de 
ordine, nici.un fel de cultura, ci doar un mi§ma§ de popoare diferite 
care sint tóate inferioare §i foarte primitive." 15 Cuvintul „mi§ma§“, 
folosit in Iugoslavia in anii 1930, ar fí putut fi seos dintr-una din scri- 
sorile lui Georg Forster din Lituania din deceniul al nouálea al se- 
colului al XVDI-lea. Sloganele despre „nici un fel de ordine“ §i „nici 
un fel de cultura 11 aveau sá deviná peste foarte putin timp compo- 
nenta ideológica a cuceririi naziste a Europei de Est. La vremea 
la care Rebecca West i§i incheia manuscrisul, intoarsá in Anglia 
in 1941, nazi§tii bombardau deja atit Londra, cit §i Belgradul. 

Atacarea de catre germani a Cehoslovaciei in 1938 §i a Po- 
loniei in 1939, urmatá de invadarea Iugoslaviei §i a Uniunii So- 
vietice in 1941, sugereazá amploarea geopolítica a politicii lui 
Hitler impotriva intregii Europe de Est, cucerirea §i ocuparea tárilor 
ei, inrobirea §i exterminarea popoarelor ei. Aceste scopuri nu erau 
numai strategice §i economice, ci §i violent ideologice, precum 
§i academice, profesorii germani fiind mobilizati sá se ocupe de 
problemele Europei de Est pentru a sprijini política lui Hitler in 
aceastá regiune. Tot a§a cum profesori englezi, francezi §i americani 
au avut un cuvint de spus in elaborarea acordului de la Versailles 
in privinta Europei de Est, profesorii germani au jucat un rol in 
incercarea de a rástuma acel acord; cucerirea Ostraum-u\m a fost 
sustinutá de cercetárile grupate sub numele de Ostforschung. Albert 
Brackmann, profesor de istorie medievalá, vorbea in numele ex- 
pertilor specializati in Europa de Est cind declara in 1935 cá „cer- 
cetárile noastre §tiintifíce vor fí implícate oriunde va fi necesar sá 
sprijinim §i sápromovám interésele poporului german“. Dupá iz- 
buenirea rázboiului, cind a fost insárcinat sá pregáteascá o bro§urá 
pentru SS despre „destinul Poloniei §i al Europei de Est“, a rezu- 
mat problemele istorice in felul urmátor: „Poporul german a fost 
singurul care a adus civilizajia in Est §i, ca principala putere din 
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Europa, a apárat civilizaba vesticá §i a adus-o napunilor necivi- 
lizate." O asemenea pioasá invocare a „civilizapei“ in favoarea 
politicii naziste in Europa de Est poate parea complet grotesca, dar 
formúlele pe care le folosea Brackmann erau bine ancorate intr-o 
lungá tradipe dejudecáp asupra Europei de Est. Mo^tenirea seco- 
lului al XVIII-lea era la fel de evidentá intr-o alta opera §tiinpficá, 
la fel de dezagreabilá, aparpnindu-i lui Otto Reche, expert in „situ- 
apa antropológica din Polonia 11 , care in 1939 era ingrijorat cá pina 
§i germanii din Europa de Est se aflau in pericol de a fí contaminap 
de „mi§ma§ul rasial, cu putemice elemente asiatice“. Reche incerca 
sá prezinte Europa de Est ca pe un teritoriu coerent din punct de 
vedere rasial, observind „tendin{a comuna catre cápete mai scurte 
§i mai late, fete mai j oase §i mai late, pomep proeminenp, nasuri 
de forma primitiva $i par des §i lins" 16 . Asemenea observapi §tiinp- 
fice pátrunzátoare au suspnut flecare aspect al politicii germane faja 
de Europa de Est in timpul celui de Al Doilea Rázboi Mondial. 

Am fi ispitip sá vedem lucrárile acestor experp germani ca pe 
fundátura ideológica la care au condus anumite abordári §tiinpfice 
ale Europei de Est, un capát de drum, dar de fapt profesorii §tiu sá 
supravie^uiascá, iar formúlele fllozoflce sint remarcabil de adap- 
tabile. Unii dintre bátrinii profesori care suspnuserá cu entuziasm 
política nazi^tilor in Europa de Est au reapárut in forurile §tiinpfice 
germane de dupá rázboi ca sá pronun^e aceleap vechi formule, care 
erau departe de a fí discreditate §i erau perfect adaptate la nevoile 
ideologice ale Rázboiului Rece. ín 1952, in Zeitschriftfiir Ostfor- 
schung (Revista de studii est-europene) se declara cá „ffontierele 
a douá sfere distincte de civilizare trec drept prin Europa" 17 . Ceea 
ce a fácut din Rázboiul Rece o perioadá atit de remarcabilá in isto- 
ria intelectualá a ideii de Europa de Est a fost nu numai capacitatea 
sa de a-§i insumí §i de a aplica un discurs care data din Epoca Lumi- 
nilor, ci §i capacitatea de a camufla originile cultúrale ale acestei 
idei. Tocmai pentru cá blocul sovietic a dat ideii de Europa de Est 
o semnificape geopoliticá palpabilá, pentru cá Stalin a reu§it mult 
mai bine decit Ecaterina sá alcátuiascá imperiul pe care Voltaire 
doar §i-l imagina, a devenit posibil, dupá cel de Al Doilea Rázboi 
Mondial, sá se neglijeze, sá se uite §i sá se ascundá faptul cá impár- 
prea Europei era §i o operá continuá de artificiu intelectual §i con- 
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strucjie cultúrala. Cortina de fíer a lui Churchill din 1946 cádea 
pe o linie de demarcatie deja stabilitá, „de la Stettinpe malul Márii 
Baltice pina la Trieste pe Malul Marii Adriatice“, iar aceasta linie 
a fost apoi transmisá literaturii §tiinjifice despre Europa de Est a 
urmátoarei generajii. Cel mai respectabil manual din perioada ime- 
diat urmátoare rázboiului, A History of the Modem World (O istorie 
a lumii moderne ) de R R. Palmer §i Joel Colton, publicatá pentru 
prima oará in 1950 §i inca prejuitá, introduce un capítol despre 
„Transformarea Europei de Est, 1648-1740“ cu observaba cá „pen- 
tm Europa ca intreg o linie reala de§i nedefinitá mergea de-a lungul 
Elbei §i al munjilor Boemiei pina in nordul Marii Adriatice" 18 . 
Acest ecou al vorbelor lui Churchill oferea o justificare implícita 
pentru tratarea „Europei de Est“ ca un subiect real §i coerent, in 
loe de o rubrica anacrónica §i artificíala, care era insá destul de 
convenabila din punct de vedere analitic §i ideologic. 

Una din operele literare fascinante din perioada Rázboiului Rece 
este o lucrare juvenilá americana din 1962, intitulatá Slavic Peoples 
(Popoarele si ave), care era parca o aluzie paródica la secjiunea 
lui Herder despre „Slawische Volker“ („Popoarele slave“) in Idei 
cu privire la fdozofia istoriei omeniñi. Desenele jalnice ale unor 
oameni in costume populare páreau sá sugereze o tratare folclórica 
globalá a slavilor, din nou poate ca o parodie la Herder, care i§i in- 
chipuia celebrarea „vechilor sárbátori“ ale slavilor. Autorul, Thomas 
Caldecot Chubb, i§i aborda subiectul plin de injelegere, incepind 
cu un capítol numit „Din jara lui Gog §i Magog“ §i incheind cu in- 
trebarea „Ce au facut slavii pentru noi“. Dorea sá §tie: „De exemplu, 
ce a mo§tenit micul Piotr din Rusia de la lungul lui §ir de strámo§i 
care s-au ridicat din mla§tinile lor primitive? Tatál lui fabricá trac- 
toare sau focoase nucleare in bazinul Donejk sau la Novosibirsk, 
dincolo de Munjii Urali.“ 19 ín America, in 1962, anuí crizei rache- 
telor nucleare din Cuba, ru§ii erau reprezentaji ca un popor care 
ie§ise din mla§tinile primitive. Desigur, „micul Piotr" trebuia sá 
evoce imaginea lui Petru cel Mare, care i§i construise capitala pe 
mla§tini §i introdusese aceste mla§tini in mitología Iluminismului 
despre Rusia. Relevan ja acestei mitologii pentru fantasmele din 
timpul Rázboiului Rece era de asemenea evidentá in perlele de inje- 
lepciune ale lui James Bond din From Russia with Lave (Din Rusia, 
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cu dragosté), román publicat in 1957: „Sint complet de acord in 
privinta ru^ilor. Ei pur §i simplu nu inteleg recompénsele. Numai 
pedepsele au efect. Sint fundamental masochi^ti. Iubesc cnutul. 
De aceea au fost atit de ferici^i sub Stalin.“ Cind irezistibila Tatiana 
Romanova il roagá pe Bond sá o bata dacá mánincá prea mult, 
el acceptá cu placeré: „Sigur cá am sá te bat.“ 20 

Sfir§itul Rázboiului Rece a stimulat deja meditatii politice §i 
academice serioase asupra impártirii conceptúale a Europei. Atit 
oamenii de stat, cit §i profesorii au ajuns sá recunoascá faptul cá 
disparitia cortinei de fier nu promite o reconciliere imediatá sau 
rapidá a celor douá jumátáfi din punct de vedere politic, economic 
sau cultural. Ce nu se infelege incá la fel de bine este cá impártirea 
conceptualá a Europei este mult mai veche decit Rázboiul Rece, 
cá ideea de Europa de Est era la origini §i in mod fundamental o 
operá de artifíciu cultural §i cá istoria intelectualá a douá secóle incá 
mai influenjeazá profund configuraba asemánárilor §i deosebirilor 
percepute pe continent. in august 1991, dupá e§ecul loviturii de stat 
din Uniunea Sovieticá, cind Gorbaciov s-a intors la Moscova din 
Crimeea, prima paginá a ziarului New York Times ii declara pe ru§i 
gata „pentru colosala sarciná de a-§i civiliza jara". Acest citat pro- 
babil incon^tient din Petru cel More al lui Voltaire sugereazá ciar 
puterea vechilor formule, dupá care Rusia, in secolul al XVIII-lea 
sau in secolul al XX-lea, rámine mereu pe punctul de a deveni ci- 
vilizatá. In septembrie titlurile ziarului Neue Zürcher Zeitung din 
Elvefia anunfau „Speranfa europenizárii Rusiei", in timp ce in Italia 
Corriere delta Sera formula dilema intr-un mod §i mai explicit, 
salutind Rusia ca pe „0 Mare Mamá aflatá ve§nic intre Orient §i 
Occident“. in Boston Phoenix era prezentatá problema profesorilor: 
„From Red to Crimson: Why Harvard’s big thinkers disagree over 
how to transform the Soviet Union" („De la ro§u la purpuriu: de ce 
marii ginditori de la Harvard nu sint de acord asupra felului in care 
sá fie transformatá Uniunea Sovieticá"). 21 Impulsul fiziocrajilor din 
secolul al XVIII-lea de a prescrie rejete pentru Europa de Est incá 
mai supravietuie§te nevátámat la Cambridge, Massachusetts. 

ín martie 1992, New York Times comenta: „Privind la Est, Eu¬ 
ropa de Vest §tie cá haosul din fostul bloc sovietic va provoca o 
revársare de imigranji §i de refugiad." Haosul din Europa de Est 
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era, desigur, una dintre formúlele favorite ale lui Voltaire. Problema 
dezvoltárii era anuntatá drama tic de The Times in aprilie intr-un 
titlu de pe prima pagina: „East Bloc Treading Water in a Sinkhole 
of Lethargy“ („Blocul estic dá din miini ca sá nu se scufunde ín 
mla§tina letargiei“). Un articol despre „luptele interetnice“ din mai 
reamintea ideea de barbarie, enumerind popoare tara sá tina seama 
de vreun criteriu etnograñc: „Catalogul nayonalitáylor care se ráz- 
boiesc pare ie§it dintr-un manual uitat despre triburile rázboinice 
din intunecatul Ev Mediu: osey, georgieni, abhazi, daghestanezi, 
azeri, armeni, moldoveni, ru§i, ucraineni, gágáuzi, tátari, tadjici.“ 22 
Pina §i ru§ii erau un trib din intunecatul Ev Mediu in acel „manual 
uitat“, al cárui catalog de triburi rázboinice párea fárá sfir^it. Era 
poate o paginá din Peyssonnel? 

Intretimp, in mai 1992, departe de luptele interetnice din Eu¬ 
ropa de Est, Mihail Gorbaciov s-a dus la Fulton in Missouri, ca 
sá vorbeascá acolo unde vorbise Churchill in .1946, ca sá proclame 
sfir§itul Rázboiului Rece §i sá tragá un vál retoric peste cortina de 
ñer. Dar construcpa culturalá prin care harta Europei era impárytá 
apáruse cumult inaintea Rázboiului Rece, iar aceastá impárpre per- 
sistá, in general neanalizatá, in principal gre§it inieleasá. Gorbaciov 
insumí este unul dintre cei care au privit cortina de fier din partea 
cealaltá §i au meditat asupra consecin{elor ei cultúrale. „Noi sintem 
europeni“, a declarat el in Perestroika in 1987. „Istoria Rusiei este 
o parte organicá a marii istorii europene.“ §i el a strigat catalogul 
popoarelor, dar nu pentru a invoca triburile rázboinice din Evul 
Mediu: „Ru§ii, ucrainenii, bieloru^ii, moldovenii, lituanienii, letonii, 
estonii, karelii §i alte popoare din {ara noastrá au adus cu to^ii o 
contribuye insemnatá la dezvoltarea civilizapei europene.“ 23 Fo- 
losind cuvintul „civilizaye“, Gorbaciov arunca mánu§a §i ne pro¬ 
voca pe toy sá regindim hártile noastre mentale ale Europei. 

„ín Europa de Vest — serie Czeslaw Milosz — este suficient 
sá fi venit din teritoriile in cea mai mare parte nevizitate din Est 
sau dinNord ca sá fii privit ca un vizitator din Septentrión, despre 
care un singur lucm se §tie: cá este rece.“ In memoriile sale Rodzinna 
Europa (Europa natala) incearcá sá se prezinte, un poetpolonez 
din Lituania, in relaye cu Europa ca intreg: „Fárá indoialá, puteam 
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numi Europa casa mea, dar era o casa care refiiza sáse recunoascá 
unitá; in schimb, ca §i cum ar fi respectat un tabú autoimpus, i§i 
clasifica populaba in douá categorii: membri ai familiei (certáreti, 
dar respectabili) §i rude sárace.“ 24 Imperativul sáu autobiografic 
era lupta cu refuzul Europei de Vest de a-1 privi ca pe un membru 
al familiei cu drepturi depline, nu ca pe un simplu vizitator vénit 
de la hotarul inghe^at al continentului. A§a cá trebuia sa-§i sptfna 
povestea: „Dacá vreau sá arát cum éste un om care vine din estul 
Europei, ce altceva pot sá fac decit sá vorbesc despre mine?" s 

Cartea mea se refera la intelectualii din Europa de Vest care 
au inventat Europa de Est: Dupa cum sugereazá Milosz, intelec¬ 
tualii din Europa de Est au fost nevoi^i sá ráspundá la imaginile 
§i formúlele impuse concepute in Europa de Vest. Istoria intelec- 
tualá a acestui ráspuns ar fi o altá caríe, o prezentare a strategiilor 
cultúrale complexe de rezisten^á, apropriere, deferen^á, compli- 
citate §i contraatac urmate in diferitele {ári ale Europei de Est. Dupá 
ce am scris o carte avind drept subiect Europa de Vest, mi-ar plácea 
cel pu^in sá las ultimul cuvint Europei de Est. A cui voce este atit 
de impunátoare, ce operá este atit de ráscolitoare incit sá poatá 
contrabalansa inteligen^a strálucitoare, erudita, siguran^a filozo- 
filor iluminad? Nu poate fi voiba decit de Tolstoi; nu poate fi vorba 
decit de Rázboi ?ipace. Care este subiectul romanului, dacá nu in- 
fumurarea Europei de Vest invadind Europa de Est? 

Dramatic impletitá cu firul nara^iunii despre invazie este rela¬ 
ja tensionatá a lui Tolstoi cu sursele sale franceze (precum me- 
moriile lui Philippe-Paul de Ségur, printre multe áltele); depinde 
de ele pentru a construí perspectiva francezá, pe care insá in final 
refuzá sá o accepte. Citeazá chiar din sursele sale franceze, dar 
mereu ironic, de pildá atunci cind numere Moscova o „capitalá 
asiaticá“, cu bisericile ei asemánátoare cu „pagodele chineze§ti“. 
ín Rázboi $ipace, Napoleón insumí exclamá, la vederea Moscovei, 
„acest ora§ asiatic, cu nenumárate biserici“, §i i§i imagineazá apoi 
ora§ul ca pe o „frumuse^e rásáriteaná", o fecioará pe care se pre- 
gáte§te sá o siluiascá. Cere o hartá: „ín lumina vie a diminepi se 
uita cind la ora§, cind la plan, verificind amánuntele, iar siguranta 
posesiunii il tulbura §i-l infiora.“ Interesul lui Napoleón fa{á de 
hartá §i legátura implicitá intre cartografiere §i posedare sugereazá 
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cit de bine infelegea Tolstoi ideea iluministá de Europa de Est. 
De fapt, infati§indu-l pe Napoleón cum se uita de la harta la ora§, 
Tolstoi aráta §i mai ciar modul ironic in care infelegea aceastá idee. 
Í1 descria pe Napoleón privind „fostele monumente ale barbariei 
?i despotismului" din Moscova §i hotárind sá le arate ru^ilor „in- 
semnátatea adeváratei civilizafii 11 . 25 

In epilogul la Rázboi $i pace, Tolstoi, rezolvind scurt contro- 
versa istoricá in privinfa cauzelor invaziei franceze in Rusia, a gá- 
sit ráspunsul in direcpile fundaméntale indícate de acul busolei. 
„Faptul fundamental, esencial, al evenimentelor europene de la in- 
ceputul acestui secol este — dupa Tolstoi — mi^carea rázboinicá, 
in masa, a popoarelor europene, dinspre apus spre rasarit §i apoi 
dinspre rasarit spre apus.“ Astfel, el a eliminat tóate asociafiile cultú¬ 
rale ata§ate „apusului“ §i „rásáritului“, le-a eliberat de povara rela- 
fiilor precum cea dintre civilizare §i barbarie, lásind numai simplii 
vectori ai mi§cárii, egali §i de sensuri opuse, reciproci §i reversibili. 
Dupa ce descoperise un adevár §tiinfifíc atit de simplu, nu putea 
sá priveascá decit ironic atenfia acordatá de istoria moderna „bi- 
nelui poporului francez, german, englez“ sau chiar „binelui civi- 
lizafiei intregii omeniri, nofiune prin care se infeleg de obicei po- 
poarele ce ocupa micul colf nord-vestic al unui continent intreg“. 26 
Tolstoi, scriind din colful sau de continent, infelegea chestiunile de 
perspectiva geográfica §i aroganfá fílozoficá ce impárfeau Europa 
in Est §i Vest. 
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